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ভূমিকা! 

গ্রাম দেশের ইতিহাসে খুষ্টপূর্ব পঞ্চম শতক গৌরবোজ্জল এক স্বর্ণযুগ রূপে 
পরিচিহ্িত হয়ে আছে আজও । যে এথেনায় গণতন্ত্র সারা বিশ্বে এক. 
মানবতাবাদভিত্তিক রাজনৈতিক আদর্শ হিসাবে আজও বন্দিত হয় খৃস্টপূর্ব 
৪৮০ অবে ম্যাবাথন ও শ্যালামিসের যুদ্ধে পারস্যসম্্রাট-আশ্রিত অত্যাচারী 
9 স্বচ্ছাচারাদের পতনের পর সেই নগরকেন্দ্রিক গণতপ্্র এই যুগেই এখেন্দে 
প্রথম প্রতিষ্ঠিত হয়; যে গ্রীক ভাস্কর্য সারা বিশ্বের ক্ল্যাসিকাল শিল্নরাতির 
প্রঃ দৃষ্টান্ত হিসাবে পরিগণিত হয় সে ভাঙ্কব এই যুগেই স্থষ্ট হয়; এসকাইলাস, 
সোফোক্রিস, ইউরিপিদেস প্রমুখ নাট্যকারদের যে সব ট্রার্জিক নাট্যকাবা গুলিকে 
উপাদান হিসাবে গ্রহণ করে গ্রীক দার্শনিক এারিস্টোটল তার বিশ্ববিশ্ত 
কাবাতত্ব । পোরেটিকস্‌ ) ও নাটাতত্ব রচন। করেন সেইসব নাটাকাবাগুলি এই 
শতকেই রচিত হয়। তাছাড। থে বাক্তিত্ববাদ ও ঘুক্তিবাদের অগ্রপ্রসার। 
আলে। মণাযুগের অন্ধকার পার হয়ে মানবসভ্যতাকে নবজাগরণের পথ দেখায় 
সে মালোর বাঁজ এই সব নাটকগুলির মধোই প্রথম উপ্ত হয় । পরিশেষে বলতে 
হয়, এসকাইলাসের ক্লাইতেমেস্ত্রা, সোফোক্লিসের আন্তিগোনে ও ইউবিপিদেসের 
মিঠিয়ার বিদ্রোহাত্মক ক্ষুধার যুক্তি ৪ কাবপারার মধ্যে নারীন্বাধীনত' 
আন্দেলনেক অর্ধোন্ফুট যে স্ফুলিঙ্গগুলি বিছিন্নভাবে জলে ওঠে, বনু যুগেব 
ধূমায়িত তন্দকারের সঙ্গে সংগ্রাম করতে করতে অবশেষে তার। ইবসেনে? 
[নাপ। চবিভ্রের মধ্যে এসে এক অবিচ্ছিন্ন ৪ শুংখলাসংযোজিত রূপ লাভ করে। 

এসকাইলাস ভার স্থদীর্ঘ জীবনে বহু নাটক লিখলেও তার সর্বাপেক্ষ' 
প্রসিদ্ধ ট্াজেডীগুলি এই গ্রন্থে সংকলিত হয়েছে । তার মধ্যে একটি প্রমিথিয়াস 
আনবাউণ্ড আর তিনটি হলে। এযাগামেনন, সোফোরি আর ইউমেনাইদেস। 
শেষোক্ত তিনটি নাটকই আর্গমের বাজা গ্রাগামেনন 'আর তার পুত্র ওরেস্টেস 
সম্পকিত অর্থাৎ একই বিবতিত বিষয়বস্তুর তিনটি ভিন্ন নাট্যরূপ। 

প্রমিথিয়াস অানবাউণওড নাটকটি মাঙ্গিকের দিক থেকে অন্য তিনটি নাটক 
থেকে জটিল। কারণ এখানে এ নাটকের নায়ক বন্দী প্রমিথিয়াস 
ককেশাস পর্বত একটি বিরাট শিলার সঙ্গে শংখলাবদ্ধ অবস্থায় দীড়িয়ে 
আছে সবক্ষণ ; কোথাও যেতে পারে না! । হথতরাং একটিমাত্র দৃশ্টের মধ 
নাটকের সমস্ত ঘটনা! ও কাহিনী আঁশ্র্যভাবে সীমাবদ্ধ। এই সমস্যা 


[খন] 


সমাধানের জন্য নাট্যকার ওসিয়ানাস, আইও, হাম্ষিস প্রভৃতি কয়েকটি 
চবিত্রকে প্রমিথিয়াসের কাছে এনে নাটকটিকে গতি দান করার চেষ্টা করেছেন। 

তাছাড়া এ নাটকে বিষয়বস্তর অভিনবত্বও লক্ষ্যণীয় । এখানে যে 
প্রমিথিয়াস স্বর্গ থেকে আগুন চুরি করে মানুষকে জ্ঞানের আলো হিসাবে দান 
করে, সেই মানবপ্রেমিক প্রমিধিয়াস দেবতা হলেও তাকে উৎপীড়িত 
যানবাম্মার প্রতীকরূপে উপস্থাপিত করেছেন এসকাইলাস। অন্যদিকে তিনি 
দেখিয়েছেন দেবরাজ জিয়াস সর্বশক্তিমান দেবতা হয়েও সর্বজ্ঞ ও সমদূশী নন । 
তিনি অন্যায়কারী, অত্যাচারী । তবু সেই সর্বশক্তিমান অত্যাচারীর হ'ন 
শ্রস্তাবকে দ্বণাভরে প্রত্যাখ্যান করে রুখে দাড়িয়েছে অনমনীয় প্রমিথিয়াস। 
বলেছে, সেই নিঞ্জন পার্বত্যশিলায় যুগ যুগ ধরে শঙ্খলিত থাকবে সে, তার জীবন্ক 
দেহটাকে জিয়াসপ্রেরিত একুনিরা ছিড়ে ছিড়ে খাবে, তবু সে স্বর্গে গিয়ে 
জিয়াসের দাসত্ব করবে না। 

প্রমিথিয়াস শক্তিমান দেবতা হয়েও অকারণে ব তুচ্ছ কারণে নিয়তিরূপী 
জিয়াসের দ্বার। অন্যায়ভাবে উতৎগীড়িত হচ্ছে, তার বিচারবুদ্ধির সামান্ত এক 
ত্রুটির সুত্র ধরে এতবড় বিরাট এক বিপর্যয় নেমে এসেছে তার জাবনে,_ 
সাধারণ মানুষ ত তুচ্ছ কথা । এই ধরনের এক সকরুণ অসহায়তাবোধ 
দর্শকদের মধ্যে জেগে উঠে নাটককে ট্রাজিক বা করুণ রসকে ঘনীভূত করে 
তোলে আর সঙ্গে সঙ্গে দর্শকর। নায়কের প্রতি এক অপরিসীম ক্ষমতা! আর 
নিয়তির প্রতি এক অদম্য ভীতির শিহর অনুভব না করে পাবে না। 

ট্র্যাজেডীর নায়ক হিসাবে বাজ এযাগামেনন৪ কম সার্ক নন। এখানে 
ংশগত এক অভিশাপ হিসাবে নিয়তির নিষ্টুর বিধান নেমে এসে তীর বুদ্ধ- 
প্রত্যাগত শেষ জীবনকে অকালমৃত্যুর কবলে ঠেলে দিয়েছে । 

যে এ্যাগামেনন সাব গ্রীসদেশের গৌরবমুকুটরূপে উয়যুদ্ধে অসামান্য ব"রত্ত 
প্রদর্শন করেছেন, যিনি নিজের হাতে ্য়নগরী ধ্বংস করেছেন, তিনি ঘরে ফিরে 
এক প্রাসাদ-চক্রান্তের শিকার হয়ে আপন স্ত্রীর হাতে নিহত হয়েছেন এবং তার 
সিংহাসনে বসেছে তীর শক্র এবং স্ত্রীর উপপতি এজিলথাস । এক অসমসাহসিক 
বীরের সমস্ত রক্তশ্নোতের মূলাকে ধুলায় লুটিয়ে দিয়ে তার সব কৃতিত্বকে তুচ্ছ 
প্রতিপন্ কবে নির্মম নিয়তিও দেবতারা ও ধর্মভাব তাদের বিজয় পতাকা উড়িয়েছে। 

এযারিস্টোফেনস্‌ তার ফ্রগস্‌ নাটকে এসকাইলাসের এই অহেতুক ধর্ম ও 
দেবঞ্লীতির নিন্দা করেছেন । ড৬/1080025 08195 ও 8,08606 0 6111 
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এসকাইলাস সম্বন্ধে এক জায়গায় মন্তব্য করেছেন, 4১০9০1১5105 
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মানবিক ঘটন। ও চরিত্র ঘে এসকাইলাস তার নাটকে গ্রহণ করেননি তা 
নয়, তবে আসলে ধর্ম ও দেবতার মহিমাকে যাচাই করার জন্য মানবিক 
ঘটন। ও চরিত্রকে কষ্টিপাথর হিসাবে গ্রহণ করেছেন তিনি । ধর্মগত যে সতা 
সনাতন ও সর্বতোভাবে বিশ্বজনীন সে সত্যের তুলনায় মানবজগতের সব নীতিই 
ক্ষণভঙ্গুর, মানবজগতের কোন ঘটনাই চিরায়ত সতোর দাবি কবতে পারে না। 
তাই মানবতাকে মানবতার খাতিরে কোনদিন গ্রহণ করতে পারেননি 
এসকাইলাস, তার কাছে মানবত। ছিল এমন কতগুলি গুণের সমষ্ট যে গুণের 
স্বষম অনুশীলন ধীরে ধীরে সমৃত্তীর্ণ করে দেবে আমাদের দৈবমহিমার 
স্বর্ণশিখরে | 

সোফোক্লিসের জন্ম হয় খুস্টপূর্ব ৪০৫ অবকেে অথাৎ ইউরিপিদেসের জন্মের 
প্রায় দশ বছর আগে । তার পরিবার আথিক দিক থেকে বেশই লঙ্গতিসম্পন্ 
ছিল। তার উপর তিনি নিজেও সরকারী চাকরি করতেন। তার নব্বই 
বছরের সুদীর্ঘ জীবনকালের মধো নাটক লিখে প্রভৃত যশ অর্জন করেন 
সোফোক্লিস এবং তিনি কুড়িবার নাটক প্রতিযোগিতায় প্রথম স্থান অধিকার 
করেন। তার মঞ্চসফল নাটকগুলির জনপ্রিয়তা উত্তরোত্তর বেড়ে যেতে থাকে । 
কিন্তু তার রচিত নাটকগুলির মধ্যে মাত্র সাতখানি পাওয়া যায়। তার মধো 
তিনটি স্ুপ্রসিদধ নাটক সংকলিত হয়েছে এ গ্রন্থে। ঈডিপাস, দি কিং, 
ঈডিপাস এযাট কলোনাস আর আতস্তিগোনে-_-এই তিনটি নাটকই ঈভিপাস 
সম্পকিত একই ভাববস্তর বিভিন্ন নাটারূপ। 

অনেকের মতে সোফোরিসের, “ঈভিপাস, দি কিং ট্র্যাজেডী হিসাবে 
সর্বাপেক্ষা সার্থক । এ্যারিস্টোটল এই নাটকের নায়ক ঈডিপাসের চরিত্র থেকেই 
ট্রযাজেডীর নায়কের গুণাগুণ নির্ধারণ করেন। তিনি বলেন, ট্র্যাজেডার 
নায়ক হবে, 42120901) 109 15 101£1015 16120%71760 2120 10109210119, 
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নায়ক হলেন এমনই এক ব্যক্তি যিনি একই সঙ্গে খ্যাতিমান ও বিত্তবান । কিন্ত 
তিনি ধামিক ব। ন্যায়পরায়ণ হবেন এমন কোন কথা নেই। তবে কোন 
পাপপ্রবুি ব' ছুর্নীতি নয়, কোন বিচারবুদ্ধির ত্রুটি বা চরিত্রগত কোন সহজাত 
ছুর্বলতাই তার পতনকে অনিবার্ধ করে তোলে । 

থীবস্এর রাজ। লায়াস পুত্রের হাতে নিহত হবেন এই ভবি্দ্বাণী শুনে ভয়ে 
তিনি তার নবন্গাত পুত্র ঈভিপাসকে তার পা বেঁধে 'এক দূর পার্বত্য অঞ্চলে 
রেখে আসেন । পরে সেই ঈডিপাস এক মেষপালকের দ্বারা উদ্ধার পায় এবং 
যৌবনে না জেনে ঘটনাক্রমে তার পিতাকে হত্যা করে বসে এবং স্ষিস্কস্‌এর 
ধাধার উত্তর দিয়ে থাবস্‌ রাজ্যের রাজা হয়। পরে না জেনে সে সে রাজোর 
বিধধ। রাণী অর্থাৎ তার মাতাকে বিবাহ করে । অবশেষে সব রহস্য উদ্ঘাটিত 
হওয়ার সঙ্গে সঙ্গে সে তার চোখ ছুটিকে অন্ধ করে দেয় আর তার মাতা «৫ 
জায়! জৌকাস্তা উদ্বন্ধনে আত্মহৃতা! করে | 

অনেক সমালোচকের মতে ঈডিপাসের একটি চরিত্রগত দুবলতা ছিল। তার 
বিচারবুদ্ধির কোন ক্রটি ছিল না । (স ছিল বড় আবেগপ্রবণ এবং হঠকারী | 
তাছাড়া তার পযবেক্ষণশক্তির অস্বাভাবিক তীক্ষতা তার সমস্ত প্রাণমনকে 
শুধু একটি বস্তুর উপর “কন্ত্রীভূত করত, যার ফলে সে তার বাইবে কিছু দেখতে 
পেত না। তার কোন দূরদশিত। ছিল না। কিন্তু এই তর্বলতার জন্য এত বড় 
শান্তি পাওয়া তার উচিত হয়নি । সোফোক্রিস “দখিয়েছেন, ষে ঈডিপাস 
সহায়সম্থলহীন অবস্থায় শুধু নিজের শক্তি ও বুদ্ধিবলে একটি জাতিকে বিরাট 
বিপধয়ের হাত হতে রক্ষা করে নিজের চেষ্টায় এক বিরাট রাজ-এশ্বধ লাভ 
করতে পারে, একটি সমগ্র জাতির মন জয় করতে পারে সেই ছঈডিপাস নির্মম 
নিয়তির হাতে অসহায় এক ক্রীড়ণকে পরিণত হয়েছে । সবন্ব হারিয়ে অন্ধ 
ভিক্ষুকের বেশে পথে পথে ঘুবে বেডিয়েছে । 

এই তিনজন স্থপ্রসিদ্ধ ট্রটাজেডী বরচয়িতার মধো ইউরিপিদেস ছিলেন 
সর্বকনিষ্ঠ। তিনি এথেন্সে খুস্টপূর্ব ৪৮০ অবন্ধে জন্মগ্রহণ করেন। নাট্যকার হিসাবে 
ইউরিপিদেস ছিলেন এই তিনজনের মধ্যে সবচেয়ে যুক্তিবাদী ও ব্যক্তিত্ববাদী । 
তিনি প্রথাগত নাট্যরীতি বর্জন করে অনেক স্থলে নৃতন রীতি প্রবর্তন করেন বলে 
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প্রথম দিকে তার নাটক খুববেশী জনপ্রিয়তা অর্জন করতে পারেনি । তিনি 
মাত্র চারবার নাটক প্রতিযোগিতায় জয়লাভ করেন। কিন্তু তার মৃত্যুর 
পর তার নাটক সবচেয়ে বেশ! জনপ্রিয়তা লাভ করে। তার নাটকে তিনি 
দেবতার “থকে মানষের উপরেই বেশী নিভর করতেন । মাঝে মাঝে সে 
নাটকে “দবতাদের হৃশ্তক্ষেপের ঘটন! যে নেই ত। নয় । তবে মান্গষের আশা। 
আকাঙ্খ, ও ইচ্ছাশক্তিসঞ্জাত কাধাবলার শ্োতকে সে হস্তক্ষেপ কোথাও অবরুদ্ধ 
করে ফেলতে পারেনি । 

ইউন্পদেসের যে চারটি পাটক এ গ্রস্থে সংকলিত হয়েছে তার মধ্যে 
একমাত ালসেস্িস নাটকেই দেখ। যায় দবতার। একটি ভাল বাপারে 
হস্তক্ষেপ করেছেন । গৃহদ্দবত এযাপোলে। মৃত্যুর অঙ্গে যুদ্ধ করে থেসালির 
সতীলক্্পী পতিপ্রাণ। রাণী পালসেস্টিসের প্রাণ ফিরিয়ে পিয়েছেন। স্বামীর 
জাঁবনরক্ষাথে এই পতিব্রত। ন।€ প্রাণবলি দেয় স্বেচ্ছায় । 

এপ মাভ মিডিয়া শাটকেই “পখ। ধায় দেবতাদের কোন হস্তক্ষেপ নেই 
এবং ঠিঃতিই মিডিরার জাবদকে এক অবাঞ্চিত ৬ অবশাগ্ডাবী পরিণতির 
দিকে নিয়ে গেছে । এত বড় প্রেমের ট্রযাজেড। সার। বিশ্বসাহিতো খুব কমই 
বচিত হয়েছে । থে মিভিয়। প্রেমে খাতিরে ভার নিজের ভাইকে হতা। 
করে পিতা ও পিতৃভূমি তাগ করে তার প্রেমিকের সঙ্গে চলে আসে সেই 
মিডিয় এত করেছ নিয়তির পরিহাসে সখা হতে পারেনি । তার প্রেমিক 
ও স্বামী তা সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করে কোরিস্থের রাজকন্যাকে বিবাহ করে । 
তখন স্বামীর গুপর ক্রোবে উন্মাদ হরে মিভিয়। তার স্বামীর উপপত্বা ও আপন 
শিশুপুত্র ছুটিকে হতা; করে । প্রেম আর প্রতিহিংসার ছুটি বিপরীতমুখী 
আবেগাম্ুভূতির তীক্ষতার দ্বাব। ক্ষতবিক্ষত প্রাণ। খিভিয়ার ঘনস্তাত্বিক বিশ্লেষণে 
এক বিরল প্রতিভার পবিচর দিয়েছেন ইউবিপিদেস । 

কিন্ক হেলেন নাটকে দেবতাদের সামান্ত খেয়ালখুশি আর অহংবোধ মাশব 
জগতে কি বিপধয় নিয়ে মাসে তা দেখাবার জন্য হেলেন সম্পর্কে প্রচলিত 
পৌরাণিক কাহিনার উপর শার একটি কাহিনী সংযোজিত করেছেন নাট্যকার । 
সেট হলে! এই যে, দেবা আফ্রোদিতে তার ভক্ত পারিসের হাতে যে হেলেনকে 
দান করেছিলেন তার'জন্য সমগ্র গ্রীস ও ই্রয়দেশের ছুটি জাতির অসংখা 
মানুষ 'ঘকালে প্রাণ দেয় এবং ট্রয়নগর বিধ্বস্ত হয় সে হেলেন আসল হেলেন 
নয়, নকুল | জিয়াসপত্বা দেবী হেরা আমল হেলেনকে শূন্যে তুলে নিয়ে গিয়ে 
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ঈজিপ্টের রাজ! প্রোতিয়াসের প্রাসাদে রেখে আনেন | পরে সেখানে ট্রয় “থকে 
ফিরে এসে মেনেলাস তার পত্বীর সঙ্গে মিলিত হয় । 

যে দেবা হের এত কাণ্ড করতে পাবেন, আসল মান্ষকে শূন্যে ভুলে 
নিয়ে স্থানান্তরিত করে নকল মান্তষ তার জায়গার সৃষ্টি করে তাঁর দ্বার। হামা 
মান্তষকে বিভ্রান্ত করতে পারেন লেই হের! তার শুভ হস্তক্ষেপের ফলে উর্নযুদ্ধ 
নিবারিত করতে পারতেন সহজেই । স্রুতরাং তার কাক্তকে হাস্যাম্পদ 
অর্থহীন প্রতিপন্ন করেছেন ইউবিপিদেস । 'মাঁট কথা৷ “দনতাঁদের আশ্তিছে 
অস্বীকার না করলেও তাদের কাজে ও নিজ্ঞতায় সন্থ হত্তে পারেননি তিনি । 
তিনি এসকাইলাসের মত অকুগ্ঠভাবে দেবতাদের মহিমাকে স্বীকার করে “নত 
পারেননি । তাই তিনি এক জায়গায় কোরাসের মুগ দিয়ে বলেছেন, 
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এইভাবে বারপাব একটি প্রশ্নবাণে জঙগরিত ৬ঘ়েছে মানবপ্রেমিক ইউরিপি- 
দেসের মন । দেলতারা যদি এতই শক্তিমান, তার! যদি এতই বিজ্ঞ তপে 
মানুষ এত কষ্ট পায় কেন, মানুষের হুঃখে তারা নেমে আসেন কেন ? 

গ্রীক ট্রাজেড!গ্ুলি রচিত হবার পঞ্চাশ বছর পর গ্ারিস্টোটল তার 
কাবাতত্ব ( পোয়েটিকস্‌) রচনা করেন এবং ট্রাজেডীসাহিতোর সংজ্ঞ। ৪ 
ংলক্ষণ নির্ধারণ করেন। নাটা উপস্থাপনার দিক থকে গ্রীক নাটককে 
কয়েকটি অংশে ভাগ করে দেখলে বুঝতে স্থবিধ। হবে | নাটকের প্রথমেই 
প্রথম নৃশ্ঠটিকে “প্রোগো” বা প্রস্তাবনা অংশ বধলে যেখানে একটি বা ছুটি 
চরিত্র নাটকের উদ্দেশ্ঠটটি সংলাপের দ্বারা বুঝিয়ে দেয়। পরের অংশে 
প্যারাদই'-এ কোরাঁসদলের আবির্ভাব হয়। এই কোরাস সব গ্রীকনাটকে 
এক গুরুত্বপূর্ণ ভূমিকা গ্রহণ করে। নাগরিকদের দ্বারা গঠিত এই কোরাসদল 
( নারা বা পুরুষ ছুইই হতে পারে) নায়ক নায়িকার কাধাবলীর সামাজিক 
তাৎপর্যটি বুঝিয়ে দেয়। তার পরের অংশ হলো “এপিসোভ' ও “স্টেলিম 
যেখানে কোরাসদলের বিভিন্ন শাখা বিভিন্ন চরিত্রের কার্যাবলীর নীতিগত 
দিক নিয়ে বাদ প্রতিবাদ করে। “কমাস অংশে নাটকের প্রধান 
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চরিত্র কোরাসদলের সঙ্গে গান গায় । সবশেষে “এএগজোডান' বা নাটকের 
সমাপ্তি অংশ যেখানে কোরাস দর্শকদের উপর নাটকবিচারের ভার দেয় । 

এারিস্টোটল ট্রাজেডাকে উপাদানের দিক থেকে ছয়টি অংশে বিভক্ত 
করেন__যথা, আঙ্গিক, চরিত্র, শব্ধচয়ন, বিষয়বস্ত, দৃশ্য ও গান। গ্রীক 
দার্শনিক প্লেটো বলতেন শিল্পীর। তাদের শিল্পে নতুন কিছুই দিতে পারেন না। 
যা প্রকৃতিজগতে ৪ মানবজগতে আছে তারই অন্থকরণ করেন মাত্র । কবি 
৫ শিল্পীদের এই কাজকে তিনি গ্রীক ভাষায় বলতেন 101076515 বা অনুকরণ 
এারিস্টোটল পরে এই 741702515-এর ব্যাখা! করে বলেন, কবিরা কখনো কোন 
বাক্তিগত কাজের অনুকরণ করবে না বা তার প্রতিরূপ স্থট্টি করবে না। তার 
মানুষের এমন সব কাধাবলীর প্রতিরূপ স্থষ্টি করবে কাব্যে যার একটি বিশ্বজনীন 
তাৎপর্য ও মহত্ব আছে। কারণ কবিতার কাজ ইতিহাসের থেকে অনেক 
বড়। ইতিহাস শুধু যত সব বিচ্ছিন্ন ঘটন। আর বান্তিগত কাজের ইতিবৃত্ত দান 
করে । কিন্ত কাবোর কাজ হলে। বিশেষ থেকে নিবিশেষে যাওয়া, বাক্তিগত 
চিন্ত। ও কর্মের মধো বিশ্বজনীন তাৎপযের সন্ধান করা । 

গ্যারিস্টোটল অধস্ঠ কাব্য ও ট্রযাজেডীকে সমার্থক হিসাবে গণা করেছেন। 
তিনি বলেছেন, কবির। তাঁদের কাধো মানবজগতের সর্বজনীন ঘটনা বা 
কাযাবলীর ঘে সব প্রতিরূপ স্থষ্টি করেন, ট্র্যাজেডীর পূর্বোক্ত ছয়টি উপাদান 
সেই প্রতিরূপ সৃষ্টির কাজকে সহজ করে দেয়। বেমন শবচয়ন অর্থাৎ সংলাপ 
ও গান প্রতিরূপন্থষ্টির মাধাম হিসাবে কাজ করে, দৃশ্য পদ্ধতি হিসাবে, 
আর আঙ্গিক চরিত্র ৪ বিষয়বস্ত্র বা ভাববস্ত গ্রতিরূপ স্থষ্টির উদ্দেস্তাকে 
স্থচিত করে। 

এ্যারিস্টোটল বলেছেন, +[885605 0210) 15 22170109001 0৫ 2 
20002) 0090 15 56110009, 00100166 2130. 01 2 ০2119110, 10281710046 
10 1917809£6 21010611151)60 10) 2801 10190 ০0: 21015010 01891006170, 
36617] 01505 10000 120 0106 521081966 08165 01 002 018 3 10 0106 
10৫1) 06 80010101500 0£ 12811810156, 01010051) 0151 2170 6৪1 
60200175002 21002 00195861071 06 00656 220 51101191 
200900335.”  এইভাবে ট্র্যাজেডীর সংজ্ঞ। নির্ধারণ করতে গিয়ে এ্রারিস্টোটল 
বলেছেন, অলঙ্কারপূর্ণ ভাষায় রচিত ট্র্যাজেভী কোন কাহিনী ব। আখ্যায়িকার 
প্রতিরূপ নয়, উর্যাজেডী নরনারীর সেই কার্ধাবলীর বাণীরূপ য৷ সর্বজনীনভাবে 


[জ] 


গুরুত্বপূর্ণ এবং যা একই সঙ্গে মানুষের মনে ভীতি ও করুণার আবেগ সঞ্চারিত 
করে. 

এই উন্দেশ্ঠ সাধনের জন্যই নাট্যকারের৷ মানুষের ইচ্ছাশক্তি ৭ নিয়তি- 
বূপিণী দৈবশক্তির নিরন্তর ছন্দের রক্তাক্ত উপাদানে তাদের ট্র্যাজেডীর রস- 
মু্তিটি গড়ে তোলেন । তাঁরা একদিকে দেখান মানুষ তার স্বাধীন ইচ্ছাশক্তির 
দ্বারা অনেক কিছু করতে পারে । আবার দেখান এত করেও সব বার্থ হয় 
নিয়তির হস্তক্ষেপের ফলে। তবে নিয়তি একেবারে অকারণে কারো সর্বনাশ 
করে না, তার নিজের সর্বনাশের জন্য মানুষের কোন ন! কোন ক্রটিই দায়ী । 
কত শক্তিমান, খ্যাতিমান, বিভ্তবান পুরুষ তার নিজের শক্তি ও বুদ্ধিমত্তার 
দ্বারা নিজের ভাগাকে নিজেই গড়ে তোলেন, উন্নতির সর্বোচ্চ শিখরে আরোহণ 
করেন। কিন্তু সহস! কোথা হতে কি যেন ঘটে গেল । তার চরিত্রগত কোন 
অনৃশ্ঠ গোপন ছুর্বলতা অথবা বিচার বুদ্ধির ক্রুটিগত কোন দুষ্ট কীট কখন তার 
কুম্বমিত সত্তার গভীরে অন্ুপ্রবিষ্ট হয়ে কুড়ে কুড়ে তা৷ খাক করে দিয়েছে তার 
কিছুই তিনি জানেন না। যখন বুঝলেন তখন আর উপায় নেই। বীর এ 
বুদ্ধিমান ব্যক্তিদের ভাগ্যে যদি এই ঘটে তাহলে আমরা যারা সাধারণ মানুষ 
তারা ত কোন ছার। সার্থক গ্রীক ট্্যাজেডীগুলি পাঠ করে ভীতি ৪ 
করুণার এক মিশ্রিত আবেগে এইভাবে গুঞ্জবিত হতে থাকে আমাদের মন । 

আমাদের গ্রন্থের সর্বশেষে এ্যারিস্টোফেনস্-এর “দি ফ্রগস্ নামে যে কমেডি 
সংবলিত তা পাশ্চাতা জগতের প্রথম কমেডি । এারিস্টোফেনস্‌ দেখিয়েছেন 
কমেডির কাজ শুধু হাম্রস পরিবেশন করা নয়, একটি বলিষ্ঠ গুরুত্বপূর্ণ 
বক্তবাকে হাশ্তরসের মধ্য দিয়ে ব্যক্ত কর।। কবিরা কেউ কাউকে সহ করতে 
পারেন ন]। মৃত্যুর পরও তাঁরা অন্যের প্রতি ঈর্ধ। করতে পারেন এবং পরস্পরের 
ছিদ্রান্বেষণের দ্বার দোষারোপ করে থাকেন--এই সতাটি পরিব্যক্ত করার জন্যই 
এ্যারিস্টোফেনস্‌ নরকের মধ্যে এসকাইলাস ও ইউরিপিদেসের নাট্যপ্রাতিভার 
মূল্যায়মমানসে এক বিচারদৃশ্তের অবতারণা করেছেন এবং কমেডির দেবতা 
ডায়োনিসাসকে দিয়ে কবি ও তাদের কাব্যস্থ্িকে ওজন করতে চেয়েছেন। 

স্ুধাংশুরঞ্জন ঘোৰ 


প্রমিথিয়াম আনবাউগ 
এসকাইলা স 
: নাটকের চিত্র : 
শক্তির দেবতা 
হিফাজ্টাস 
প্রমিথিয়াস 
ওসিয়ানাসের কন্যারা ও কোরাসদল 


ওসিয়ানাস 
আইও 


০ 
দৃশ্যন্ছল 2. 

স্কাইথিয়ার পার্বত্য প্রদেশস্থিত কোন এক গিরিগুহার সম্মুখস্থ স্থান। 

বন্দী প্রমিথিয়াসসহ শক্তির দেবতার প্রবেশ । তাদের সঙ্গে ছিল 

অগ্নির দেবতা হিফাস্টাস। 
শক্তির দেবতা । অবশেষে মর্ত্যলোকের এই দুর প্রান্তে স্কাইথিয়ার পথহীন 
অরণ্যসঙ্কুল পার্বস্ধযপ্রদেশে উপনীত হলাম আমরা । হে হিফাস্টাস, এবার 
তুমি তোমার কর্তব্য পালন করো। কারণ এই ছুরৃত্রটিকে পাহাড়মংলগ্ন এক 
বিরাট পাথরের সঙ্গে এক অচ্ছেছ্য শৃংখলদ্বারা৷ আবদ্ধ করে রাখার দাক়িত্বভার 
পরম পিতা জিয়াস তোমারই উপর অর্পণ করেছেন। সর্বস্ুদ্ধ সর্বগ্রাসী হুতাশনের 
যে শিখাগুলি তোমার নিজস্ব সম্পদ, যা শুভ্র উজ্জল ফুলের মত মাঝে মাঝে 
ফুটে ওঠে তোমারই প্রাসাদে, যা! শুধু স্বর্গের দেবতাদেরই ভোগ্য, সেই দেব- 
ভোগ্য অগ্রিশিখা হীন তস্করের মত চুরি করে মরণশীল মর্ত্যমানবদের দান করে 
প্রমিথিয়াস। তার সেই হীন কর্মের প্রতিফলম্বরূপ দেবতাদের এই অভিশাপ 
ভোগ করছে সে। দেবরাজ জিয়াসের অমোঘ স্তায়বিচারের গুরুত্ব কত কঠিন, 
কত ভীষণ এবার নে ধৈর্যসহকারে তিলে তিলে বুঝতে পারবে । আর সেই 
ভীষণতাই মানবজাতির প্রতি তার অশোভন অন্যায় ভালবাস! চিরতরে বিদূবিত 
করে দেবে তার মন থেকে । 


২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


হিফাস্টাস। হে শক্তির দেবতা শোন, জিয়াসের আদেশ পালনের ব্যাপারে 
তোমার য1 করণীয় তা তুমি করেছ । তোমার আর কিছু করার নেই। কিন্ত 
এই শৈত্যলাঞ্ছিত গিরিগুহায় আমাদেরই মত সমপর্যায়তুক্ত এক দেবতাকে 
শৃংখলাবন্ধ করতে গিয়ে কোথায় যেন বাধছে আমার । তাই উপযুক্ত সাহস বা 
উৎসাহ পাচ্ছি না এ কাজে । তথাপি সে সাহস অন্তরে আমার সঞ্চয় করতেই 
হবে, কারণ আমাদের পরম পিতার আদেশ এমনই অমোঘ ও ভয়ঙ্কর যে ত। 
অমান্য করার শক্তি কারো নেই । (প্রমিথিয়াসের প্রতি ) বিচক্ষণ থেমিসের 
মহান পুত্র হে প্রমিথিয়াস, আমি তোমার ও আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধে তোমাকে 
এই জণমাঁনবহীন পর্বতসংলগ্ন এক প্রস্তরের সঙ্গে শৃংখলাবদ্ধ করে রেখে গেলাম। 
কোনদিন কারো হস্ত এ বন্ধন ছিন্ন করা ত দূরের কথ! শিথিল পর্যন্ত করতে 
পারবে না। এখানে কোনদিন কোন মানুষের কণস্বর শুনতে পাবে না, কোন 
মাঙ্থষের আকৃতি কখনে। চোখে দেখতে পাবে না তুমি। জলন্ত রৌদ্র-তাপে 
ক্রমাগত দগ্ধ হতে হতে ম্লান ও তাত্রাভ হয়ে উঠবে তোমার দেহের উজ্জ্বল 
গাত্রবর্ণ। নিফরুণ সে রৌন্দতাপের প্রচণ্ড দাহ হতে তোমায় রক্ষা করার জন্ত 
নক্ষত্রথচিত আকাশ থেকে এক শান্ত শীতলতার পশরা হাতে নেমে আসবে শুধু 
রাত্রির স্তব্ধনিবিড় অন্ধকার । আবার যখন নিশাশেষে অসহনীয় হিম ও তুষারের 
দংশনে পীড়িত হতে থাকবে তুমি তখন যত সব নৈশ কুহেলি আর তুষার- 
রাশি বিদীর্ণ করে দিকে দিকে ফুটে উঠবে প্রসন্ন র্যালোক | অন্তহীন যন্ত্রণার 
'এক অবিচ্ছিন্ন আঘাতে তোমার সমস্ত শক্তি ক্ষয় হয়ে আসবে একে একে । 
কারণ কেউ কোনদিন মুক্ত করতে পারবে না তোমায় এই অভিশপ্ত বন্ধন থেকে। 
মানবজাতির প্রতি তোমার দানশীলতার ফল এবারে ভোগ করে! । তুমি নিজে 
দেবতা হয়ে দেবতাদের রোষের কথা একবার বিবেচনা না করেই কেমন 
করে কোন যুক্তিতে যে সম্মান মানবজাতি পাবার যোগ্য নয় সে সম্মান তাদের 
দিলে ? এখন তাহলে এই নিরানন্দ পার্বত্যপ্রদেশে অতন্দ্র প্রহরীর মত একমাত্র 
এক নিবিড়তম ক্লান্তিকে আলিঙ্গন করে নিশিদিন খাড়া হয়ে দাড়িয়ে থাক । 
আর সেই নিম্ফষল বিলাপ ও ক্রন্দনে ফেটে পড় যা কখনো কোন মাশ্ষের কর্ণ- 
কুহরে প্রবেশ করবে না । জেনে রেখো, দেবরাজ জিয়াসের মতের কখনো 
পরিবর্তন হয় না। বরং'[ুনৃতন অপরাধকারীদের প্রতি সে মন সে মৃত কঠোর 
হতে কঠোরতর হয়ে ওঠে দিনে দিনে । 

শক্তির দেবতা । তোমার কথ যথার্থ। কিন্তু বৃথ। করুণার কথ! বলে কেন 
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বিলম্ব করছ? দেবতাদের যে সাধারণ শক্র তোমার শ্রেষ্ঠ সম্মানের বস্ত বিশ্বাস- 
ঘাতকতা৷ করে তুলে দিয়েছে মরণশীল মান্ষদের হাতে তার প্রতি কোন স্ব 
'অনুভব করছ ন।? 

হিফাস্টাস। আম্মীয়ত। ও পুরনো অন্তরঙ্গতার দাবি অবশ্যই মেটাতে হবে | 
শক্তি। তা অবশ্ঠ বটে, কিন্তু একথা ভাবতে তোমার ভয় হচ্ছেনাকি ষে 
পরম পিতার আদ্দেশ লঙ্ঘন করার ক্ষমতা তোমার নেই? 

হিফাস্টাস। তুমি বড় নিষ্ষরুণ। অবিমিশ্র নিষ্ট্রতায় গড়া যেন তোমার দেহ। 


শক্তি । ওর জন্য অশ্রপাত নিক্ষপপ। ওর প্রতি এক অলস সমৰ্দনার বোঝা! 
কাধে নিয়ে নিজেকে ভারাক্রান্ত করলে কোন ফল হবে ন৷ তাতে । 


হিফাস্টাস। হায় আমার বিদ্যা ! তুমি দস্বপা অভিশগ্। 

শক্তি। এব্যাপারে তোমার বিছ্ভার দোষ কোথায় ? 

হিফান্টাস। তাহলেও মনে হচ্ছে 'এ বিদ্যা আমার না হয়ে অন্ত কারো হলে 
ভাল হত। 

শক্তি । একমাত্র দেবরাজ ছাড়া সকলকেই কষ্ট করে পরিশ্রম করে যেতে হয়। 
একমাত্র দেবরাজ জিদ্নাস ছাড়া প্রকৃতপক্ষে স্বাধীন কেউ নয়। 

হিফাস্টাস। এ কথ। অস্বীকার করতে পারৰ না আমি । 

শক্তি । তাহলে অতি শীদ্রই ওকে বেঁধে ফেল। ত। না হলে পরম পিতা! দেখে 


ফেলবেন তুমি এখনো পর্বস্ত তার আদেশ পালন নাকরে পদচারণা করে 
বেড়াচ্ছ। 


হিফাস্টাস। এই দেখ শিকল তৈরি । 

শৃক্তি। ভাহলে তোমার হাতুয়ী দিয়ে শিকলট। পিটিয়ে ওর হাতের মত করে 
নাও। তারপর ওই পাথরটার সঙ্গে ওকে বেঁধে ফেল শক্ত করে। 

হিফাস্টাম। তাই কর! হচ্ছে । কাজটা ঠিকই সুসম্পন্ন হবে। 

শক্তি। খুব শক্ত করে বাধবে ওকে। সে বন্ধনের মধ্যে যেন কোন শৈথিল্য 
নাথাকে। তান হলে প্রত্যুৎপন্ধমতি কুশলী প্রমিথিয়াস এই নির্জন স্থানে 
সকলের অলক্ষ্যে অগোচরে হয়ত তার বর্ধনমুক্তির কোন উপায় খুঁজে বার করে 
বসবে । 


হিফাস্টান। এর একটা হাতই বেঁধে দ্রিলাম । কেউ এ বন্ধন শিখিল করতে 
পারবে ন।। 


শক্তি। ওর অন্য হাতটাও বেঁধে ফেল। ও জানুক, শিধুক কিভাবে ওর 
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সব চাতুর্ধ দেবরাজ জিয়াসের কাছে এক শোচনীয় নিরুদ্ধিতায় হয় পর্যবসিত 
হিফাস্টাস। একমাত্র এখন ছাড়া আমি এর আগে কখনে। কারো কোন ক্ষতি 
করিনি। 

শক্তি। এবার একটা লোহার বড় পেরেক ওর বুকের ভিতর দিষ্কে সোজা 
ঢুকিয়ে পাথরের সঙ্গে গেঁথে দাও । 

হিফাস্টাস। হায় প্রমিথিয়াস, তোমার এই কষ্টভোগের জন্ভত আমি যন্ত্রণা 
অন্ছভব করছি । 

শক্তি। তুমি কুষ্ঠাবোধ করছ? জিয়াসের শক্রর জন্য বেদনা অন্থভব করছ? 
মনে রেখো, একদিন তাহলে তোমার নিজের জন্যও সত্য সত্যই বেদন! ও যন্ত্রণা 
অন্ভব করতে হবে। 

হিফাস্টাস। যেদৃশ্ত তোমার সামনে দেখছ সে দৃশ্ট যে কোন চক্ষের পক্ষে 
সত্যিই বেদনাদায়ক 

শক্তি। আমি দেখছি এমনই একজনকে যে এই ছুঃখভোগের ঘোগ্য । এখন 
দেখ ওর বাঁধনট। ষেন শক্ত হয়। 

হিফাস্টাস। তা! অবশ্তই কর হবে। কিন্তু এর বেশী আমাকে কিছু বলো না। 
শক্তি। আর একট! কাজ তবু করতে বলব। ওর পাগুলে! এবার জোর করে 
বেঁধে দাও। 

হিফাস্টাস। তা হয়ে গেছে এবং তা৷ করতে বেশীক্ষণ বেগ পেতে হয়নি । 
শক্তি । ওর পায়ের লোহার বেড়ীট! আরে! শক্ত করে আটকে দাও । মনে 
রেখো, যে কাজের ভার তোমার উপর দেওয়া হয়েছে সে কাজ নিখুঁতভাবে, 
সম্পন্ন করতে হবে। 

হিফাস্টাস। তোমার মুখের মত জিহ্বাটাঁও সমান নিষ্ঠুর । 

শক্তি । ভ্োমার অন্তঃকরণ কোমল থাক কুস্থমের মত। আমার সাহসিকতা 
ও কঠোরতার জন্য আমাকে তিরস্কার করো না । 

হিফাস্টাস। এবার চল আমরা াই। এবার ও আষ্টেপৃষ্টে আবদ্ধ হয়েছে এক 
অচ্ছেছ্চ লোহার জালে। (প্রস্থান ) 
শক্তি। এবার তুমি তোমার ছুবিনীত ভাব নিয়ে থাক নিষ্ুর প্রমিথিয়াস। 
তোমার সেই সব প্রিয় নিকষ্ট প্রাণীগুলোকে হ্বগ্গীয় সম্মানে ভূষিত করার যোগ্য 
প্রতিফল ভোগ করো । একটা কথা আমাকে বল, যে মানবজাতিকে তুমি 
আগুন চুরি করে দিয়েছিলে, আজ তারা কি তোমার এই যন্ত্রণা দুর করতে, 


প্রমিথিয়াস আনবাউগ্ড গু 


পারবে? তোমাকে কুশলী প্রমিথিয়াস বলে ভুল করে দেবতারা। কারণ 
এখন তোমার কোন কৌশলই মুক্ত করতে পারবে না এই বন্ধন থেকে | 

( শক্তির প্রস্থান ) 
প্রমিথিয়াস। (একাকী ) হে ক্রতগামী স্বর্গীয় পবিত্র বাতাস, হে গিরিগুহাঁ- 
নিঃক্কত নদী প্রস্রবণ, হান্টোজ্জল সমুদ্রতরঙ্গমালা, হে ধরিত্রীমাতা, হে সর্বশষ্টা 
সূর্য, আমি তোমাদের সকলের নিকট এক সকরুণ আবেদন জানাচ্ছি, তোমরা 
দেখ, দ্বেবতা হয়ে আমি দেবগণের কাছ থেকে কী নির্মম অত্যাচার সহ করছি । 
তোমরা দেখ, কী এক ভয়ঙ্কর ছুঃসহ পীড়ন ও যন্ত্রণার সঙ্গে যুগ যুগ ধরে তিলে 
তিলে সংগ্রাম করে যেতে হবে আমায় । দেখ দেখ, আমার পীড়নের জন্য 
নৃতন স্বর্গাধিপতি জিয়াম কত ভয়ঙ্কর এক বন্ধনের ব্যবস্থা করেছে । হায়, শুধু 
বর্তমান কালে নয়, অনাগত ভবিষ্যতেও সে অবিচ্ছিন্ন যন্ত্রণার ধারাকে স্থ করে 
যেতে হবে আমায় তার কথা ভেবে কাতর হয়ে উঠছি আমি । জানি না, 
কবে কোন স্বদূর আকাখ্ের * প্রান্তে উঠবে আমার মুক্তির স্থয। 
ভবিষ্যতের সকল ঘটনাই আমি অন্্রান্তভাবে দেখতে পাই । আমার অজ্ঞাতে 
কোন বিপদই ঘটে না৷ আমার জীবনে । নিয়তির ঘে অমোঘ বিধানের বিরুদ্ধে 
বিদ্রোহ ঘোষণা বৃথা সে বিধান নারবে সহ করে যাওয়াই উচিত আমাদের । 
তথাপি সম্পূর্ণ নীরব থাকতে পারছি না। যে বিপর্দ ও বিপর্যয় আজ আমায় 
গ্রাস করেছে তা আমি বাক্ত না করে পারছি না। আমি হচ্ছি এমনই এক 
দেবতা যে দেবভোগ্য অগ্রির সেই আশ্চর্য প্রত্রবণটিকে লুকিয়ে রেখে মর্ণশীল 
মানবজাতিকে তা৷ দান করে তাদের সর্ববিগ্ভাবিশারদ করে তুলি, তাদের সর্ব- 
মঙ্গলের বিধানকর্তা করে তুলি। আজ মুক্ত আকাশের তলে শৃংখলিত অবস্থার 
সেই পাপের প্রায়শ্চিত্ত ভোগ করে চলছি আমি । ধিক আমায় ! কিন্তু কিসের 
কলগুঞ্তন শোনা যাচ্ছে নিকটে ? কোন বস্তু এখানে পরিদৃশ্ত ন৷ হলেও কিসের 
গন্ধ আসছে? তবে কি কোন দেবত। অথবা কোন মানুষ অথব। কোন গন্ধর্ 
আমার এই সশ্রম শাস্তিভোগ স্বচক্ষে দেখার জন্য পৃথিবীর এই প্রান্তদেশে এক 
অলস কৌতৃহলের বশবর্তাঁ হয়ে এসে পড়েছে? তাছাড়া কিজন্য আসবে সে? 
ঠিক আছে দেখ আমাকে । দেখ জিয়াস ও তার সভাসদবর্গের ছারা ঘ্বণিত ও 
তাদের শত্রু হিসাবে পরিচিত ভাগ্যবিড়গ্িত এক দেবতা কী পরিমাণ কষ্ট ভোগ 
করছে। আর এর একমাত্র কারণ হুলে। মানবজাতির প্রতি আমার মহান 
ভালবাসা । হায় হায়, উড়ন্ত পাখির শব্ষের মত সেই শব্দটা! আবার শুনতে 


রি গ্রীক নাটক সন্কলন 


পাচ্ছি আমি। যে কেউ এখানে আস্থক, আমার পক্ষে ভয়ের কারণ হয়ে 
দাড়াবে । 

উড়স্ত রথবাহিত অবস্থায় ওসিয়ানাসকন্ঠাদের দ্বারা গঠিত কোরাসদলের প্রবেশ 
১ম কোরাসদল। ভয় করে! না, তোমার প্রতি অকৃত্রিম বন্ধুত্বের খাতিরে উড্ন্ত 
রথে করে ভ্রতগতিতে তোমার এই পাহাড়ের সন্নিকটে উপনীত হয়েছি। 
আমাদের পরম পিতাকে তোমার অন্গকুলে আনতে পারিনি । কিন্তু তান 
পারলেও অনুকুল বাতাসের সাহায্যে এখানে এসে পড়েছি আমরা । আমাদের 
সমুদ্রতলের গভীরে তোমার লৌহশৃংখলের শব্ধ শোনার সঙ্গে সঙ্গে আমাদের 
কুমারী মনের সব লজ্জা! অপার বিম্ময়ের অতল জলে বিসর্জন দিয়ে পাছুক1 ন। 
পরেই অতি দ্রুত উড়ন্ত রথে চড়ে উড়ে এসেছি তোমার কাছে । 

প্রসিথিয়াস। হায় হায়, ধিক আমাকে । হে টেখিস ও ওসিয়ানাসের 
কন্যাগণ, তোমরা যার! প্রতিনিয়ত অসংখ্য সমুদ্রতরঙ্গের সঙ্গে সার! পৃথিবী 
পরিভ্রমণ করো, তারা দেখ, কিভাবে এই" গিবিগুহার সম্মুখে শুংখলাবদ্ধ অবস্থায় 
এক সকরুণ দৃশ্টের অবতারণা করেছি। 

২য় কোরাসদল। তা দেখতে পাচ্ছি হে প্রমিথিয়াস, দাঁসত্বের বন্ধনে নিপীড়িত 
স্ভোমার দেহ এই পার্বত্যগ্রদেশের শতাতপে বিশু হয়ে উঠেছে । এক ভয়াল 
আশঙ্কার কুয়াশা, অশ্রুর মেঘবাস্পরাশি আচ্ছন্ন করেছে আমার চক্ষুদ্বয়কে । 
এখন নৃতন স্বর্গাধিপতি নৃতন আইন-কান্থুন দ্বার স্বর্গদেশ শাসন করছেন এক 
অবৈধ স্বেচ্ছাতারিতার মাধামে। তিনি পুরাতন অনেক শক্তিমান দেবতাকে 
নির্বাদিত করেছেন । 

প্রমিথিয়াস। আমাকেও সেই জিয়াস স্ব্গচ্যুত ও নির্মমভাবে শৃংখলাবদ্ধ করে 
মর্ত্যলোকের অতল গভীরে পাতালপ্রদেশের এমন এক স্থানে নিক্ষেপ করেছে 
যেট। হচ্ছে নিষ্টুর তার্তারাসের রাজ্য । অন্তহীন নরকান্ধকারের অতলাস্তিক 
এই গভীরে কোন দেবতা বা মান্য আসে না কখনো ॥ শুধু অসংখ্য মৃত 
আত্মার! ঘুরে বেড়ায় সেখানে । আমার এই শাস্তিভোগের কেউ সাক্ষী 
থাকবে না। খেয়ালী বাতাসের খেলনারূপে আমি যেন শুন্তে ঝুলছি। আমার 
অন্তর্বেদনায় আনন্দ লাভ করছে আমার শক্ররা । 

কোরাসদল। সে কোন নিষ্ঠুর দেবতা যার কাছে তোমার দুঃখ আনন্দের বস্ত 
হয়ে ধ্ড়াবে? একমাত্র দেবরাজ জিয়াস ছাড়া আর কোন দেবতা কি 
আছে যে সহা্ৃভূতি জানাবে না তোমার এ দুঃখ যন্ত্রণায়? তবে 'জিয়াসের, 
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সেই নিষ্ঠুর ও বর্বরোচিত আত্মা স্বর্গের অন্যান্য দেবতাদেরও তার কথামত চলতে 
বাধ্য ও বশীভূত করে। যতক্ষণ পর্যন্ত না সে তৃপ্ত হবে অথবা অন্য কোন 
দেবরাজ ব1 সম্রাটের দ্বারা স্বর্গসিংহাসন হতে অপসারিত হবে ততক্ষণ ও ক্ষান্ত 
হবে না । স্বর্গের সকল দেবতাকেই ওর বশীভূত ও দাসত্বের বন্ধনে আবদ্ধ 
করবে। 

প্রমিথিয়াস। হায়, স্বর্গের এই নিষ্ঠুর দেবরাজই আজ যাকে শৃংখলাবদ্ধ করে 
পীড়ন করছে, কাল পূর্ণ হলে একদিন সেই আমার কাছে ছুটে এসে অন্থরোধ 
জানাবে আমায় তাকে সিংহাসনচ্যুত করার যে চক্রান্ত চলছে তার কথ ফাস 
করে দেবার জন্ত । কিন্ত বলে রাখছি সে আমাকে শৃংখলমুক্ত করে তার দোষ 
স্বীকার না কর! পর্যন্ত আমি তার কোন মধুর প্ররোচনাবাক্যের দ্বারা কোনমতেই 
মুগ্ধ হব না। 

কোরাসদল । তুমি সত্যিই বীর এবং সাহসী। কোন বিপদ বা! বিপর্যয় 
তোমাকে বিমূঢ় বা নত্নত করতে পারে ন। বীরত্বপূর্ণ সাহসের কথা৷ কখনই 
তোমার জিহ্বায় আটকায় না। এক নিবিড় আশঙ্কার কণ্টকে অন্তর বিদীর্ণ 
হয়ে যাচ্ছে আমার । আমি শঙ্কাপূর্ণ হৃদয়ে জিজ্ঞাস! করছি তোমায় কবে এবং 
সেকোন স্থদূর শান্তির বন্দরে তোমার এই বাত্যাতাড়িত জীবনতরী ভিড়বে ?' 
ক্রোনাসপুত্র জিয়াসের অন্তঃকরণ বড় কঠোর। কারো কোন কাতর অন্ুনয়বিনয় 
সে অন্তরে প্রবেশ করে না। 

প্রমিথিয়াস। তার সে কঠোরতার কথা আমি জানি। আমি জানি, সমস্ত 
হ্যায়বিচারকে সে নিজের হাতের মুঠোর মধ্যে ভরে রেখেছে । তথাপি তার 
সমস্ত দর্প একদিন চুর্ণ হবেই, কোমল হবে তার অন্তরের সমস্ত কঠোরতা । এক 
বিরাট বিপর্যয়ের আঘাতের সামনে মাঁথ। নত করতে বাধ্য হবে তার ক্রোধকুটিল 
ওদ্ধত্য। শুধু তাই নয়, সে একদিন ন্রনত অবস্থায় আমার কাছে আসবে 
বন্ধুত্ব ভিক্ষা করতে আর আমি তখন সে বন্ধুত্ব তাকে স্বেচ্ছায় দান করব ন1। 
কোরাসদলের নেতা । সমস্ত কাহিনীটি আমাদের কাছে বাক্ত করে৷ । তোমার 
' কোন অপরাধের জন্য তোমাকে এমন নির্মমভাবে পীড়ন করছে জিয়াস, সেকথা 
আমাদের কাছে বলাতে তোমার যর্দি কোন ক্ষতি না হয় তাহলে তা৷ বল 
আমাদের । 

প্রমিথিয়াস। সে কহিনী বাক্ত কর! সত্যিই বড় বেদনাদায়ক, আবার সে 
কাহিনী না ব্যক্ত করে নীরব হয়ে থাকাও সমান যন্ত্রণাদায়ক । সব কিছুই 
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আমার দুর্ভাগ্য ৷ হ্বর্গের দেবতারা ঘখন গৃহযুদ্ধে মত্ত হয়ে ওঠে, তাদের মধ্যে 
একদল যখন ক্রোনাসকে বলপূর্বক সিংহাসন্চাত করে জিয়াসকে সে সিংহাসনে 
অধিষ্ঠিত করতে চায় আর একদল জিয়াসের বিরোধিতা করতে থাকে তখন 
আমি আমার লৎ পরামর্শের দ্বারা আকাশ ও ধরিত্রীর সন্তান টিটানদের 
পরিচালিত করার চেষ্টা করি। কিন্তু বার্থ হয় আমার সে চেষ্টা। আমার 
সমস্ত পরিকল্পনাকে দ্বণাভরে প্রত্যাখান করে শক্তির অমিত অহসঙ্কারে মত্ত হয়ে 
তার জোর করে ব্বর্গলোক অধিকার করতে চায় । আমার মাতা থেমিন (তার 
অনেক নামের মধ্যে একটি ) প্রায়ই ভবিষ্যতের ঘটন! সম্পর্কে ভবিস্তদ্বণী করতেন। 
তিনি বললেন টিটানরা একমাত্র কৌশলগত কোন পদ্ধতি বাতীত গায়ের 
জোরে কখনই ্বর্গলোক অধিকার করতে পারবে না। আমি সেইমতই তাদের 
পরামর্শ দিই । কিন্তু অধৈর্ধ হয়ে তার। আমার সে পরামর্শ অগ্রাণ্থ ও অবহেল। 
করে চলে যায়। তখন আমার ক।.;ছ একমাত্র ষে পথ খোল। ছিল তা৷ হলে 
আমার মাতার সাহায্যে ও মাধামে জিয়াসের মতে মত দেওয়া । আমার 
পরামশক্রমেই ক্রোনাস ও তার সভাসদবর্গকে তার্ভারাসের গুহাদ্ধকাবে নিক্ষেপ 
করা হয়। এইভাবে বর্তমান দেবরাজ অত্যাচারী জিম্ীস আমারই পরামর্শ 
দ্বারা লাভবান হয়ে আমাকে এইভাবে নিষ্ঠুর পীড়নের দ্বারা পুরস্কৃত করে। 
অত্যাচারের এইটাই হলো! ব্যাধি যে, তা বন্ধুত্বের কোন খাতির করে না বা তার 
কোন প্রতিদান দেয় না। তুমি আমাকে জিজ্ঞাসা করছিলে জিয়া কেন আমাকে 
পীড়ন করছে, এবার শোন তার কারণ। তার পিতার সিংহাসনে অধিষ্ঠিত 
হবার সঙ্গে সঙ্গেই বিভিন্ন দেবতার উপর বিভিন্ন দপ্তরের কর্মভার অর্পণ করে 
জিয়াস। কিন্তু হতভাগ্য মানবজাতির মঙ্গলের জন্য কিছুই করল ন। সে। 
উপরন্ত সে সমগ্র মানবজাতিকে নিশ্চিহ্ন করে অন্য এক প্রজাতি সৃষ্টি করার 
মনস্থ করল। একমাত্র আমি ছাড়া তার এই অসৎ উদ্দেস্তের জন্য আর কেউ 
কোন প্রতিবাদ জানাল না । একমাত্র আমিই সাহস করে প্রতিবাদ জানালাম। 
জিয়াসের যে নির্মম আঘাত সমগ্র মানবজাতিকে নরকের অন্ধকারে নিক্ষেপ করত 
সে আঘাত থেকে আমিই তাদের রক্ষা করি। যে বেদনা যে যস্ত্রণ। সহ করা 
দূরের কথা, চোখে দেখাও যায় না আমাকে এখন তাই সহা করতে হচ্ছে। 
আমি মানবজাতির প্রতি যে দয়! প্রদর্শন করেছিলাম সে দয় আমার প্রতি 


দেখাবার কেউ নেই । জিয়াসের নিষ্ঠুরতার জন্যই আজ আমাকে এই শোচনীয় 
ও সকরুণ দৃশ্যে পরিণত হতে হয়। 
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কোরাসদলের নেতা। হে বন্দী প্রমিথিয়ান, ষে তোমার এই বিপন্ন অবস্থা 
দেখে দ্বণ। ও ক্রোধ অনুভব করে ন৷ জিয়াসের প্রতি তার দেহটা পাথরের আর 
অন্তরটা লোহার । তোমার এই অবস্থা! স্বচক্ষে না দেখলেই আমি বরং ভাল 
করতাম, কারণ সে অবস্থা দেখে দুঃখে ক্ষতবিক্ষত হচ্ছে আমার সারা অন্তর । 
প্রমিথিয়াস। আমার বন্ধু ও হিতাকাত্ীর্দের কাছে দত্যিই আমি এক করুণার 
পাত্র হয়ে উঠেছি । 

কোরাস নেতা । হয়ত তাই । আচ্ছা তোমার অপরাধ শুধু কি ওই? 
প্রমিথিয়াস। আমারই জন্য মানুষ মৃত্যুর কথ। ভূলে থাকতে শেখে; ম্ৃবতার 
জন্য আগে থেকে আর মাথ। ঘামায় না। 

নেতা । কিভাবে তা সম্ভব হয়? 

প্রমিথিয়াস। আমি তাদের মধ এক অন্ধ আশ! সঞ্চার করি । 

নেত।। মরণনীল মানবজাতির পক্ষে এ এক পরম আশীর্বাদ । 

প্রমিথিয়ান। তার উপর আমি তাদের আগুন দান করি। 

নেতা । তাহলে মানুষ তাদের স্বপ্পপরিমর জীবনকালের মধ্যে জ্বলন্ত আগুনেরও 
অধিকারী হয়ে ওঠে? 


প্রমিথিরাস। এই আগুনের মাধ্যমে তার। আবে। বহু কিছু কলাকর্ম শিখতে 
পারবে । 

নেতা । এই অপরাধের জন্যই কি জিয়াস- 

প্রমি। এর জন্যই বিরামহীন পীড়নের দ্বারা নিগীড়িত করছে আমায় জিয়াস। 
নেতা । এই অন্তায়ের বিরুদ্ধে সংগ্রাম করার কোন লক্ষ্য নেই তোমার ? 
প্রমি। না, আমি তার ভাল ছাড়। আর কিছুই করতে পারি না। 

নেতা । তা।কি করে হয়? তুমি কি তোমার ভূল বুঝতে পারছ না? বুঝতে 
পারছ না তুমি ভূল করছ? আমি দুঃখের সঙ্গে একথা! বলতে বাধ্য হচ্ছি । 
যাক, য। হবার হয়ে গেছে । এখন এই বন্ধনদশ। হতে মুক্তি পাবার কোন 
উপায় খুঁজে বার করো। 

প্রমি। সুখী মানুষদের পক্ষে বিপন্ন মানুষদের তিরস্কার কর। বা পরামর্শ দেওয়। কত 
সহজ কাজ। আমি শুধু এইটুকুই জানি, খোলা চোখ ও খোলা মন নিয়ে আমি 
স্পষ্ট দেখতে পাচ্ছি আমি তুল করেছি । মানবজাতিকে আমি সাহায্য করেছি, 
কিন্ত আজ নিজেকে নিজে সাহায্য করতে পারছি না। তবু আমি একথা স্বপ্রেও 
ছভানতে পারিনি ষে তার জন্ত এই ভয়ঙ্কর নির্জন গিরিগুহায় এক বিশাল পাথরের 
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সে শৃখলিত অবস্থায় এক নির্মম পীড়নের চাপে আমাকে হয় হয়ে যেতে হুকে 
তিলে তিলে । কিন্তু বর্তমানে আমার এই সব ছুঃখবিপদে কাতর হয়ে কোন 
লাভ নেই । তুমি বরং মর্ত্যভূমিতে চলে গিয়ে দেখগে ভবিস্ততে কি ঘটতে 
চলেছে সেখানে । আমার অস্থরোধ, তুমি আমার কথা শোন । যারা কঠোর 
শ্রমের মধ্য দিয়ে জীবনযাপনে বাধ্য হয়েছে তাদের প্রতি অন্ুকম্পা প্রদর্শন 
করো! । কারণ সেখানে প্রতিটি মানুষই একের পর এক দুঃখ ভোগ করে চলেছে । 
কোরাস দল । (গান) 
আমরা তোমার কথ। শুনেছি প্রমিথিয়াস, 
তাই দ্রুতগামী রথ হতে নিঃশব পদক্ষেপে 
নেমে এসেছি তোমার কাছে। 
স্বর্গীয় সুষমামণ্ডিত পবিত্র বাতাস 
আর পাখির গান সব ফেলে 
শুধু তোমার ছুঃখের কাহিনী শোনার জন্য 
নেমে এসেছি এই কঠিন মর্ত্যভূমিতে। 
পক্ষীরাজ ঘোড়ায় আরুঢ় অবস্থায় ওসিয়ানাসের প্রবেশ 
ওসিয়ানাস। আমি এই ভ্রুতগতি পক্ষীরাজের পিঠে চড়ে তোমার কাছে 
এসেছি । এই পক্ষীরাজ তার আরোহীর মনের কথা জানতে পারে বলে তাকে 
চালনার জন্ত কোন লাগামের দরকার হয় না। আমি বহু দূর থেকে বহু পথ 
অতিক্রম করে অবশেষে ক্লান্ত ও অবসন্ন দেহে এখানে এসে উপনীত হয়েছি । 
রক্তের স্তরে আমি তোমার আত্ীয়, তাছাড়া! আমি তোমাকে ব্যক্তিগতভাবে 
দ্ধাকরি। আমি যা! বলছি সত্য বলছি । অলস তোষামোদের কথা আমার 
জিহবা! থেকে বার হয় না। এখন আমাকে বল কী ধরনের সাহায্য আমি 
তোমাকে দান করতে পারি। তুমি যেন কখনো একথা বলতে না পার যে 
তোমার বন্ধু ওসিয়ানীস তার বন্ধুত্বস্থলভ সাহায্যদানে ব্যর্থ হয়েছে । 
প্রমিথিয়াস। আমি কি দেখছি? আমার এই পতন ও শোচনীয় দুরবস্থা প্রত্যক্ষ 
করার জন্য তুমিও এসেছ ? সমুদ্রমধ্যস্থিত যে গিরিগুহায় তোমার আবাস সেখান 
থেকে লৌহমাতা এই ধরিত্রীর বুকে কোন সাহসে এসেছ ভূমি ? যে বিপর্যয় 
ও বিড়ম্বনার দ্বার] বিড়ম্িত ও নিপীড়িত হচ্ছে আমার ভাগ্য তুমি কি তা স্বচক্ষে 
দেখে এক দ্বপামিশ্রিত ক্রোধ অনুভব করার জন্য এসেছে? তাহলে দেখ এই 
দৃশ্ত । দেখ আমাকে । আমি হচ্ছি জিয়াসের সেই বন্ধু যে তাকে সিংহাসনে, 
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অধিষ্ঠিত হতে লাহাযা করেছিল, যে বন্ধু আজ তাঁর নির্মম পীড়নের দ্বারা 
নিপীড়িত হচ্ছে। 

ওপিয়ানাস। আমি তা স্বচক্ষে দেখছি প্রমিথিয়াস। যদিও তুমি কুশলী এবং 
বুদ্ধিমান, তথাপি তোমাকে আরো! বিজ্ঞতাঁর পরিচয় দিতে বলব। আরো 
ভালভাবে নিজেকে জানার ও বোঝার চেষ্টা করো । নৃতন অবস্থা ও রীতিনীতির 
সজে নিজেকে মানিয়ে চলতে শেখ । মনে রেখো, দেবতাদের মধ্যে এক নৃতন 
অত্যাচারী রাজা এসেছেন। কিন্তু একথা জান সত্বেও তুমি যদি যত সব তিক্ত 
ও কঠোর কথা৷ জিয়াসকে উদ্দেস্ঠ করে উচ্চারণ করে যেতে থাক তাহলে স্থদর 
দ্বর্গলোকে বসে থাকলেও সেখান থেকেই সেকথ। শুনতে পাবেন জিয়াম আর 
তখন তুমি যে ছুঃখের বোঝা বহন করে চলেছ ত1 দেখে শিশুর ক্রীড়াদর্শনে 
আমোদিত ব্যক্তির মত হেলাভরে হাসবেন তিনি। হে আর্ত প্রমিথিয়াস, 
এখন তোমার ক্রোধাবেগ সংবরণ করে এই দুঃখজনক অবস্থা হতে মুক্তির উপায় 
খোজ। আমার এই পরামর্শবাকা বৃদ্ধ বাক্তিদের প্রলাপোক্তির মত শোনাতে 
পারে। কিন্তু তুমি বুঝতে পারছ না, ছুঃসাহসিকতাপুর্ণ কট্রবাকোর পরিণাম 
কত ভয়ঙ্কর । তোমার একট! দোষ, তুমি বিনয় কাকে বলে তা৷ জান ন1। 
আর তার ফলে আরো অনেক অস্তুভ ঘটনাকে টেনে আনবে জীবনে তোমায় । 
আমাকে তোমার শিক্ষাদদাতা হিসাবে মনে ভাববে, আমার নীতিকথা অপ্রিয় 
হলেও তা প্রত্যাখ্যান করো না । মনে রেখো» ম্বর্গে এখন এমন এক কঠোর- 
হৃদয় রাজা রাজত্ব করছেন যিনি স্বাধিকারপ্রমত্ত, যিনি জীবনে কোন দায়িত্ব বা 
কর্তব্যের কথ স্বীকার করেন না। এখন আমি ন্বর্গলোকে তার কাছে গিয়ে 
তোমার মুক্তির জন্য চেষ্টা করব | তুমি শান্ত হয়ে থাক এবং তোমার উত্তপ্ত 
রসনা সংযত করো! । তুমি জান না, দায়িত্বহীন অসংঘত কটবাক্যের শান্তি 
কী ভীষণ! | 
প্রমিথিয়াস। তুমি ষে আমার কাছে সাহস করে এসেও জিয়াসের চোখে 
অপরাধমুক্ত আছ এজন্য আমি আনন্দিত। আমার অন্থরোধ, নিজের অশাস্তি 
ও অমঙ্গল ডেকে এনো ন1। জিয়াসের ইচ্ছা ও আদেশ অমোঘ ও অপরিবর্তনীয় । 
তুমি তার মত পরিবর্তন করাতে পারবে না। ভেবে দেখো তুমি আমার 
মুক্তির জন্য তার কাছে অনুরোধ করতে গিয়ে শুধু নিজের ঘাড়ে দুঃখের 
বোঝাই চাপিয়ে নেবে। 

ওসিয়ানাস | তুমি সব সময় পরের স্থার্থচিন্তায় যে বিজ্ঞতার পরিচয় দাও, নিজের 
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স্বার্থ সম্পর্কে সে বিজ্ঞতার পরিচয় দিতে পার না। আমাকে বাধা দিও ন।। 
আমি গর্বের সঙ্গে জোর করে বলতে পারি, জিয়াস আমার আবেদন মঞ্জুর করে 
তোমাকে অবশ্ঠই মুক্তি দান করবেন । 

প্রমিথিয়াস। তোমার এই প্রয়াসের জন্ত আমি কৃতজ্ঞতাসহ ধন্যবাদ জানাচ্ছি 
তোমায় এবং তোমার প্রাতি আমার কৃতজ্ঞতার অভাব কোনদিনই হবে ন1। 
এ বিষয়ে তোমার উৎসাহের কোন অভাব নেই। কিন্ত আমার অনুরোধ, 
বুথ! কষ্ট করে৷ না, কারণ তোমার এই সব উদ্যমশীল প্রচেষ্টায় আমার কোন 
উপকার হবে না। নিজের শান্তি ও মঙ্গল অক্ষুণ্ন রাখো, এ ফাদে তুমি যেন 
আর পা দিও না । আমাকে একাই সুগতে দাও। অবশ্ঠ একা আমিই শুধু 
এই ধরনের ছুঃখকষ্ট ভোগ করছি না। আমার ভাই গ্যাটলাসও আমার মত 
দুঃখের বোঝা বহন করে চলেছে। পৃথিবীর সুদূর পশ্চিম প্রান্তে এক জায়গায় 
দাড়িয়ে আকাশ ও পৃথিবীর অমিত বোঝাভার ক্লান্ত দেহে বহুন করে চলেছে 
সে। আমি ছুঃখের সঙ্গে আরো দেখেছি সিনিসিয়ার গুহাবাসী মর্ত্যজাত 
শতমুখবিশিষ্ট ভয়ঙ্কর টাইফোর শোচনীয় পরাভব আর দুরবস্থা। সে একবার 
দেবতাদের বিরোধিতা সত্বেও তার ভয়ঙ্কর গল! থেকে এক বিকট গর্জন আর 
চোখ থেকে আগুন নির্গত করে জিয়াসকে সিংহাসনচ্যুত করার ভয় দেখায়। 
কিন্তু জিয়াসের অতন্দ্র প্রহরী তখন জলন্ত অগ্নিশিখাগর্ ঝস্তান্ত্র নিয়ে ঝাঁপিয়ে 
পড়ে টাইফোর উপর এবং তার বক্ষ ও হৃৎপিণ্ড বিদীর্ণ করে ভম্মীভূত করে 
তাকে । বর্তমানে টাইফো সমুদ্রতীরবর্তা এটন! পর্বতের তলদেশে অসহায়ভাবে 
জীবন্ত অবস্থায় সমাহিত হয়ে আছে । সেই এটন! পর্বতের সুউচ্চ শিখরদেশ থেকে 
তগ্ত গলস্ত লোহা ঢালে টাইফোর উপরে । আমি বেশ বুঝতে পারছি এক দিন 
বজজদগ্ধ টাইফো এর প্রতিশোধ গ্রহণের জন্য এমন এক অগ্নি-ঝড় উদ্গীরণ করবে 
যার ফলে এক প্রচণ্ড আগ্রেয় প্রবাহ নিঃশেষে গ্রাস করবে সজল সৃফল। সিসিলির 
সমস্ত শস্তক্ষেত্রকে । তুমি সব জান, তোমাকে শেখাবার কিছু নেই। নিজেকে 
রক্ষা করে চল। জিয়াসের ক্রোধাবেগ লঘু না হওয়া পর্বস্ত এই ছুঃখ ও বিপধর় 
আমাকে সহ্‌ করে যেতে দাও । 

ওসিয়ানাস। তুমি কিজান ন৷ প্রমিথিয়াস, ছুঃখভারাক্রান্ত মনের কাছে 
সাস্বনাবাক্যের মূল্য আছে? 

গ্রমিথিয়াস | হায়, আমর! সাস্বনাবাক্যের দ্বারা তপ্ত অন্তরকে শান্ত করতে 
পারি, কিন্তু ক্রোধাবেগকে অবদমিত করতে পারি না। 


প্রমিথিয়াস আনবাউও ১৩. 


ওসিয়ানাস। সাহস ও যথোচিত বিজ্ঞতার সঙ্গে বল ত ভবিন্ততে কি বিপদ 

অজ্ঞাত আছে? 

প্রমিথিয়াস। ব্যর্থ হবে তোমার প্রচেষ্টা আর ব্যর্থ হবে তোমার সরলতা । 

ওসিয়ানাস। আমার মনকে ব্যাধিগ্রস্তই থেকে যেতে দাও। আমি আমার 

মনের সে সরলতা ত্যাগ করে বিজ্ঞতার পরিচয় দিতে চাই না। 

প্রমিথিয়াস। এ কাজে তোমার নির্বুদ্ধিতা আমার কাছে নিরুদ্ধিতা হিসাবেই" 

প্রতীয়মান হবে । 

ওসিয়ানাস। তুমি আমাকে স্পষ্ট বাড়ি চলে যেতে বলছ। 

প্রমিথিয়াস। আমার প্রতি ষে অশ্রু তুমি পাত করবে তার জন্য তোমাকে সহা 

করতে হবে অপরিসীম দ্বণা। 

ওসিয়ানাস। তুমি কি বলতে চাইছ স্বর্গের নৃতন রাজার দঘ্বণা? 

প্রমি। হাঁ, আমি বলছি তারই কথা। সাবধান, তাকে যেন রুষ্ট করে তুলো না ।. 

ওসি । তোমার এই শান্তিই হচ্ছে আমার শিক্ষক । 

প্রমি। চলে যাও এবার। তোমার এ মনোভাব যেন অটুট থাকে। 

ওসি। তোমার কথা মনে রাখব। আমি চলে যাচ্ছি। এই দেখ আমার 

পক্ষীরাজ ঘোড়া কিভাবে বিশাল বায়ুমণ্ডল বিদীর্ণ করে পথ করে এগিয়ে 

যাচ্ছে। একমাত্র আমার গন্তবাস্থলে গিয়ে ও থেমে যাৰে। 
ওসিয়ানাসের প্রস্থান ও কোরাপদলের গান 

১ম কোরাঁসদল। তোমার জন্ত আমার ছুঃখ হচ্ছে প্রমিথিয়াপ। তোমার 

এই শোচনীয় দুর্ভাগ্যের জন্য আর্তনাদ নিঃস্ত হচ্ছে আমার কণ্ঠ হতে। 

চক্ষু থেকে অবিরাম নির্গত হচ্ছে বিগলিত অশ্রুর ধারা। সিক্ত হয়ে উঠছে 

আমার গণুঘ্য়। হে ছুবিনীত বিধান, জিয়াসের স্থকঠোর ন্যায়দণ্ড, স্বর্গের 

প্রবীণ দেৰতাদের উপর কিভাবে তোমার স্বৈরাচার প্রয়োগ করে চলেছ। 

২য় দল। তোমার ছুঃখে সমগ্র জগৎ আর্তনাদ করছে প্রমিথিয়াস। পাশ্চাত্য 

জগতের অধিবাসীরা! তোমার হ্বল্লকালীন রাজত্বের প্রশংসাগান করে শোকে 

বিলাপ করছে তোমার জন্য | পবিত্র" এশিয়ার অধিবাসীরাও তোমার ছুঃখে 

কাতর হয়ে উঠেছে। 

১ম দল। স্থদুরবর্তাঁ কোলশিয়ার কুমারী বীরাঙ্গনারা ও ম্যাকোশিয়া হৃদের 

তীরবর্তী স্কাইথিয়ার অধিবাসীরাও ছুঃখে কাতর হয়ে বিলাপ করছে তোমার 


১৪ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


২য় দল। তোমার বিড়স্বিত ভাগ্যের জন্য আরবের সমরকুশলী জাতির। 
ও ককেশাস পর্বতের নিকটস্থ অধিবাসীরা নিবিড়ভাবে দুঃখ প্রকাশ করছে 
তোমার জন্ত | 

৩য়দল। আমি আর একজন টিটান দেবতার দুঃখ দেখেছি। আমি 
দেখেছি শৃংখলিত অবস্থায় এাটলাস আকাশ পরিবৃত বৃত্তাকার বিশাল পৃথিবী 
আপন স্কন্ধের উপর চাপিয়ে তার ভারে আর্তনাদ করছে অপরিসীম বেদনায় । 
মহাসমুদ্রের উপরিপৃষ্টের তরঙ্গমাল। ও স্থগভার তলদেশ তার সেই আর্তনাঙ্গ 
শুনে বিলাপ করছে ছুঃখে। অসংখ্য নদীর উৎসদেশগুলিও দীর্ঘশ্বাস পাত 
করছে তার দুঃখে । এমন কি অন্ধকার পাতাল প্রদেশস্থ অদৃষ্ঠ জগৎও শ্বাস 
রুদ্ধ। অবস্থায় ক্ষোভ প্রকাশ করছে মাঝে মাঝে । 

প্রমিথিয়াস। একথা ভেবে। না যে অহঙ্কারবশতঃ আমি নীরব হয়ে আছি। 
আমার উপর এই অন্যায় পীড়নের প্রতিবাদে এক নিক্ষল আক্রোশ ও 
মূুক বেদনা অন্তরের ভিতর ত্ৰাচড় কেটে চলেছে আমার অথচ একদিন 
আমিই এই সব দেবতাদের সম্মানের আসনে অধিষ্ঠিত করি। কিন্তু এসব 
কথা তুমি অবগত আছ বলে নৃতন করে বলার প্রয়োজন নেই। এখন শোন 
মানবজাতির ছুঃখের কাহিনী । আমি বুদ্ধিবৃত্তি ও যুক্তিবোধের একটা অংশ 
মানবজাতিকে দান করার পূর্ব পর্যন্ত মান্য ছিল কাগুজ্ঞানহীন শিশুর মত। 
আমি অবশ্য মানবজাতিকে তুচ্ছ প্রতিপন্ন করার জন্য একথ৷ বলছি না, বলছি 
শুধু আমার দানের মহত্বকে প্রকাশিত করার জন্য । আমার নিকট হতে এ 
দান পাবার আগে মানুষ দেখেও কিছু দেখত না, শুনেও কিছু বুঝত ন।। 
বপ্রাবিষ্ট বাক্তির মত নিদারুণ বিশৃংখলার মধ্যে দিনযাপন করত। স্থধের 
তপ্ত কিরণজাল হতে নিজেদের রক্ষা করার জন্য কোন ইষ্টকনিমিত আবাস- 
গুহ নির্মাণ করতে জানত না তারা, স্তার ব্যবহার বা বস্ত্র তৈরি করতেও 
পারত না। তারা৷ পিপীলিকার মত আলোহীন অন্ধকার মাটির গর্ভে অথবা 
গিরিগুহায় কোন রকমে কাল কাটাত। শীত খতুর আবির্ভাবের কোন 
পূর্বাভাস তারা বুঝতে পারত না, ফুল্লকুহ্ুমিত বসন্ত অথবা ফলবতী গ্রীম্মের 
আবির্ভাবের কথাও জানতে পারত না৷ তারা৷ তার৷ শুধু নির্বোধের মত পরিশ্রম 
করে যেত। আমিই তাদের প্রথম সৌর ও নক্ষত্রমগুলের উদয়ান্ত পদ্ধতি সম্পর্কে 
শ্বিক্ষাদানের মাধ্যমে খতু পরিবর্তনের রহস্তটি বুঝিয়ে দিলাম । সবচেয়ে বড় 
কথা, আমি তাদেরই জন্য সংখ্যা উদ্ভাবন করি। আমি বিভিন্ন অক্ষণ ও 


প্রমিথিয়াম আনবাউগ্ড ১৫ 


বর্ণকে অর্থগতভাবে সাজিয়ে তাদের স্থনংৰদ্ধ করে সন টা 
রচনা করতে হয় তাও শিখিয়েছি মানুষকে | পশুরা সিন 
বহন করে, ভারবহনের কঠোর শ্রম হতে তারা কিভাবে মুক্ত করবে মানুষকে 


আমি তারও ব্যাবস্থা করেছি। আমি উদ্ধত অশ্বকে রথে সংযুক্ত করে বন্সার 
চালন! মেনে চলতে বাধ্য করেছি তাকে । এইভাবে মানুষের সম্পদ ও ভোগা 
বস্তর উৎপাদন বৃদ্ধির ব্যবস্থা করেছি আমি। পালতোল। সমুদ্রগামী 
জাহাজেরও বাবস্থা করেছি আমি। হায়, মানবজাতির জন্য আমি এত কিছু 
আবিষ্কার করলাম, অথচ আমি নিজেকে এই বিপদ থেকে মুক্ত করতে 
পারছি না । 

কোরাসদলের নেতা । ছুঃখ আর অপমানই তোমার প্রাপ্য । তুমি তোমার 
বোধশক্তি হারিয়ে ফেলে বিপথে গমন করছ। ভ্রান্ত মূঢ় চিকিৎসকের মত 
তুমি তোমার নিজের রোগের ওষধ নিজেই জান ন1। | 
গ্রমি। আরও যর্দি শোন তাহলে আমার বন্ুবিচিত্র উদ্ভতাবনশক্তি ও কলা 
কৌশলের পরিচয় পেয়ে বিশ্মিত হয়ে যাবে তুমি । আগে ষখন মানুষ রোগ- 
গ্রস্ত হত তখন তাদের রোগমুক্তির কোন উপায় জানত না । উপযুক্ত ওষধের 
অভাবে অকালে প্রাণত্যাগ করত তারা | কিন্তু আমি তার্দের যাবতীয় 
ব্যাধির প্রতিকারের জন্য শষধ প্রয়োগের কৌশল শিখিয়ে দিলাম । আঁমি 
মানুষদের কতকগুলি অলৌকিক অপার্থিব ঘটনার বিচার বিশ্লেষণের পদ্ধতিও 
শিখিয়ে দিলাম। প্রথমে আমি তাদের শেখালাম, স্বপ্প থেকে কিভাবে 
ভবিষ্যতের কথা জান! যায়। অকম্মাৎ অর্ধশ্রুত কোন কথা, পথে দেখা 
কোন লক্ষণযুক্ত বস্ত বা ঘটনা, দবীর্ঘচঞ্চুবিশিষ্ট কোন পাখি প্রভৃতি থেকে ভবিষ্যৎ 
জীবনের সাফদ্য বা ব্যর্থতার কথ! বিচার করার কৌশলও শিখিয়ে দ্িই। 
আমি তাদের বিচিত্র জীবনযাত্রা প্রণালী, তাদের বাদ বিসম্বাদ, বন্ধুত্ব, প্রেম- 
সম্পর্ক প্রভৃতির কথাও শিখিয়ে দিই । বলি দেওয়া পশুদেহের কোথায় কি 
আছে অর্থাৎ নাড়ীভুড়ি যু প্রভৃতি চিনিয়ে দিই তাদের। পশ্তদেহের 
জান্থর অংশ চবি মাখিয়ে কিভাবে উৎসর্গ করতে হয় দেবতাদের তাও 
দেখিয়ে দিলাম । আমি মানবজাতিকে একটি গপ্তবিদ্াও শিখিয়ে দিই। 
সেটি হলো! যজ্ঞবেদীর অগ্রিশিখ। দেখে দেবতাদের মানসপ্ররুতির কথা বুঝতে 
শেখা । এ বিষয়টি আগে অর্থহীন মনে করা হত। এত কিছু করি আমি 
তাদের অগ্ত। পৃথিবীগর্ভের মধ্যে যে সব অমিত অমূল্য গুপ্ত ধন তার, 
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লৌহ, রৌপ্য, স্বর্ণ প্রভৃতি খনিজ পদার্থরূপে সঞ্চিত আছে, আমি ছাড়া কে 
তাদের সেই সব ধাতব পদার্থের আবিষ্কার ও ব্যবহার শেখাবে ? কেউ না, 
বৃথা বড়াই করতে সবাই পারে । একট মোটা কথ জেনে রাখ, মানুষ 
যা কিছু কলাকৌশল শিখেছে তা সব শুধু এই প্রমিথিয়াসের কাছ থেকে । 
কোরাসদলের নেতা । ষ্রণশীল মানবজাতির জন্য এত বেশী চিন্তা করে! না। 
কারণ তার্দের কথা ভাবতে গিয়ে তুমি নিজের লাভ লোকসানের কথাটা 
একেবারে ভুলে যাচ্ছ । আমি আশা করি একদিন তুমি এই বন্ধন হতে 
মুক্তিলাভ করে দেবরাজ জিয়াসের সমকক্ষ হবে । 
প্রমি। সর্ববিষয়ের বিধানকত্রী নিয়তিদেবী আমার মুক্তির বিধান এখনে! বার 
করেননি । আজ হতে বন্ৃকাল পরে বনু ছুঃখকষ্টে জর্জরিত হয়ে মুক্তিলাভ করব 
আমি। সকলের সব কৌশলকেই হার মানতে হয় নিয়তির কাছে । 
কোঃ নেতা । সেই নিয়তিদেবীর অন্ুচর কার! ? 
প্রমি। বিচিত্র ভাগ্য আর অবিস্বরণীয়ভাবে প্রচণ্ড ক্রোধরাই তীর অঙ্গচর । 
নেতা । আমাদের ছ্বেবরাজ জিয়াস কি এই নিয়তির থেকে কম শক্তিশালী ? 
প্রমি। নিয়তির বিধান দেবরাজ জিয়াসও পরিহার করতে পারেন না৷ 
নেতা । জিয়াস চিরকাল শ্বর্গলোক শাসন করে যাবেন, এটাই কি নিয়তির 
বিধান ? 
প্রমি। একথ। জিজ্ঞাস। করে! না, একথা! জানার জন্য আকুল হয়ো না অন্তরে । 
নেতা । কোন এক গোপন সত্যকে তুমি রহন্তে আবৃত করে রাখতে চাও। 
প্রমি। এবিষয়ে আর কোন কথা বলো না। সে গোপন সত্য প্রকাশ করার 
সময় এখনো আসেনি । এক গভীর গোপনীয়তার দ্বার সে সত্যকে এখনে 
আচ্ছন্ন করে রাখতে হবে । এই গোপনীয়তা অবলম্বনের দ্বারাই একদিন এই 
অপমান ও বন্ধনদশ! হতে মুক্ত হব আমি । 
১ম কোরাসদল । (গান) 

সর্বশক্তিমান জিয়াল যেন 

আমার সামান্ত ক্ষীণ কামনার ক্রোধ 

করার জন্য তার সর্বশক্তি প্রয়োগ না করেন। 

আর আমিও যেন আমার পিতা ওসিয়ানাস সমুদ্রের 

তরঙ্গবিধৌত বেলাভূমিতে ঘথাযোগ্য নিষ্ঠা সহকারে 

দেবতাদের উদ্দেশ্টে বলদ উৎসর্গ করে তাদের 
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উপাসন। করার কার্য থেকে আমিও যেন 

বিরত না হই কখনো । যেন কখনো! কাউকে 

কোন কটু কথা না বলে আমার জিহবা । আর 

এই মহান উদ্দেশ্য হতে যেন কখনো 

বিচ্যুত না হয় আমার আম্মা । 
২য় দল। এক বলিষ্ঠ আশার বন্ধনে মনকে আবদ্ধ করতে পারলে মধুর হয়ে 
ওঠে মানুষের দীর্ঘায়িত জীবন। যাদের অন্তর অন্তহীন আনন্দে লালিত, তারাও 
কত না ভাগাবান। কিন্ত হে প্রমিথিয়াস, তোমার উপর চাাপানে। অসংখ্য 
ছঃখের বোঝাভার দেখে ভয়ে কম্পিত হয়ে উঠছি আমি। স্বাধিকারপ্রমত্ত 
হয়ে দেবরাজ জিয়াসকে কোনরূপ ভয় না করে মরণশীল মানুষের প্রতি তুমি 
অত্যধিক সন্মান প্রদর্শন করেছ । 
৩য় দল। হে বন্ধু, কোথায় তোমার দানের যোগ্য প্রতিদান? মরণশীল মানুষ 
মর্ভ্যভূমিতে শুধু আসে আর যায়। যাদের সকল প্রয়াস আর প্রতিশ্রুতি স্বল্প 
জীবনকালের মধ্যেই সব শেষ হয়ে যায়, সে মানুষের তোমাকে সাহায্য করার 
মত শক্তি কোথায়, সাহস কোথায়? তাদের দুর্বলতার কথা জানো! না। যে 
জ্ঞানগত অন্ধত্বের মাঝে থেকে তারা স্বপ্নের ছায়াজাল বোনে তাদের সে 
অন্ধত্বের কথা জানে না? জিয়াসের প্রদত্ত আদেশের বিরুদ্ধে তারা কিছুই 
করতে পারবে না । 
২য় দল। তোমার এই ভয়ঙ্কর বিপদ ও সর্বনাশ শ্বচক্ষে দেখে তার কথা! অনেক 
ভেবেছি প্রমিথিয়াস । হায় হায়, কী ভীষণ পরিবর্তনই না ঘটল €তামার 
জীবনে । একদিন আমাদের বোন হেমিওন যখন বধূ হিসাব তোমার ঘরে 
যায় তখন তোমার বিবাহবামরে আমি আনন্বের গান গেয়েছিলাম । 

আংশিক গাভীর বেশে আলুথালু অবস্থায় আইওর প্রবেশ । 

তার পশ্চাতে ছিল মৃত আর্গাসএর প্রেতমৃতি। 
আইওর গান। 
এ আমি কোথায় কোন দেশে এসেছি। এখানকার অধিবাসীই বা কারা ? 
বঞ্ধাপ্রহ্ৃত এই পাহাড়ের গায়ে শৃংখলিত অবস্থায় কাকে দেখছি আমি? হে 
বন্দী, কোন্‌ অপরাধে এই ভয়ঙ্কর শান্তির মাঝে ব্যয়িত হচ্ছে তোমার 
প্রাণশক্তি? হায়, আমার দুর্ভাগ্যবশত; এ কোন্‌ দূর দেশে আমি উপনীত 
হলাম? মৃত আর্গাসএর অভিশাপ আমাকে সর্বত্র অনুসরণ করে চলেছে । হে 
গ্রীক-_২ | 
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ধরিত্রীমাতা, রক্ষা করো আমাকে । মৃত আর্গাসএর অসংখ্য চস্থু আমাকে 
প্রহরীর মত অনুসরণ করে চলেছে সর্বক্ষণ। ধবিত্রী কি আর মৃতদেহগুলিকে 
লমাধিগর্ভের মধ্যে লুক্কায়িত রাখবে না? সেই সমাধিগর্ত হতে আমাকে অন্থসরণ 
করার জন্য উঠে এসেছে আর্গাস ৷ সমুদ্রের সুদীর্ঘ বেলাভূমির উপর দিয়ে সে 
আমাকে ক্লান্ত ও ক্ষুধার্ত অবস্থায় তাড়িত করে নিয়ে চলেছে । তার কর্কশ বাশির 
কর্ণবিদারক আওয়াজ আমার পিছনে পিছনে ছুটে আসছে । হায়, কত দূরে 
আমি এসে পড়েছি ! হে জিয়াস, বল কী আমার অপরাধ যার ফলে এই শান্তি 
আমায় ভাগ করতে হচ্ছে? কেন এক চিরচঞ্চল উন্মত্ততা আচ্ছন্ন করেছে 
আমার সমগ্র মনকে? তার থেকে অশ্রি আমাকে দগ্ধ করুক, মের্দিনীগর্ভ 
আমায় নিঃশেষে গ্রাস করুক অথবা সমূদ্র আমাকে সলিলসমাধি দান করুক। 
যাই হোক, হে দেবরাজ আপাততঃ আমাকে একটু বিশ্রাম দান করো৷। 
আমি দীর্ঘ পথশ্রমে অতীব ক্লান্ত, অবসন্ন, কিন্ত ৰিশ্রামের কোন অবকাশ দেখতে 
পাচ্ছি না এখনো । (প্রমিথিষ্থাসের প্রতি) ধাভিররধারি। আমি এক 
কুমারী, আমার কথ তুমি মন দিয়ে শ্তনেছ কি? 

প্রমি। আমি ইনাকাসের উন্মত্ত কন্তার কথ! সব শুনেছি । আমি জানি যে 
কুমারী একদিন যে প্রেমের আগুনে জিয়াসের অন্তর প্রজ্জলিত করে তুলেছিল, 
আজ সে জিয়াসপত্বী হেরার দ্বণাৰশতঃ পালিয়ে বেড়াচ্ছে । 

আইও । আমার পিতাকে তুমি তাহলে চেন? বল, কে তুমি। হে হতভাগা 
ফল, কোন্‌ অপরাধে স্বর্গের দেবতার! তোমায় এই ভয়ঙ্কর শান্তি দান করেছেন? 
আমাকে দেখ, ক্রোধকুটিল হেরার ষড়যন্ত্রে কিভাবে ক্লান্ত ও ক্ষুধার্ত অবস্থায় 
উগ্াদের মত ছুটে বেড়াচ্ছি। আমার মত এই জগতে কে কষ্ট ভোগ করছে? 
যদি তুমি পার, তাহলে বলে দাও আমার ভাগ্যে আর কত দুখ আছে, কত 
ছুখকষ্ট আর আমায় ভোগ করতে হবে আর তার প্রতিকারই বা! কোথায় ? 
অন্তহীন ছুঃখের প্রতিমৃতিত্বরূপিণী আমি এক পলাতক! কুমারী । 

প্রমি। তুমি যা জানতে চাইছ আমি তা পরিস্কার করে বলব । কোন ধাঁধার 
মাধামে নয়, বন্ধুর সঙ্গে বন্ধু যেমন সরলভাবে কথা বলে তেমনি সরলতার সঙ্গে 
আমি তোমাকে বলব সব কথা । এই দেখ, আমি হচ্ছি সেই প্রমিথিয়াস যে 
মানবজাতিকে জ্ঞান ও সভ্যতার উৎসন্বরূপিণী অগ্রিকে দান করে। 

আইও হে ধৈর্যশীল সহিঙ্কু প্রমিথিয়াস, তুমি মানবজাতির কাছে দান- 
ব্তীব মূর্ত গুতীবন্ধপে গুতীযবম্ধন হও বজ। হেন ভূমি এইস 
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'ভোগ করছ? 

প্রমি। কিন্ত এখন আমি এই সব দুঃখকষ্ট নিয়ে আর বিলাপ কৰি না । 
আইও । কিন্তু আমার এই সামান্ত আবেদনটুকুকে কি তুমি মঞ্জুর করবে না? 
প্রমি। কি জানতে চাইছ তুমি? আষার কাছ থেকে যে কোন জিনিস 
তুমি জেনে নিতে পার । 

আইও । বল, কে তোমাকে এই পার্ধতা গিরিগুহায় শৃংখলিত অবস্থায় 
রেখে গেছে ? 

গ্রমি। একাজ হয়েছে জিয়াসের ইচ্ছান্থুসারে হিফাস্টাসের হাত দিয়ে । 
আইও । কোন্‌ অপরাধে এ শান্তি ভোগ করতে হচ্ছে তোমায় ? 

প্রমি। আমি যা বলার তোমাকে বলেছি । আর কিছু জিজ্ঞাসা করো না। 
আইও । একটা কথা আমায় বল। বলআর কতদিন আমাকে ঘুরে 
বেড়াতে হবে । কখন আমি শান্তি পাব? 

প্রমি। একথ। জানার থেকে ন! জানাই ভাল তোমার পক্ষে । 

আইও। তবু আমাকে যে কষ্ট সহ করতে হবে তার কথ! গোপন করো ন1। 
প্রমি। এ কথা স্বেচ্ছায় আমি বলব তোমাকে | 

আইও । তাহলে বিলম্ব করছ কেন? আমি এবিষয়ে সব কিছু জানতে চাই । 
প্রমি। আমি তোমার অন্তরে আঘাত দিতে চাই না। 

আইও । আমি যখন তা শুনতে ইচ্ছা করছি তখন তাতে তোমার আপত্তি 
থাক! উচিত নয় । 

প্রমি। তুমি যখন একান্তই শ্তনতে চাইছ তখন শোন | 

কোরাসদলের নেতা । এখন নয়। এবিষয়ে আমারও একটা কথা আছে। 
আগে ওর মুখ থেকে শ্তনতে চাও ওর দুঃখের কাহিনী । কিকি বিপর্যয় ওর 
জীবনে ঘটেছে আগে ও তা বলুক নিজের মুখে । তারপর তুমি বলবে আর কত 
ছুখ কষ্ট জীবনে ওকে ভোগ করতে হবে। 

প্রমি। তোমার ভালর জন্যই আমি ওদের আবেদন মঞ্জুর করলাম আইও । 
এর৷ তোমার পিতার ভগিনী । যেখানে শ্রোতাদের চোখে সমবেদনায় অশ্রু 
সতত প্রস্তুত হয়ে থাকে ঝরে পড়ার জন্য সেখানে দুঃখের কথা শোনালে সময়ের 
অপচয় ঘটে না। 

আইও । তৌমাব ইচ্ছাকে অস্বীকার কর। আম পক্ষে কিন তুমি হি 
আমার দুঃখের কাহিনী উপযুক্ত ধের্ধ সহকারে শুনতে চাও তাহলে আমি দন 
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কাহিনী তোমাকে শোনাব। তবু এ কাহিনী বলতে আরে বেশী করে দুঃখ অন্ুভক 
করব আমি । যখন ভাবি বিন! দোষে শুধু স্বর্গের এক খেয়ালী দেবীর ইচ্ছায় 
আমি এই পশুর আকারে রূপান্তরিত হয়েছি তখন বিস্ময়বিমিশ্রিত এক বেদনার 
বিহ্বলতায় চিত্ত বিচলিত হয়ে ওঠে আমার | রাত্রিকালে আঁমি যখন আমার 
শয়নগৃহে একা শুয়ে নিদ্র। যেতাম তখন সেই নিত্রাকালে আমি স্বপ্পে দেখতাম 
কতকগুলি ছায়ামৃতি আমার সামনে দিয়ে চলে যাচ্ছে আর যাবার সময় হাসি- 
মুখে আমাকে সম্বোধন করে বলছে, হে ভাগ্যবতী স্ন্দরী বালিকা, যখন এক 
্ব্গীয় প্রেম আকুল প্রত্যাশায় তোমার জন্য প্রতীক্ষা করছে কেন তুমি তখন 
কৌমার্যসথলভ এক নিঃসঙ্গতাকে লালন করে চলেছ এখনও পথন্ত ? তুমি সুন্দরী 
এবং ত্বর্গের সিংহাসনে অধিষ্ঠিত দেবরাজ জিয়াস প্রেমার্ত হৃদয়ে ত্বর্গ থেকে 
তোমাকে প্রেম নিবেদন করতে চাইছেন। না স্থন্দরী, তুমি তাকে অবজ্ঞা বা 
অবহেল! করে! না । এখন লানণর প্রান্তরে যেখানে তোমার পিতার গোচারন 
ক্ষেত্র অবস্থিত এবং যে তৃণক্ষেত্রে নধর হষটপুষ্ট পশুগুলি স্বচ্ছন্দে চরে বেড়ায় তুমি 
সেখানে একাকী যাবে, তাহলে তোমার চিত্তবিমোহনকারিণী এই রূপসৌন্দধ 
ত্বর্গলোক হতে দেবরাজ দর্শন করে তার তপ্ত চিত্ত শীতল করবেন কতকাংশে । 
আমার নিদ্রার মাঝে প্রায়ই এই স্বপ্ন দেখে ভয়ে আকুল হয়ে উঠত আমার চিত্ত । 
অবশেষে আমি আমার পিতাকে সব কিছু না বলে পারলাম না | এসব শুনে 
আমার পিতাও বিচলিত হয়ে উঠলেন। দ্বর্গের দেবতার! কিসে তুষ্ট হবেন তা 
জানার জন্য তিনি পাইথিয়ার ডেলফি ও দোদোনার ভবিস্তদ্বাণীসিদ্ধ ওক 
গাছগুলির কাছে দূত পাঠালেন । কিন্তু এই সব জায়গা থেকেও যে সব উত্তর এল 
তা হলে! দৈববাণীর অনুরূপ কতকগুলি রহস্যময় ধাধা । তারপর একদিন আমার 
পিতার কাছে এক স্পষ্ট পরিস্কার দৈববাণী এল। তাতে আমার পিতাকে বলা 
হলে। আমার পিত। যেন আমাকে তীর বাড়ি ও দেশ থেকে তাড়িয়ে দেন, আমি 
যেন নির্বাসিত অবস্থায় জগতের ধত সব গোপন স্থানে ঘুরে বেড়াই প্রতিনিয়ত 
আমার পিতা ঘ্দি সে আদেশ অমান্য করেন তাহলে জিয়াস বস্াপ্লিপাতের দ্বার 
তার সমগ্র আত্মীয়কুলকে ভন্মীভূত করে দেবেন বলে ভীতি প্রদর্শন করতে 
লাগলেন তিনি । তথাপি দোলায়িত চিত্তে কিছু সময় অতিবাহিত করলেন 
আমার পিতা । অবশেষে সমস্ত ছিধা ও সংশয় ঝেড়ে ফেলে এ্যাপোলে। ও 
জিয়াসের মিলিত অমোঘ আদেশ পালনের সিদ্ধান্ত গ্রহণ করলেন তিনি। 
আমাকে গৃহ হতে বিতাড়িত করলেন আমার পিতা । আমার কৈশোর জীবনের 
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সমস্ত আশা ও আনন্দ অপগত হলো নিঃশেষে। আমার নিজের ও আমার 
পিতার জন্য অপরিসীম দুঃখে পরিপূর্ণ হয়ে উঠল আমার সমগ্র অন্তরাজ্মা । 
সহসা এক অদ্ভুত বিকৃতি দেখা দ্রিল আমার দেহাবয়বে । আমার মাথার দুপাশে 
ছুটি শৃঙ্গ উদগত হলো৷ | এই নির্বাসনের ফলে আমি উম্মাদের মত অক্লান্তভাবে 
পরিভ্রমণ করে বেড়াতে লাগলাম । অবশেষে একদিন আমি অবসন্ন দেহ মন 
নিয়ে লানিয়া ও সেনক্রিয়ার ঝর্ণার ধারে গেলাম তার খিষ্শীতল জল পান করার 
উদ্দেস্তে । কিন্ত মর্ত্যজাত ভয়ঙ্কর প্রাণী আর্গাস তার সততসজাগ তীক্ষ দৃষ্টি 
আমার উপর সর্বক্ষণ নিবদ্ধ করে অনুসরণ করতে লাগল আমায় । আর্গাস 
অবশ্ঠ নিয়তির দ্বারা নিয়োজিত হয়েছিল। কিন্ত তার দ্বার! ক্রমাগত তাড়িত 
হুয়ে দেশে দেশে ঘুরে বেড়ানো! সত্যিই অসহনীয় হয়ে উঠল আমার পক্ষে। 
এই হলো আমার দুঃখের সকরুণ কাহিনী । এখন তুমি তোমার ভবিশ্যদ্বাণীর 
দ্বারা বলে দাও ভবিষ্যতে*'আর কত কষ্ট আমার ভাগ্যে আছে । ছলনাময় মিষ্ট 
কথায় আমাকে প্রতারিত করার প্রয়াস পেও না । মিথা! মধুর কথাকে আমি 
দুরারোগ্য ব্যাধির মতই ঘ্বণ। করি । 
কোরাসদল ( গান ) 

কী বিম্ময়কর কাহিনী ! 

এমন অদ্ভুত অবিশ্বান্য কথা 

কখনো। প্রবেশ করেনি আমার কর্ণকুহরে । 

এই সব ভয়ঙ্কর ছুঃখ আর বিপদের 

কথা শুনে আমি এক অপরিসীম মর্মবেদন। 

অনুভব করছি অন্তরে । 

অপার করুণ! জাগছে আমার সেই অভিভূত অন্তরে । 

হে নিয়তি, এই কুমারীর দুঃখ বিড়ম্বনার কথা৷ শুনে 

ভয়ে বিকম্পিত হয়ে উঠছি আমি। 
প্রমি। শোক ছুঃখ ও ভয়ের আবেগ সহজেই জেগে ওঠে তোমার মধ্যে । কিন্ত 
একটু ধের্য ধরে শোন ওর ভাগ্যে আরও কত দুঃখ আছে। 
কোরাসদলের নেতা । বল সে কথা। বার] ভাগ্যবিড়ন্বিত তার। জানতে চায় 
ভবিষ্যতে তাদের ভাগো কি আছে। জানতে চায় আর কত দুঃখকষ্ট সহ্য 
করতে হবে তাদের । 
প্রমি। আমি তোমার প্রথম ইচ্ছা পুরণ করেছি। তুমি এই কুমারীর মুখ 
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থেরে তার ছুঃখের কাহিনী শুনতে চেয়েছিলে। এবার শোন জিয়াস-পত্বী 
হেরা আরে। কত দুঃখ এই কুমারীকে দিতে চায় । হে ইনাকাসকন্তা, আমার 
কথা শোন, জেনে রাখ তোমার নির্বাসন ও বিড়ম্বনার শেষ কোথায় । প্রথমে 
কোন এক প্রভাতে উদীয়মান সর্ষের পানে তাকাবে, তারপর অকর্ধিত ভূমির 
উপর দিয়ে হাটতে হাটতে এগিয়ে যাবে । কিছুদূর যাবার পর যাযাবর স্কাইথীয়- 
দের দেখা পাবে। তার! ধন্ুবিগ্ঠায় বিশেষ পারদর্শা। তাদের কাছে যাবে 
না। তুমি বরং সমুদ্রতরঙ্গতাড়িত ইউকজাইনের উপকূল ধরে সোজা চলে যাবে । 
যেতে যেতে ক! দিকে পাঁবে চ্যালিবিসদের দেশ । এই চ্যালিবিসর! লোহার 
কাজে পটু । কিন্তু তাদের সম্পর্কে বিশেষ সতর্ক থাকবে, কারণ তারা বর্বর এবং 
আতিথেসক্কত। কাকে বলে তা জানে না । অতিথিদের মর্যাদ1 দেয় না । তারপর 
তুমি পাবে হিংসার নদী। নামের মতই নদীট' ভয়ঙ্কর, অনতিক্রম্য । সেটা 
পার হবার কোনকপ চেষ্টা না করে সোজা৷ চলে যাবে ককেসাস পর্বতে ৷ নদীটা 
দেখবে সেই পাহাড় ভেদ করে চলে গেছে । তুমি সেই পাহাড়ের উপর উঠে 
বেশ কিছু কষ্ট করে দক্ষিণ দিকের একটি পথ ধরবে । সেই পথ ধরে তুমি 
চলে যাবে আমাজনদের রাজ্যে । তার! হিৎশ্র প্রকৃতির এবং মানুষদের সন্থ 
করতে পারে না। এই আমাজনরণ ভবিষ্যতে একদিন থার্মেডিন পাহাড়ের 
গায়ে থেমিসকাইরাতে গিয়ে বসবাস করবে । সমু্রের একটা অংশ এই 
পাহাড়ের মধ্যে ঢুকে যাওয়ায় এই জায়গা যে কোন জাহাজ ব! নাবিকদের কাছে 
অতীব বিপজ্জনক । আমাজনরা অবশ্ত সানন্দে তোমাকে পথ দেখিয়ে দেবে । 
এখান থেকে জলপথে তুমি যাবে সিমেরিয়! এবং বিশেষ সাহসের সঙ্গে মাওটিক 
প্রণালী পার হৰে। তুমি একটি তরুণী গাভীর বেশে এই প্রণালী পার হবে 
বলে তার মাম হবে বসপোরাস। এরপর তুমি ইউরোপের সমভূমি তাগ করে 
চলে যাবে এশিয়। মহাদেশে । এবার বুঝে দ্বেখ, সেই অত্যাচারী দেবতা কি 
ভয়ংকর নয় ? দেখ, সেই অত্যাচারী দেবতা সামান্য মর্ত্যমানবীর সঙ্গলাভের 
সন্ত কী ধরনের দুঃখ বিড়ম্বনার বোঝা চাপিয়ে দিচ্ছে এই কুমারীর উপর। 
মোট কথা, তোমাকে যিনি ভালবাসেন তার প্রতি একজন দাবীদারই তোমাকে 
এই সব ছুঃখকষ্ট দান করেছেন । তুমি আমার কাছ থেকে যে সব কষ্টের কথ! 
শুনলে তোমার ভবিষ্যৎ জীবনের দুখেকষ্টের তুলনায় সে সব কষ্ট ভূমিকামাত্র ৷ 
আইও | হায়, আমার কি দুভণগ্য ! 

গ্রমি। শুধু ছুঃখে আর্তমাদ করবে, চিৎকার করবে। তুমি যখন ভবিষ্যৎ 
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হঃখের কথা সব শুনবে তখন এ ছাড় আর কি করবে? 

নেতো। এর পরও কি আরও বিপদ আপদ ভোগ করতে হবে আইওকে ? 
প্রমি। এক বিরাট ছুঃখের বিক্ষুব্ধ সমুদ্র পার হতে হবে তাকে। 

আইও । জীবনে বেঁচে থেকে কী লাভ আমার ? কেন আমি এই স্থৃতচ্চ খাড়াই 
পর্বতশিখর হতে দূর সমতলভূমিতে ঝাপ দিয়ে আমার সকল দুঃখের অবসান 
ঘটাচ্ছি না? অন্তহীন বাথ বেঙ্গনার মধ্য দিয়ে গ্লানিকর এই বিড়স্বিত জীবনের 
বোঝাটাকে দিনে দিনে টেনে নিয়ে যাওয়ার থেকে চিরন্লিনের মত শেষ নিঃশ্বাস 
ত্যাগ কর ঢের ভাল। 

প্রমি। তাহলে আমি যে দুঃখকষ্ট সহ করছি তুমি হলে কেমন করে তা! সহ 
করতে ? কারণ যে ম্বত্যু আমাকে এই পৰ ছুঃখকষ্ট হতে মুক্তি দান করতে 
পারে নিষ্টুর নিয়তি আমাকে সে মৃত্যু দেবে না। সুতরাং দেবরাজ জিয়াস 
পদচ্যুত ন1 হওয়া! পর্যন্ত এ সৰ সহা কর! ছাড়! অন্য কোন উপায় নেই। 
আইও । জিয়াস কি ভবিষ্যতে কখনো ক্ষমতাচ্যুত হবে ? 

প্রমি। আমার মনে হয় তিনি একদিন ক্ষমতাচ্যুত হলে তুমি আনন্দ ফরবে । 
আইও । যে জিয়া আমাকে অপমানিত করেছে তার পতনে কেন আমি 
আনন্দ করব না? | 
প্রমি। তবে তুমি আমার কাছ থেকে জেনে রাখ তোমার ইচ্ছা! একদিন সত্যে 
পরিণত হবেই । 

আইও | কে তার হাত থেকে কেড়ে নেবে তার রাজদণ্ড? 

প্রমি। সে তার নিজের নিবুদ্ধিতার জন্যই সব হারাবে । 

আইও । কেমন করে ত৷ সম্ভব ? এতে যদি কোঁন ক্ষতি না হয় তাহলে তা বল। 
প্রমি। এক ভাগ্যবিড়ঘ্বিত। নারী তার সর্বনাশ ঘটাবে । 

আইও | দেবী ন। মানবী-কে সে নারী? যদি পার ত বল। 

প্রমি । তান্ধে তোমার লাভ কি? তার নাম নাই বা বললাম । 

আইও । তার পত্বীই তাকে সিংহাসনচ্যুত করবে তাহলে ? 

প্রমি । সেই নারীর গর্ভে এমনই এক পুত্রসন্তান জন্মগ্রহণ করবে ষে তার 
পিতাকেও শক্তিতে ছাড়িয়ে যাবে। 

আইও । এই সর্বনাশ থেকে মৃক্তি পাবার কি তার কোন উপায় নেই? 
প্রমি। আমি যদি এই বন্ধন হতে মুক্ত ন! হই তাহলে তাকে কেউ বাচাতে 
পারবে না। 


২৪ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


আইও । জিয়াসের ইচ্ছার বিরুদ্ধে কে তোমাকে মুক্ত করবে ? 

প্রমি। তোমার সন্তানের সন্তান আমাকে মুক্ত করবে। 

আইও । কি বলছ তুমি ! আমার পুত্র তোমার দুঃখ দূর করবে ? 

গপ্রমি। তোমার বংশের দশম সন্তানের তৃতীয় পুত্র । 

আইও । তোমার ভবিষ্যদ্বাণী দুর্বোধ্য লাগছে আমার কাছে। 

প্রমি। এ সব কথা এখন ছেড়ে দাও। তোমার দুর্ভাগ্য এর সঙ্গে জড়িয়ে 
রয়েছে । 

আইও । তুমি আমাকে একটি বর দিতে গিয়ে প্রত্যাখ্যান করছ। 

প্রমি। ছুটি বরের মধ্যে কোনটি চাও তা! বলে দাও । 

আইও । বর দুটি কি কি তা আমাকে প্রথমে বল। 

প্রমি। আমি আগেই বলেছি তা। তোমার ভবিষ্যৎ দুঃখের কথা অথবা 
আমার মুক্তির কথা__কোন্টি জানতে চাও বল। 

নেতা। এই ছুটি বরের মধ্যে একটি আমাকে এবং অন্যটি ওকে দ্বাও | এ বিষয়ে 
তোমার প্রদত্ত প্রতিশ্রতি ভঙ্গ করো না। আইগকে বলবে তার ভবিষ্যৎ 
বিড়ম্বনার কথ! আর আমাকে বল তোমার মুক্তির কথা। বল, কে সোমায় মুক্ত 
করবে? 

প্রমি। তোমাদের আগ্রহের নিবিড়তাই আমাকে বাধ্য করছে এ কথা বলতে । 
শোন আইও, প্রথম বলব তোমাকে তোমার নির্বাসনজনিত ছুঃখময় দেশভ্রমণের 
কথা। সে কথা তুমি স্মরণ রেখো। ছুটি মহাদেশের মধ্যবর্তী সীমানা পার 
হয়ে তুমি জলন্ত সুর্যের দ্বারা দগ্ধ উষ্ণমণ্ডলস্থিত এক সমুদ্র অতিক্রম করে 
গর্গনের সমভূমিতে উপনীত হবে । সেই সমভূমিতে সিসথেন নামে এক দেশ 
'আছে। সেখানে গ্রেইয়। নামে ফোপির তিন কন্যা আছে। তাদের মাত্র 
একটি করে চোখ আর একটি করে দান্ধ আছে, তাদের উপর স্থ্য বা চন্দ্র কখনে। 
কিরণ দান করে না। নিকটেই তাদের আরো তিন বোন আছে। তাদের 
পাখা আছে আর তাদের মাথায় চুলের পরিবর্তে আছে সাপের কুগুলী। 
সর্পকুস্তলা পক্ষধারিণী সেই সব গর্গনরা বড় মন্ুব্যবিদ্বেষী। তাদের পানে কোন 
মানষ একবার তাকালে আর বেঁচে থাকতে পারে না। এই ধরনের ভয়ঙ্কর 
প্রাণীকুলের দ্বারা সেই দেশটি স্থরক্ষিত। আর একটি ভয়ঙ্কর দৃশ্টের কথ। 
শোন । দেবরাজ জিয়াপের প্রিফিও নামে তীস্ চক্ষুবিশি্ই এক ধরনের শিকারী 
কুকুর আছে । তার! কেউ কখনে। ঘেউ ঘেউ শব্দ করে না। এছাড়া আছে 
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্বর্ণদেবতা প্লুটো, নদীর ধারে একচক্ষুবিশি্ট আরিমাসপিয়ান নামে একদল 
অশ্বারোহী । তাদের কাছে যাবে না। অতি সতর্কতার সঙ্গে এড়িয়ে 
ঘাবে তাদের। তারপর তুমি জলন্ত সর্ষের প্রশ্নবণ আর ইখিওপিয়ার নদীর 
ধারে কৃষ্ণকায় এক জাতি দেখতে পাবে। সেই ইঘিওপিয়ার নদীর ধার 
ঘেষে বরাবর এগিয়ে যাবে ।. দোজ। গিয়ে দেখবে বেবিলন পাহাড়, যেখান 
থেকে নির্গত হচ্ছে নীল নদের পবিত্র ধার। | সেই জলধারা অন্থুদরণ করে গেলে 
তুমি অবশেষে গিয়ে উপনীত হবে নীল নদের ব-দ্বীপের কাছে যেখানে তুমি ও 
তোমার সন্তান-সম্ভতিরা একদিন বপতি স্থাপন করবে । আমার কথা সব যদি 
বুঝতে না পেরে থাক মামাকে প্রশ্ন করে বুঝে নিতে পার ভালভাবে । কারণ 
আমার হাতে এখন অনেক সময় আছে । 
কোরান । যর্দি ওর নির্বািত জীবনের ক্লান্তিকর পরিভ্রমণ সম্পর্কে কোন কথ 
অকথিত রয়ে যায় তাহলে তা বল। আর যদ্দি সব কথ! বল! শেষ হয়ে যায় 
তাহলে আমাদের যে কথ! বলবে বলেছিলে তা বল। তোমার প্রতিশ্রতির 
কথ। ভূলে যাওনি নিশ্চয় । 
প্রমি। আমি তাকে তার ক্লান্তিকর পরিভ্রমণের সব কথাই ৰলেছি। কিন্তু 
তার ভবিদ্যং সম্পর্কে আমি যা যা বলেছি তার সত্যত। প্রমাণের জন্ত সে এখানে 
আসার আগে পর্যন্ত যা যা করেছে সব বলব । আমি তার জীবনকাহিনীর শেষ 
পর্যন্ত সব কথাই বলব । শোন তোমার অতীতের ক্লান্তিকর ক্লেশকর পরিভ্রমণের 
কথা । অবশেষে একদিন উপনীত হলে মলোমিয়! ও দোদোনার সমভূমিতে । 
সেখানে আছে অনেক গ্রন্ত উপত্যকাসমন্িত পাহাড় । এই সব পাহাড়ের 
মাঝখানে আছে থে সপোশিয়া, জিয়াসের আবাসগৃহ। সেখানে আছে 'জাশ্চ্য 
সেই সব জীবন্ত ওক গাছ যার! মান্ষের ভবিষ্যৎ জীবনের সব কথা বলে দিতে 
পারে। সেই সব ওক গাছের সেদিন তোমাকে জিয়াসের ভবিষ্যৎ পত্রী হিসাবে 
সপ্বোধন করেছিল । সে কথার স্্বতি আজও হয়ত গুঞ্জরিত হয় তোমার বুকের 
মধ্যে । সেখান থেকে তুমি উন্মত্বের মত সমূত্রতীর ধরে বায় উপসাগরের তীরে 
গিয়ে উপনীত হও। সেখান থেকে বন্দরপ্রত্যাগত ঝঞ্জাতাড়িত কোন 
অর্ণবপোতের মত আবার ফিরে আস তুমি । এখন থেকে বীয়! উপসাগর আর 
'তার নেই পুরনে। নামে পরিচিত হবে না । তোমার স্বভিরক্ষার জন্য ভবিষ্যতে 
-বীয়া উপসাগরের নাম হবে আইওনিয়ান উপসাগর। তোমার অতীত সম্বন্ধে 
"আমার এই নিলি জ্ঞান এই কথাই প্রমাণ করে ধে আমি আমার চোখের 
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অস্তরালবর্তা দূরস্থিত ও কালান্তরের কথা অবগত হতে পারি। এর পর আমি 
আমার সেই পুরনো! কথায় ফিরে আসৰ। এবার আমি ওসিয়ানাসকন্তাদের 
ইচ্ছা পুরণ করব। নীল নদের মোহানার কাছে ক্যানোবাস নামে এক নগরী 
আছে। যেখানে একদিন দেবরাজ জিয়াসের সঙ্গে আইওর মিলন ঘটবে 
আর সেই মিলনের ফলে এপাফাস নামে এক কৃষ্ণকায় পুত্রসন্তান জন্মগ্রহণ 
করবে । দেই এপাফাসের চতুর্থ বংশের আমলে এক অদ্ভুত ঘটনা ঘটবে । 
পঞ্চাশ জন ভগিনীর একটি দল আর্গসের পথে পালাবে । কারণ তাদের বিবাহ 
করার জন্য তাদের পঞ্চাশ জন জ্ঞাতি ভাই সংকল্প করেছিল। সে বিবাহে 
ইচ্ছ। ন1 থাকায় সেই সব দৃঢ়প্রতিজ্ঞ জ্ঞাতিভাইদের কবল থেকে দৃরে পালিয়ে 
যাচ্ছিল সেই ভগিনী পঞ্চাশৎ। অবশেষে তারা ক্লান্ত হয়ে পেলাসগিয়ান নামে 
এক নগরে আশ্রয় নেয়। এদিকে সেই বিবাহোচ্ছুক জ্ঞাতিভাইরাও তাদের 
অনুসরণ করতে করতে পেলাসগিয়ানে এসে হাজির হুয়। অনন্তোপায় হয়ে 
ভগিনী পর্ধাশৎ বাধা হয় তাদের বিবাহ করতে । কিন্তু সেইদিন রাত্রিতেই 
তারা নির্মমভাবে প্রতিশোধ গ্রহণ করে তাদের অপমানের ৷ নিশীথ রাত্রিতে 
তাদের নববিবাহিত বরের। নিদ্রাভিভূত হয়ে পড়লে ভগিনীর1 তাদের হাতের 
ধারাল ছুরি আমুল বসিয়ে দেয় তাঙ্গের আপন আপন অবাঞ্ছিত স্বামীদের 
গলায়। কিন্ত সেই ভগিনীদের মধ্যে মাত্র একজন তার স্বামীকে হতা। ন৷ 
করে তাঁকে সত সত্যিই জীবনের সাথী করে নেয়। ভীরুতা অথব1 সহসা 
জাগ্রত প্রেমের বশবর্তাঁ হয়ে সে একাজ করেছিল কিনা তা! ঠিক বলা যাঁয় না. 
তবে সে ও তার স্বামীর মিলনের ফলে আর্গসে এক বংশধারার উৎপত্তি হয়। 
সেই বংশেই একদিন আবিভূ্তি হবে এক শক্তিমান পুরুষ । ধনুর্বিগ্যায় গ্রসিদ্ধ ও 
পারদর্শা সেই পুরুষই একদিন আমায় মুক্ত করবে এই শান্তিভোগের কবল 
থেকে । আমার বৃদ্ধ মাত] টিটান থেমিস এক দববাণীর মাধ্যষে এই সব 
ভবিস্তদ্বাণী করেন। কিন্তু কেমন করে এই সব ঘটবে তা৷ বলতে গেলে আরো. 
অনেক কথা৷ বলতে হবে আর সে সব বথা শুনে কোন লাভ হবে না 
তোমাদের । 

আইও । এলিনিও, এলিনিও। আবার জলম্ত আগুনের মত উন্নত্ততার এক 
অসন্থ উত্তাপ অনুভব করছি আমি। এক বিষাক্ত কীট যেন দংশন করেছে 
আমায়। কে যেন তীর দিয়ে বিদ্ধকরেছে আমার বুকটাকে। আমার 
হৃৎপিণ্ডের স্পন্দন বেড়ে গেছে । আমার ক্লান্ত চস্ষুযুগল বিঘৃপিত হচ্ছে উন্মভ 
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ভাবে। বাত্যাতাড়িত শ্োতের মত আমি ভেপে চলেছি। আমার জিহবা 
বাকসংযম হারিয়ে ফেলায় আমার মনের যত সব ভয় আর ছুঃথের ক্াগুলে। 
ভন্সাদের মত বেরিয়ে আসছে । 
কোরাসদলের গান শুরু হওয়ার সঙ্গে সঙ্গে আইওর প্রস্থান 

১ম কোরামদল । আমর! মানবজাতির মধ্যে তাকেই শ্রদ্ধা করি ষে একটি 
বিশেষ সত্য সব সময় মনে রেখে চলে । সে সত্যটি হলে! এই যে সমান সমান 
গুণ ও মধাদাসম্পন্ন নরনারীর মধ্যে বিবাহবন্ধনই বাঞ্ছনীয় । কেমন করে কোন্‌ 
অধিকারে একজন শ্রমিক অথব! সাধারণ সামান্য কারিগর কোন ধনী বা 
অভিজাত পরিবারের কন্যাকে বিবাহ করতে পারে? সে বিবাহ একমাত্র অলস 
স্বপ্নের মধ্যেই সম্ভব | 
২য় দল। হে করুণাময় বিধাতা, আমাকে যেন দ্রেবরাজ জিয়াসের জীবন- 
সঙ্গিনী কখনে। করো! না । কোন ্বর্গবাসী দেবতা যেন আমার প্রেমের জন্য 
আকাশ থেকে নেমে না আসেন। কুমারী আইওর জন্য আমার ভয় হয়। 
কুমারী অবস্থাতেই নির্বাসিত অবস্থায় ঘুরে বেড়াতে হচ্ছে তাকে । দ্রেবরাজের 
নিবেদিত প্রেম সে চায় না, তবু সে হেরার প্রকোপে এই অপরিসীম বিড়ম্বনা 
ভোগ করছে । 
৩য় দ্ল। বিবাহ সমানে সমানে সংঘটিত হলে তাতে ভয়ের কিছু নেই। কিন্তু 
আমি চাই না, কোন প্রেমার্থ দেবতার অমোঘ অপরিহার্য দৃষ্টি আমার উপর 
কখনো পতিত হোক। কারণ শত সংগ্রামশীল প্রচেষ্টা সত্বেও সে দৃষ্টির 
প্রকোপকে প্রতিহত করতে পারব না আমি । জিয়াসের ইচ্ছ1 ও উদ্দেশ্যের 
করাল গ্রাস হতে আত্মরক্ষার কোন পথই উন্মুক্ত পাব ন৷ আমার সামনে । 
প্রমি। তথাপি জিয়াসের মত শক্তিমান ও দৃঢচেতা দেবতাও আইওর সঙ্গে 
দেহমিলনের উদ্দেশ্টে তার প্রভৃত্ব ও মর্যাদার আসন হতে অন্ধকারের মাঝে ঝাপ 
দেয়। এইভাবে অবশেষে সিংহাসুনচ্যুত হবার সময় জিয়াসের পিতা ক্রোনাস 
একদিন ষে অভিশাপ দান করেছিলেন সে অভিশাপ ফলবতী হবে। আমি 
এই সব কিছু অবগত আছি। ক্রোনাসের এই অভিশাপ কিভাবে কার্করী 
হবে আমি তাও জানি এবং এইসব বিপর্যয় হতে কিভাবে মুক্ত হতে পারে 
জিয়াস সমস্ত দেবতাদের মধ্যে একমাত্র আমিই তা বলে দিতে পারি । স্তরাং 

খখ্য অশ্রিশলাকাগর্ভ বস্তান্ত্র হাতে প্রভূত আত্মপ্রসাদ সহকারে নিশ্চিন্তে তার 
সিংহাসনে বসে থাকতে দাও জিয়াসকে | কিন্ত জেনে রাখ, তার বজ্জান্ত্রনিহিত 
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সেই সব অগ্নিশরগুলি তাকে সেবিপদ হুতে রক্ষা করতে পারবে না। ষে 
ছুঃনহ সর্বনাশের কবলে কবলিত হবে জিয়াস সে সর্বনাশ হতে কেউ বাচাতে 
পারবে না তাকে । এক আশ্চর্য কুস্তিগীরের মত জিয়া যেন তার নিজের 
বিরুদ্ধেই এক আত্মঘাতী প্রতিযোগিতার জন্য প্রস্তুত হয়ে উঠছে। সেই 
প্রতিযোগিতায় সে এমনই এক প্রবলতর প্রতিপক্ষের সম্মুখীন হবে যে তার 
বজ্তান্ত্র অপেক্ষ। ভয়ঙ্কর এক অগ্নি উপস্থাপিত করবে তার সামনে, যে তার 
'বজ্গর্জম অপেক্ষ। প্রচণ্ড এক শব স্থষ্টি করবে, যে পসেডনের ত্রিফল। বর্শাটিকে 
ভেঙে চুক্ষমার করে দেবে । সেদিন ভগ্নদেহ অবস্থায় ওই পাহাড়ের উপর পতিত 
হয়ে জিয়াস বুঝবে দাসত্বের বেদনা কাকে বলে। 

কোরাসদলের নেতা । জিয়াসের সম্বন্ধে তুমি যে সব ভবিস্বদ্বাণী করলে তা হুলো 
তোমার নিজস্ব ইচ্ছার কথ! । 

প্রমি। ভবিষ্যতে যা যা ঘটবে আমি তাই বললাম । অবশ্য আমিও তা চাই। 
নেতা। তাহলে জিয়াসের পর স্বর্গে কে রাজত্ব করবে জানতে পারি কি? 
প্রমি। এর থেকেও ছুঃসহ ছুঃখকষ্টে প্রগীড়িত হবে জিয়াস। 

নেতা । এ কথা বলতে তোমার ঠোট কেঁপে উঠছে না? 

প্রমি। আমার ভাগো যখন মৃত্যু বলে কোন জিনিস নেই তখন কেন আঙি 
কাপব ভয়ে ? 

নেতা । তথাপি সে তোমাকে আরে। বেশী কৰে পীড়ন করতে পারে । 

প্রমি। যত পারে পীড়ন করুক সে; আমি প্রস্তত। 

নেতা । তবুযার! জ্ঞানী তারা প্রতিহিংসার অধিষ্ঠাত্রী দেবীর কাছে মাথা 
নত করে। মা 
প্রমি। তোমরা যত খুশি আজকের দিনে দেবরাজের উপাসনা করো, তার 
তোষামোদ করে৷ । কিন্তু জিয়াসের প্রতি আমার আজ কোন শ্রদ্ধা নেই। তবে 
জানবে আর বেশী দিন স্বর্গরাজ্যে রাজস্ব করতে পারবে না দ্বিমাস। (হামিসের 
প্রবেশ ) দেখছি অত্যাচারী জিয়াসের এক অনুচর আসছে। নিশ্চয় সে নৃতন 
কোন ছলনার সংবাদ নিয়ে এসেছে । 

হাতিস। হে বিজ্ঞ, তিক্ত অভিজ্ঞতাসম্পন্ন, দেবন্রোহী প্রমিথিয়াস, তুমি 
দেবতাদের বিরুদ্ধাচরণ করে আইনি অপহরণ করো, তাদের সম্মান মরণ ণীল মানব- 
জাতির কাছে বিলিয়ে দাও। আমি তোমার সঙ্গে কথা বলতে এসেছি । 
"আমাদের পরম পিত। তোমাকে সেই অশ্তভ বিবাহবন্ধনের কথ! স্পষ্ট করে 
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ঘোষণ! করতে বলেছেন যে বিবাহবন্ধনের ফলে একদিন তাকে হারাতে হবে 
্বর্গরাজোর সিংহাসন । কোন ধাধা নয়, স্পষ্ট ভাষায় একথা বল প্রমিথিয়াস, 
তোমার একথ। শুনে যাতে আমি এখনি ফিরে যেতে পারি তার বাবস্থা করো? 
তুমি জান জিয়াস কোন দ্যর্থবোধক কথ! ভালবাসেন না। 

প্রমি। দেবতাদের অন্তান্ত ভূত্যদের মত তোমার কথাগুলি উদ্ধত্য ও 
অহঙ্কারে স্ফকীত। অভিজ্ঞতার দিক থেকে তুমি এখনে! শিশুমাত্র। তুমি ভাবছ 
তুমি এমন এক ছৃর্গেবাস করছ যেখানে ছুঃখ কোনদিন প্রবেশ করতে পারবে 
না। কিন্ত তোমাদের এ ছুঃখহীন স্বর্গরাজ্যের দুর্গে আমি দুজন অত্যাচারী 
স্বেচ্ছাচারী রাজাকে দেখেছি । এবার বর্তমানের তৃতীয় স্বর্গরাজ্যের চূড়ান্ত 
ধ্বংসও ত্বচক্ষে দেখব | আমাকে দেখে কি তোমার মনে হচ্ছে ষে আমি এই 
নৃতন অত্যাচারী হ্বর্গরাঁজ্যের ভয়ে ভীত হয়ে পড়েছি কাপুরুষের মত । মোটেই 
না; আমার মধ্যে কোন ভয় নেই। কিন্তু একি, তুমি চলে যাচ্ছ ! ঘে পথ 
দিয়ে এসেছ সেই পথ দিয়েই ফিরে যাচ্ছ? আমাকে জিজ্ঞাম। করে কিছু জানতে 
না পেরে ব্যর্থ হয়ে ফিরে যাচ্ছ তুমি। 

হামিস। তুমি ভুলে যাচ্ছ, তোমার এই ওদ্ধত্যের জন্যই তোমাকে এই শান্তি 
ভোগ করতে হচ্ছে তোমায় । 

প্রমি। তুমিও ভূলে যেও না, আমার এই ছুর্তাগ্যের বিনিময়ে তোমার মত 
কোন দাসত্বকে মেনে নেব না। 

হামিপ। জিয়াসের বিশ্বন্ড দাস হওয়া অপেক্ষা এই পাহাড়ের দ্বাসত্ব করা 
অবশ্ঠই ভাল । 

প্রমি। অপমানজনক কথার উত্তর অপমানজনক কথার দ্বারাই দিতে হয় । 
হাগ্সিস। তুমি তোমার বর্তমানের এই ছুরবস্থার জন্য গৌরব বোধ করছ বলে 
মনে হচ্ছে । 

প্রমি। কে আমি? আমি ত দেখছি আমার শক্ররাই আমার এ অবস্থার জন্য 
গোৌরববোধ করছে। আর তুমি তাদের অন্যতম। 

হামিস। তোমার এই বিপর্যয় ও বিড়ম্বনার জন্য আমাকে দোষী 
সাব্যস্ত করছ? 

প্রমি। সত্যি কথা বলতে কি, যে সব দেবতারা আঘাতের দ্বারা আমার সকল, 
উপকারের প্রতিদান দিয়েছে তাদের সকলকেই আমি আমার শক্র হিসাৰে, 
জন কৰি। 
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হাত়িস। আমি দেখছি তুমি এক দুরারোগ্য উন্মাদরোগে ভূগছ। 

প্রমি। শক্রর প্রতি আপোষহীন দ্বণা যদি উন্মত্ততা হয় তাহলে আমি 
অবশ্যই উন্মাদ । 

হায়িস। তোমার ও স্থথ ও সমৃদ্ধিতে কে স্থুখী হত? 

প্রমি। হায়, আমার স্থখ সমৃদ্ধি ! 

হামিস। জিয়াস এখনো স্থখ কি জিনিস তা৷ জানেন না। 

প্রমি। কালক্রমে মানুষ সব কিছুই জানতে পারে, শিখতে পারে | 
হামিস। কিন্তু কালক্রমে তুমি কোন জ্ঞানবুদ্ধি আয়ত্ত করতে পারনি। 
প্রমি। তা করলে আমি কিন্ত তোমার মত ক্রীতদাসের সঙ্গে কথ! বলতাম 
'শা। 

হাক্ষিস। আমার মনে হচ্ছে তুমি আমাদের পরম পিতা জিয়াসের কথার উত্তর 
দেবে না। 

প্রমি। আমি আমার কৃতজ্ঞতার খণ পরিশোধ করব ন1। 

হাম্সিস। তুমি আমাকে অপমান করেছ, শিশুর মত ঘ্বণা করেছ । 

প্রমি। ( প্রবল ক্রোধের সঙ্গে) যদি তুমি আমার কাছ থেকে কথা বার 
করে নেবার আশা! করে থাক তাহলে তুমি কি শিশুর থেকেও নির্বোধ ও সরল 
নও? আমি শৃংখলমুক্ত না হওয়া পর্যন্ত জিয়াসের হাতে এমন কোন কলাকৌশল 
বা অত্যাচারসম্বলিত শক্তি নেই ঝা আমার মুখ থেকে জোর করে সব কথ 
বার করে নিতে পারে। স্থতরাং তাকে আমার উপর অগ্রিগর্ভ লাল বজ্র পাত 
করতে বল। তৃকম্পন ও তুষারঝড়ের দ্বারা সমগ্র ধরাতলকে প্রপীড়িত করে 
তুলুক । তথাপি এই সব বিপর্যয় সত্বেও আমি এমন কোন ভবিষ্যদ্বাণী 
করব না যাতে তার ধ্বংস বা! পতন নিবারিত হতে পারে । 

হাম্নিস। এর দ্বারা তোমার যে লাভ হবে তার কথা একবার ভেবে দেখ । 
প্রমি। আমি অনেক ভেবেই এই পরিকল্পন। খাড়া করেছি । 

হামিপ। হঠকারী নির্বোধের মত কাজ করে! না। কালক্রমে তোমার 
বর্তমান ছুরবস্থার কথ। ঠাণ্ডা মাথায় ভেবে দেখে সংযত করো নিজেকে । 

প্রমি। সমৃদ্রতরঙ্গের উপর শব্দনিক্ষেপের মত বৃথা বাক্যব্যয় করছ তুমি। 
তাতে শুধু আমাকে অযথা বিরক্ত করে তুলছ তুমি । একথা স্বপ্নেও ভেবে! না 
ষে জিয়াসের ভয়ে আমি নারীর মত দুর্বলচিত্ত হয়ে উঠব এবং এই বন্ধন হতে 
মুক্তিলাভের জন্ত আমার ঘ্বণিত শক্রর কাছে শৃংখলিত হাত তুলে সকাতর 


প্রমিথিয়াস আনবাউ্ড ৩১ 


প্রার্থনা জানাব । 

হামিস। আমি অনেক কথা বললাম। কিন্তু সব কথাই আমার বার্থ হলো । 
তোমীর কঠোর হৃদয়কে নরম করতে পারল না৷ আমার কোন আবেদন নিবেদন । 
নবনিযুক্ত অশ্বশাবক যেমন তার বঙ্সার সঙ্গে বৃথা সংগ্রাম করে চঞ্চলভাবে তুমিও 
তাই করছ। তোমার বর্বরোচিত মনের মধ্যে জ্ঞানবুদ্ধির কোন চিহ্ুই নেই। 
কোন নির্বোধ ব্যক্তির ব্যক্তিগত ইচ্ছ! অনিচ্ছার কোন মূল্য নেই। একবার 
ভেবে দেখ, যদি তুমি আমার আবেদনে সাড়া না দাও তাহলে এক প্রচণ্ড 
দুর্যোগের ঝড় তোমাকে ভেঙ্গে দেবে, একটার পর একটা করে অসংখ্য বিপদের 
তরঙ্গ ভাসিয়ে নিয়ে যাবে তোমায় অকুলে। প্রথমতঃ জিয়াস অগ্রিগর্ভ বস 
পাতের দ্বারা এই পাহাড়টাকে ভেঙ্গে দেবেন । তখন এই ভগ্র পাহাড়ের 
প্রত্তরথগ্ডের দ্বারা আচ্ছন্ন হয়ে পড়বে তোমার দেহটি। তারপর বহু যুগ 
পরে সেই ্রস্তরত্ূপের অন্তরাল হতে বেরিয়ে আসবে তোমার নিস্পেষিত্ত 
দেহটি আর তখন জিয়াসপ্রেরিত ঈগল ও শকুনির দল অনাহ্ুত অতিথির মত 
তোমার দেহের চারদিকে ভিড় করে তোমার যরুতের উপর তাদের নখদস্তগুলি 
আমূল বসিয়ে দিয়ে ছি'ড়ে খুড়ে খাবে দে দেহটিকে । সেই ছুবিসহ যন্ত্রণার হাত 
থেকে তুমি মৃহ্র্তের জন্যও অব্যাহতি পাবে না। একমাত্র যদি কোন দেবতা 
স্বেচ্ছায় তোমার জন্ত তার্তারাসের গভীর নরকান্ধকারে গমন করে তাহলে তুমি 
এই যন্ত্রণাদায়ক শান্তিভোগের হাত হতে মুক্তি পাবে। স্থৃতরাং ভালভাবে 
প্তেবে দেখ, আমি বুখ। বঢ়াই করছি না, আমার প্রতিটি কথ! শর্তাস্তরহীন- 
ভাবে মত্য। দেবরাজ জিরাসের মুখ হতে কখনে। মিথ্যা কথ নির্গত হয় না। 
তিনি যা বলেন তা করেন। তুমি আর একবার চিন্ত। করে দেখ, বিজ্ঞের সৎ 
পরামর্শের থেকে নিজের উদ্ধত অহঙ্কারটাকে কখনই বড় কবে দেখে ন।। 
নেতা । আমাদের মনে হচ্ছে হাম্িস এমন কিছু অযৌক্তিক কথ! বলছে ন|। 
সে তোমাকে অহঙ্কার ত্যাগ করে সংপরামর্শ গ্রহণ করতে বলছে । তার 
কথামত কাজ করো । স্বা্থিকারপ্রমন্ত ও ন্বেচ্ছ।চাঁরী হয়ে কাজ কর। কোন 
বিজ্ঞ লোকের উচিৎ নয়। 

প্রমি। এসব কথা সে আমাকে আগেই বলেছে । আমি সব জানি। তবু 
জেনে রাখ আমি আমার নিজের মতেই চলব | হ্যা, বিদ্যুথকে আমার ষ্বাথার 
উপর তাঁর বক্রকুটিন অগ্নিমাল1 বর্ষণ করতে দাও, শান্ত বাতাস প্রমতত ঝড়ের 
প্রচণ্ততায় ক্ষিপ্ত হয়ে উঠৃক আর সেই ঝড়ের নির্মম প্রহারে সমগ্র পৃথিবীর 
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মর্জমূল পর্যন্ত প্রকম্পিত হয়ে উঠুক। সমুদ্রের তরঙ্গমাল] অভ্রভেদী উত্তালতায়' 
উৎক্ষিগ্ত হয়ে আপন আপন কক্ষপথে আপাতগ্রচ্ছন্ন নক্ষত্রদের আলিঙ্গন করুক । 
নিষ্ঠুর নিয়তি আমার এই দেহটিকে তার্তারাজের গভীর নরকাদ্ধকারে নিক্ষেপ 
করুক। তথাপি আমাকে সম্পূর্ণরূপে ধ্বংস করতে পারবে না সে। 
হামিস। আমি এক অপরিণামদর্শী গধোন্ত মানুষের অর্থহীন প্রলাপোক্তি 
শুনছি শুধু যার গ্রার্থনাবাক্য সেই উন্মতভতারই ফলশ্রতিমাত্র। কিন্তু তোমর! 
যারা তার ছুঃখে সমবেদনা জানাতে এসেছ, যাঁর তাকে শাত্বন! দিতে এসেছ 
তারা চলে যাঁও এখান থেকে । আমার অনুরোধ এই মুহূর্তে এ স্থান ত্যাগ 
করে! তা না হলে মুহুমুহু বস্তগর্জনে অভিভূত হয়ে পড়বে তোমাদের শ্রবণেন্দরিয় | 
কোরাস। সতর্কতাস্চক কথা বলে বুথ! বাক্াব্যয় করে! না। অসহা একটা 
কথাও আর উচ্চারণ করে৷ না। কে তুমি আমাকে মিথ্যা আর অন্যায়ের 
পথে পরিচালিত করতে সেছ ? বরং সে যে সব ছৃঃখকষ্ট সম করছে আমিও 
তাই সহ কর! শ্রেয় বলে মনে করি। বিশ্বাসঘাতকছ্ধের আমি মনে প্রাণে 
স্বণা করি এবং অবাঞ্চিত ঘ্বণ্য আবর্জনার মতই জ্ঞান করি। 
হামিস। কিন্তু যথাসময়ে আমার এই পরামর্শের কথা যেন ম্মরণ করে৷ । যখন 
সম্ভা সত্যই অচ্ছেদ্য বিপদের জালে জড়িয়ে পড়বে স্ভখন যেন ভোমার ভাগ্যের 
উপর দোষারোপ করো না । জিয়াস তোমাকে অতকিতে বিপদ্দের মধ্যে ঠেলে 
দিয়েছেন বলে যেন এক তীব্র অভিযোগে ফেটে পড়ো না । দোষ দিতে হয়, 
নিজেকে দিও। মনে রেখো, তুমি আগে থেকে জানতে পেরেও খোল! চোখে 
সব দেখে শুনে এক ভর়ঙ্কর ৰিপর্যয়ের বিশাল ও সুজটিল জালের উপর দিয়ে 
ছেঁটে চলেছ। 
হামিস প্রস্থান করতেই বজ্র ও বিছ্যুৎসহ ঝড় উঠল । ছিন্নভিন্ন হয়ে যেতে 
লাগল প্রস্তররাশি । দর্শকচক্ষু হতে অদৃশ্ঠ হয়ে গেল প্রমিথিয়াস। মঞ্চের 
এক প্রাস্ত হতে অন্য প্রান্ত পর্যস্ত ছোটাছুটি করতে লাগল কোরাসদল। 
প্রমি। হায়, সমগ্র পৃথিবীটাই আহূল কম্পিত হচ্ছে। বজ্ গ্রবলভাবে গর্জন। 
করছে। প্রচণ্ড ঘূর্ণিবাঘু ধূলিরাশিকে চুন করে উর্ধে উৎক্ষিপ্ত করছে। মস্ত 
প্রভঙ্গনের ক্ষিপ্ত অন্ুচরের1 একযোগে তাদের তাগ্বলীল। শুরু করে দিয়েছে 
আকাশে ও সমুদ্রবক্ষে। আমাকে সন্ত্রস্ত ও উন্মত্ব করে তোলার জন্য জিয়াস এই 
সব কিছুর আয়োজন করেছে । সর্বশ্রদ্েয়! হে ধরিত্রীমাতা, আলোকরথরশ্রিবাহী, 
প্রাণপরিপোষণকারী হে বাতাস, দেখ দেখ কী অন্যায় আমি সহ করছি। 


এ্যাগামেনন 
এসকাইলাস 
: নাটকের চরিত্র : 


জনৈক প্রহরী 

কোরাসদল 
ক্লাইতেমেস্ত্রা ৪ এ্যাগামেননের পরী ও রাণী 

জনৈক দূত 

গর্যাগ্থামেনন 2 আর্গসের রাজ। 
ক্যামাগ্ড 1$ উ্রয়রাজ প্রিয়ামের বন্য! ও পরে 
গ্যাগ্গামেননের ক্রীতদ্দাসী 
এজিসথাস 3 গ্াগামেননের জ্ঞাতিভ্রাত। 
ভৃত্যগ্ণ অনুচরবর্গ ও সৈনিকগণ। 
ড 
ৃশ্স্থল 


আর্গসে অবস্থিত রাজ! এযাগামেননের প্রাসাদের সম্ুস্থ স্থান। প্রাসাদের 
সম্মুখে কতকগুলি দেবতার গ্রতিমূত্তি ও দেবতাদের উদ্দেশ্তটে বলির জন্য প্রস্তত 
একটি বেদী । রাত্রিকাল। প্রাসাদশীর্ষে জনৈক প্রহরীকে দেখ! যাচ্ছিল। 
প্রহরী । দেবতাদের নিকট আমার সকাতর প্রার্থন৷ তার] যেন বৎসরব্যাগী এই 
শ্রমশল প্রহরাকার্য হতে আমাকে মুক্তি দেন অবিলম্বে । আত্রেউস রাজবংশের 
এই প্রাসাদশীর্ষে অতন্দ্র কুকুরের মত এই প্রহরাকার্ধে নিযুক্ত আছি আমি । 
দীর্ঘকাল রাত্রি জাগরণের ফলে নিশিথ রাত্রির প্রতিটি নক্ষত্রগুচ্ছের সঙ্গে পরিচিত 
হয়ে উঠেছি আমি। পরিচিত হয়ে উঠেছি নৈশ আকাশের শান্ত এখরের 
সঙ্গে। উজ্জল জ্যোতিপুঞ্ঁসমন্িত প্রতিটি নক্ষত্রের আকাশপরিক্রমা ও 
অস্তগমনের সব কথ! জান! হয়ে গেছে আমার । জান হয়ে গেছে খতু পরি- 
বর্তনের সব কথা । কখন অগ্সিবর্ষী নিদাঘস্থ্য কিরণ দান করবে অথবা কখন 
হিমশীতল তুষারপাতে আচ্ছন্ন হয়ে উঠবে ধরণী তাও জেনে ফেলেছি আমি! 
দ্বরে কোথায় কখন একটি উজ্জল আলোকসঙ্কেত জলে উঠবে তার জন্য আমাকে 
গ্রীক--৩ 


৩৪ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


সারা রাত্রি ধরে প্রহরায় থাকতে হয় অতন্ত্রভাবে। ই্রপ্নজয়ের বার্তাবহ এক 
আলোকবব্তিকা হতে একটি উজ্জল শিখাকে দেখার জন্য আমাদের রাণীমাও 
আশায় বুক বেধে আছেন । 

সেই আশায় আমিও জেগে আছি সাধারণতঃ । শিশিরন্বাত ও অশান্ত 
অবস্থায় উন্মুক্ত আকাশতলে এই প্রাসাদশীর্ষে বসে বসে নিদ্রাহীন স্বপ্রহীন 
চোখে দুর দিগন্তপানে তাকিয়ে আছি। হ্থার, আমি কী হতভাগ্য ! স্বপ্রময় 
সুখনিদ্রার পরিবর্তে শঙ্কা আমার সাধী হয়েছে । আর সেই শঙ্কা সুদুরপরাহত 
করে তুলেছে আমার নিদ্রানিষিক্ত বিশ্রামের আকাশকে । নিদ্বীভাবজনিত 
আমার দেহমনের ক্লান্তিকে অপনোদন করার জন্য আমি যদি গান করি, সঙ্গীত 
রসম্ধার দ্বারা সব কিছু ভূলে যেতে চাই তাহলে অবিরল অশ্র্দারা ঝরতে থাকে 
অনা গাথধে। তর শাতা মত এপ্রলাতাশিবানদ পরিবেশোজঠ 
হতাশ করা উচিত নন্র । অবশেষে আমার সেই বহপ্রতীক্ষিত শুভক্ষণ এসে 
গেছে আর এই শুভক্ষণ নিয়ে এসেছে আমার মুক্তির বারত।। অবশেষে 
যুগান্তব্যাপী রাত্রির এই মঘন অন্ধকারকে ছিন্ন ভিন্ন করে প্রতিটি দিক দিগন্তে 
জ্বলে উঠল আশার আলো । (দূর আকাশে এক লাল আলে! জলে উঠল ) 
অগ্নিগর্ভ এ আলোই বাত্রির মাঝে আমার চোখে নিয়ে আসছে এক সফল 
আশার উজ্জল দিবালোৌক। এক পরম সৌভাগ্যের সম্ভাবনা নিয়ে আসছে 


সমগ্র গ্রীসদেশের জন্য । নিয়ে আসছে নৃত্যগীতার্দি সমন্থিত এক অবিচ্ছিন্ন 
উৎসবের আনন্দ । এ বিষয়ে আমার সানন্দ ঘোষণ। এযাগাষেননের বিরহিণী 


রাণীর কর্ণে প্রবেশ কুক আর সঙ্গে সঙ্গে তিনি তার নৈশশয্যা হতে চমকিত 
হয়ে উঠে বিশ্ময়বিমিশ্রিত এক আনন্দস্থচক চি২কারের দ্বারা এ আলোক- 
লক্কেতকে বরণ করে লিন। দূর দিগন্তে ফুটে ওঠা রক্তলাল এ আলোকসব্কেত 
ট্রয়নগরীর পতন ঘোষণা করছে নিঃশব্দে। আমিই প্রথম গ্রীকপক্ষের জয়ের 
কথ! ঘোষণা করব সানন্দে । কারণ আমার প্রত যেযুদ্ধে জয়লান্ত করেছেন 
সে বিষয়ে আমি নিশ্চিত। দেখ, দেখ, সৌভাগ্যক্থচক ত্রিমুখী ই আলোর 
শিখা কত উজ্জল। এখন আমি যেন অবিলম্বে আমাদের রাজ! এবং গৃহস্বামীর 
করমর্দন করতে পারি। তিনি যেন অবিলম্বে প্রতাবর্তন করে এই প্রাসাদে 
আপন প্রতৃত্ব পুনঃপ্রতিষ্ঠিত করতে পারেন। এর বেবী এখন আর আমি 
কিছুই বলব না। কারণ এখন আমার জিহ্বার উপর ঝুলছে বিধিনিষেধের 
খড়গ। তিনি প্রত্যাবর্তন কনার সঙ্গে সঙ্গে এই প্রাৰহীন প্রাসাদের বাকশক্তি 
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থাকলে সে নিজেই তার সব কথা ব্যক্ত করত। আমি নিজে স্বল্প সান্কেতিক 
ভাষায় এমনভাবে কিছু কথা বলব ঘার অর্থ একমাত্র বিজ্ঞ ব্যক্তিরা বুঝতে 
পারবেন । (প্রহরীর প্রস্থান ও এক একটি লাঠির উপর ভর দিয়ে কোরাপদলেন 
প্রবেশ । কোরাণদল গান শুক্র করলে রাণী ক্লাইতেমেস্্াকে বেদীমূলে আলে। 
জালাতে দেখ! গেল ।) 

কোরাসদল ( সমবেতভাবে )। দশটি জীবন্ত বছর অতিবাহিত হয়েছে। মাঙ্জ 
হতে দশ বছর আগে আত্রেউদ বংশের ছুই রাজ জিরসের কৃপায় প্রভৃত ক্ষমত! 
ও মর্ধাদার গৌরবে অবিষ্টিত হয়ে যুদ্ধের পূর্বে শান্তিপূর্ণ সমাধানের আশায় 
ট্রয়নগরীর উদ্দেশ্টে রওনা হন। গ্রীসদেশ হতে প্রায় একহাজার রণতরী অসংখা 
গ্রীকসৈহ্য সমভিবাহারে এ রাজ্যের অপমানের প্রতিশোধ গ্রহণমানসে সগর্বে 
যাত্রা করে। উ্ৰ্গগনে নিনাদিত সমবেত শঙ্কুনির কর্কশ চিখকারের মত 
তাদের সমবেত রণসঙ্গীতে ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হয়ে ওঠে চাবদিকের আকাশ 
ব।তাস। কিন্তু এই রণসঙ্গীতের মধ্যে একটা সকক্কণ ভাব ছিল। চক্রাকারে 
উল্ভীয়মান নীড়হার। পাখির কর্কশ চিংকারের মধ্যেও যেমন এক প্রচ্ছন্ন বিবাদ 
লুকিয়ে থাকে তেমনি প্রতিহিংসাপরায়ণ নরকপথযাত্রী সই সব সেনাদলের 
উৎসাহব্যপ্রক রণসঙ্গীতের মধ্যেও ছিল এক প্রচ্ছন্ন বেদনার স্থর | 

স্বর্গ ও মর্ত্যের অধিপতি জিয়াম আত্রেউন পুত্রের বুকে প্রতিহিংসার 
আগুনজ্ঞালিয়ে তাদের পারিসের উপর প্রতিশোধ গ্রহণের জন্ত পাঠিয়েছেন 
ট্র়নগরীতে । তাদের পাঠিয়েছেন এক রক্তক্ষয়ী সংগ্রামের মধ্য দিয়ে মেনেলান 
পত্রী হেলেনকে ফিরিয়ে আনার জন্ত। সেই বনুবল্লভ। নারীকে একজনে বিবাহ 
করলেও বুজে প্রেম নিবেদন করে। দেবরাজ জিয়।সের ইচ্ছায় বনু গ্রীক ও 
ট্ররবীর পরাজিত ও আহত অবস্থায় ধুলায় লুটিয়ে পড়েন। প্রতিহিংসার যে 
ধূমহীন যজ্ঞানলে দেবতাদের রোষ ইন্ধন সঞ্চার করে সে যজ্ঞানল প্রভৃত অস্র, 
রক্ত বা মগ্য সিঞ্চনেও নির্বাপিত হয়নি । 

আমর! বুদ্ধ ও অশক্ত বলে সেদিন যুদ্ধযাত্রার জন্য প্রস্তুত ও রণসঙ্জিত সেনাদলে 
যোগন্দানে অযোগ্য বিবেচিত হই । আমরা এখন গৃহাভ্যন্ত;বই দিন যাপন করি। 
লঠির উপর ভর দিয়ে সতর্কতার সঙ্গে পদক্ষেপ করি। আমার্দের দৈহিক শক্তি 
কমতে কমতে আমাদের শিশুতে পরিণত করেছে । মান্য যখন শিশ্ত খাকে 
তাথের দেহের গঠন পরিণতি লাভ করে না। তাই তাদের দেহ বৃদ্ধপ্দের মতই 
অশক্ত থাকে এবং সেইজন্ত তারা যুদ্ধ করতে পারে না। বার্ধক্য মান্য হয়ে 
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পড়ে ফুলফলহীন বৃক্ষের মতই নীরস ও নৈরাশ্ঠনিবিড়। তাদের জীবন হতে 
তখন সব আশা! ভরস! রাত্রির ত্বপ্রের মতই মিলিয়ে যায় । কিন্ত হে তিনদেরেউস- 
কন্তা রাণী ক্লাইতেমেস্ত্রা, তুমি বল, আজ এই মুহূর্তে এমন কোন আনন্দের বারতা 
দৃতমুখে শুনেছ যার জন্য তুমি নগরপ্রান্তের এই যজ্ঞবেদীগুলিতে অগ্নি প্রজ্জলন 
করছ? ম্বর্গ ও পাতালপ্রদেশের যে সব শক্তিমান দেবতারা আমাদের নগর 
রক্ষা করেন, ধারা আকাশ ও সমুদ্র শাসন করেন তাদের সকলকে গ্রীত করার 
জন্য যজ্ঞবে্দী সজ্জিত করে তাঁদের উদ্দেস্টে বলিদাঁনের ব্যবস্থা কর! হচ্ছে। 
এই সব সুসজ্জিত ষজ্ঞবেদীর গ্রজ্জলিত আলোকশিখাগুলি নক্ষত্রালোকের মত 
মর্ভ্যভূমি থেকে অন্ধকার ভেদ করে উঠে যাচ্ছে আকাশের পথে। যে সব. 
বলির পণ্তগুলিকে এতদিন প্রাসাদ অভ্যন্তরে এক গোপন স্থানে সঞ্চিত করে 
রাখা হয়েছিল সেগুলি পবিত্র তৈলদ্বার1 সিক্ত ও মন্ত্রপৃত করে বাইরে আনা 
হয়েছে। :. 
হে রাণী, আমাদের প্রার্থনা, আপনি যে স্থসংবাদের কথা অবগত হয়েছেন 
আমাদের বিশ্বাস করে তা বলে আমাদের অন্তরের কৌতৃহল নিবৃত্ত করুন। যে 
আশার আলে। কমতে কমতে হতাশার নিবিড় অন্ধকারে নির্বাপিত হয়ে পড়ছিল 
ত৷ এই যজ্ঞাগ্ির সঙ্গে সঙ্গে নূতন আশায় প্রজ্জলিত হয়ে উঠল । আর তা দেখে 
আমাদের নৈরাশ্তনিবিড় অন্তর হতে দুঃখ ও উদ্বেগের শকুনিগুলি উড়ে গেল 
কোথায়। 
২য় দল। শোন নে বারতা আমার মুখ থেকে $+ কোন লক্ষণ বিচার করে 
দ্রশ্থিত কোন বস্তব বা ঘটনার কথা বলে দেবার শক্তি আমার আছে । এমন কি 
বর্তমান অতীত ও ভবিষ্যতের সব ঘটনাই আমার অন্তরে এন্দ্রজালিকভাবে 
প্রতিফলিত হয়। 

শোন একদিন কিভাবে আমাদের দুই রা'জভাতা৷ ঈগলচিহ্নিত পতাকা হাতে 
বীর গ্রীকযুবকদের সঙ্গে নিয়ে জাতীয় অপমানের প্রতিশোধ গ্রহণের জন্য যুদ্ধযাত্রা 
করেন উ্য়নগরীর উদ্দেশ্তটে। তখন ঠিক সেই মুহূর্তে ঈগল পাখি চিৎকার 
করেছিল । সমুদ্রদেবতারা আকাশদেবতাদের নির্দেশ মেনে নিয়েছিলেন । 
আমাদের রাজভ্রাতাদের 'রণতরীগুলির দক্ষিণ দ্দিকে যে ছুটি ঈগল পাখি 
উড়েছিল তাদের মধ্যে একটির রং ছিল কালে। এবং অন্যটির রং কালো হলেও 
তার পুচ্ছটির রং ছিল সাদা । সেই ঈগল ছুটি রাজপ্রাসাদের মাথার উপরে 
ঘখন উড়ছিল তখন হঠাৎ দেখা গেল তাদের সর্বাঙ্গে আগুন ধরে গেছে । 
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তারপর নেই জলন্ত ঈগল ছুটি এক পূর্ণগর্ভা খরগোসের উপর ঝাপিয়ে পড়ে, 
তাকে খণ্ড বিখণ্ড করে দেয়। ( এতদিন প্রসব যন্ত্রণার পর সে যেন এক সুন্দর 
শাবক প্রসব করে) 
অন্য একদল। সৈনিকদের মধ্যে একজন ভবিষ্দ্বক্তা ছিল। সে সেই ঈগল 
দেখে তারা কিসের লক্ষণ তা৷ বিচার করে বলল। এ উড্ডীয়মান ঈগল 
ছুটি ছুই রাজভ্রাতার প্রতীক। নে আরও ভবিত্বদ্বাণী করে বলল, প্রিয়ামের 
রাজ্যের অবশ্ঠই পতন ঘটবে । কিন্তু দীর্ঘকাল দেরী হবে। দীর্ঘকাল উ্রয়নগরী 
অবরোধ রাখার জন্য গ্রীকপক্ষের প্রচুর অর্থবায় হবে। তারপর অবশেষে 
ভাগ্যদেবী স্থপ্রসন্ন হলে একদিন গ্রীকসৈন্তর! ট্র়নগরীর ভিতরে প্রবেশ করে 
তার পতন ঘটাবে। কিন্তু সাবধান! গ্রীকপক্ষ ট্রব্বযুদ্ধে জয়ী হলেও 
তাদের উপর দেবতাদের রোষ রয়ে যাবে । তাদের জয়ের গৌরব খর্ব করার জন্ত 
তাদ্দের উপর প্রতিশোধ গ্রহণ করবেন দেবতার! ৷ কারণ গ্রীসের রাজবংশের 
প্রতি কুমারী দেবী আর্তেমিসের ঘ্বণ। ও ঈর্ব। অব্যাহত আছে আজও । সেই 
ঈগল ছুটি একটি সন্থস্ত পূর্ণগর্ভা খরগোসকে হত্যা করে-__এটা ভুলতে পারেননি 
দেবী আর্তেমিস। কারণ যে কোন নবজাত পশুশাবকের প্রতিই স্বর্গের দেবীর! 
বড় দয়ালু হন। দুগ্ধপোষ্ঠ প্রতি পশুশাবকই তাদের করুণার পাত্র। কারণ 
তারা অসহায় এবং ভালভাবে চলাফেরা করতে পারে ন৷ বনে জঙ্গলে । 

তাই দেবতাদের কাছে প্রার্থনা করেন দেবী আর্তেমিস “এই ঈগলের লক্ষণ 
সত্যি সত্যিই একদিন যেন ফলবতী হয় অর্থাৎ ট্রশ্যুদ্ধে গ্রীকপক্ষ জয়ী হলে9 
অভিশাপগ্রস্ত হয় ষেন তাদের জয়ের গৌরব ।' 

হে পরিভ্রাত। এ্াপোলো। আর্তেমিলের ক্রোধ সংবরণ করো! । যে প্রচণ্ড 
ঝড় সমুদ্রের জলরাশিকে উত্তাল ও তরঙ্গসঞ্ুল করে গ্রীকদের সমরাভিযানে 
বাধা স্থষ্টি করবে সে ঝড়ের স্থয়িত্বকালকে যেন দীর্ঘায়িত করে৷ না। কলহ 
বিবাদের অধিষ্টাত্রী দেবী আরো বলেন এক তৃতীয় ব্যক্তির মাবিভীঁব ঘটক 
নির্ভীক রাজা এযাগামেনন ও তার স্ত্মীর দাম্পত্য জীবনে। আর সেই 
আবির্ভাবের ফলে এক অপূরণীয় ব্যাঘাত স্থষ্টি হোক সেই দাম্পত্য সম্পর্কের 
মাঝে । যাত্রাকালে রাজা অনুকুল বাতাসের আশায় সমুদ্রদেবতাকে সন্ত 
করার জন্য রাণীর যে সন্তানের জীবন বলি দেন তার জন্য ক্ুদ্ধ হন রাশী। 
“সেই অশাস্ত ক্রোধের এক কুটিল সর্প লালিত হচ্ছে প্রাসাদের মধো । 

এভাবে রাজভ্রাতাদের নেতৃত্বে গ্রীকদের সমরাভিষানকালে এক সৈনিক তার 
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ভবিস্তদ্বাণীর মাধ্যমে সতর্কৰণী উচ্চারণ করেছিল । উডড্ীয়মান ঈগলদের লক্ষণ 
বিচাঁর করে সে যে কথা বলেছিল তার মধ্যে জয়ের বার্তার সঙ্গে সঙ্গে ছিল এক 
ভয়ের কথা । এই জন্যই আমর। একই সঙ্গে গাইছি সুখছুঃখের কথা। 

অগ্াল। হে দেবরাজ জিয়াস, যারা তোমার মহিমা জানে না, সেই সব 
অজ্ঞরা তোমাকে ছেড়ে অন্য দেবতার শরণাপন্ন হতে পারে, কিন্ত আমি শুধু 
তোমাকেই ভাকছি । আমি আমার মনের বিচিত্র পথ বৃথাই পরিভ্রমণ করেছি । 
দেখেছি তুমি ছাড়া আমার কোন গতি নেই। তুমিই আমার অবিসংবাদিত 
জীবনদেবতা।। একমাত্র তুমিই পার আমার বুকের উপর থেকে দুঃখের ভারী 
বোঝাটাকে নামিয়ে দিতে, আমার বুকটকে হালক1 করে তুলতে । 

তন্যদল। আগে যে একজন আখত্মন্তরী রাজা অতুল প্রতাপের সঙ্গে স্বর্গরাজ্য 
রাঁজত্ব করছিলেন তাকে পদচু/ত করে অধিকতর বলশালী একজন রাজা অধিষ্ঠিত 
হন দ্বর্গসিংহাসনে। পরে তারও পতন ঘটিয়ে বর্তমানে সে হ্বর্গরাজ্যে সমাসীন 
হয়ে আছে দেবরাজ জিয়াস। তাঁর জয়গানে আজ সমগ্র ন্বর্গলোক মুখরিত। 
অন্যদল। একমাত্র দেবরাজ জিয়াসই মানুষকে দেখাতে পারেন পরিপূর্ণ জ্ঞানের 
পথ। তিনি এই শিক্ষাই দেন যে মানুষ ছুঃখকষ্টের অভিজ্ঞতার মধ্য দিয়ে ধীরে 
ধীরে এগিয়ে যাবে জ্ঞানের পথে । রাত্রিতে নিদ্রাকালে মানুষের অনেক অতীত 
বাথ বেদনার স্থৃতি স্বপ্নের মতি ধরে এসে উপস্থিত হয় তার অনিচ্ছুক অপ্রস্তুত 
আত্ার লামনে, স্বর্ণসিংহাসনে অধিষ্ঠিত দেনরাঁজের আশবাদপুতঃ বিশুদ্ধ জ্ঞান 
তার অশ্রধারায় বিধৌত হয়ে নেমে আসে তার সেই আতগ্ত আত্মার উপর । 
অন্তদল। বাক্তভ্রাতাদের মধ্যে যিনি জ্যেষ্ঠ গ্রীক, ধার আদেশে এতগুলি রণতরী 
যাত্রা! শুরু করে ট্রয় নগরীর পথে তিনি ছেই ভবিষ্তঘভাঁর প্রতি ঘ্বণার বাক্য 
উচ্চারণ করেননি । অন্গুকুল হাওয়ায় প্রথম দ্রিকে তাদের রূণতরীগুলি বেশ 
ভেসে যেতে লাগল। কিন্তু কিছুদিন যেতে না যেতেই ঘুহিঝড় শুরু হলো। 
অভ্িস উপসাগরের উপর চাস উপকূলের কাছে যেতেই থেমে গেল 
জাহাজগুলো। জাহাজের মজুত রসদ ফুরিয়ে যেতে লাগল দিনে দিনে। 
এমন সময় যে ভয়ঙ্কর তুষারঝড় ছুভিক্ষের দূত হিসাবে গণ্য হয়ে থাকে সেই 
বড় বইতে শুরু করল। সুদুর উত্তরাঞ্চলে স্ট্রাইমেন থেকে ছুটে আসা সেই ঝড়ের 
প্রকোপে জাহাজগুলে৷ নোঙর কর! অবস্থায় ফ্লাড়িয়ে রইল। এগোতে পার্জ 
না। এইভাবে গ্রীক সেনাদের অস্তরে প্রম্মুটিত ফুলের মত এক বিপুল 
সমরোভ্যমের উচ্ছ্বাসগুলি শুকিয়ে যেতে লাগল প্রতিকূল অবন্থার আঘাতে । 
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তখন ভবিস্বঘ্বক্তা' সেই ভয়ঙ্কর ঝড়ের প্রকোপ হতে অব্যাহতির জন্য দেবী 
আর্তেমিসের কাছে প্রার্থন] জানাবার জন্তা অন্থুরোধ করল ওই রাজভ্রাতাকে। 
তখন রাঁজভ্রাতাঘ্য় তাদের হস্তধুত বাজদগছুটি জাহাজের পাটাতনের উপঘু 
ঠ'কে দীড়িয়ে অশ্রু বিসর্জন করতে লাগলেন। 

অন্য একদল। তখন জোষ্ঠ রাঁজভ্রাত! চিৎকার করে বলজ্ছে, কী হতভাগ্য 
আমি! দেবী আর্ভেমিসের অবাধ্য হতে আমি পারিনি । ফলে একই সঙ্গে 
আমি আমার কন্যা ও পারিবারিক প্রেম গ্রীত্তির উপর আ1ঘ1ত হানতে বাধ্য 
হই। দেবীর বেদীপার্থে আমার আপন কুমারী কন্তাকে হতা। করে আমার 
হাতকে কলঙ্কিত করি আমি । একদিকে আঘ্মীয়বিয়োগজনিত শোক ছুঃখ 
ও অন্যদিকে দৈবরোষজনিত অভিশাপ ও অপমৃত্যু- এই ছুই চিন্তার মাঝখানে 
মধুলুবধ ভূঙ্গারের মত দ্িধাগ্রন্ত হয়ে পড়ি আমি। বিলদ্ধিত হয়ে পড়ে 
আমাদের রওনার কাল। গ্রতিকুল বাতাসের দ্বার। প্রত্তিহত ও স্তন্ব-অচল 
রণতরীগুলি এক অসহা উত্তপ্ন তৃষ্ণা নিয়ে আমার কুমারী কন্যার রক্তের জন্য 
লোলুপ হয়ে ওঠে । কারণ সে রক্ত না পেলে অশান্ত প্রতিকূল বাতাস শান্ত 
হবে ন'। দেবতারা যেন আর কখনো! মানুষের উপর এই ধরনের অবাঞ্চিত 
ও অসৎ কর্মের বোঝা জোর করে চাপিয়ে না দেন। 

অন্যদল। এইভাবে আপন স্বন্ধের উপর উনি চাপিয়ে নেন সকঠোঁর ছুর্ভাগ্যের 
অপরিহার্য বোঝা । এইভাবে দ্বণ্য অভিশপ্ত এক প্রবৃত্তির গ্রতিবুল বঞ্ধাঘাতে 
বিকল হয়ে পড়ে তার দ্েছুলামান "চিত্ত । - সাময়িক যে উনুখদন। মানুষকে 
তার স্বাভাবিক ইচ্ছার বিরদ্ধে পাপগ্রবৃত্তির পথে ঠেলে দেয়, ই উন্মাদনায় 
ঘুরে ইস্পাতের মত কঠিন করে তোলেন তাঁর অন্তুরকে। ছলনাময়ী লীলাকপটিনী 
এক নারীর জন্য যুদ্ধে প্রবৃত্ত হয়ে আপন সন্তানের রক্ত পাত করে তাদের 
অচল রণতরীগুলিকে গতি দান করার ভন্য সে কক্ত উৎসর্গ করেন দেবী 
আর্তেমিসের কাছে। 

অন্যদল। সেই রণোন্মাদ বুত্তলোলুপের দল তাদের অগ্তর ও শুবণেজিয়ের 
বার এমনভাবে রদ্ধ করে রেখেছিল যে কেই অসহায় কন্তার করণ আর্তনাদ 
শুনতে পায়নি কেউ । জেই কুমারী কন্ঠ। তখন বার বার কাতর কণ্ঠে চিৎকার 
করে বলছিল, “হে পিতা, দয়! করে, আমাকে ছেড়ে দাও।” কিন্তু তার 
সে প্রার্থনায় কর্ণপাত করেনি কেউ। স্থতরাং ঘলির মন্ত্রপাঠ শেষ হবার সঙ্গে 
সঙ্গে তার পিতার আদেশে অর্বাচীন পুরোহিতের দল সেই কন্তাকে অসহায় 
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ছাগশিশুর মত তুলে নিয়ে গেল বেদীমূলে। সেই বেদীর উপর মৃদ্ছিতপ্রায় 
রাজকন্যা! পোষাকপরিহিত অবস্থায় শায়িত হয়ে রইল। কিন্ত মে যাতে সেই 
অবস্থায় চিৎকার করে আত্রেউস বংশ ও রাজপরিবারকে অভিশাপ দান করতে 
না পারে তার জন্য প্রগ্রহসংযুক্তমুখ শাসনসংবদ্ধ অশ্থের মত তার মুখটিকে আবদ্ধ 
করে দেওয়া হলো । 
অন্যদল। নাট্যচিত্রিত ছবির মত শায়িত নীরব নিষ্পন্দ সেই কন্তা উপস্থিত 
পুরোহিতমণ্ডলীর উপর তার তীক্ষকরুণ দৃষ্টিশর নিক্ষেপ করে যেন বলতে 
চাইছিল, এরই মধ্যে তোমর। সব ভূলে গেলে! কতবার রাজবাড়ির সেই 
বিশাল উৎসবকক্ষে আমার পিতা কত পুজাপার্বণের অনুষ্ঠান করেছেন আর 
আমার মত এক অপাপবিদ্ধ শিশ্তর স্থপবিত্র ওষ্টাধর হতে কত স্তোত্রগান 
উদ্গীত হয়েছে । সেই সঙ্গে আমার পিতার কত গৌববগান করেছি এবং 
তার স্থুখসম্মদ্ধি কামনা করে দেবতাদের নিকট কত প্রার্থনা করেছি ! 
অন্ব্দল। তারপর--তারপর কি ঘটেছিল সেই অসহায় শিশুকন্তার ভাগো 
তা আমি দ্বেখিনি। তবে এ বিষয়ে আমি নিশ্চিত যে পুরোহিতপ্রবর 
ক্যালকাসের বদ্ধমুষ্ঠি হতে কোন বলির প্রাণী কখনো মুক্তি লাভ করতে পারেনি, 
তার বলি কখনো ব্যর্থ হয়নি । এই অন্যায়ের প্রতিকার হিপাবে অসহায় 
বলির প্রাণীর। ব্বর্গ হতে কী ন্যায়বিচার লাভ করে তা একমাত্র ভবিষ্বাৎ বিচার 
'করবে। কিন্তু বিদায় হে ভবিষ্যৎ। তোমার অজানিত গর্ভে যে রহস্য 
লুক্কাপ্িত আছে তা অজানিতই রয়ে যাক । কারণ সে রহস্যের জ্ঞান আমাদের 
ছুঃখকে বাড়িয়ে দেবে মাত্র। প্রাত্যহিক প্রভাতম্ুর্যের উজ্জ্লতার সঙ্গে 
ভবিষ্যতের সব বহস্য উদ্ঘাটিত হোক দিনে দ্িনে। এখন আমরা সেই আর্গন 
রাজপরিবারের একটি কাহিনী বর্ণনা করি । 

( এমন সময় বেদীতল থেকে এগিয়ে আস] রাণী ক্লাইতেমেস্ত্রার 

পানে পিছন ফিরল কোরাসদলের সকলে ) 
কোরাসদলের নেতা । হে রাণী, আমি আপনার প্রতি শ্রদ্ধ! নিবেদন করতে 
এসেছি। কারণ যখন কোন রাজ! রাজদরবারে অনুপস্থিত থাকেন তখন 
সমস্ত রাজসম্মান তার সহধর্সিণীরই প্রাপ্য। তখন রাজ্যের রাজভক্ত প্রজারা 
রাণীকেই সমস্ত শ্রদ্ধার অঞ্জলি দানকরে। এখন আমি এ বিষয়ে নিশ্চিত যে 
আপনি অবশ্যই কোন স্থসংবাদ অথবা কোন উজ্জল সম্ভাবনাময় কোন আশার 
বাণী শ্রবণ করেছেন যার জন্য আপনি নিজের হাতে উজ্জল দীপাবলীর দ্বার 
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শোভিত করে তুলছেন বেনীবূলটিকে । আমি সেই সংবাদ ব।৷ আশার বাণী 
শুনতে চাই, অবশ্য আপনি যদি তা গোপন রাখতে চান তাহলে ত। জানতে 
চাইব না। 

ক্লাইতেমেন্ত্রা। রাত্রির অন্ধকার গর্ভ হতে যেমন উজ্জল আলোর সন্তান প্রস্ত 
হয় তেমনি এক অস্পষ্ট আশার এক কুহেলিঘেরা৷ অন্ধকার হতে বেরিয়ে এসেছে 
স্বর্ণোজ্জল এক সুসংবাদ । সে সংবাদ হলে! এই যে গীকদের দ্বার! প্রিয়াম- 
নগরী অধিকৃত হয়েছে । 

কো, নেতা । অন্তরে সংশয় থাকলে মানুষের কান যে কথা শোনে তা সত্য 
হয় না। 

ক্লাই। আবার ভাল করে শোন, উয় আমাদের । 

নেতা । এক বিপুল পুলকে রোমাঞ্চিত হয়ে উঠছে আমার অন্তর | চোখে জল 
আসছে আমার । 

ক্লাই। তোমার এই আনন্দাশ্রই তোমার রাজভক্তির পরিচায়ক । 

নেতা । কিন্তু এই স্ুুসংবাঁদের সত্যতা সম্পর্কে আপনার হাতে কোন প্রমাণ 
আছে? 

ক্লাই। যাও যাও, প্রমাণ আমার হাতে যথেষ্ট আছে । দেবতারা যদ্দি মিথ্য। 
কথ। না বলেন তাহলে-এ সংবাদ কখনই মিথ্যা হবে ন!। 

নেতা । কোন নৈশ স্বপ্ন থেকেই কি আপনি এই সংবাদে বিশ্বাস স্থাপন করার 
কারণ খুঁজে পেয়েছেন? 

ক্লাই। কোন স্থযুন্ত আত্মা কখনে! কোন সংবাদ লাভ করতে পারে না। 

নেতা । কোন গুজবের কথা শুনে কি উল্লাম বোধ করছেন আপনি ? 
ক্লাই। শান্ত হও, তুমি আমাকে বুদ্ধিহীন বিশ্বাসপ্রবণা কোন বালিকা ভেবে 
অবাস্তর প্রশ্নে জর্জরিত করছ । 

নেতা। তাহলে বলুন ই্রয়নগরীর পতন কতদিন আগে হয়েছে । 

ক্লাই। আজ বাত্রেই, যে রাত্রি বর্তমানে উালোকের দিকে এগিয়ে যাচ্ছে । 
নেতা । কিন্তু এত শীত্র কোন দূত এ সংবাদ বহন করে নিয়ে এল ? 

ক্লাই। আইভ। পর্বতের শিখরদেশ হতে অগ্নিদেবতা হিক্ণাস্টাস এক আলোক- 
সক্কেতের দ্বার এই সংবাদ দান করেন। সেই আলোকশিখা ক্রমশঃ প্রসারিত 
হতে হতে আইডা পর্বত থেকে হান্সিসের সেই প্রিয় পাহাড়, লেমস দ্বীপ ও 
অবশেষে দেবরাজ জিয়াসের সিংহাসনবিধূত এযাথস পাহাড়ের সর্বোচ্চ চূড়ায় 
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ছড়িয়ে পড়ে। দৈব আলো কশিখাটি ক্রমশই বাড়তে থাকে। অভিনব আশ্চর্য এক 
সু্ধের মত এক ম্বর্ণোজ্ছল গৌরবে সেই সচল আলোকশিখাটি সমুদ্র অতিক্রম 

করে এগিয়ে যেতে ঘেতে শক্তি সঞ্চয় করতে থাকে । তারপর মেসিস্টাসের 

স্থউচ্চ পর্ধবেক্ষণাগারে সেই আলোকশিখা পরিদৃষ্ট হয়। পরে মেগাসিয়াস 

পাহাড়ের শিখরদেশ হতে সততসজাগ প্রহরী ইউরিপাস সমুদ্রের উপর 

জলতে থাক! সঙ্কেতালোক অবলোকন করে । তখন কালবিলম্ব না করে প্রহরী 

সেই পর্বতশিখবে শুফ ফার্জপাঁতা'দিয়ে আগুন জালিয়ে আবার এক নৃতন সঙ্কেতা- 

লোক সৃষ্টি করে। এইভাবে সে আবার সংবাদটিকে ছড়িয়ে দেয় দূর হতে 

দুরাত্ববে । বহু দূরে অবস্থিত হলেও কোনব্রমে শ্লান হয়নি সেই আলোক শিখার 

উজ্জলতা। | সেই উজ্জল আলোকশিখা একই সঙ্গে আকাশ ও এসোপাসের 
বিশাল গ্রান্তরকে আলোকিত করে তুলছিল। চন্জ্বিনিজ্রিত উজ্জলতায় »গিত 
সেই আলোক সিঞ্চিত পাহাড়ের শিখরদেশে প্রহরারত আর এক প্রহরীর দ্বার 

পরিদৃষ্ট হয়। তখন দুজন প্রহরীই ছুটি পাহাড়ের শিখরদেশ হতে সঙ্কেতাগ্নি 

গুজ্জলিত করে এই সুসংবাদ আমাদের বাজগ্রাসাদের উদ্ছেশ্টে প্রেরণ করে । 

তবশেষে আমাদের প্রাসাদঈর্ষে গুহরারত প্রহরী সে সংবাদ অবগত হয়ে 

আমাদের ত। জানায়। এই প্রজ্জলিত সঙ্কেতাগ্নি ও সঙ্কেতালোকের মাধ্যমেই 

আমার হ্বামী আমাদের কাছে ট্রয়জয়ের সুসংবাদ প্রেরণ করেন। এবার আশ! 

কবি, তুমি আমার কথার তাৎপধ বুঝতে পারবে । 

কো নেতা। । হে মহারাণী, এবার আমি স্বর্গস্থ দেবতাদের উদ্দেস্তটে নৃতন 

স্রোত্রগান গাইব । কিন্ত আপনি আমাকে ট্রয়যুছের আস্ুপৃবিক সমগ্র কাহিনীর 

কথা শোনান । আমি সেই বিন্ময়কর বৃত্তান্ত শুনতে চাই। 

ক্লাই। আজ এই মুহূর্তে তুমি একবার ট্রয়নগরীর কথা ভেবে দেখ । এখন 

গুভাতকাল। ভেবে দেখ এখন গ্রীকর1 বিজয়গর্বে ট্রয়নগরীর মধ্যে প্রবেশ, 
করেছে । বিজিত নগরীর অসংখা আবালবুদ্ববন্তার আর্ত চিৎকারে 

সেখানকার আকাশ বাতাস ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হচ্ছে । কোন একটি পাত্রে 
ভিনিগার অর তেল ঢ1ললে তা যেমন কখনে। মেশে না, তেমনি একই নগরীর 

মধ্যে বিজেতাঁদের জয়োল্লাস ও বিজিত বনা দের আর্তনাদ এই ছুটি পরস্পরবিরদ্ধ. 
এবও কখনো মিজিত হয়ে এক স্থরে পরিণত হতে পাঁরে না৷ বিজিতদের মধ্যে 
যাবা কোনরকমে বিজেতাদের উদ্ধত তরবারির কেণপ হতে পরিজ্ঞাণ লাভ 
করেছে তার] দেখবে হয় কোন নিহত ভ্রাতা অথবা আহত পিতাকে জড়িয়ে. 


এযাগামেনন ৪৩. 


ধরে কাদছে। কিন্তু তার! যখন এই বিগত আত্মীয়ের শোকে ফেটে পড়েছে 
তখন তাদের মন্তক অবনত এবং হাত শৃংখলিত | 

এখন যুদ্ধ বন্ধ । বিজেতার! এখন ক্ষুধার্ত অবস্থায় আহার্য ও বিশ্রাম লাভের 
জন্য বিজিত ইয়নগরীর সর্বত্র ঘুরে বেড়াচ্ছে। যুদ্ধকালে যে তুষার ও শিশিরজনিত 
শতলতায় কত বিনিত্র রাত্রি যাপন করেছে তার] এখন এক নিরাপদ নিবিড় 
আশ্রয়ের মাঝে থেকে সে তুষার ও শিশির হতে পরিত্রাণ লাভ করতে চায়। 
আজ তারা এমন এক অবিচ্ছিন্ন নিদ্রাস্থখ সারা রাত্রি ধবে উপভোগ 
করতে চায় যা কোন প্রহরারত সৈনিকের সঙ্কেতন্থচক চিৎকারের দ্বার! ব্যাহত 
হবে না কোনভাবে । তবু যেন আমাদের বিজেতার! ই্রয়নগরীর দেবতাদের 
শ্রদ্ধার চোখে দেখে । উ্রয়নগরীর পতন ঘটলেও নগরমধ্যে দেবদেবীর যে সব 
মন্দির আছে তা যেন কলুষিত না হয় কোনক্রমে । কারণ তাহলে সমূহ ক্ষতি 
হবে বিজেতাদের । লোভ ও লালসার বশবর্তাঁ হয়ে বিজেতারা যেন নগরমধ্যে 
“কান নিষিদ্ধ বস্ত লাভ করার চেষ্টা না করে। কারণ আমাদের কাজ এখনো 
শেষ হয়নি । বিজেতারা যাতে অক্ষত অবস্থায় নিরাপদে স্বদেশে ফিরে আসতে 
পারে তার ব্যবস্থা করতে হবে। স্বদেশে প্রত্যাৰর্তনের পূর্বেই য্দি বিজেতারা 
বিজিতদের উপর নিষ্টুর আচরণ করে তাহলে নিয়তির আঘাত হতে ঘটনাক্রমে 
পরিত্রাণ লাভ করলেও দেবদেবীর] রোষপরায়ণ হয়ে নিহত ও বিজিতর্দের উপর 
কৃত সকল অন্যায়ের প্রতিশোধ. গ্রহণ করবেন। এখন আমার মত একজন নারীর 
মুখ হতে সব কাহিনী ও সংশ্লিষ্ট সতর্কবাণী শোনার পর আমার সঙ্গে একযোগে 
প্রার্থনা করো । বল, ভাগ্যের দীড়িপাল্লায় আমাদের দিক যেন ভারী হয়। 
নিশ্চিতরূপে নির্ণাীত হয় যেন আমাদের সৌভাগ্য । আমাদের উজ্জল আশাগুলি 
যেন উজ্জ্বলতর আনন্দে পরিণত হয় অচিরে । 
নেতা । হে মাননীয়! বাজমহিষী, বিজ্ঞজনোচিত সঘ্বাক্যই উচ্চাবিত হয়েছে 
আপনার মুখ হতে। এখন আপনার কাহিনীর উপর পূর্ণ আস্থা স্থাপন করে 
দেবতাদের উদ্দেশ্টে প্রার্থনা গান গাইব যাতে তারা, আমাদের ষথোচিত সখ ও 
সমৃদ্ধি দান করে আমাদের স্থুদীর্ঘকালীন সংগ্রাম ও ছুঃখবেদনার গ্লানি ধৌত 
করে দেন নিঃশেষে । (ক্লাইতেমেত্ত্রী প্রাসাদের অভ্যন্তরে প্রবেশ করলেন ) 
কোরাসদল। (গান ) 

হে শ্বর্গাধিপতি জিয়াস, বিজয়গৌরব আনয়নকারিণী হে নিশাদেবী, 
তোমাদের জানাই আমাদের প্রণতিসিক্ত স্বাগত । কারণ তোমরাই 
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আমাদের ভূষিত করেছ এক বিরল বিজয়গৌরবে। 

তবে সগ্য অধিকৃত সৌধকিরিটিনী ট্য়নগরীকে 

এই মুহূর্তে মুক্ত করো! না । সার! নগরব্যাপী 

এক বিশাল যুদ্ধজাল বিস্তার করে তার্দের আবদ্ধ করে রাখ । 

যতক্ষণ পর্যস্ত ন! নরনারী নির্ষিশেষে আমাদের প্রতিটি শক্র 

দাসত্বের বন্ধনে আবদ্ধ না হয় ততক্ষণ 

সেই যুদ্জাল ছিন্ন করে অথবা নগরপ্রাচীর 

লঙ্ঘন করে শত্রুপক্ষের একটি যোদ্ধাও যেন 

পালাতে ন৷ পারে ট্রয়নগরী হতে। 

আতিথেয়তার দেবত। হে দেবরাজ জিয়াস, 

আমাদের শক্রপক্ষের প্রতি এই রকম আঘাত 

তুমিই হেনেছ। এ আঘাত একদিন তুমি হেনেছেলে 

আলেকজাগ্ারের প্রতি । তারপ্রর আমর! দেখেছি 

তোমার সেই প্রতিহিংসাসিক্ত বিষাক্ত ধন্ুর্বাণ 

সহসা জ্যামুক্ত হয়ে দীর্ঘকাল অকারণে আকাশে 

বিচরণ করে অরক্তরঞ্ধিত অবস্থায় | 
১ম দল। হে পরম দেবতা জিয়াস, মানবজীবনের বন্থ ঘটন। সংশয়ের কুয়াশায় 
চির আচ্ছন্ন থাকলেও একটা জিনিস আমরা স্পষ্ট উপলব্ধি করতে পারি। 
পাপীরা৷ যে শাস্তির আঘাত পায় সে আঘাত আসলে দেবতারাই দান করেন। 
'দেবন্ভাদের ইচ্ছানুসারেই প্রতিশোধের ক্ষতের পরিমাণ কম বেশী হয় পাপীর 
দেহে। প্রাচীন কালে কোন একজন বলেছিল, স্বাধিকারপ্রমত্ত কোন 
আত্মন্তরী ব্যক্তি যদি কোন স্তায়নীতিকে পদদলিত করে তাহলেও দেবতারা 
তার সেই লঙ্ঘনজনিত পাপকার্ধের প্রতি উদ্দাসিন্ ভরে কোন দৃঁ্ট নিক্ষেপ করেন 
না ।-_একথ ষে ব্যক্তিই বলে থাক ন। কেন এৰকথ। অন্তায় অধর্মোচিত এবং 
মিথ্যা । একথা যে বলেছিল নিশ্চয় বিদ্রোহের আগুন ছড়িয়েছিল দেবতাদের 
বিরুদ্ধে। হয়ত সুখ, স্বাস্থ্য, সম্পদ ও ধনরত্বের দিক থেকে আশাতীতভাবে 
'পরিপ্লাবিত হয়ে উঠেছিল তার জীবনের পাত্র। তার বলেই একথা অহঙ্কার 
করে বলতে পেরেছিল সে। তবে তার এই গর্বান্ধ প্রগলভোক্তির জন্ত দীর্ঘকাল 
পরে তার সন্তান সম্ভতিগণ অবশ্ঠই শাস্তিভোগ করবে অনেক অশ্রু ওবেদনার মধ্য 
দিয়ে। হে পরম দেবতা জিয়াস, আমাকে অফুরস্ত ধনসম্পদের অধিকারী রে 
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তোল, অবিচ্ছিন্ন স্থুখে সখীকরে তোল । দর্পভরে যেব্যক্তি ন্যায় ওনীতির বেদী- 
মূল কলুষিত করে অন্যায় ও দুর্নীতিকে প্রশ্রয় দেয়, কোন সম্পদ বা শক্তির 
পবতপ্রমাণ বিশালতাও কালের করালগ্রাস হতে রক্ষা করতে পারে না! তাকে । 
কাঁলঝোতে অসহায়ভাবে ভাসতে ভাসতে বিস্বৃতির অতল গর্ভে তলিয়ে 
যায় লে। 

অন্যদ্বল। ছুর্মর অদম্য কামনাই এই ধরনের দুক্কৃতকারীদের চালিত করে 
জীবনের পথে। এই কামন। হলে! নিয়তির পাপস্থষ্ট্রকারক অশ্তভ সন্তান । 
প্রতিটি পাপাত্বক বস্তুর উপরিপৃষ্ঠে এমন এক আপাত-উজ্জল স্থখের সম্ভাবন। 
থাকে যার থেকে পাপীর' প্রতিনিবৃত্ত করতে পারে না নিজেদের ৷ অচল মুদ্রার 
নকল ধাতুর মত এক মিথ্যা স্থখের উজ্জ্বলতা অনেক মানুষকে শিশুর মত বিভ্রান্ত 
করে পাপের পথে নিয়ে যায়। আর সেই সব মানুষের পাঁপকর্মের ভারে তাদের 
পরিবার ও আত্মীয় স্বজনের জীবন নিম্পেষিত হয় । এইভাবে তার প্রকৃত স্থুখের 
স্বর্গলোক হতে বিচাত হয়ে এক বার্থ প্রার্থন। জানায় দেবতাদের কাছে। কিন্তু 
দেবতার তখন তাদের সে প্রার্থনায় কর্ণপাত করেন না। প্যারিসও ঠিক তাই 
করেছিল। সে আত্রেউম রাজপরিবারে আতিথ্য গ্রহণ করার পর তার 
লজ্জাজনক পাপকর্মের দ্বারা অতিথিবৎসল গৃহম্বামীর সাদর অভার্থনার প্রতিদান 
দেয়। তার স্ত্রীকে ভুলিয়ে নিয়ে পালিয়ে যায় ।__ 

অন্য একদল। আর সেই অপরিণামদিনী নারীও তার স্বদেশ ও স্বজনবর্গকে 
ত্যাগ করে প্যারিসের সঙ্গে চলে যাঁয়। তার স্বদ্েশবাসীকে রণতরী ও রণসাজে 
সঙ্জিত করে টেনে নিয়ে যায় উ্য়নগরীর পথে । প্যারিসের সঙ্গে বিবাহের 
যৌতুকস্বর্ূপ এক বিপুল সর্বনাশকে নিয়ে ষায় তার দ্বিতীয় স্বামীর গৃহে। 
উদ্ধত প্রকৃতির এই নারী কোন এক মধ্যরাত্রির স্তব্ধ অবকাশে নিঃশব্দ 
পদসঞ্কারে অবৈধ প্রণয়ীর সঙ্গে রাজবাড়ির তোরণদ্বার অতিক্রম করে। তখন 
ঠিক সেই মুহুর্তে চারিদিকে সকরুণ আর্তনাদের মত এক দৈববাণী ধ্বনিত প্রতি- 
ধ্বনিত হচ্ছিল। সে দৈববাণী ধিক্কার দিচ্ছিল সেই নারীকে । বলছিল, হায় 
হায়, ধিক তোমার বংশকে, ধিক তোমার দেশের নেতৃবর্গকে, ধিক তোমার 
দাম্পত্য শষ্যাকে। কিছুদিন আগেও তুমি বিশ্বস্ত ছিলে এই শধ্যার প্রতি । 
ধিক যত উদ্চানবাটিকায় অবস্থিত ভাস্করনিশ্সিত মর্মরপ্রস্তরের হন্দর সুন্দর 
নিশ্পাণ হিমশীতল মৃত্তিগুলিকে যারা সেই নারীর পলায়নের মত এতবড় একটি 
ঘটনাকে দেখেও দেখল না। তাদের সামনে দিয়ে রাজমহিষী প্রাসাদ থেকে 
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বন্দরে চলে গেলেও নীরব রয়ে গেল তার1। সেই সব মৃতিগুলির শূন্য দৃষ্টি 
ক্রমে নিবিড় দ্বণায় কুঞ্চিত হয়ে ওঠে । তাদের সকরুণ কল্পন। সমুদ্র পার হয়ে 
তাদের রাজমহিষীকে স্বদেশে ফিরিয়ে আনার জন্য হয়ত ছুটে যায়। 
অন্যদল। রাত্রি যখন গভীর হতে গভীরতর হয় তখন বিষাদকরুণ অথচ মধুর 
কত স্বপ্ন কত ব্যর্থ আশার বেদনাক্ত বোঝাভার বহন করে আনে। স্বপ্রদৃষ্ট সে 
আশা ও আকাঙ্খিত বস্ত কত অসার, কত শূন্য । কারণ তা দেখতে ন! 
দেখতেই, ঘুমন্ত চোখের অন্তখী দৃষ্টি তার দেখার আনন্টুকু উপভোগ করতে না 
করতেই শূন্যে বিলীন হয়ে ঘায় সেই ভ্রান্ত আশার ছলনাময়. দৃশ্ত। প্রেনার্ড 
হৃদয় উদ্বান্থ হয়ে তার সেই আকাঙ্খিত বস্তকে ধরে রাখতে চাইলেও সে বস্তু 
ঘুমের অন্ধকার অববাহিকার পথ দিয়ে অদৃশ্ঠ হয়ে যায় মুহূর্তে । 

এই ধরনের কত সকরুণ দৃশ্ট ও ছুখজনক ঘটনার অবতারণ। হয় আমাদের 
স্বদেশের কত ঘুমন্ত মান্্ষের মানসপটে । সে সব কথা সব আমি বাক্ত করতে 
পারব না। আমাদের এই বিশাল নগরীর সর্বত্র প্রায় প্রতিটি বাড়ি হতেই 
গৃহস্বা মীরা যুদ্ধব্যপদেশে দুর দেশে গমন করার জন্য হেলাসের উপকূল ত্যাগ 
করে। সেই সব বাড়ির লোকেরা আজও প্রতিদিন তাদের আত্মায়বিয়োগজনিত 
বেদনার এক একটি গভীর ক্ষত লালন করে চলেছে বুকের মাঝে । কারণ নিষ্ঠুর 
সৃত্যুর আঘাতে তাঙ্দের অনেকেরই আত্মীয়ের প্রাণবিয়োগ ঘটেছে । . কত 
পরিচিত মুখ, কত প্রিয় জীবন কত দিন আগে যুদ্ধে গিয়ে আর ফিরে আসেনি। 
তাদের পরিবর্তে ফিরে এসেছে শুধু তাদের বর্শা, স্তরবারি আর একটি পাত্রে 
তাদের কিছু দেহভন্ম। 
অন্যদল। কারণ বনদেবতা যিনি যুদ্ধের ধাড়িপাল্লা নিজের হাতে ধারণ করে 
থাকেন তিনি বড় নির্মম। অনেক সময় তিনি স্বর্ণের পরিবর্তে খুলিকণ দান 
করেন মানুষকে । যে সব যোদ্ধার প্রিয়জনর] তাদের জন্য ব্যথাহত অন্তরে কত 
অশ্রু বিসর্জন করছে তাদের কাছে তিনি পাঠান সেই সব যোদ্ধার সামান্য কিছু 
দেহাবশেষ মাত্র। একজন বীর যোদ্ধার দেহটি ভম্মীভূত হবার পর যেটুকু মাত্র 
অবশিষ্ট থাকে তার সামান্য একটু অংশ একটি পাত্রে ভরে পাঠিয়ে দেওয়। হয় 
তার শোকার্ত স্বজনদের কাছে। সে দেহভস্মের পরিমাণ ওজনে কম হলেও 
স্বতের শোকদন্তপ্ত পরিবারবর্গের কাছে তার গুরুত্ব অনেক বেশী । 

সেই সব ম্বৃত যোদ্ধাদের আত্মীয় পরিজনের1 কতভাবে বিলাপ করতে থাকে । 
কেউ হাহাকার করতে করতে বলে, হায়, আমাদের বশাবিশার্দ বার চলে 
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গেলেন চিরতরে | বর্শাযুদ্ধে তাঁর তুলা কোন ব্যক্তি আর রইল না । আবার 
কেউ বা বিলাপ করে বলছে, হায় আমার প্রিয়তম স্বামী নিহত হলেন যুদ্ধে । 
তার বীরত্বের সমস্ত সম্মান রক্তরঞ্জিত ধুলায় অবলুষ্ঠিত হলো! শোচনীয়ভাবে । 
তার মত এক বীরের অকালে জীবনাবসান ঘটল শুধু এক নারীর পাপের জন্য, 
এক অবিশ্বস্তা স্ত্রীর লজ্জাজনক এক কর্মের জন্য । এইভাবে অনেকেই সকরুণ 
কণ্ঠে শোকবিলাপ করতে থাকেন যখন দেশে তখন আবার এমন অনেক ব্যক্তি 
আছেন যারা আজ্রেউমের নামের উপর অভিশাপবাক্য বর্ষণ করতে থাকেন। 
তারা অভিশাপ দিয়ে বলেন দৈবরোষের এক অগ্নিবন্তা নেমে আন্বখ আত্রে- 
উসের উপর । 

আবার অনেকে তখন স্থদূর ইলিয়ামের নগরপ্রাচীরের বহির্দেশে চিরনিদ্রায় 
শায়িত হয়ে থাকেন। ট্রয়ের বহু শত্রযোদ্ধাকে হত্য। করে প্রাণ বিসর্জন দেন 
তার! শক্রদের দেশের মাটিতে । 
অন্যদ্ল। এইভাবে দেখা যায়, আমাদের নগরীর প্রায় প্রতিটি মানুষের মন্তঃ- 
করণ 'ভারী হয়ে আছে এক অবদমিত ক্ষোভে ও দুঃখে । এই গভীর ক্ষোভ ও 
ছুঃখ ভগ্ঙ্কর এক অভিশাপের মত সাধারণ মানুষের কঠে কে ধ্বনিত প্রতি- 
ধ্বনিত হয়ে উঠছে দিনে দিনে । অজানার অন্ধকার গর্ভে নিহিত আমাদের 
আসন্ন ভবিষ্যতের কথা ভাগের লিখনের কথা জানার জন্ত এক অনড় প্রতীক্ষায় 
স্তব্ধ হয়ে আছে আমার বিষাদবিধুর অন্তরাত্মা। তথাপি কার্থেজ পরিবারের 
মন্তানদের উপর বন্ধিত দৈব অভিশাপের কথা বিস্বাত হইনি আমি । আমার 
কেবলি মনে হচ্ছে বড় দীর্ঘায়িত হয়ে উঠছে অন্যায়ের আধিপত্যকাল | বুঝতে 
পারছি না স্থায়ের প্রচণ্ড খড়গ আজও কেন নেমে আসুছে না প্র্থিন্তন আঘাতের 
এক অমোঘ অনিবার্ধতায়, কেন মে আঘাত অন্যায়ের সেই অরধকিত আধখি- 
পত্যের শাসনপটটাকে ছিন্নভিন্ন করে অন্যায়কারীকে চির অন্ধকার ম্ৃত্যুপুরীতে 
পাঠাচ্ছে না আজও? অন্যায়কারীর নিষ্ঠঠর আঘাতে যে একবার চলে যাচ্ছে 
পৃথিবী থেকে সে আর কোনদিন ফিরে আসবে না । 

সেই নিষ্ঠর অত্যাচারীর মৃত্যু ঘটলে কেউ যর্দি তার সমাধির উপর কোন 
স্থৃতিস্তন্ত নির্মাণ করে তাহলে দেবতার হাত হতে বিস্থুরিত প্রতিশোধাত্মক 
এক বজ্বের আঘাতে যেন দীর্ঘ বিদীর্ণ হয়ে যায় সেই স্থতিস্তস্ত । দেবতাদের 
নিকট আমি শুধু এই প্রীর্থনা করি যে আমাদের এই নগরী ষেন কোনদিন 
ধুলায় অবলুষ্ঠিত না হয়, আমার জীবন যেন অপরের পদলেহনকারী দ্ষীতদাসের 
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মত অধঃপতিত না হয়। 

শেষদল। দেখ দেখ, সারা নগর জুড়ে এক গুজব ড্রতগতিতে পদচারণা করে 
(বেড়াচ্ছে । কিন্তু আনন্দস্থচক এক অগ্রিশিখা হতে উত্থিত এই গুজবাটি কি 
কোন সত্য সংবাদ রটনা করে বেড়াচ্ছে অথবা দ্বর্গীয় কোন চক্রান্ত অনুসারে 
এক মিথ্যা সংবাদ সত্য হিসাবে প্রচারিত করে প্রতারিত করছে আমাদের 
যেব্ক্তি কোন মশালের আলে। দেখেই আনন্দে উৎফুল্ল হয়ে ওঠে এবং পর- 
ক্ষণেই কোন নিরুৎসাহব্যঞ্জক কথা শুনে হতাশ হয়ে পড়ে সে ব্যক্তি মানসিকতার 
দিক থেকে শিশু এবং নির্বোধ । নারীর সীমাবদ্ধ ও সংকীর্ণ অন্তঘষ্টি যে কোন 
সংবাদকে দ্বিধাবিভক্ত করে তার সত্য অংশটুকু বাদ দিয়ে কেবলমীত্র অ'নন্দ- 
দায়ক অংশটুকু গ্রহণ করে। নারীদের ভিত্তিহীন অন্ুমানসঞ্জাত যত সব হালক! 
গুজব নারীস্থলভ সহজ বিশ্বাসপ্রবণতার ভূমির উপর ভূমিষ্ট হবার সঙ্গে সঙ্গেই 
মৃত্যুবরণ করে । 

(কয়েকদিন অতিবাহিত হুবার পর কোরাসদলের নেতার প্রবেশ ) 

কোরাস, নেতা । আমরা শীদ্রই জানতে পারব এ মশালের আলোর প্রক্কত 
উৎস কোথায়। জানতে পারব প্রজ্জলিত এ অগ্নিশিখার অর্থকি। আমর! 
বুঝতে পারব, এ অগ্নিশিখার দ্বারা বিজ্ঞাপিত আনন্দসংবাদ সত্য না স্বপ্দৃষ্ 
ঘটনার মত বিভ্রান্তিকর । না, না, এ দেখছি দূর সমুদ্র উপকূল হতে একজন 
দূত অলিভ ফুলের মালায় আচ্ছন্ন হয়ে ধূলিমলিন অবস্থায় এদিকেই আসছে। 
তার এই আগমনের দ্বারা আমাদের সগ্শ্রুত সুখসংবাদের সত্যতা নিঃসংশ- 
য়িতরূপে নির্ণাীত হচ্ছে। পর্বতের শিখরদেশে প্রজ্জলিত এ সংকেতাধিশিখা 
অথ্থহীন কোন অগ্নিমাত্র নয়। নগরমধ্যে স্ধপ্রচারিত এই সুসংবাদ 
কোন অলস বা অন্ুমানমাত্র নয়। এ সংকেতাগ্সি এই কথাই বলতে 
চাইছে যে সব শুভ। আজ আর মনে কোন সংশয় পোষণ করবনা, কোন 
আশঙ্কাকে গ্রশ্রয় দেব না। দূর হয়ে যাও ঘৃত সব সংশয় আর আশঙ্কা । 
আশাপুরণের এক উজ্জল সম্ভাবনায় উদ্ভাগিত হয়ে উটুক.আজ মনের প্রতিটি 
দিগন্ত । আমাদের এই রাজ্য যদি কোন ব্যক্তি এছাড়া অন্ত কিছু প্রার্থনা করে 

তবে সে তার কুমতলবের জন্য অবশ্যই উপযুক্ত প্রতিফল পাবে। 

(জনৈক প্রহরীর প্রবেশ। সম্প্রতি উপকূলভাগে উপনীত খ্যাগামেননের 

সেনাবাহিনীর অগ্রবর্তী দূত হিসাবে সে উপস্থিত হলো ) 

প্রহরী । ছে আমার পিতৃভৃমি আর্গস, দীর্ঘ দশ বছর পর আবার ফিরে এলাম 
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তোমার বুকে । যদিও আমার আশার তরণী প্রতিকূল শ্রোতের আঘাতে 
বারবার ভেঙ্গে যায় তথাপি শেষ আশার উপর নির্ভর করে আজ নিরাপদে 
উপনীত হয়েছি এখানে । নিবিড় হতাশার সঙ্গে কতবার ভেবেছি মৃত্যুর পর 
আমার প্রিয় স্বদেশ আ্গসের মুত্তিকার মধ্যে চিরবিশ্রাম লাভ করার আশা 
আমার আর পূরণ হবে না। কিন্তু আজ সে আশ। পুরণ হলো অবশেষে | হে 
আমার প্রিয় পৃথিবী, হে নবোদিত স্ব, হে আমাদের দেশের দেবতাবৃন্দ, 
তোমাদের প্রণাম জানাই । হে পাইথিয়াধিপতি দেবরাজ জিয়াস, একদিন 
তোমার বিদ্বেষবাণ আমাদের উপর অনেক আঘাত হেনেছে । আর আঘাত 
দিও না। স্কামান্দীবরের পক্ষীবলম্বনকারী হে (দবতা। এযাপৌলো, আমাদের 
মন্তকোপরি অনেক আঘাত বর্ণ করেছ । এবার ক্ষান্ত হও, এবার আমাদের 
ত্রাণকর্তারপে আবিভূতি হও। এই নগরীর রাজপথে ও বাজারে যেখানে যত 
দেবমৃতি বিরাজমান তাদের সকলকেই প্রণাম জানাই । সর্বোপরি স্বর্গের দূত 
দেবী হাস়িসকে প্রণাম জানাই । যে সব বার আমাদের সঙ্গে যুদ্ধে যোগদান 
করেছিলেন তাদেরও আজ অভিনন্দন জানাই । হে আমার হ্বদেশবাসী, 
তোমাদের প্রত্যাগত জীবিত বীর সৈনিকদের গ্রহণ করো, বরণ করো । হে 
রাজপ্রাসাদ, প্রশস্ত কক্ষনিচয়, আয়ত উদার পৃজাবেদী, হে স্তগস্ভীর দেবমূ্তি- 
সমূহ, তোমর1 প্রভাতের আলোয় সমূজ্জল মুখমগ্ুলসহকারে দীর্ঘকাল পরে 
প্রত্যাগত রাজাকে সাদর অভ্যর্থনা জানাও । আজ এই আর্গসে দীর্ঘকাল পরে 
তোমাদের মাঝে ফিরে আসছেন রাজ! এটাগামেনন । তাকে তোমরা বরণ করে 
নাও । জিয়াসপ্রদত্ত ন্যায়ের কুঠার দ্বারা যিনিক্ররনগরীর গর্বোদ্ধত প্রাসাদ? গলি 
চরণ বিচুর্ণ করে প্রান্তরভূমির সঙ্গে মিশিয়ে দেন সেই বীর এযাগামেননকে যোগা 
সম্মানে ভূষিত করো । তিনি উরয়বামীদের সর্বাপেক্ষ। বেশী শাস্তি দান করেন। 
তিনি ট্রয়নগরীর সবকিছু ধ্বংস ও নিশ্চিহ্ন করেন। আজ আঁযাদের রাজা 
জ্যেষ্ঠ আত্রেউসপুত্র সারা বিশ্বের অতুলনীয় বীররূপে গৃহে প্রত্যাবর্তন করছেন। 
প্যারিস বা ট্রয়নগরীর অন্য কোন বীর তার সমকক্ষ নন। ন্থদীর্ঘকালীন ট্রয়যুদ্ধে 
আমাদের যত ছুঃখকষ্টই সহা করতে হোক না কেন, আজ আমর! তার যোগ্য 
পুরস্কার লাভ করেছি । এক স্থবিরল বিজয্নগৌরবে ভূষিত হয়েছি আমরা । 
আজ ভাগ্যদেবীর বিচারাসনের সম্মুথে নারী-অপহারক দস্থ্য প্যারিস ধিক্ৃত, 
লাঞ্ছিত, শালীনতাহানির ঘ্বণ্য অপরাধে অপরাধী । আজ তার শিকারের বস্তু 


হস্তচ্যুত। আজ তার পাপকর্মের জন্য তার রাজপরিবার ও দেশের সমস্ত লোক 
গ্রাক---৪ 


5 গীক নাটক সক্কলন 


তাদের দেহের শেষ রক্তবিন্দু পধন্ত পাত করতে বাধ্য হলো। তার কামনার 
কলুষে তার সমগ্র পিতৃকূল নির্বংশ হলো । 

কো» নেতা! । যুদ্ধ হতে সদ্প্রতাগত হে গ্রীক সেনানী, তোমাকে স্বাগত 
জানাই । 

দূত। আজ স্বয়ং মৃত্যুও ভয় দেখাতে পারবে ন। আমায় । 

নেতা । তোঙার স্বদেশকে দেখার জন্য তুমি কি আকুল হয়েছিলে ? 

দৃত। তাই ত আজ আনন্দাশ্রুতে কানায় কানীয় ভরে উঠেছে আমার 
ছুচোখ | 

নেতা । তোমার উপরেও তাহলে অনেক বিপদ গেছে-__ 

ধৃত। কি বলতে চাইছ তুমি? ভাল কবে বল। 

নেতা । আমর] যেমন তোমাদের দেখতে চেয়েছি তোমরাও ঠিক তেমনি 
আমাদের দেখার জন্য আকুল হয়ে উঠেছিলে 

ঘৃত। তোমরা আমর। সকলেই পরস্পরকে দেখার জন্য আকুল হয়ে 
উঠেছিলাম । ভালবাসার প্রতিদান মান্ষ ভালবাসার দ্বারাই দেয় । 

নেতা? এই ভালবাসার জন্যই আণ|র অন্তর বেদনায় হাহাকার করে উঠত । 
দূত। তোমার বেদনার কারণ কি ছিল? কিসের হতাশ? 

নেতা । প্রাচানকালের বিজ্ঞেরা বলতেন, অনেক সময় নীরবতার দ্বারাই 
অন্যায়ের প্রতিকার করতে হয়। 

ঘুত। রাজ। রাজ্য থেকে দূরে থাকার জন্য তোমরা কি কোন বহিরাক্ষমণের 
আশঙ্কা করতে ? 

নেতা । আজকের এই সুসংবাদ শোনার আগে যে কোন সময়ে মৃত্যু বর্ণ 
অনেক স্থখের হত। 

দূত। তা সত্য বটে। অবশেষে ভাগ্যদেবী সুপ্রসন্ন হয়েছেন আমাদের 
প্রতি । আমাদের দীর্ঘকালীন শ্রম ও সংগ্রামের ফলে আমরা কিছু সুযোগ 
লাভ' করেছিলাম। কিন্তু অভিশাপের ফলে সেই সব স্থযোগের কিছু কিছু 
সফল হয়ে উঠতে পারেনি আমাদের জীবনে । কিন্তু পৃথিবীতে এমন কে 
আছে যে পরম স্বর্গীয় সুখ লাভ করেছে এ জীবনে? কে তার সারা জীবন- 
ব্যাপী লাভ করেছে এক অবিচ্ছিন্ন অনাবিল সখ? আমি তোমাকে আমাদের 
ছুঃখপূর্ণ সমৃদ্রঘাত্রার কথা কিছু বলব। তা শুনে বুঝতে পারবে আমাদের 
স্বদেশ প্রত্যাবর্তনকালে কূল সমৃদ্রবক্ষে কত ছুখ কত কষ্ট সহ করেছি দিনের 
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পর দিন। একবার আমাদের জাহাজগুলি ভাগ্যতাড়িত হয়ে কোন এক কূলে 
গিয়ে উপনীত হয়। কিন্তু সেখানকার সমগ্র তীরভূমি ব্যাপ্ত করে খাড়াই 
সুউচ্চ পাহাড় দাড়িয়ে থাকায় সেখানে আমরা নামতে পারিনি । তারপর 
আমর। একবার প্রায় শত্রদের কবলে গিয়ে পড়ি। সারারাত্রি নদীবিধৌত 
এক উন্মুক্ত প্রান্তরে বিচিত্র অবস্থায় কাটাতে হয় আমাদের । অবিরাম 
শিশিরপাতে সিক্ত হয়ে যায় আমাদের পোষাক। শৈত্যজনিত কষ্টের কথা 
বলছ? আইভ| পর্বতের তুষারপাত কাকে বলে তা তোমরা দেখনি। 
সেখানে কোন পাখি সে শীতে বাচতে পারে না। সেই শৈত্য ও তুষারের 
হিম সহা করতে ন1 পেরে পাখি ঠাণ্ডায় জমে যায়। গ্রীঙ্ছের উত্তাপের কথ। 
বলছ? অগ্নিববাঁ কত নিদীঘের প্রচণ্ড মধ্যাহ্ন অনাবৃত মস্তকে সহ করেছি 
আমরা। যাই হোক, অতাত দুঃখকষ্টের কণ। স্মরণ করে বিলাপ করে লাভ 
কি? “যদছু'খ বিগত তার কথা ভূলে যাও। এখন নতুন করে বাচার চেষ্ট! 
করো । আজ আমাদের কত প্রিয়জন যুদ্ধে মৃত্যুবরণ করেছেন তার সংখ্যা 
গণনা করে ভাগ্যের উপর দোষারোপ করে কোন লাভ নেই। বরং যার' 
বেঁচে গেছে তাদের জীবনের জন্য ভাগাদেবীকে ধন্তবাদ দাও। আজ আমরা 
অবশিষ্ট যে সব গ্রাকসৈন্যর। ফিরে এসেছি স্বদেশে তার! ছুঃখকে চিরদিনের মত 
বিদায় দিয়ে নতুন জীবন শুরু করুক। জলে স্থলে সমানভাবে ব্যাপ্ত যার 
কিরণমাল! সেই প্রভাতস্ূরধকে বন্দনা! জানাই । গ্রীকবীরের ট্রয় জন করে 
জয়ের চিহ্নস্বর্ূপ যে সব বস্তু নিয়ে এসেছে তা' প্রতিট বেবমন্দিরে ভবিষ্যৎকালের 
জন্য সংরক্ষিত হোক | ভবিষ্যতের যে সব মান্গষ এই যুদ্ধের কাহিনী শুনবে 
তার ষেন দেশের বীরদের প্রতি শ্রদ্ধা নিবেদন করে এবং এই জয়ের জন্য দায়ী 
দেবরাজ জিয়াসের প্রতি কৃতজ্ঞত। জ্ঞাপন করে । এই হলো আমার কাহিনী । 

নেতা । তোমার কথা শুনে আমার সন্দেহ আরে। ঘন হয়ে উঠছে । দেশের 
গৌরবকথা সকল যুগের লোকেরাই শ্রদ্ধার সঙ্গে শোনে । কিন্তু প্রাসাদ- 
অন্তবতিনী রাণী ক্লাইতেমেন্ত্রা এই বিজয়গৌরব বার্তায় কর্ণপাত করবেন ন।। এ 
কাহিনী তিনি শুনেও শুনবেন না। এ কাহিনী তিনি ধেন শুনে আনন্দ লাভ 
করেন আমার মত। 

প্রাসাদ হতে ক্লাইতেমেন্ত্রার আগমন ও প্রবেশ 

ক্লাইতেমেত্ত্রী। গতকাল রাত্রিতে আমি যখন প্রথম সেই সকন্কেতাপ্সি দেখি এবং 
ট্ররজয় ও ট্রয়নগরীর পতনের কথা জানতে পারি তখন এক নিবিড়তম আনন্দের 
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আভিশয্যে আমি এত জোরে চিৎকার করে উঠি ষে আমার সে উল্লাসধ্বনি 
শুনে অনেকে তিরস্কার করে ওঠেন আমাকে । আমাকে প্রশ্ন করেন, এ দূরাগত 
সন্কেতাগ্রি কি তোমার অন্তরাত্মাকে নিশ্চিতরূপে বলে দিয়েছে ট্রয়জয়ের 
কথা? আমাকে বলেছে, তুমি সত্যি সত্যিই মনে প্রাণে এক নারীমাত্র যার 
অন্তর কোন বিন্ময়কর গুজব শোনার সঙ্গে সঙ্গে উল্লাসে উল্লম্ষন করে ওঠে। 
এই সব ভৎসনাবাঁকোর দ্বার! তার। প্রমাণ করার চেষ্টা করে যে আমি মিথ্যা 
আশার ছলনার দ্বার! ভ্রান্ত হয়েছি। তথাপি এক অপ্রতিহত মনোবল নিয়ে 
আমি প্রতিটি দেবস্থানের প্রতিটি মন্দিরের বেদীতে বলির ব্যবস্থা করি । আমার 
প্রেরিত দূতের! নগরের সর্বত্র ঘুরে এই আনন্দবার্তার কথা ঘোষণা করে 
বেড়ায় । জ্বলন্ত বত্তিকায় গন্ধদ্রবা দগ্ধ করে ও মছ্য দ্বার! সেই বন্তিক। নির্বাপিত 
করে আনন্দ প্রকাশ করে তারা । এখন তোমাকে আর কিছু বলতে হবে না। 
আমাদের রাজ! স্বয়ং এসে সব কথা ব্যক্ত করবেন। 
এখন আমাকে ভেবে দেখতে হবে আর্গসের অধিপতি ও আমার স্বামী 

প্রত্যাবর্তন করার সঙ্গে সঙ্গে কোন সবশ্রেষ্ট সম্মানে ও মর্যাদায় ভূষিত করব 
আমরা । শুযকরোজ্ছল দিন এতদিন দেখিনি আমি। সুর্যের উজ্জল আলোয় 
আমার দৃষ্টি যথাসম্ভব দুরে গুসাহিত করে যুদ্ধ হতে প্রত্যাগত আমার স্বামীকে 
সাদর অভ্যর্থনা! জানাচ্ছি আজ আমি । তিনি যেন আর কালবিলম্ব না করে 
নগরবাসীকে দর্শন দান করে তাদের আনন্দ বর্ধন করেন। তিনি আস্ন। 
গৃহে প্রত্যাবর্তন করে তিনি দেখবেন তার স্ত্রী প্রহরারত সারমেয়র মত আজও 
সেদিনকার মতই বিশ্বস্ত আছে তার প্রতি । তার দেশত্যাগকালে যেমন 
ছিল আজও সে তেমনিই অন্ুরক্ত আছে তার স্বামীর প্রতি। শকত্রভাবাপন্ন 
আছে তার শক্রর প্রতি । যেভাগ্ার তার শ্বামী বিশ্বাপ করে তার হাতে 
দিয়ে যায় সে ভাগারের রুদ্ধদ্বার সে কোনদিন উন্মুক্ত করেনি কারে! কাছে। 
ছে আমার ইসম্পাত্কঠিন হৃদয়, নানাবর্ণে অন্থুরপ্িত করে তোল নিজেকে, 
তোমার অন্ত রূপ এখনো অনাবৃত করে না কারো কাছে। 

দৃত। রাণীর উপযুক্ত কথাই বলেছেন। তার অহঙ্কার আজ সত্যই সার্থক। 

(ক্লাইতেমেস্ত্রা পুনরায় প্রাসাদ অভ্যন্তরে চলে গেলেন ) 

নেতা । তিনি ঠিকই বলেছেন। কোন ব্যাখ্যাতার দ্বারা! তার কথার ব্যাখ্যা করলেই 
তুমি অনেক কিছু জানতে পারবে দূত। এখন আমাকে বল, আর্গমের কনিষ্ঠ, 
ঝাঁজভাতা মেনেলাস নিরাপদে তোমাদের সঙ্গে প্রত্যাবর্তন করেছেন কিনা। 
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দূত। হায়, তাহলে খুবই ভাল হত। এবিষয়ে মিথ্যা সংবাদটি ঘদি সতো 


পরিণত হত ! 

নেতা । সংবাদ যখন সতা নয়, তখন তাতে আনন্দ প্রকাশ করে কোন লাভ 
নেই । 

দূত। সতা কথ বলতে কি বীর মেনেলাস ও তার জাহাঙ্জ গ্রীক রণতরী গুচ্ছ 
হতে বিচ্ছিন্ন হয়ে কোথায় ভেসে যায় । 

নেতা । তিনি কি যুদ্ধকালেই যুদ্ধক্ষেত্র হতে সকলের সামনে অর্ৃশ্ত হয়ে যান 
অথৰ। ছুর্োগের ফলে সমৃদ্রবক্ষে দল থেকে বিচ্ছিন্ন হয়ে পড়েন? 

দূত। তোমার বাকাবাণ তোমার জ্ঞাতব্য বিষয়কে বিদ্ধ করেছে। একটি 
কথাতেই দীর্ঘ ছুঃখের কাহিনী বাক্ত হয়েছে । 

নেতা । কিন্তু একটা কথ! বলতে হবে তোমায়। তার সম্বন্ধে তার সহকর্মীর” 
কি বলাবলি করে? তিনি কি জীবিত না মৃত? 

দূত। একথ! আমকে জিজ্ঞাস। কবে। ন।। একথা কেউ জ্গানে না। এক- 
মাত্র বিশ্ববিধাতৃ প্রাণপ্রদানকাপী সর্বজ্ঞ স্থঘ ছড়। একথ। কেউ জানে ন। | 

নেতা । বল তার জাহাজ কিভাবে বিচ্ছিন্ন হয়ে পড়ে দল থেকে? সাক্ষাৎ 
দৈবরোষসনৃশ সেই প্রবল ঝড় কিভাবে ৭ঠে সমুদ্রবক্ষে আর কিভাবেই ব। 
তার জাহাজটিকে নিমজ্জিত করে ত। বর্ণন। করো । 

দূত। না, কোন ছুঃখের কাহিনীর দ্বারা স্ুখেধ দিনের উজ্জ্বলতাকে ম্লান করে 
দেওয়। উচিত হবে না। এই সুগসংবাদেন জয় দেবতাদের যে ধন্যবাদ দেব 
আমরা তার মধো কোন প্রার্থনার স্থুর থাকবে না। আমার মত কোন দূত 
এসে যদি-ম্লান মুখে মাক্ষেপের স্থরে বলত, অভিশাপ সতো পরিণত হয়েছে, 
গ্রীকদের সর্বনাশ ঘটেছে, একটা বিরাট মাঘাত এসে কাপিয়ে দিয়েছে আমাদের 
শ্্বের বুকটাকে এবং এই শহরের প্রান্ধ প্রতিট ঘরেরই কোন ন। কোন “লাক 
মৃত্যুবরণ করেছে__আমি যদি এই ধরনের ছুধজনক কোন ছু:দ'বাদের ভারে 
ভারাক্রান্ত হয়ে আসতাম তাহলে অবশ্তই শয়তানের আনন্দবর্ধনকারী সেই 
ছুঃখের কাহিনী ব্যক্ত করতাম। কিন্ত মামি বখন বিজরী গ্রাকদের নিরাপদ 
প্রত্যাবর্তনের স্থসংবাদ বহন কবে এনেছি, পুনরাগত স্থদ্দিনের উদ্জল সম্ভাবনায় 
প্রতিটি নগরবাসী যখন আনন্দে মেতে উঠেছে তখন কোন মুখে বলব কেমন করে 
এক ভয়ঙ্কর দৈবরোষ সামৃদ্রিক ঝড়ের আকারে নেমে এসে প্রত্যাবর্তনরত গ্রীক 
রণতরীগুলির উপর হানে এক চরম আঘাত? অগ্নি আর সমুদ্র যেন ছুজনে 
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মিলে চক্রান্ত করে একদিন অন্ধকার রাত্রিতে সমুদ্রবক্ষকে সহসা উদ্বেল করে 
অসংখ্য উত্তাল তরঙ্গমালার স্থাষ্টি করে। তখন প্রত্যাবর্তনরত গ্রীক রণতরীগুলি 
পরস্পরের সঙ্গে ধাক্কা লেগে যাঁয়। রণকলাস্ত ও অবসন্নদেহ গ্রীকর। এক আকম্মিক 
বিপধয়ে বিমুঢ় ও বিপন্ন অবস্থায় সহজেই মৃত্যুবরণ করে । অনেকে বিক্ষুব্ধ 
স্রোতের টানে ভেসে যায় অকুলে, আর অনেকে জাহাজের মধ্যে ব! বাইরে মৃত্যু- 
মুখে পতিত হয়। পরদিন সুধ উঠলে আমর! দেখলাম সমুদ্রের বুকে এখানে 
সেখানে গ্রীকদের মৃতদেহ ভাসছে । আমার মনে হয় কোন মানবিক শক্তি 
নয়, নিশ্চয় কোন দেবতা আমাদের রণতরীগুলিকে অনুকুল বাতাস থেকে 
বিচ্ছিন্ন করে তাদের গতিকে স্তব্ধ করে দেয় । আবার অন্তান্ত জাহাজের মধ্যে 
কেবল আমাদের জাহীজটিকে নিরাপদে অক্ষত অবস্থায় পৌছে দেয় গন্তবাস্থলে | 
দেবতাদের মধ্যস্থতার ফলে আমাদের জাহাজটি কোন উত্তাল তরঙ্গের দ্বারা 


বিধ্বস্ত ব| নিমজ্জিত হয়নি অথব' বাত্যাতাড়িত অবস্থায় কোন পাহাড়ের সঙ্গে 
তার ধাক্ক। লাগেনি। 


এই মৃতুযার তাগুবতাড়িত সেই বিক্ষুব্ধ সমুদ্রবক্ষে দৈব অনুগ্রহে কোনরকমে 
মৃতকে পরিহার করি। কিন্তু উজ্জ্রল দিবালোকে সব কিছু প্রত্যক্ষ করে 
আমাদের ভবিষ্তৎ সম্পর্কে সব আশা হারিয়ে ফেলি। দলছাড়া নিঃসঙ্গ 
পরিত্যক্ত বনান্তরালবর্তা রাখালের মত আমর! আমাদের সেই সব সহকর্মী ও 
সহযাত্রীর কথা ভাবতে লাগলাম যারা বাতাসে উড্ডীয়মান চিতাভান্মের মত 
তরঙ্গাঘাতে ইতস্তত বিক্ষিপ্ত হয়ে ছড়িয়ে পড়েছে চারদিকে । তাদের মধ্যে 
আজ যদি কেউ বেঁচে থাকে তাহলে তার ভাববে আমরা মরে গেছি। আজ 
আমরা যেমন তাদের মৃত্যুর কথা ভাবছি তারাও তেমনি আমাদের মৃত্যুর 
সম্পর্কে একরকম নিশ্চিত হয়ে উঠবে । দেবতাদের কৃপায় তারা সকলেই প্রাণ- 
রক্ষা পাক । মেনেলাস যদি বেচে থাকেন তাহলে তিনি অবশ্ঠই অবিলঙ্ষে 
প্রত্যাবর্তন করবেন স্বদেশে । আশা করি, দেবরাজ জিয়াস এত শীঘ্র মেনেলাসের 
ংশধারার বিনাশ সাধন করবেন নী । এই পৃথ্বীর কোন অংশে ষদি মেনেলাস 
কোনক্রমে জীবিত অবস্থায় গিয়ে ওঠেন তাহলে নিশ্চয় তিনি কালবিলম্ব ন। করে 
বাড়ি ফিরে আসবেন। আর তুমিও এ বিষয়ে চুড়ান্ত স্তাা কথাটি জানতে 


পারবে । (দুতের প্রস্থান ) . 
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কোরাসের গান 

কোরাস। বল,কে বলেছিল একথা? কার মুখ থেকে হেলেন সম্বন্ধে 
ভবিস্দ্াণীটি নির্গত হয়? হেলেনকে যে বিবাহ করে সে বিবাহের যৌতুক 
স্বরূপ পায় এক বিরাট যুদ্ধের অভিশাপ। নিশ্চয় কোন অদৃশ্য দেবশক্কি 
তার মুখে এমন অন্রান্ত ভবিষ্বদ্বাণী যুগিয়ে দেয় । তার বাসরশয্ার সুস্্ম অবগুঠন 
কালক্রমে পরিণত হয় রণতরীর পালে । তার জন্যই বাধে এক বিরাট যুদ্ধ। 
/স যখন দেশ ছেড়ে পালিয়ে যায় রক্তপিপাসায় ও প্রতিশোধ বাসনায় উন্মত্ত 
হয়ে সমবেত হয় অসংখা মান্ধষ। সাইমনের অরণাচ্ছন্ন উপকূলে তার 
সমবেত হয় কোন বন্ত প্রাণী শিকারের আশায় নয়, তারা সমবেত হয় শক্র- 
নিধনযোগা উপযুক্ত অস্ত্রশস্ত্রের জন্য | 
শন্যাদল। সঙ্গে সঙ্গে টৈব প্রতিহিংসার আগুনও স্বর্গ থেকে প্রভূত পরিমাণে 
ঝরে পড়ে ট্রয়নগরীর উপর | দুই অবৈধ প্রেমিক প্রেমিকা হেলেন ও প্যারিস, 
তুজনেরই নাম অভিশপ্ত হয়ে ওঠে । তাঁদের জীবনের মধুরতম মিলনসঙ্গীত 
পরিণত হয় করুণতম অশ্রতধারায়। বিলম্ব ঘটলেও দেবরাজ ঠিকই অন্যায়ের 
প্রতিশোধ গ্রহণ করেন । আতিথেয়তার দেবত। দেবরাজ জিয়াস এট কখনই 
চান না কোন অতিথি তার অতিথিৰৎসল গৃহস্বামীর উপর অন্যায় করে 
আতিথেয়তারূপ পবিত্র ধর্ম ব৷ গুণকে কলক্কিত করুক । 

তাই আজও ট্রয় তার প্রসিদ্ধ বীরদের মৃত্াতে শোকপ্রকাশ করছে । শোকে 
তঃখে আকুলভাবে রোদন করার সঙ্গে সঙ্গে প্যারিসকে ঘ্বণায় অভিশাপ দিচ্ছে | 
এই অমিত ছুঃখের ভারে জর্জবিত হয়ে উঠেছে আজ ট্রয়নগরী । তার ছুর্ভাগ্য 
দূর করার জন্য অসংখা বীরের রক্তদান ব্যর্থ হলো শোচনীয়ভাবে | হে ট্রয়, 
তুমি বুথাই এক চিরউদ্ধত সিংহশাবককে লালন করে তোমার ঘরে তাকে 
যথেচ্ছ বেড়াবার এক অসংযত স্বাধীনতা দান করো । 
অন্যদল। নবজীবনপ্রভাতের অতিথি এক দুপ্ধপোষ্য সিংহশিশুকে দেখ । 
বয়োবুদ্ধদের আনন্দবর্ধনকারী এই শিশু যখন খেল করে তখন তা দেখে কত 
আনন্দ পায় মানুষ৷ মাতৃন্তন্ত পানরত সে শিশুকে সহস! যদি বিচ্ছিন্ন কর! 
হয় মাতৃবক্ষ হতে তাহলে ক্ষুধার বেদনায় আর্ত হয়ে ওঠে সে। তখন লালন- 
কারিণী ধাত্রীমাতার সুললিত সাস্বনাই তার সকল বাথ! বেদনার উপশম ঘটায় । 
তার সকল আতিকে করে নিঃশেষে দূরীভূত । 
অন্যদল | শৈশবে সব প্রাণীই সমান। কিন্তু বয়স বৃদ্ধির সঙ্গে সঙ্গে তার 


৫৬ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


জাতিগত হিংসা আর রক্তপিপাসার বৈশিষ্ট্য গ্রকট হয়ে ওঠে সিংহশাবকের মধ্যে । 
কিন্ত সেই শাবক ধারে ধীরে লালিত পালিত হয়ে পরিণত হয় এক ভয়ঙ্কর 
হিংস্র পশ্তুতে। তখন সে একের পর এক করে চালিয়ে যায় হত্যার তাণ্ডব 
লীলা । এমন কি সে প্রয়োজনবোধে তার শাণিত নখদন্তের দ্বার স্বজাতির 
দেহকে দীর্ণ বিদীর্ণ করতেও কোনরূপ কুষ্ঠাবোব করে না । এইভাবে অদৃষ্ঠ 
কোন দেবতাপ্রেরিত এক নারকীয় জীবরূপে সে শুধু অপরের রক্তে নিজের 
জীবনকে কলুষিত করে । 
অন্যদ্ল। ইলিয়াম নগরীতেও নিস্তরঙ্গ সমুদ্র ও শান্ত আকাশের মত শাস্ত 
স্বন্দর এক দৈবপ্রেরিত স্থখসম্পদ ও প্রেমের অপদেবতার আবির্ভাব ঘটে । 
তার চক্ষৃযুগল হতে বিচ্ছুরিত প্রেমের ফুলশর মানুষের দৃষ্টিগোচর হওয়ার সঙে 
সঙ্গে তার হৃদয়কে কণ্টকিত করে। 

সেই ফুলশরে আহত প্যারিস যখন তার অঙ্কশায়িনী নববধূকে নিয়ে তার 
সুসঙ্জিত বাঁসরশয্যায় উপভোগ করছিল তখন রোষাবিষ্ট জিয়াস রাজ। প্রিয়ামের 
এশ্বযমপ্ডিত বিশাল রাজপ্রাসাদ ও তার সমস্ত গর্ব ও গৌরবের উপর বর্ষণ করেন 
এক অনপনেয় অভিশাপের জালাময় প্লানি। সে অভিশাপ দেশের অসংখ্য 
নারীর চোখে নিয়ে আসে অকাল বৈধব্যযন্ত্রণার অশ্রু । 
অন্তদল। প্রাচীনকালে লোকে বলত অনেক সময় অনেক স্থ্খী সম্পদশালী 
লোকের সারা জীবনকাল স্থুখে অতিবাহিত হলেও কোন কারণে তাদের 
সন্তানসন্ততিদের জীবনে অভিশাপ নেমে আদত। কোন কোন সৌভাগ্যশালীর 
প্রাণবীধ হতে এমন এক একটি সন্তান জন্মলাভ করত যাদের সারা জীবন 
অতিবাহিত হত অতৃপ্ত কামন। বাসনার জ্বালায় । 

আমার কিন্তু মনে হয় এর মূল কারণ হলে! পাপকর্ম। অতিরিক্ত সখ 
সম্পদ কখনে! কোন দুঃখের বা অভিশাপের কারণ হতে পারে না। পাপই হলো 
মানুষের সব দুঃখের কারণ। বীজ থেকে যেমন গাছ উৎপন্ন হয় তেমনি মান্ষের 
কোন না কোন অন্তায় বা অসৎ কর্ম হতেই উদ্ভূত হয় যত সব ছুঃখ কষ্ট । তেমনি 
গ্কায়সঙগত সৎকর্ম হতেই উৎপন্ন হয় যত সব স্থখ আর সম্পদ । 
অন্যদল। অতীতের কোন অধর্মীচরণ বা পুরাতন কোন অপরাধ হতেই প্রস্থত 
হয় নবজাত কেনি অভিশাপ যা নির্মমভাবে পীড়া দেয় আমাদের । আজ 
কিন্বা কাল যথাসময়ে আলোর গর্ভ হতে যেমন অন্ধকার উৎসারিত হয় তেমনি 
সেই অপরাধ বা অধর্মাচরণ হতে বেরিয়ে আসে সেই অভিশপ্ত দুখ । কোন 
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পরিবারের মধ্যে যদি অহঙ্কার ব৷ উদ্ধত্য বাস! বাধে তাহলে সেই অহঙ্কাররূপ 
পাপ থেকে তার সন্তানরূপ দুঃখের জন্ম হয়। সেখানে ত্বাভাবিকভাবে 
প্রতিহিংসার অখিষ্ঠাত্রী দেবী এটও তখন সেই পরিবারের কতৃ-ত্বভার আপন 
হাতে গ্রহণ করে। 
অন্যদল। যা কিছু ন্যায় ও ধর্মসঙ্গত তা৷ ঘটনাচক্রে ধূমপরিবৃত হুলেও 
দিবালোকসম এক অপ্রতিহত উজ্জলতায় আত্মপ্রকাশ করে ন্যায়ের পথে অগ্র- 
সরমান ব্যক্তির জীবনকে নানারকম সুফল দ্বারা অলঙ্কৃত ও শোভিত করে । 
্যায়বান ব্যক্তি কোন প্রলোভনে প্রলুব্ধ হন না। মণিমুক্তাখচিত কোন 
প্রাসাদের মধ্য দিয়ে হেঁটে যাবার সময়েও তিনি মাথা উচু করে এক সহজ 
অবহেলায় সমস্ত এশ্বধ স্থখ ও সম্মানের মোহপ্রসারী আবেদনকে অস্বীকার করে 
যান। তিনি নিজের জীবনকে ও অপর পাঁচজনকে ভাগানিবিষ্ট পরিণতির দিকে 
চালন। করে নিয়ে যান নিবিকার চিত্তে। 

রথোপবিষ্ট অবস্থায় রাজ! এযাগামেননের প্রবেশ । তার পশ্চাতে অন্ত 

একটি রথে ক্যাসাণ্ড?র প্রবেশ । তাদের সাদর অভ্যর্থন। জানিয়ে কোরাস- 


দল গান গাইতে লাগল 
কোরাস | হে আত্রেউস বংশাধিপতি রাজাধিরাজ, 
গ্রহণ করো। আমাদের বিনয়াবনত সমর্ধন। | 
ট্রয় জয় করে তুমি বিজয়গৌরবে ফিরে এসেছ ; 
এক বিরল গর্বে সিক্ত ও বিজয়গৌরবে জ্যোতিম্মান 


তোমার যে মুখমণ্ডল নক্ষত্রসম বিভায় কিরণদান করছে 
দেশের ভাগ্যাকাশে, সেই মুখমণ্ডলকে কেমন করে বরণ করব? 
আমাদের সমগ্র দেশ ও জাতি তোমার প্রতি যে কৃতজ্ঞতার পাশে 
'আবদ্ধঃ আমাদের সকলের অন্তর উজাড় করা সমন্ত প্রশংসার 
ভাষাও সে কৃতজ্ঞতাকে প্রকাশ করতে পারবে না ঠিকমত । 
যে সব মানুষ বিপথগামী; অসৎ পথের পথিক 
তার। প্রকাশমান সত্যের প্রতি কোন মনোযোগ দেয় ন!। 
প্রকৃত সত্যকে ছেড়ে তারা সত্যের ভ্রান্ত সাদৃশ্টকেই 
দেখে বড় করে| যাদের অন্তর কোনরূপ ছুঃখেরু ছার! বিদ্ধ 

না হলেও যার! কপট অশ্রু বিসর্জন করে চোখে। 

সাধারণ মানুষ তাদের দিকেই মনোযোগ দেয় বেশী। তার! তাদের অন্তরে 


৫৮ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


কোন আনন্দ অনুভব না করেও ওষ্াধরে এক কপট হাপির আপাত-উজ্জল রেখা 
ফুটিয়ে বিভ্রান্ত করে মানুষকে ৷ কিন্তু যারা অভিজ্ঞ রাখালের মত বিজ্ঞ তার৷ 
কখনো কোন হ্থচতুর মান্থষের কপট হাসির ছন্স-মাধূর্ষে অথবা কৃত্রিম প্রেমের 
ছলনায় মুগ্ধ হয় নী। তুমি আমাদের নেত।। দীর্ঘকাল আগে তুমি যখন 
হেলেনের জন্ গ্রীকদের যুদ্ধে যাবার জন্য অনুরোধ করেছিলে তখন কিন্তু আমি 
জোর গলায় বলতে পারি আমার চোখে তুমি শ্রদ্ধার পাত্র ছিলে না। আমার 
চোখে তুমি ছিলে অশ্রদ্ধার রঙে রাঙানো এক বস্ত। আমার মনে হত তুমি 
গ্রীকদের ভূল পথে চালনা করছ। আমার মনে হত তুমি তোমার মনের 
আসল অসছুদ্দেশ্ট গোপন করে তাদের মৃত্যু ও ধ্বংসের পথে ঠেলে দিচ্ছ । কিন্তু 
আজ আমার অকুণ্ঠ ও অখণ্ড চিত্ত হতে শুধু একটা কথাই বেরিয়ে আসছে । 
আজ তোমার অতীতের সব শ্রম সর্বতোভাবে সার্ক হলো । হে রাজন, 
আপনি কালক্রমে অনুসন্ধান করে সর্বসমক্ষে ঘোষণা করুন, আপনার দীর্ঘ 
অন্কপস্থিতি সত্বেও কার। আজও বিশ্বস্ত ও অন্থরক্ত আছে আপনার প্রতি আর 
কারাই বা অবিশ্বস্ত হয়ে পড়েছে । 
রথের উপর দণ্ডায়মান অবস্থায় এ্াগামেনন 

এ্যাগ। | প্রথমতঃ রাজ। হিসাবে আমার উচিত আমার দেশ আর্গসের প্রতি 
অভিনন্দন জ্ঞাপন করা । সঙ্গে সঙ্গে যে সব দেবত। আমার দেশকে এতদিন 
ধরে রক্ষা করে এসেছেন, ধার। আমার ব্বদ্েশ প্রত্যাবর্তনে আমাকে সাহায্য 
করেছেন, ধার রাজ প্রিয়ামের কাছ থেকে তার সাধের ট্রয়নগরী ছিনিয়ে নিয়ে 
আমার হাতে দান করে ন্যায়বিচারের পরিচয় দিয়েছেন সেই সব দেবতার প্রতি 
আমার আত্তরিক কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর! উচিত । স্বর্গের রাজসভায় দেবতারা 
মিলিত হয়ে ন্যায় অন্তায় বিচার করেন। আবেদনকারীর আবেদন ঘাই হোক 
ন। কেন, দেবতার বিচার করেন তাদের বিবেক অস্কারে । অবশেষে তারা 
সকলে একমত হয়ে এই রায় দান করেন যে সমগ্র ইলিয়াম নগরী ধ্বংসন্তুপে পরিণত 
হবে আর তার সমস্ত অধিবাসী হবে মৃত্যুমুখে পতিত । অন্ায়কারীদের প্রতি 
মার্জনার প্রশ্ন উত্থাপিত হলে কোন বিচারকই তাতে সম্মতি ্বান করেননি । 
বিধ্বস্ত ও ভস্মীভূত ইউ্রয়নগরী হতে উিত ধূমরাশি ও প্রতিহিংসার অধিষ্ঠাত্রী 
দেবী এটের অগ্নিশিখা সকলের পরিদৃশ্ত হয়ে আছে আজও । যেখানে আকাশ- 
ুম্বী প্রাসাদগুলি ভম্মীভূত হয়ে মাটিতে মিশে গেছে সেখানে অসংখ্য মূল্যবান 
ধাতব দগ্ধবস্তর হ্বার! পুষ্ট হয়ে ধূমরাশি প্রবল আকার ধারণ করেছে । এজন্য 


এ্যাগামেনন ৫৯, 


আজ আমাদের সকলের পক্ষ থেকে দেবতাদের উদ্দোস্টে কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করা 
উচিত। আমর! আমাদের অন্যায়কারীদের যথাযোগা প্রতিশোধ গ্রহণ করি 
এবং সামান্য একজন নারীর জন্য গ্রীকদানবদের দ্বার পদদলিত ও বিধবন্ত 
শবস্থায় য় আজ ভূপাতিত । যেন ধ্বংসের এক বিরাট সিংহ তার নগ্রপ্রাচীর 
এক উল্লম্ষনে লক্ষন করে প্রাণভরে রাজরক্ত পান করে তার রক্তপিপাস! নিবৃত্ত 
করে। 
দেবতাদের প্রতি এই স্ততিগান শেষ করে আমি তোমাদের প্রতি মনোনিবেশ 
করছি । তোমরা একটু আগে যে কথা! মনে গোপনে ভেবেছ আমি এবার তার 
উত্তর দান করব । এমন লোক পৃথিবীতে খুব কমই আছে, যে জন্ম হতে এক 
সহজাত সদগুণে ভূষিত এখং যে অপরের স্ুখসমৃদ্ধি দেখে তার প্রতি ভালবাসা 
অনুভব করে। তার স্থথে সুখী হয়। এমন লোক সত্াই খুব কম আছে যে 
পবের সুখ দেখে ঈর্ষার বিষবাম্পে 'ভারী হয়ে ওঠে না। তার নিজের ব্যক্তিগত 
দুঃখ যাই থাক সে পরের স্থখে আরও বেশী দুঃখ ভোগ করে । 

আমি বাঁজে কথা বলছি না। ভাল করে জেনে শুনেই বলছি, এমন অনেক 
কপট বন্ধু আমার আছে যার? মুখে বিশ্বস্ততার বড়াই করলেও তাদের মুখ দেখে 


বোঁঝা যায় তাদের মধ্যে প্রকৃত বন্ধুত্বের বিশ্বস্ততা নেই । কিন্তু ওডিসি একদিন 
তার ইচ্ছার বিরুদ্ধে আমার সঙ্গে যুদ্ধে গেলেও মে তার দেহ-মনের দিক থেকে 


বরাবর আমার প্রতি বিশ্বস্ত ছিল। জানি না আজ সে কোথায় আছে ; আজ 
সে পৃথিবীর আলো থেকে বিদায় নিয়ে চির অন্ধকার মৃত্যুপুরীতে গেছে কি 
নাজাঁননা। তবে আজও আমি তার গ্রণের ও অনাবিল বন্ধুত্বের প্রশংসা না 
করে পারছি না। 

সব শেষে বলি ভাগ্যে আমাদের যাই থাক না কেন, আমরা তা বীরের মত 
সহ করে যাবার চেষ্টা করব। কালের ছুরিক। আমাদের ভাগ্যকে যতই ক্ষতবিক্ষত 
করুক না কেন আমরাই তার প্রতিকারের ব্যবস্থা ক্ব। ক্ষতের উপযুক্ত 
গুঁষপ প্রয়োগ করব । 

এবার আমি প্রাসাদ অভ্যন্তরে প্রবেশ করে সেই সব দেবতাদের প্রথমে বন্দনা 
করুব ধারা আমাকে আবার ফিরিয়ে এনেছেন আমার জন্মভূমিতে । আমি ফিরে 
ন" আঁসা পযন্ত আমার দলের লোকের। অপেক্ষা করুক । 
লাল পোষাক হাতে পরিচারিকাবুন্দ সহযোগে রাণী ক্লাইতেমেস্ত্রার প্রাসাদ 
হতে নিক্ষমণ ও মঞ্চে প্রবেশ 


৬০ গ্রীক নাটক সঙ্কণন 


ক্লাইতে। আর্গসের হে ব্লোপ্রবীণ বিশিষ্ট রাজপুরুষবৃন্দ, আপনারা সাক্ষী 
'খাকুন, দীর্ঘকাল পরে আমার স্বামীর প্রতি আমার পুণ্তীভৃত প্রেমাসক্তির 
্বচ্ছন্দ প্রকাশের পথে কোন লজ্জ। কুগ্ঠাকপ্টকিত কোন বাধা স্যন্টি করতে 
পারবে না। এই ধরনের লঙ্জাজড়িত এক শঙ্কা! আগেই অপন্ত হয়ে গেছে 
আমার অন্তর থেকে । দীর্ঘ দশ বছর ধরে আমার স্বামী যখন ইলিয়াম নগরা 
অবরোধে ব্যাপৃত ছিলেন তখন আমি ঘষে বিরহবিধুর জীবন যাপন করি সে 
জীবনকথ। ব্যক্ত করার জন্ত উদ্যত হয়ে উঠেছে আমার ওষ্ঠাধর। 

প্রথমতঃ বলে রাখছি, স্বামীসঙ্গ হতে বিচ্ছিন্ন হয়ে এক নিঃসঙ্গ বৈধব্যের 
নিরবচ্ছিন্ন যন্ত্রণীর মধ্যে দিনের পর দিন বসে থেকেছি আমি । কিন্তু অসংখা 
লোকমুখে রটিত নান ছুঃসংবাদ ও গুজবের শ্োত একের পর এক করে 
আঘাত করতে থাকে আমায় । কতবার গুজব রটেছে আমার স্বামী আহত 
হয়েছেন, এমন কি তিনি মৃত্যুমুখে পতিত হয়েছেন ॥ যদি তাদের কথ! সত্য 
হত তাহলে বলতে হয় আমার স্বামী এতবার মৃত্যুমুখে পতিত হওয়ার পরে 
দ্বিতীয় গেরিমনের মত আবার আবিভূ্ত হয়েছেন । এই সব দুঃখজনক সংবাদে 
আমি বিশেষভাবে বিব্রত হয়ে আত্মহত্যার জন্য আমার গলায় দড়ির ফাস 
লাগাবার চেষ্টা করি। কিন্তু আমার সহচরীরা আমাক মরতে দেয়নি । 
আমার গল! থেকে ফাসট। সরিয়ে নিয়েছে । তার ফলে হে আমার প্রিয়তম 
ত্বামী, তোমার ও আমার বৈবাহিক শপথ ও সততার প্রতীকম্বরূপ আমাদের 
পুত্রসন্তান ওরেস্টেস আজ এখানে নেই, অথচ তার থাকা উচিত ছিল। 
আশ্চর্যের কিছু নেই। লে এখন বিশ্বস্ত কোন লোকের কাছে আছে । কারণ 
আমাকে থেমিসরাঁজ সাবধান করে দিয়ে একদিন বলেছিলেন, একবার ভেবে 
দেখ রাণী, তোমার শ্বামী এখন ইয়নগরীতে বিপদীপন্ন অবস্থায় দিনযাপন 
করছেন। উপযুক্ত শাসনের অভাবে প্রজাপুঞ্জ অসংঘত হয়ে উঠছে । তারা 
রাজপ্রতিনিধিদের দ্বারা গঠিত শাসনপরিষদের কথা মানছে না। এইটাই 
জগতের রীতি । শামনপাশ শিথিল হলে নান। বিপদ নেমে আমে রাজ- 
পরিবারের উপর। স্থৃতর্াং তোমার পুত্রের ব্যাপারে সতর্ক হও। 

এইজন্তই আমি তোমার পুত্রকে অন্যত্র সরিয়ে দিয়েছি । এইভাবে দীর্ঘদিন 
ধরে অফুরস্ত অশ্রজলে ভেসেছি আমি । সকাল হতে সন্ধ্যা পর্যস্ত সারাদিন 
কেঁদে কেদে অস্পষ্ট হয়ে পড়েছে আমার চোখের জ্যোতি । আমি তোমার 
আগমন প্রত্যাশায় কত বিনিত্র রাত্রি যাপন করেছি। কোন ক্ষীণ তন্্রায় 
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ক্ষণিকের জন্য অভিভূত হয়ে পড়লেও পরক্ষণেই কোন মক্ষিফার ক্ষীণতম 
গ্নশবেও জেগে উঠেছি । কতবার কত দুঃহ্বপ্ের আঘাতে ছিন্নভিন্ন হয়ে 
গেছে আমার তন্দ্রা? কতবার স্বপ্পে দেখেছি তুমি আহত ও নিহত হয়েছ । 

এত সব ছুঃখ সহ করেছি আমি। আজ 'েসৰ দুঃখ হতে নিঃশেষে মুক্ত আমি । 
প্রভৃভক্ত প্রহর!রত সারমেয়র মত, বাত্যাতাড়িত অর্ণবপোতের নোঙগরের দড়ির 
মত, সুউচ্চ শীর্ষদেশধারণকারী স্তস্তের মৃতঃ শোকার্ত মাতার একমাত্র অবলম্বন 
একমাত্র সন্তানের মত, অকুল সমুদ্রে ভাসমান নাবিকের দ্বারা অপ্রত্যাশিতভাবে 
ৃষ্ট কোন দ্বীপের মত, ছুযোগাবসানে উদিত উজ্জ্বল সুযালোকের মত, তৃষ্ণার্ত 
পথিকের সামনে অকন্মাৎ উৎসারিত শীতল ঝর্ণাধারার মত আমার সকল দুঃখের 
অবসানে এক মধুর আনন্মমৃতির মত আমার সামনে আজ আবিভূত 
হয়েছেন আমার স্বামী । আমি তাকে জানাই আমার সাদর অভ্যর্থনা । 
আমি দীধকাল বহু দুঃখকষ্ট ভোগ করেছি । দেবতারা যেন আর কখনো কৃপিত 
ন। হন আমার প্রতি । 

হে আমার প্রভু, প্রিয়তম স্বামা; তুমি রথ হতে অবতরণ করে এগিয়ে এস । 
কিগ্ব তোমার যে দপ্সিত পদযুগ্ল একদিন পরাজিত ই্রয়ের বক্ষকে দলিত 
করেছে সে পদযুগল যেন অনাবৃত মাটি স্পর্শ না করে । হে আমার সহচরীবৃন্দ, 
বিলম্ব কিসের? রাস্তার সমস্ত পখটিকে উত্তম গালিচার দ্বারা আবৃত করে 
দাও । নীল গালিচার রঙে রীন হয়ে উঠক তার পথ । যে ধৈব ন্যায়বিচার 
তাকে শ্বদেশে ফিরিয়ে এনেছে নেই ন্যায়বিচার যেন তাকে গৃহে প্রত্যাবর্তনে 
সাহায্য করে। (রাণীর সহচর।র। রাজার পথে নীল গালিচা বিছিয়ে দিল ) 
এবার এক অতন্দ্র উদ্যমের দ্বার আমার স্াযুগুলিকে সুদৃঢ় করে তুলে দেবতাদের 
নির্দেশে ন্তায়ের খাতিরে আমাকে এক বড় কাজ করতে হবে । 

এযাগামেনন তখনও রথের উপর উপবিষ্ট 

' ্যাগামে । লেডার কন্তা হে আমার প্রিিতম। গৃহকর্মী, তোমার বাণী আমার 
দ্ীধদিনের বিরহ্জালার উপশম ঘটিয়েছে । তবে জেনে রেখো” যে প্রশংসার 
বাণী উচ্চারণ করেছ তা অন্ত কারো মুখ হতে উচ্চারিত হওয়া উচিত ছিল, 
কারণ আপনজনের মুখে প্রশংসার কথা ভাল শোনায় না। প্রত্যাগত কোন 
বারের পথকে এইভাবে বস্ত্রাবৃত করে দেওয়া আমাদের এদেশের নারসমাজের 
রাতি নয়। প্রাচ্যের কোন রাজার সম্মুখে অবনতমন্তক কোন রাণীর মত 
তুমি আমাকে কুর্ণিশদ্বার। শ্রদ্ধা নিবেদন করো না। তুমি আমার পথকে 
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এভাবে রডীন বন্ত্র্থারা আবৃত করে দিও না। তাহলে মে পথে প্রতিটি 
চরণক্ষেপকালে অহঙ্কার আসবে আমার মনে। এ ধরনের সম্মান ও এঁখর্যসম্ভার 
দেবতাদের ক্ষেত্রেই শোন! পায়। এই রঙীন মূল্যবান বস্ত্রের উপর মরণশীল 
মান্গষকে কখনে। পদক্ষেপণ করতে নেই। পাছে এতে কোন অহঙ্কারের 
মত্ত প্রকাশ পায় তাই আমার মনে শঙ্কা জাগছে । আমার প্রতি মানুষের 
উপযুক্ত সম্মান প্রদর্শন করো । ভেবো না, এই বস্ত্র আমার পথপ্রদেশ হতে 
অপসারিত করলে আমার যশ বা সম্মানের কোন হানি হবে। আজ আমি 
যে গৌরব লাভ করেছি তা স্বর্গস্থ দেবতাদের দান। উপযুক্ত গা্ভীর্বসহকারে 
সে দানের মর্যাদ। এখন রক্ষা! করা উচিত। একটা প্রবাদবাক্যের কথা মনে 
রাখবে, সেটা হলো এই, যতদিন ন। কারে সখী জীবনের শান্তিময় মৃত্যুর 
দ্বারা অবসান ঘটেছে ততদিন সে জীবনকে আশীর্বাদধন্য বলে মনে ভাববে না । 
আশা করি, আমার অবশিষ্ট জীবন ভয়মুক্ত অবস্থায় অতিবাহিত হুবে । 
ক্লাইতে । না» তুমি তোমার কথ ফিরিয়ে নাও, আমার ইচ্ছা পূরণ করে! । 
এযাগামে। জেনে রাখ, আমি যে কথ। বলেছি তার মধাদ। ক্ষুপ্ণ করব না । 
ক্লাইতে । দেবতাদের প্রতি তোমার ভয়ের জন্যই কি এই দুর্বলতার কথ! 
বললে? 

এ্যাগামে । কারণ যাই হোক, এট আমার সংকল্প । 

ক্লাইতে । তোমার অবস্থায় আজ যদি প্রিয়াম পড়তেন তাহলে তিনি কি 
করতেন মনে হয়? 

এাগা। তিনি নিশ্চয় কারুকাধখচিত বস্ত্রের উপর দিয়ে হেটে যেতেন। 
ক্লাইতে । তাহলে তুমিও মানুষের কোন নিন্দাবাদকে ভয় করো ন1। 
'গ্যাগা । কিন্ত জনতার কলগুঞ্নেরও একটা শক্তি আছে। 

ক্লাইতে । সুখের এই উপাদানটুকু উপভোগ করতে কোন কুগ্ঠাবোধ করে। ন।। 
এ্যাগা। তুমি দেখছি আমার সঙ্গে যুদ্ধ করছ। মেয়েদের যুদ্ধ করা রীতি 
নয়। 

ক্লাইতে ৷ বিজয়ী বীরের! তাদের স্ত্রীদের এই সব ইচ্ছার কাছে আত্মসমর্পণ 
করে থাকেন। 

এ্যাগা। । এই সামান্ত যুদ্ধে তুমি জয় চাইছ? 

ক্লাইতে । আমার এই সামান্য ইচ্ছাটুকু পূরণ করতে দাও। 

এযাগা। তাহলে একজন কাউকে পাঠিয়ে দাও, আমার পাদুকাগুলি খুলে 
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দ্িক। ইন্দ্রনীল রঙের গালিচার উপর দিয়ে যাবার, আগে আমি দেবতাদের 
কাছে প্রার্থনা জানাচ্ছি মূল্যবান বস্ত্রের উপর আমার এই অনিচ্ছারুত পদক্ষেপের 
ঘটনাটিকে তীর যেন ঈর্যার চোখে না দেখেন। এরপর আমার সজের এই 
বিদেশীনী কুমারীটিকে প্রাসাদের মধ্যে নিয়ে যাবে। তার সঙ্গে ভদ্র আচরণ 
করবে । বিজয় গৌরব লাভ করেও যাঁর! নির্ষম হয়না বিজিতদের প্রতি 
্বণস্থি দেবতাদের আশীর্বাদে ধন্য হয় তারা । কেউ কখনো স্বেচ্ছায় দাসত্বের 
বোঝা বহন করে না। ট্রয় জয় করে যত মূল্যবান বস্ত আমর! লাভ করেছি £ই 
নারীরত্ব হচ্ছে তাদের থেকে সর্বাপেক্ষা মূল্বান। আমাদের সৈন্যপদলের 
লোকের তাদের প্রধানকে স্বেচ্ছায় এই মূল্যবান রত্বটিকে দান করেছে । যাই 
হোক, আমি যখন তোমার কথা মেনে নিয়েছি তখন এই বন্ত্রাবৃত রঙান 
পথের উপর দিয়েই আমি হেঁটে যাব । ( রথ হতে অবতরণ করে তিনি প্রাসাদ 
অভিমুখে গমন করলেন ।) 
ক্লাইতে । ইন্দ্রনীল এই গালিচার বিস্তৃতি দেখে সত্যিই মনে পড়ছে সমুদ্রের 
কথা। সমুদ্রের বুকের গভীরে যেমন এক বিশাল রত্বভাগডার লুকোন থাকে 
তেমনি এই নীল গালিচাবিস্তীর্ণ পথ প্রাসাঁদের ষে অভ্যন্তরভাগে চলে গেছে 
সেখানেও আছে অমূল্য কত রত্বের ভাগ্ডার । এই গালিচা মূল্যবান হলেও 
হে রাজন, আমি তোমার জীবন রক্ষার জন্য এর থেকে হাজার গুণ মূল্যবান বস্তু 
দেবতাদের নিকট উৎসর্গ করতে পারতাম । বৃক্ষের মূল কাগুটি যদি অক্ষত 
থাকে তাহলে তার থেকে বহু শাখাপ্রশাখ। উদগত হয়ে চারদিকে বিস্তৃত হয়ে 
ছাক়্াদান করতে পারে অনেককে । হে রাজন, আজ তুমি তীব্রশৈত্যপ্রবাহ- 
মাঝে বাঞ্ছিত মধুর উত্তাপের মত নিদারুণ গ্রীষ্মের মাঝে পরিপূর্ণ শীতলতার 
মত তোমার ঘরে ফিরে এসেছ । তোমার বহু-আকাঙ্খিত পদস্পর্শে এই 
গালিচা ধন্য হোক | হে মনোবাঞ্কাপুরণকারী দেবরাজ জিয়াস, আমার আশ। 
পূরণ করো । সব কিছুর মাঝে তোমার ইচ্ছাই পূরণ ছোক। 
( এযাগামেননসহ প্রাসাদে গমন ) 
কোরাসের গান। 

কোরান ঘল । আমার ভারাক্রান্ত অন্তরের সম্মুখে 

আশঙ্কার পাখা মেলে কেন এক দুঃস্বপ্ন 

বারবার প্রাছুভূ্তি হচ্ছে? অবাঞ্ছিত শব্দের আঘাতে 

'কেন ভবিস্ততের এক অশুভ বেদনার আভান ধ্বনিত 
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হয়ে উঠছে আমার কর্ণকুহরে ? আগের মত 

কেন আমি সেই দৃঢ় বিশ্বাসকে অন্তরে 

ধারণ করে রাখতে পারছি না? এই সব আশঙ্কাকে 

অলীক দুঃস্বপ্নের মত কেন মিথ্য। ভেবে বিতাড়িত 

করতে পারছি না৷ অন্তর থেকে তা জানি না ' 

ট্রয়ের উপকূলে যেদিন প্রথম আমাদের রণতরীগুলি 

উপনীত হয় সেদিন থেকে কতদ্রিন কেটে গেছে। 
অন্যদল। অপর কারে! চোখ দিয়ে নয়, আমি স্বচক্ষে দেখছি সে সব রণতরী 
আজ নিরাপদে প্রত্যাবর্তন করেছে । তবু আমার অন্তরাত্মার গভীরে কেন 
এক সকরুণ সঙ্গীতের স্থুর ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হচ্ছে? সে সুর দেবরোষজনিত 
বার্থতায় ভর! অতৃপ্ত আশার স্থর। হায়, অদৃশ্য অজানিত দুর্ভাগ্যের কোন 
আভাসেই হয়ত কেপে কেপে উঠছে মামার অন্তর ও বক্ষস্থল। আমার বক্ষ- 
মধ্যে প্রতিটি হৃৎস্পন্দন এক একটি ঘণ্টাধ্ধনির মত এক অনাগত অভিশাপের 
বাণী ঘোষণা করছে । অতৃপ্থিজনিত এক গোপন বিষাদের রাজ্যে হয়ত তলিয়ে 
যাবে আমাদের সকল স্থখ আর সম্পদ। 
অন্যদল। মরণশীল মানুষের কল্পনাশক্তি কত প্রথর ৷ পরম সথখসম্পদের মধোও 
আমাদের মন এক দূরান্তিত অভিশাপের আশঙ্কায় কাতর হয়ে ওঠে। 
মৌভাগ্যের জোয়ার আসার সঙ্গে সঙ্গে যার] তরী ভাসিয়ে দেয় তাদের তরী 
ভালভাবেই ভেসে চলে ।. কিন্তু ভাগ্যের কথা কিছু বলা যায় না । সৌভাগ্যের 
জোয়ারে ভেসে যাওয়া তরীও আবার গুপ্ত পাহাড়ে ধাক্কা লেগে ভেঙ্গে খান খান 
হয়ে যেতে পারে । কিন্তষে ব্যক্তি সময় বুঝে সতর্কতার সঙ্গে চলে, যে 
বিজ্ঞতার পরিচয় দেয় বিভিন্ন জাগতিক কাজে সে সমুদ্রগর্ভে নিমজ্জিত তরীও 
তুলে আনতে পারে । ছুভিক্ষপ্রগীড়িত উর মাটি দেবতার দয়াতেই আবার 
শন্যন্তামূল। ও ফলপ্রসবিনী হয়ে ওঠে । 
অন্যদল। কিন্ত মানুষের বক্ত একবার পাত হুলে সে রক্ত আর ফিরে আসে ন৷ 
তার দেহে । জিয়াস হয়ত তাই চান। তানা হলে তিনি এযাসক্লিপিয়াসকে 
দিয়ে মানুষকে মৃতাপুরী থেকে ফিরিয়ে আনতেন। হায়, দৈব ইচ্ছার দ্বারা 
যদ্দি মানুষের ভাগ্য নিয়ন্ত্রিত না হত তাহলে আমি আমার ভবিষ্যদ্বাণীর মাধ্যমে 
অজানা! ও সংশয়ের অন্ধকার গর্ভে নিহিত সকল সতা কথ! প্রকাশ করে দ্বিতাম | 
কিন্তু যেহেতু নিয্মতির বিধানের বাইরে কেউ যেতে পারবে ন৷ সেই হেতু তা 
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প্রকাশ করে কোন লাভ হবে না। আমার অন্তর ভবিষ্যদ্বাণীতে পূর্ণ হয়ে 
থাকলেও আমি তা বলব ন]া। 

(ক্লাইতেমেস্ত্রা প্রাসাদ থেকে বেরিয়ে এসে রথের উপর নিশ্চলভাবে 

উপবিষ্ট ক্যাসাণ্ডাকে সম্বোধন করে তার সঙ্গে কথ! বলতে লাগল ) 
ক্লাইতে। তুমিও প্রাসাদের অভান্তরভাগে চল ক্যাসাও1। জিয়াসের কৃপায় 
দেবতার বেদীর সামনে গিয়ে তুমিও পবিত্র শান্তিজল পাবার অধিকার লাভ 
করেছ অন্যান্য ক্রীতদাসের সঙ্গে । একি এখনো উদ্ধত অবস্থায় স্থির হয়ে 
রয়েছ? ওঁদ্ধত্যে এভাবে অবিচল ন। থেকে নেমে এস রথের উপর থেকে । 
এ্যালসিমেনার পুত্রকে বলপূর্বক বিক্রয় করা হয় অপরের কাছে। সে তার 
বার্ধকা পধন্ত দাসত্বের বোঝা বহন করে চলে । ভাগ্যের লিখন খণ্ডন হবার 
নয়। তবে প্রাচীন এতিহৃমণ্ডিত স্থখসম্পদসমৃদ্ধ কোন রাজবাঁড়িতে দাসত্ব 
ভোগ করাটাও এক সৌভাগোর ব্যাপার । ভয় হচ্ছে সছ্যলব্ধ ধনে স্ফীত কোন 
ভূ'ইফ্কোড় ধনীকে । সে তার ক্রীতদাসদের সঙ্গে হিংম্র পশুর মত ব্যবহার 
করে। তার প্রতিটি আচরণই অস্বাভাবিক। স্থতরাং চল আমার সঙ্গে। 
আমাদের নীতির কথা ত শুনলে । 
কোরাস নেতা । হে কুমারী, তার আদেশের কথা শুনলে । তুমি নিয়তির 
বিধানের অধীন । তোমার ইচ্ছ। যাই থাক তার আদেশ মেনে চল। 
ক্লাইতে । আমার মনে হয় ও আমার কথা বুঝতে পারেনি । ও নিজস্ব 
মাতৃভাষায় কোন কথা ন। বল। পধন্ত আমাকে কথা বলে যেতে হবে । 
নেতা । ওঁর আদেশ মেনে চল। এছাড়া অন্য কোন পথ নেই। রথের 
উচ্চ আসন থেকে নেমে এসে তার সঙ্গে যাও । 
ক্লাইতে । ও এখানেই এভাবে থাক । আমার এখানে আর থাক। চলবে না । 
মূল বেদীর সামনে উত্সগীরুত বলির পশ্তরা অপেক্ষা করছে। তাদের জন্য 
ছুরি ও আগুন প্রস্তত। তুমি যদি আমার কথ! বুঝতে পার তাহলে আমার 
আদেশ মত কাজ করো । আর যদি না বুঝতে পার তাহলে অন্গভঙ্গির দ্বার! 
তোমার মনের ভাব ?বাঝাবার চেষ্টা করে| 
নেতা । একেবারে গ্রাম্য আদ্দিবামীর মেয়ে ও নয়। তবে সগ্ভঘৃত কোন 
বন্ প্রাণীর মত ও হতবুদ্ধি হয়ে গেছে। ও আপনার মুখের দিকে তাকিয়ে 
রয়েছে বিহ্বল হয়ে । 
ক্লাইতে। মনে হয় ও পাগল হয়ে গেছে । ও নিজের চোখে ওদের নগরকে 
গ্রীক- _£€ 
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ভম্মীভূত হতে দেখেছে । ক্রোধে উন্মত্ত হয়ে আছে ও। রক্তের বদলে রক্ত 
পাত না করলে ওর ক্রোধ দূরীভূত হবে না। যাই হোক তুমি বলে দেখ । ও খন 
আমার কথ বুঝছে না তখন ওর কাছে বৃথা! বাক্যব্যয় করা কোন রাণীর পক্ষে 
শোভা পায় না। (ক্লাইতেমেস্ত্র প্রাসাদের ভিতরে চলে গেল 1) 

নেতা । ক্রোধের পরিবর্তে এক বিষাদ বাসা বেধে আছে তোমার মনে। 
হে কুমারী, তোমার রথ হতে নেমে এস । ওদের দাসত্ব তুমি মেনে নাও । 
এ ছাড়া অন্য কোন উপায় নেই। | 
ক্যাসাও্ড1। (গানের স্থরে বলল) হায় হায়, হে ধরিত্রীমাতা, হে 
এ্যাপোলো। ! 

নেতা । থাম থাম, দেবতার উদ্দেশ্টে চিৎকার করে কোন লাভ হবে না। 
কোন আর্ত প্রার্থনার কথা তার। শোনেন ন|। 

ক্যালাণ্ড1| হে ধরিত্রীমাতা ! হে এযাপোলো। ! 

নেতা। দূরবর্তী উদালীন দেবতার উদ্দেশ্টে আবার ও আর্তনাদ করছে । 
ক্যাসা্ড।। এযাপোলো, হে খ্যাপোলো, ধ্বংসের দেবতা । তুমি আমাকে 
মৃত্যু দাও। তুমি ত আমার যা সর্বনাশ করার করেছ, এবার মৃত্যু দাও । 
নেতা । ওর ভবিষ্যৎ দুর্ভাগ্যের কথা ও জানতে পেরেছে । ক্রীতদাসী হলেও 
ভবিষ্যতের কথ। জানার ক্ষমতা আছে ওর । 

ক্যাসাণ্ড)। হে ধ্বংসের দেবতা এযাপোলো, আমাকে শুধু মৃত্যু দাও। এ 
কোথায় তুমি নিয়ে এলে আমায় ? 

নেতা । তুমি তা জান না? এ হচ্ছে আত্রেউস বংশের রাজবাড়ি । আমার 
এ কথা সত্য বলে জেনো । আর কিছু জিজ্ঞাসা করো না । 

ক্যাসাণ্ড1। হে দেবতা, ওদের গৃহকে অভিশপ্ত করো । আমার অন্তরের 
দুঃখের উপযুক্ত প্রতিশোধ গ্রহণ করে! । তাদের রক্তরঞ্জিত হাত যেন তাদের 
আত্মীয় শ্বজনদের দেহ হতে রক্ত পাত করে। সেরক্তে তাদের গৃহতল যেন 
প্রাবিত হয়। 

' নেতা । কেমন এক শিকারী কুকুরের মত সেযেন পথ শুকে স্ুকে অনৃশ্ঠ 
রক্তের গন্ধ পাচ্ছে এবং অনাগত স্বত্যুর আভাস পাচ্ছে। 

ক্যাসীগ্ু 11 হাঁয়, আমার অন্তরের মধ্যে যে অভ্রাস্ত ভবিস্তত্বক্ত' আছে তা 
কখনো তুল করতে পারে না। এ দেখ তাদের রক্তাক্ত অন্রপ্রত্যঙ্গের জন্ত 
কুধার্ত প্রেতর! আর্তনাদ করছে। 
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নেতা । আমরা বহুদিন আগেই ভবিষ্যদ্বক্তা হিসাবে তোমার খাতির কথা 
শুনেছিলাম | কিন্তু এ ধরনের ভবিষ্যদ্বাণী আমরা শুনতে চাইনি । 

ক্যাসাণ্ড।। হে দেবতা, এ হচ্ছে সম্পূর্ণ নূতন এক ধরনের অপরাধ । এই 
প্রাসাদের মধো যে ত্ব্য ষড়যন্ত্র দানা বেঁধে উঠছে তার ফলে অচিরে এক 
প্রিয়জন তার প্রিয়জনের হাতে প্রাণ হারাবে । যে জন দীর্ঘকাল বহু দূর দেশে 
অবস্থান করছিল । 

নেতা । রক্তলোলুপ শিকারী কুকুরের মত সে শুধু রক্ত আর মৃত্যুর অনুলন্ধ।ন 
করে চলেছে। 

নেতা । আমি এক পুরাতন কাহিনীর কথ জানি যে কাহিনী ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত 
হচ্ছে শহরের প্রতিটি ঘরে ঘরে । কিন্তু তোমার কথা আমার কাছে একান্ত 
ছুর্বোধা | 

ক্যাসা্ড1। হে ছুরভিনদ্ধিসম্পন্না বিশ্বাসঘাতিনী, তুমি তোমার বিবাহিত 
স্বামীকে এক কপট অভ্যর্থনা জ্ঞাপন করেছ । আমার ভবিষ্যদ্বাণী অচিরেই 
সত্যে পরিণত হবে । এখনই হয়ত সে তার স্বামীর উপর আঘাত হানছে। 
নেতা । তার কথ! ছুর্বোধ্য ধাঁধার মত লাগছে । তার ভবিষ7দ্বাণীতে যে মশ্তুভ 
অস্পষ্ট চিত্র ফুটে উঠেছে তা আমি বৃথাই বোঝ।র চেষ্ট। করছি। বুঝতে পারছি না। 
ক্যাসাণ্ড। হে দ্বেবতা, এ কি অভিনব দৃশ্য দেখছি। বিবাহিতা স্ত্রী হয়েও 
এক সাক্ষাৎ শম্ঘতানীরূপে তার স্বামীকে ধরার জন্য এক নারকীয় ফাদ পেতেছে । 
অন্য একজনের সহায়তায় সে নিজের স্বামীকে হত্যা করছে। হে স্বর্গস্থ দেবতা- 
বৃন্দ, জানি তোমরা আত্রেউস বংশের প্রতি দ্বণাবশতঃ তাদের রক্ত চাও। 
তথাপি এই ঘ্বণ্য হত্যাকাণ্ডের জন্য চিৎকার করো! । প্রতিবাদ করো। 
কোরাসদল। আমি বুঝতে পারছি না কাকে উদ্দেশ্ত করে তুমি একথা বলছ। 
তোমার বাণী কিন্তু খুবই নিরানন্দমময়। ভয়ে হিম হয়ে জমে যাচ্ছে আমার 
সমস্ত অন্তর । আমার দেহের সব রক্ত যাচ্ছে শুকিয়ে । ছুরিকাঘাতের সঙ্গে 
সঙ্গে যে রক্তের ফোয়ারা বেরিয়ে আসে সেই রক্ত আমি যেন দ্বেখতে পাচ্ছি। 
মনের মাঝে দ্রুত ধেয়ে আসছে অস্তভ ঘটনার এক কৃষ্ণকুটিল আভাস। 
ক্যাবাণ্ড।। তার জাবনসঙ্গিণীর কাছ থেকে তোমাদের বাজাকে এ দেশের 
গর্বের বস্তকে দূরে সরিয়ে নিয়ে যাও | কুদ্ধ পণ্ডর মত এক পাশবিক উন্মততায় 
সে এগিয়ে চলেছে রক্ষীহীন অন্ত্রহীন অসহায় রাজার কাছে । এঁ শোন মৃম্য্ুর 
আর্ত চিৎকার। এঁ শোন বিশ্বাসঘাতকতার ফলে রাজার পতন ঘটছে। 
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কোরাস। তোমার এই সব ভবিত্থদ্বাণীর প্রকৃত অর্থ আমি বুঝতে পারছি না ॥ 
তবে এর মধ্যে যে এক অশুভ ঘটনার ইঙ্জিত রয়েছে ত বেশ বুঝতে পারছি। 
তোমরা ঘে ভবিষ্যদ্বাণী দ্বার! মান্ষকে সতর্ক করো! ভবিষ্যতের বিপদ সম্পর্কে 
আমর অতিকষ্টে তা বুঝতে পারি এবং তা আমাদের ধণাধার মত মনে হয়। 
ক্যাসাণ্ড1। হায় অশুভ দিন! যে দুঃখের কথ! বিপদের কথা আঘি এতক্ষণ 
ধরে বললাম তা আমার জীবনকে গ্রাস করার জন্য উত্তাল হয়ে উঠছে। হে 
রাজন, তুমি আমাকে এখানে নিয়ে এলে, অথচ তোমার মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গে 
আমার মৃত্যুও এগিয়ে আসছে আমার কাছে। 
কোরাম । তোমার ভবিষ্যতের কথা জানতে পেরে দুঃখে চঞ্চল হয়ে পড়েছ, 
তুমি। তোমার মুখনিংস্ত বাণী তাই বাদামী রঙের ইটিস পাখির মত সকরুণ। 
তোমার জীবন সেই স্বল্লায়ু ইটিস পাখির মতই দুঃখে পরিপূর্ণ । 
কাসাণ্ড।। হে সকরুণকন্ঠি নাইটিঙ্গেল, তোমার ভাগ্যে আমার মত ছুঃখ 
থাকলেও দেবতার] তোমার লাত্বনার কারণও দান করেছেন । তোমার দেহ- 
গাত্র বাদামী রডের মেছুর পালকে ঢাকা । তুমি মানবিক আঘাতের উরে 
আর দ্বিমুখী এক ধারাঁল তরবারির আঘাতে আমার মৃত্যু ঘটবে । 
কোরাসদল। তোমার দুঃখ কিসের? কোন দৈবপ্রেরিত নিস্ফল বেদনায় 
তুমি কার হয়ে পড়েছ? তবু এক ভয়াবহ ছুঃখের কথাকে তুমি ছন্দোবদ্ধ 
স্থমধুর সরে ব্যক্ত করছ। কেমন করে তুমি ভবিষ্যৎ ঘটনাবলীর কথা এমন 
অভ্রান্তভাবে বলে দিতে পার গানের স্থললিত ছন্দে ? 
ক্যাসাণ্ড1। হায় প্যারিস, ধিক তোমায় ! সামান্য এক নারীলাভের জারজ 
আনন্দের বিনিময়ে তোমার সমগ্র জাতি আর রাজনগরী ইউ্য়ের জন্য এনেছ 
সৃত্যু আর ধ্বংসের লীলা । আর তোমাকেও ধিক হে স্কামান্দার নদী, আমি. 
তোমারই তীরবর্তী উ্য়নগরে আজন্ম লালিত ও বর্ধিত হয়েছি, কিন্ত আজ তুমি 
কত দুরে । আজ আমার মৃত্যুকালে আমার আর্ত কণ্ঠের অন্তিম চিৎকার 
ধ্বনিত হবে কসিটাস আর এযাকেরণ নদীর তীরে। 
কোরাস। এবার সব কথা স্পষ্ট ও হ্বচ্ছ হয়ে উঠেছে । এবার একজন অবোধ 
শিশুও তোমার কথা শুনে বলে দিতে পারবে তার প্রকৃত মনার্থ। যে ভয় ও 
দুঃখের মর্মম্পর্শী আবেগ তোমার অস্তরের স্থগভীর অন্তস্থলে শায়িত আছে এবং 
যে আবেগ তোমার সকরুণ বাণীর মাধ্যমে পরিব্যক্ত হয়েছে তাতে আমার 
অস্তরও ব্যথিত হয়ে উঠেছে । বেদনায় আর্ত হয়ে উঠেছে আমার কর্ণকুহর । 
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ক্যাসাণ্ড।। হায় আমার প্রিক়্ নগরী, হায় ইলিয়ম। তোমার পতন কা 
মর্শাস্তিক ! হায় পিতা, স্বর্গের দেবতারা যাতে আমাদের স্থরক্ষিত নগর- 
প্রাচীরকে ভালভাবে রক্ষা করে চলেন, যাতে কোন শক্রর অনুপ্রবেশ না ঘটে 
তার জন্য দেবতাদের বেদীমূলে কত উংসর্গাকত পশ্তরক্ত পাত করেছ। কিন্তু সব 
ব্যর্থ হলো! | সে নগরা আজ সম্পূর্ণরূপে বিধ্বস্ত ও ভ্মীভূত। হায়, আজ আমার 
অন্তর জলে পুড়ে খাক হয়ে যাচ্ছে। আজ আমাকে তপ্ত হনয়ে মৃত্যুবরণ করতে 
হবে। 

কোরাল। তোমার গানের সমস্ত মৃত্িট অবিমিশ্র ছুঃখ দিয়ে গড়া। কোন সে 
ছুঃখ ভারী হয়ে তোমার অন্তরে বনে থেকে তোমাকে চোখের জলে তোমার 
মর্মান্তিক জীবনকাহিনীকে বাক্ত করতে বাধা কহে “ন হুঃখের কঝ। আমি 
বুঝতে পারছি না। 

ক্যাসাণ্ড1। শোন। আর আমার ভবিশ্বস্থাণী বিনাহবাসরের কন্ত(র মত তার 
অবপ্ুঠনের আড়াল থেকে লজ্জায় উঁকি মারবে না। পূর্বাচলের পথে প্রবহমান 
প্রভাতের শ্বচ্ছ আলে: মার উজ্জল বাতাসের তরঙ্গ যেমন ক্রমশঃ উত্তাল ও 
উত্তুঙ্গ হয়ে ওঠে আমার ভবিস্বদ্বাণী তেমনি এক উজ্জল স্বচ্ছতায় ক্রমশঃ আত্ম" 
প্রকাশ করবে । যেকথা আগে সে বলেছে তার থেকে এবার আরো ভয়ঙ্কর 
কথা বলবে । আমি আর রহশ্যময় হেয়ালিপূর্ণ ভাষায় কোন কথা বলব ন|। 
শোন আমার কথা, ট্ররযুদ্ধে যে রক্তপাত হয়েছে সেই রক্ত আবার এই রাজ- 
প্রাসাদে পাত হবে। এক অশুভ বার্তার অশ্রুত কর্কশ ধ্বনি আমি এই প্রাসাঞ্ধে 
শুনতে পাচ্ছি । আজ ওরা আনন্দাৎসবে মত্ত হয়ে উঠেছে । কিন্তু ওর! 
জানে না যে পরিমাণ মদ ওরা পান করছে সেই পরিমাণ রক্ত ঝরবে একটু 
পরে। ক্ষণকাল পরেই ওদের এই সমবেত উল্লাসের ধ্বনি পরিণত হবে বেদনার 
সকরুণ আর্তনাদে । অতি পুরাতন এক অভিশাপের কখ। আজ আবার যেন 
নৃতন স্থুরে ধ্বনিত হচ্ছে । আমার কথা কি এখনে। রহশ্তমন়্ ও দুর্বোধ্য মনে 
হচ্ছে তোমার কাছে? একদিন লোকে আমার সম্বন্ধে আমার 'ভবিষ্দ্বাণী সম্বন্ধে 
মিথ্যা বলেছে । আমি ঘ্বণ্য, আবর্জনার মত জনগণের কাছে অবাঞ্ছিত। এবার 
আমার কথা পরীক্ষা করে বলতে বাধা হবে আমি ভবিষ্যতের সব দুঃখ ও 
অভিশাপের কথ! যথাযথভাবে বলতে পারি । 

কোরাসদলের নেতা। সত্যিই আমি অকপটে তোমার প্রতি আমার 
'আস্তরিক শ্রদ্ধা ব্যক্ত করছি। তোমার কথার সতাতার প্রমাণ পেয়ে 
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আশ্চধান্থিত হয়ে গিয়েছি । আমি বুঝতে পারছি না তুমি একজন বিদেশের 
কুমারী মেয়ে হয়ে আমাদের শহরের সব কথা বিদ্বেশী ভাষায় কেমন করে দেশী, 
লোকের মত সহজভাবে বলে দিলে ? 

ক্যাসাণ্ড। এ শক্তি আমায় এ্যাপোলে। বর হিসাবে দান করেছেন। 

নেতা । তিনি দেবতা হয়ে এক মর্ভ্যমানবীর প্রতি দুর্বলতা প্রদর্শন করেছেন ? 
ক্যাসাণ্ড1। হ্যা, তবে অতীতে য1 লজ্জাজনক মনে হত এখন তা৷ আর হয় না। 
নেতা । এই ধরনের সুক্ষ মনোবৃতি দাসদাসীদের পক্ষে খাটে না। 

কাসাণ্ড।। তিনি আমার প্রেমপ্রাথীরপে আমাকে পাবার জন্ত বনু চেষ্টা 
করেন। 

নেতা । সে প্রেমের ফলে কি তোমর] নিবাহিত জীবনের আনন্দ উপভোগ 
করতে পেরেছিলে ? 

ক্যাসাণ্ড]। না, আমি চাতুষসহকারে দেবতার সে আশা ব্যর্থ করে দিই । 
নেতা । সেই নার্থতার আগেই তাহলে কি তুমি ভবিস্বদ্বাণীর প্রক্রিয়াটি শিখে 
নিয়েছিল? 

ক্যাপাণ্ড || হ্যা, উয়ের ধ্বংসের কথা আমি আগেই বলে দিয়েছিলাম । 

নেতা । তাহলে কেমন করে তুমি এাপোলোর রোষ থেকে নিজেকে বাচালে ? 
কাসাণ্ড।। আমি যদি তার প্রতি অবিশ্বস্ত হই তাহলে আমার সব 
ভবিত্দ্বাণী ব্যর্থ হবে। 

নেতা । না, আমাদের কাছে অন্ততঃ তোমার কোন কথা মিথা মনে হয় ন। 
কাসাণ্ড। | হায়, এই ভবিষ্তদ্বাণীই আমার পক্ষে কাল হলো৷। ভবিষ্যৎ 
দানার ফলে এক ভয়ঙ্কর বেদন1 অন্ুভন করতে হয় আমায়। কারণ ভবিষ্যতের 
যে সব দুঃখ বিপদের কথা আগেই জানতে পারি আমি সেই সব ছুঃখ বিপদের 
চিত্রগুলি আমার মনশ্চক্ষুর সামনে ভামতে থাকে আর তা দেখে বিন্মিত হয়ে 
ওঠে আমার সমগ্র অন্তরাত্মা। এ দেখ, এই রাজপ্রাসাদে শীর্ষদেশে 
প্রেতশিশুর! হাতে নিহত মানুষের সেইসন নাড়ীভূড়ি ধরে রয়েছে যা একদিন 
তাদের পিতার! খেয়ে জীবনধারণ করত । এই অশুভ আসন্ন নরহত্যার দৃশ্য কোন 
অশুভ ঘটনাকে সুচিত করছে । আমি বেশ বুঝতে পারছি এক বিরাট 
প্রাতিহিংসাপরায়ণ চক্রান্ত চলছে আমার ষে প্রভু ক্রীতদাস হিসাবে আমাকে 
এখানে এনেছেন আমার সেই প্রভুর বিরুদ্ধে। আমার ষে প্রভু ইয়নগরী 
ধ্রংন করে বীর দর্পে ফিরে আসেন তিনি সামান্য এক বিশ্বাঘাতিনী নারীর 
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মিষ্ট কথার ছলনা ধরতে পারেননি । প্রতিহিংসার অধিষ্ঠাত্রী দেবী এটের 
মত সেই নারী মিষ্ট কথার ছলনাকে সম্বল করে উদ্দেস্থসিদ্ধির পথে এগিয়ে যায় । 
স্কাইন্যা অথব1 দুমুখে। সাপ বা ভয়ঙ্কর দানবের মত এ ছলনাময়ী নারী নিজের 
হাতে তার স্বামীকে হত্যা করছে। এই নারীর কোন তুলন| সারা পৃথিবীতে 
নাই । এ শোন, যুদ্ধে বিজয়িনীর মত প্রতিহিংসায় উল্লাস করছে। তার 
্বামী এদেশের অধিপতি দেশে ফিরে এলে সে বাইরে কপট আনন্দে উল্লাস 
করলেও সে আসলে এক গোপন 'প্রতিহিংসাকে চরিতার্থ করতে চলেছে। 
নিয়তির বিধান আপন গতিতে এগিয়ে চলেছে । পরে বুঝবে আমার ভবিশ্বাদ্বাণী 
কতদূর সতা । 

নেতা । থায়েস্টেস যেমন তার আপন জনের মাংস কেটে ভোজসভার অনুষ্ঠান 
করেছিল এই নারীও ঠিক তাই করছে। 

ক্যাসাণ্ড। এাগামেননের পতন তোমরা স্বচক্ষে দেখবে । 

নেতা | হায় হতভাগ্য নারী, কী ভয়ঙ্কর তোমার কথ!। 

কাসাগ্ড।। তাঁর পরিত্রাণের কোন উপায় নেই। 

নেতা । যদ্দি তার মৃত আসন্ন হয় তাহলে দেবতাব! যেন তার প্রতিশোধ 
গ্রহণ করেন । 

ক্যাসাণ্ড।। তোমাদের প্রার্থনা বুথা। কারণ হতাাকাধ শীগ্রই অনুষ্টিত 
হবে । 

নেতা । সে কোন লোক এই ঘ্বণা কাজ করবে? 

ক্যাসা্ত1| হায় নির্বোধ, আমার ভবিষ্বৃদ্ধাণীর অর্থ বুঝতেই পারলে না। 
নেতা । যড়যন্ত্রকারী কে ব। কারা আমি কিছুই বুঝতে পারছি ন|। 
কাসাণ্ড?। আমি ত গ্রীক ভাষায় বলছি। তাও বুঝছ না? 

নেতা । তোমার ভাষা বুঝছি, কিন্ধ কথার ভাব বা অর্থ বুঝতে পারছি. 
না। 

ক্যাসা্ড1। হায় হায়, আগুন, আগুন। লেলিহান এক অশ্সিশিখা আমাকে 
গ্রাস করার জন্য 'এগিয়ে আসছে। হে '্রত্যুষের দেবতা এ্যাপোলো, ধিক 
তোমায় । দেখ দেখ, কেমন এ নারীরত্ব সিংহী হয়ে তার . ম্বামীর 
অনুপস্থিতিতে এক সামান্ হীন নেকড়ের সঙ্গে মিলিত হয় । আমার মত এক 
অসহায় ক্রীতদাসীকে সে হত্যা করবে । কোন ভয়ঙ্কর ডাইনীর মত সে তার 
ক্রোধের পেয়ালায় দ্বিগুণ পরিমাণ বিষ ঢেলে একই সঙ্গে সে তার ম্বামী ও. 
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আমাকে হত্যা করবে । আমাকে তিনি ট্রয় থেকে এনেছেন বলেই হয়ত 
তাকে মৃত্যুবরণ করতে হলো । হে আমার আসন্গ ক্ষতসমূহ, ক্ষণকাল পরে 
আমার গলদেশকে আবৃত করবে । আমি ভবিষ্বদ্বত্ত। হয়েও রক্ষা করতে 
পারব না| নিজেকে । আমার ধ্বংস অনিবার্ধ। যাও, যাও, তোমরা কোন 
নারী ব! পুরুষকে ভবিশ্বদবত্ত। হিসেবে বরণ করে নাও গে। আমার মনে হয় 
আসলে তোমরা এ্যাপোলোর দূত হিসাবে আমাকে আঘাত করে আমার দেহ 
হতে ভবিস্তদ্বক্তার পোষাক খুলে নিতে আসছ । ভবিধ্যদ্ক্তী হিসাবে জীবনে 
আমাকে অনেক দুঃখকষ্ট সহ্য করতে হয়েছে । পরিবারে ও সমাজে আমাকে 
ডাইনী ও প্রতারণাকারিণী বলে সবাই দ্বণা করেছে । কত ছুঃখ দারিত্য ও 
বুতুক্ষা সহা করতে হয়েছে আমায় । যে দেবতা একদিন আমায় ভালবেসে এই 
উপহারে ভূষিত করেন, সেই দেবতাই আজ ঘ্বণার সঙ্গে সে উপহারের বস্তু হতে 
বঞ্চিত করছেন আমায়। আমি আর আমাদের জন্মভূমির কোন দেবতার 
বেদীমূজে দাড়াতে পারব না । এই বিদেশে আমাকে বলির পশুর মত হত্যা 
করা হবে । তথাপি হে দেবতাবুন্দ, তোমরা আমার মৃত্যুর সাক্ষী থাক। 
এই হত্যাকাণ্ডের প্রতিশোধ যেন তারা একদিন গ্রহণ করেন। আর তা৷ 
অবশ্ঠই করবেন । আজ যে বিদেশে ভ্রমণ করছে তার পিতার মৃত্যুসংবাদ 
শুনে সে একদিন স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করে একাই তার পিতার হত্যাকারা ও 
মাতাকে হতা। বে পিতৃহত্যার প্রতিশোধ নেবে। আজ কেনই বা আমি 
দুখ করছি নিজের মৃত্তার জন্য? আমাদের বিশাল এশ্ববমণ্ডিত গর্বোদ্ধত 
উয়নগরীর যখন পতন ঘটেছে, তার ছুর্গপ্রাকারে ইতস্ততঃ ভ্রাম্যমাণ বীরদের 
যখন মৃত্যু ঘটেছে তখন আমার মৃত্যুতে বিস্ময় বা দুঃখের কি আছে। (মুখ 
ঘুরিয়ে প্রাসাদের পানে তাকাল ) হে মৃত্যুর দেবতা, আমি শুধু একটা জিনিস 
চাই তোমাদের কাছে। একটিমাত্র আঘাতের দ্বারা আমাকে মৃত্যু দান করো। 
জোয়ারের জলের মত প্রভৃত রক্তের ধারা নির্গত হয়ে আমার চোখের আলোকে 
চিরতরে নিবাপিত করে দিক । 

নেতা । হে চিরছুঃখময়ী ললনা, রহম্তময় 'ভবিষ্তদ্বাণীর উদগাত্রী, তোমার 
ভবিস্তদ্বাণী যদি সতা হয় তাহলে সব কিছু জেনে কেন তুমি তোমার ধ্বংসের 
'বেদীমূলে নিশ্চিত মৃত্যুর কবলে ধর1 দিতে এলে? 

ক্যাসাণ্ড1| বন্ধুগণ, বিলম্বের দ্বারা ভাগ্যের বিধানকে লঙ্ঘন করা যায় না । 
নেতা । তথাপি বিলম্বের দ্বারা অনেক অশ্ডভ ঘটন। এড়ানে। যায় । 
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ক্যাসাওড।। আমার মৃত্যুর ক্ষণ এসে গেছে। পালিয়ে গিয়ে কোন লাভ 
হত না। 

নেতা । বীরত্বস্থলভ কী অটল সংকল্প ও সহিষুতা ! 

ক্যাসাও্ড1| যারা মৃত্যুমুখে পতিত, তাদের প্রশংসা করে কোন লাভ নেই । 
নেতা । যেকোন প্রশংসাই আনন্জনক । এমন কি মৃত ব্যক্তির প্রশংসাও 
বাঞ্ছনীয় । ্‌ 

ক্যাসাণ্ড1। হায় বন্ধুগণ, আমাদের বংশের সত্যিই একদিন খ্যাতি ছিল। 
( প্রাসাদে প্রবেশ করতে গিয়ে হঠাৎ চমকে ফিরে এল ) 

নেতা । কোন ভঙ়ে প্রাসাদে প্রবেশ করতে গিয়ে করলে না? 

ক্যাসাণ্ড]। আঃ । 

নেতা। এ এক গভীর হতাশার অভিবাক্তি যা তার অন্তরের তলদেশ হতে 
উৎসারিত হচ্ছে। 

ক্যাসাণ্ড)। প্রাসাদ হতে ধোয়া আর রক্তের গন্ধ নির্গত হচ্ছে । 

নেতা । ও হচ্ছে গৃহদেবতার প্রতি উৎ্সগীরুত ধৃপ ধৃনার গন্ধ । 

ক্যাসাও1। কবরের ভিতর থেকে বেরিয়ে আসা গলিত শবের ছুর্গন্ধের মড 
এক গন্ধ বেরিয়ে আসছে প্রাসাদ হতে । 

নেতা । সিরিয়ার কোন মিষ্টি ফুলের মত গন্ধ পাচ্ছ না? 

ক্যাসাণ্ড।। না, আর না। এবার আমি প্রাসাদের অভ্যন্তরে নিজে গিয়ে 
চিৎকার করে তোমাদের রাজার ও আমার মৃত্যুর কথা ঘোষণা করব । আর 
আমি জীবনের ভয় করি না। আমার মৃত্যুর সাক্ষী থাক হে বন্ধুগণ। তবে 
জেনে রেখো, অসহায় পাখির মত তার বনমধ্যস্থ কোন বৃক্ষশাখা হতে আমি 
লুটিয়ে পড়ব না মৃত্যুর কোলে । আমি যত অসহায়ই হই, আমার মৃত্যুর 
প্রতিশোধ মৃত্যুর মধ্য দিয়েই একদিন গ্রহণ করবেন দেবতার1। রাজার মৃত্যুর 
জন্য যেমন একজন পুরুষকে তেমনি আমার মৃত্যুর জন্য একজন নারীকে মৃত্যুবরণ 
করতে হবে। এই আমার শেষ কথা । 

নেতা। সত্যিই তুমি বীরাঙ্গনা, তোমার আসন্ন মৃত্যুর জন্য সতাই আমি ছুঃখ 
প্রকাশ করছি । 

ক্যাসাণ্ড।। আমার মৃত্যু সম্পর্কে আর একটা কথা বলব। কিন্তু তাতে 
কোন ছুঃখ বা পরিতাপের কথ। থাকবে না। এরপর আর আমি কখনেো। কোন 
কথা বলব না। হেন্থ্্য, তোমার আলে। আর আমি কখনে। ছুচোখ ভরে 
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দ্বেখতে পাব না। তোমার কাছে আমার প্রার্থনা, আমার মৃত্যুর পর আমার 
কোন আত্মীয়ম্বজন যেন আমার মৃত্যুর প্রতিশোধ প্রহণ করার কোন চেষ্টা 
না করে। অনেক নিহত ব্যক্তির স্বজন হত্যাকারীর উপর প্রতিশোধ গ্রহণের 
চেষ্টা করে । হায় মরণশীল মানুষ! স্থখের সময় সে শুধু এক ছায়ামাত্র, আর 
ছঃখের সময় অশ্রজলসিক্ত একতাল নরম বস্তর মত। সামান্ত চোখের জলের 
আঘাত সে সহ করতে পারে । সে আঘাতে তার সব অস্তিত্ব ধুয়ে মুছে নিঃশেষে 
ভেসে যায়। তবু তার দুঃখের থেকে স্বখটাকেই বেশী সকরুণ বলে মনে 
করি। 

(প্রাসাদের ভিতর প্রবেশ করল ) 
কোরাস। একথ সর্বৈব সতা । শত স্থুখ লাভ করেও মানুষ কখনে! তৃষ্ণ 
হয় না। নর্বহ্খসমৃদ্ধিপূর্ণ বিশাল রান্গপ্রাসাদে সবাই প্রবেশ করতে চায়। কিন্তু 
কেউ সে প্রাসাদের সামনে থেকে মান্থুষকে সতর্ক করে দিয়ে বলেনি, এখানে 
প্রবেশ কর! অন্তায়। আমাদের রাজ] প্রিয়ামের নগরী বিধ্বস্ত করে এসে 
সর্বজনবন্দিত হয়ে দেশের মাটিতে ফিরে এসেছেন দীর্ঘকাল পরে। সেই রাজা 
যুদ্ধে বস্তপাত করার দীর্ঘকাল পরে আবার রক্তপাতের মাধামে জীবন দান 
করতে হবে তাঁকে-_একথা কখনই ঠিক নয়। একথ। যে বলেসে মিথ্য ভবিষ্যদ্ধাণীর 
বড়াই করে। সে মনে ভাবে আমাদের রাজার জীবনের যত দুঃখের কাহিনী 
শুনিয়ে নিজে অবিমিশ্র স্বথের বড়াই করে চলেছে । (প্রাসাদের ভিতর হতে কে 
উচ্চৈত্বরে চিৎকার করে উঠল। 
এাগামেননের ক । ওঃ, এক মারাত্মক আঘাতে আমি আহত । আমার 
ক্ষত বড় গভীর । 
নেতা । শোন শোন, কে করুণ কণ্ঠে আর্তনাদ করছে? 
এাগামেননের ক । ওঃ, আবার, আবার এক আঘাত । 
নেতা । এক রক্তাক্ত হত্যাকাণ্ড ঘটে গেল। আমি ম্বকর্ণে রাজার আর্ত- 
চিৎকার শুনতে পেয়েছি । চল আমর নিজেদের মধ্যে আলোচনা করি, তা 
ন। ছলে আমাদেরও এভাবে মরতে হতে পারে। 
অন্যজন | আমার মতে এখন আমাদের সকলকে ডেকে সাহাযা চাওয়া উচিত। 
দকলে মিলে একযোগে প্রাসাদে যাওয়া উচিত । 
অন্যজন. আমার মতে এখন আমাদের নিজেদেরই এগিয়ে যাওয়া উচিত ।. 
এই হত্যাকাণ্ডের কথ। প্রকান্টে টেনে আনা উচিত। 
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অস্তজন। আমিও তাই বলি। আমারও এই ইচ্ছাঁ। বিলম্ব করার মত 
সময় নেই। 

অন্থজন | যে অত্যাচার ঘে অন্যায় এখন অনুষ্ঠিত হচ্ছে প্রাসাদ-অভ্যন্তরে তার 
আভাস এর আগে তাদের গানের মধ্যেই পাওয়া যায় । 

অন্যজন । আমি এখন বুঝতে পারছি না কি পরামর্শ করা হবে, কিভাবে কি 
কর। এখন উচিত । 

অন্থজন। আমারও তাই সন্দেহ । কোন লোক নিহত হলে কথা বলে তাকে 
ত আর ফিরিয়ে আনা যায় ন।। 

অনাজন । এইরকম হীনভাবে যারা তাদের নিকটতম আত্মীয়কে হত্যা করে 
নিজেদের ঘরকে কলুষিত করতে পারে তাদের আদেশ আমরা এবার হতে 
কেমন করে মানত করে চলব? 

'অনাজন | ভেবে দেখ কিভাবে আমাদের রাজার মৃত্যুসংবাদটা বাইরে ঘোষণা 
করবে । একথা চিৎকার করে জানাবে, না আভাসে ইঙ্গিতে বলবে ? 
অন্যজন | কিন্তু ঘটনাট। চোখে না দেখে একথা৷ বলা উচিত হবে না। অনুমানের 
সঙ্গে সত্য ব! নিশ্চয়তার কোন সম্পর্ক নেই। 

নেতা । সমস্ত মুখ থেকে আমি একটা কথাই শুনতে পাচ্ছি । আমাদের 
রাজার প্রকৃত অবস্থার কথা আমি এর থেকে বেশ বুঝতে পারছি। 

। প্রাসাদের প্রধান দরজা! খুলে গেল। রাণী ক্লাইতেমেস্ত্রা সেই দরজা! দিয়ে 
এগিয়ে এল। তার কপালে ও হাতে রক্ত ছিল। এযাগামেননের ম্বৃতদেহটা 
বস্ত্রাবৃত অবস্থায় ঢাকা ছিল । তার পাশে ছিল ক্যাষাগ্ণার মৃতদেহ ) 
ক্লাইতে । শোন, তোমরা যারা এতঙ্গিন আমার মুখে মিষ্ট ভাষণ শুনে এসেছ 
আজ তারা আমার মূখে শুনবে এক তিঞ্ত ও ভয়ঙ্কর কথা। বন্ধুবেশী ছদ্মবেশী 
আমার শত্রর চারদিকে প্রতিহিংসা ও প্রতিশোধের যে জাল আমি বিস্তার 
করেছিলাম সে জাল থেকে সে পালাতে পারেনি । যে কাজ করার জন্য আমি 
একদিন শপথ করেছি, কত চিন্তা ভাবনা করেছি সেকাজ আজ সফল হুলো। 
আমি যখন তার দেহে আঘাত করি তখন আমি স্থিরভাবে দাড়িয়ে ছিলাম । 
ফলে সে পালিয়ে যেতে পারেনি । তার গায়ে কৌশলে এমন সব পোষাক 
জড়িয়ে দিয়েছিলাম যে পোষাকের প্রাচুধ ফাদ হয়ে তাকে আটকে ফেলে। 
প্রথম আঘাতের পর আবার আঘাত করি তার দেহে। প্রতিটি আঘাতের 
সঙ্গে সজেই সে আর্তনাদ করে ওঠে । তারপর ধীরে ধীরে তার যন্ত্রণাকাতর 
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অঙ্গ প্রত্াঙ্গ গুলো স্তব্ধ হয়ে পড়ে । নিথর, নিম্পন্দ হয়ে পড়ে তার দেহটা । আমি 
তখন তৃতীয়বার আঘাত করি তার দেহে । যতক্ষণ সে জীবিত ছিল তার 
প্রতিটি শ্বীসপ্রশ্বীসের সঙ্গে সঙ্গে রক্তের ফোয়ারা বেরিয়ে আসছিল তার বুক 
থেকে । এইভাবে তাকে চিরপবিত্র মৃত্যুর রাজ্যে পাঠিয়ে দিই। তার দেহ 
ছেড়ে আত্মা পালিয়ে যায় । তার ক্ষতস্থান হতে নির্গত কালে রক্তের ধারায় 
আমার দেহটা রঞ্চিত হয়ে ওঠে। আতত্ত সবুজ শস্তক্ষেত্রের মত সেই শীতল 
রক্তের স্পর্শ নিবিড়ভাবে অনুভব করছিলাম আমার দেহে । আর্গসের হে 
বয়োপ্রবীণ ব্যক্তিগণ, তোমরা! আনন্দোৎসব করো! । এই হতাকার্ষের জন 
আমি গবিত। আমি এমন একজনকে হতা। করি যে তার নিজের পরিবারকে 
অভিশপ্ত করে তোলে । 
নেতা। তোমার জিহ্বার ওদ্ধতো আমি যৎপরোনাস্তি বিন্থিত হচ্ছি নারাঁ। 
নিজের স্বামীকে হত্য1 করে তার জন্য কেউ গর্ব করে না। ৃ 
ক্লাইতে । তোমর! ভাবছ আমি ছূর্বলমন। এক নারী এবং তাই ভেবে আমার 
কাজের ও কথার উপর কোন গুরুত্ব আরোপ করছ না। কিন্তু জেনে রাখবে, 
আমার অন্তঃকরণ খুবই দৃঢ় ও অনমনীয়। এ সংবাদ যদিও তোমরা'জান তথাপি এ 
ংবাদের কথা (তোমাদের সামনে জোর গলায় প্রকাশ করতে কোন ভয় 
পাই না আমি । নিন্দ। বাঁ'প্রশংসা যাই তোমর। করো না কেন, আমি তা! 
গ্রাহ করি না। এই দেখ, আমার একদাস্বামী এ্যাগামেননের মৃতদেহ 
শায়িত আমার পদতলে । আমি এই হাত দিয়ে দার্ঘ ষড়যন্ত্রের মাধ্যমে তার 
মৃত্যু সংঘঠিত করেছি । তোমর! চাক্ষুল প্রত্যক্ষ করো৷ আমার এই ভয়ঙ্কর 
হত্যাকাধকে । 
কোরাস। হে নারী, বংশগত কোন কলুষিত রক্তের ধারা, অথবা সমগ্র 
পৃথিবীর পুঞ্জীভূত বিষের ভয়ঙ্কর নিযান অথবা কোন কৃষ্ণকুটিল তরঙ্গমালার 
উচ্ছৃসিত অভিঘাত তোমাকে এই ক্রোধাবেগ দ্ান করেছে? কোন সে ভয়ঙ্কর 
শক্তির উদ্নাদনায় নিজের হাতে সমগ্র দেশের অভিশাপ মুকুটের মত তুলে 
নিলে আপন মন্তকে ? 
ক্লাইতে । হেন্ভায়পরায়ণ ব্যক্তিগণ, যারা আজ আমার বিচার করছ, যাবা 
সমগ্র নগরের পক্ষ থেকে আমার উপর ঘ্বণার গরল বর্ণ করছ, আমার স্বামী 
যখন আমার প্রিয় কন্তাকে অন্কূল 'বাতাসের জন্য সামান্য মেষ ও ছাগ- 
শিশুর মত বধ করে তখন তাদের ক নীরব ছিল কেন? অবশ এ কাজের 
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জন্য আমার ন্বামীকে দীর্ঘকাল নির্বাসনে থাকতে হয় বিদেশে । কিন্তু তোমর! 
একদিন তার আপন সন্তান হত্যার কাজটি উপেক্ষার চোখে দেখে আজ আমার 
স্বামীহত্যার কাজটির কেন এত কঠোর দমালোচনা৷ করছ তা বুঝতে পারছি 
না। আমার এ কাজের জন্য যি কোন শান্তি তোমরা আমাকে দিতে চাও 
আমি তা গ্রহণ করতে প্রস্তত আছি। 

কোরাস। হে দপিণী নারী, তুমি বড় অসমসাহসিকা। রক্তের উন্মাদনায় 
তুমি হ্থেচ্ছায় স্বামীঘাতিনী হয়েছ। কিন্তু বুঝতে পারনি রক্তের বদলে রক্ত 
দান করতে হয় । মনে রেখো, নিয়তির অমোঘ বিধানের এক অবশ্যাম্তাবী 
পরিণতির দিকে এগিয়ে চলবে তোমার জীবন । তুমি যেমন আমাদের অসহায় 
নিরস্ত্র রাজাকে হতা। করলে তেমনি তোমাকেও একদিন নিহত হতে হবে ঠিক 
এমনি অসহায়ভাবে । 

ক্লাইতে। তাহলে শোন আমার শপথবাকোর কথা । যে দেবী এটের 
কাছে আমার শ্বামী আমার কন্যাকে বলি দেয় সেই এটের কাছে আমার 
স্বামীকে হত্য। করে আমার কন্যাহত্যার প্রতিশোধ গ্রহণের শপথ করি। 
যতদিন আমার বিশ্বস্ত প্রেমিক এজিসথাস এই প্রাসাদের মধ্যে থাকবে আমি 
তোমাদের কাউকে ভয় করি না। বিশ্বাসযোগ্য এবং নির্ভরযোগ্য এক বীর সে। 
আমার নিহত স্বামী আমার প্রতি যেমন অবিশ্বস্ত ছিল চিরকাল আমার এই বীর 
প্রেমিক এজিসথাস তেমনি আমার প্রতি ছিল চিরবিশ্বস্ত । আমার স্বামী এমনই 
তার স্ত্রীর প্রতি অবিশ্বস্ত ও নারীলোলুপ ছিল যে সে উয়যুদ্ধে গিয়েও নিত্য নৃতন 
প্রেমিক। খুঁজে নেয় । সে শুধু বন্দিনী থেসেইস নয়, আরও বহু নারাকে অবৈধ- 
ভাবে চুম্বন করে । আজ তার পাশে শায়িতা যে নারীর মৃতদেহ দেখছ এই নারীও 
ছিল তার বন্দিনী ও প্রেমিকা। মৃত্যুর আগে নাকি এই নারী ভবিষ্যদ্বাণী 
করে যায় তার মৃত্যু সম্পর্কে । ঘে অন্যায় তারা একদিন আমার উপর করে 
সেই অন্যায় আজ তার। ভোগ করে। এ শান্তি তাদের সঙ্গত। আজ তারা 
প্রেমিক প্রেমিকার মত পাশাপাশি চিরনিদ্রায় শায়িত। আমি আমার এই 
কাজের জন্য ভয়ের পরিবর্তে আনন্দ অন্থভব করছি । 

কোরাস। হায় হায়, কি অভিশপ্ত দিন। হে স্ব্গস্থ দেবতাবৃন্দ! আমার 
এই বেদনার্ভড জীবনকালকে দীর্ঘায়িত করো না। আমি আর বীচতে 
চাই না। এই ছুঃখময় জীবনের পরিবর্তে আমি চাই চিরনিদ্রার অনন্ত 
অবিচ্ছিন্ন শান্তি, দ্িবালোকহীন রাত্রির শান্ত শীতল চিরঅন্ধকার । 


শ৮ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


আমাদের রাজা, পৃথিবীর সর্বশ্রেষ্ঠ রাজা আজ নিহত । আর আমি জীবন 
ধারণ করতে চাই না। তিনি দীর্ঘকাল কত ছ্ুঃখকষ্ট ভোগ করে সামান্ত 
একজন নারীর জন্ত একজন নারীর হাতে জীবনদান করলেন । 

অন্যদল । হায় স্বাধিকারপ্রমত্ত। নারী হেলেন, তোমারই জন্য ই্রয়ণগরীতে এক 
বিরাট যুদ্ধ অনুষ্ঠিত হয় । অসংখ্য জীবন পশুর মত অকালে নিহত হয় সে যুদ্ধে । 
তোমার পুঞ্তীভূত পাপের প্রতিফলম্বূপ আজ আমাদের রাজাকেও মৃত্যুবরণ 
করতে হলে! রক্তাক্ত ও ক্ষতবিক্ষত অবস্থায়। আজ তোমারই জন্য এই 
প্রাসাদের মধ্যে চলল স্বামী-স্ত্রীর মধ্যে এক জঘন্য বিরোধ । 

ক্লাইতে । থাম থাম, আর ছুখেপ্রকাশ করে। না । মনে হচ্ছে আমার স্বামীর 
তার জন্য শোকে অভিভূত হয়ে পড়েছ তোমরা । এখন আর হেলেনের লাম 
করো না । তার উপর সব দোষ চাপিয়ে বলো না, হেলেনই যত সব গ্রীকবীরদের 
মৃত্যুর রাজ্যে পাঠিয়েছে। বলো না, একমাত্র হেলেন এইসব অভিশাপের অন্ত 
দায়ী এবং তাঁর জন্যই কত গ্রীকবীর ট্রয় নগরীতে চিরনিত্রায় শায়িত আছে । 
কোরাস। হে শয়তানম্বরূপা, পুরুষোচিত গুণবিশিষ্টা, প্রতৃতবস্পৃহাসম্পন্না 
কঠোর প্ররুতির নারী, ট্যান্টালাস বংশের বংশধরকে হত্যা করে আমাদের 
উপর প্রতৃত্ব করতে চাইছ। তোমার আকুতি দেখে মনে হচ্ছে তুমি যেন 
সম্ভনিহত কোন ব্যক্তির শবদর্শনে লোলুপ কোন দ্বাড়কাক। তুমি নিজের 
সাতে এক জঘন্ত অপরাধ করে সে অপরাধের কথা ভচ্চ ও কর্কশ কে ঘোষণ। 
করছ সর্বসমক্ষে | 

ক্লাইতে। তুমি ঠিকই বলেছ, তবে শয়তান আমি নই, সে। সে ছিল 
সমগ্র জাতির কাছে এক চরম শয়তান। তার পাপকর্মের জন্য আমার 
মধ্যে জাগে রক্তপিপাস।' | তার জন্য আমার মনে স্থষ্ট কোন ক্ষত সারতে ন৷ 
সারতে আর এক ক্ষত হতে রূক্ত ঝরেছে। 

কোরাস। জিয়ামের রোষই অন্ভিশীপ বর্ষণ করেছে আমাদের জাতির উপর, 
আমাদের রাজবংশের উপর । এক নিদারুণ সর্বনাশের মধ্যে আমাদের 
রাজার সমস্ত অতৃপ্ত কামনা, সমস্ত ছুখ ও আর্তনাদ তলিয়ে গেল নিঃশেষে। 
আদি কারণ ও চূড়ান্ত পরিণামের মূর্ত প্রতীক হে জিয়াস, তোমার অবিসম্বাদী 
ইচ্ছার দ্বার। লীলার দ্বারা সকল মান্ধষের ভাগা নিয়ন্ত্রিত হয়। পৃথিবীর সকল 


বস্ত ও ঘটন। সঞ্জাত হয় । 
অন্তদল। কিন্তু হীয় আমার রাজা আর নেই। হায় রাজা, কোথাস্ব তুমি ? 


এাগামেনন ৭৯ 


এমন কোন ভাষ। নেই যা তোমার প্রতি ভালবাসার কথা ঠিকমত ব্যক্ত করতে 
পারে । এমন কোন অশ্রু নেই যা তোমার জন্য আমার বিয়োগব্যথাকে 
প্রকাশ করতে পারে । হে বাজন, বিশ্বাসঘাতিনী এ নারী বিষাক্ত মাকড়সার 
জালের মত তোমার চারদিকে এক নিবিড় ষড়যন্ত্রীল বিস্তার করে তোমার 
উপর এক চরম আঘাত হেনেছে । সেই অন্যায় আঘাতে প্রাণবিয়োগ ঘটেছে 
তোমার । | 

ক্লাইতে । আমার দোষের কথা অপরাধের কথ! বারবার বলছ। কিন্তু 
আমার অনুরোধ তোমরা আর আমাকে এাগামেননের স্ত্রী হিসাবে গণ্য 
করে৷ না। আমি এমনই একজন কঠোর প্রকৃতির নারী যে তার নিহত 
সন্তানের জন্য আত্রেউস বংশের রাজার উপর প্রতিশোধ গ্রহণ করেছে । তাকে 
হত্যা করে রক্তের বদলে রক্ত গ্রহণ করেছে । 

কোরাস। তুমি হত্যার অপরাধ থেকে নিজেকে শ্থালন করছ! কিন্তু 
একথা কেউ জোর করে শপথ করে বলতে পারে? তবে একথা ঠিক 
যে কোন শয়তান নিশ্চয় তোমায় বাধ্য করেছে একাজে। হয়ত মৃত্যুর দ্বেবতা 
এ্যারেস তোমার কন্যাসন্তানের রক্তাক্ত হত্যার প্রতিশোধ গ্রহণ করার জন্যই 
তোমাকে দিয়ে তোমার আপনজনের রক্তপাত ঘটাল। 

অন্যদল | কিন্তু হায় আমার রাজা, আমার রাজ। আর নেই। হেরাজন, 
কোন ভাষায় আমি তোমার প্রতি আমার ভালবাসার কথা ব্যক্ত করব, কা 
পরিমাণ অশ্রজলের মধ্য দিয়ে সে ভালবাসার কথা প্রকাশ করব? হায় 
রাজা, এ বিশ্বাসঘাতিনী নারী বিষাক্ত মাকড়সার মত এক যড়মন্ত্রজাল তোমার 
চারদিকে বিস্তার করে, কৌশলে এক চরম আঘাত . হেনে এক লজ্জাজনক 
মৃত্যুর কবলে ঠেলে দিল। 

ক্লাইতে । যে ম্বত্যু তোমার রাজ! বরণ করেছে সে মৃত্যুতে কোন লঙ্! নেই। 
কারণ ষে অন্যায়ের দ্বারা সে তার নিজের নাম ও বংশকে কলঙ্কিত করেছিল 
সে অন্যায়ের '্থালন হুল! এই স্ৃত্যুতে। আমার গর্ভের কন্তাসস্তানকে ও 
নিজের হাতে হত্যা করে। হায় ইফিজেনিয়া তোমার হ্বপ্লকালীন জীবন 
শুধু অশ্রজলে গড়া । আজ তোমার রাজ নরকে গিয়ে তার বীরত্বের কোন 
গর্ব করতে পারবে না। যে তরবারির দ্বারা সে তার কন্তাকে হত্যা করে 
সেই তরবারির দ্বারাই আমি তাকে মৃত্যুর রাজ্য নরকে পাঠিয়েছি। 
কোরাস। এখন আমি কোনদিকে পালাব? সমগ্র রাজপ্রাসাদে এখন 


৮০ গ্রীক নাটক সঞ্চলন 


চলছে দারুণ বিশৃংখল1 । অতি দ্রুত প্রাসাদ থেকে পালিয়ে যাবার কোন 
কৌশল আমার জানা নেই। আমি অভিভূত হয়ে পড়েছি এই ঘটনায় ॥ 
আমি বেশ জানি এইখানেই এই অশ্তভ ঘটনার শেষ নয়। এর থেকেও 
ভয়ঙ্কর হত্যাকাণ্ড ও রক্তপাতের ঘটনা ঘটবে এই প্রাসাদে । হে ধরিত্রী 
মাতা, আমাদের প্রিয় রাজাকে এইভাবে এক হীন শবাধারে শায়িত দেখার 
থেকে কেন তোমার কোলে চিরনিদ্রায় নিত্রিত হলাম না আমি । তোমার, 
গর্ভে শায়িত হয়ে চিরশান্তি লাভ করতে চাই আমি । কে এখন সমাধিস্থ 
করবে মৃত রাজাকে? কে তার পবিত্র অশ্রুর দ্বারা শ্রদ্ধাঞ্জলি নিবেদন 
করবে? হে নারী, তুমি যেন মৃত রাজার শেষকৃত্য সম্পাদনের দ্বারা তোমার 
এই হীন হত্যাকর্ষের প্রায়শ্চিত্ত করার কোন প্রয়াস পেয়ো না । আমাদের 
দেবতুল্য রাজ যখন সমাধিগহ্বরে শায়িত হবে তখন কে তার অশ্রজলের 
বার তাঁকে শেষবারের মত বিদায় দেবে, কে তার বীরত্বগাথ। গাইবে? 
ক্লাইতে । থাম, থাম, এসব কাজের কথ! তোমাদের ভাবতে হবে না। আমার 
আঘাতে তার মৃত্যু ঘটেছে, আবার আমিই তার অন্ত্যেষ্টক্রিয়া সম্পন্ন করব। 
তবে এই প্রাসাদ থেকে কোন শোকযাত্রীর দল শবান্ুগমন করবে না সমাধির 
পথে। তোমাদের মৃত রাজাকে একাকী নরকের পথে যেতে হবে। তবে 
নরকের নদা এযাকেরণের পারে গিয়ে সে তার মৃত কন্তাকে দেখতে পাবে 
এবং সেই কন্তাই তখন তাকে জড়িয়ে ধরে চুম্বন করবে । 

কোরাস। পাপের দ্বারা ষদি পাপের প্রতিশোধ গ্রহণ করা হয়, দুঃখের 
দ্বারা যদি ছুঃখের প্রতিকার হয় তাহলে সে পাপ আর দুঃখের শেষ কোথায় ? 
আজকের হত্যাকারী ভবিষ্যতে অবশ্ঠই মরবে আর তার স্বৃত্যুতে কেউ না 
কেউ ছুঃখ পাবেই। স্বর্গাধিপতি জিয়াসের আইন বড় কঠোর ও অমোঘ । 
কেউ কোন অন্যায় করলে জিয়াস তার উপর যে কোনভাবে প্রতিশোধ গ্রহণ 
করবেন। নদীর শ্রোত না ফিরলেও যে কোন ধ্বংসকার্ষের শোত কর্তার 
কাছে আবার ফিরে আসবেই । এই পাপপরিপূর্ণ প্রাসাদে দেবরোষজনিত 
যে অভিশাপের বোঝা বেড়ে চলেছে দিনে দিনে মানব শিশুর মত, তার কবল 
থেকে অভিশপ্তদের ভাগাকে কেউ ছিনিয়ে মুক্ত করে আনতে পারবে ন]। 
ক্লাইতে। তুমি এই কথার দ্বারা এক প্রাচীন দৈববাণীর কথা ব্যক্ত করলে । 
এবার আমি আমাদের জাতীয় দেবতার কাছে প্রার্থণা করে বলব, আমাদের 
অপরাধ ঘত গভীর ব। কৃষ্ণকুটিল হোক না কেন, এখানেই হষন সব অপরাধ ও 
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রক্তপাতের শেষ হয়। রক্তপিপাস্থ দেবরোষকে বলব, এবার তুমি এখান 
থেকে অন্য কোন দেশে গিয়ে নূতন করে আল্মীয়ের হাতে আত্মীয়ের রক্তপাত 
ঘটাও। ' আমার এই কর্মের মধ্য দিয়েই এই রাজবংশের উন্মত্ত পাপপ্রবৃত্তির 
চিরতরে অবসান ঘটুক। 
( সশস্ত্র অনুচরবর্গসহ এজিসথাসের প্রবেশ ) 

এঁজসথাস। আজ সেই ন্যায়সঙ্গত প্রতিশোধ মার্থক হলো । দেবতাধিষ্ঠিত 
স্বর্গলোকের তলদেশে দাড়িয়ে আজ আমি এমনই এক মৃত ব্যক্তির পাশে 
দাড়িয়ে আছি যাকে তার পিতার অন্তায়ের জন্য প্রাণবলি দিতে হলে! । 
এই ম্বৃত ব্যক্তির পিতা আত্রেউসের সঙ্গে আমার পিতা থায়েস্টেসের অতীতে 
বিবাদ ও শত্রুতা ছিল । তারা ছিলেন ছুই লহোদর । কিন্তু সম্পতি ও প্রতৃত্ব 
নিয়ে বিবাদ বাধে । ফলে আত্রেউদ আমার পিতা থায়েস্টেসকে নির্বাসনদণ্ড দান 
করেন। তারপর এই ম্বৃত ব্যাক্তি অর্থাৎ আত্রেউসের পুত্র আমার পিতা 
থায়েস্টেসকে কোন এক উৎসবের দিন তার জাহাজে ডেকে নিয়ে গিয়ে নিজের 
সন্তানের মাংস ভোজন করতে বাধ্য করে। থায়েস্টেস অজ্ঞাতসারে সেই মাংস 
ভোজন করেন । পরে জানতে পেরে অভিশাপ দেন আন্রেউসপুত্রকে, আমাকে 
যেমন এই কুখাছ্য খাওয়ালি তেমনি তুই সবংশে ধ্বংস হবি। স্কোর বংশে 
বাতি দ্রিতে কেউ থাকবে না । আজ সেই অভিশাপ পূর্ণ হলো। আমি 
হচ্ছি আমার পিতার তিনটি পুত্রসম্তানের মধ্যে কনিষ্ঠ। আমাদের 
তিনজনকেই আত্রেউস নির্বাসনদণ্ড দান করে । তবে আমি কালক্রমে দেশে 
ফিরে আসি বাল্যকালে এবং কালক্রমে যৌবনপ্রাপ্ত হই। এক তীব্র 
প্রতিহিংসার বশবর্তা হয়ে আমি এই রাজার বিরুদ্ধে হত্যার ষড়যন্ত্র গড়ে তুলি। 
আজ তার মৃত্যুতে স্ায়ের জয় দেখে আনন্দ লাভ করছি আমি। 
কোরাসদলের নেতা । এজিসথাস, তুমি নিজের হাতে গড়। হীন চন্রান্তজালের 
দ্বার! রাজাকে হত্যা করার জন্য গর্ব অন্ভব করছ! তোমার এই গর্বের জন্য 
আমি স্বণা করি তোমায় । কিন্তু তুমি ভেবে না তুমি এড়িয়ে যাবে | ন্যায়- 
পরায়ণতা বলে কোন কিছু যদি থাকে তাহলে অবস্তই তোমাকে এর জন্য প্রাণ- 
বলি দিতে হবে। 
এজিসথাস ৷ তুমি বৃদ্ধ হয়েছ, এই ধরনের দণ্ভোক্তি তোমার সাজে না। 
আমি বয়সে তোমার থেকে নবীন হলেও হাতে লোহার শৃংখল পরে ও ক্ষুধার 
যন্ত্রণা ভোগ করে বিনয় কাকে বলে তা শিক্ষা করতে হবে আমার কাছে। 
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তোমার চোখ থাক! সত্তেও দেখতে পাচ্ছ না, তোমার উদ্ধত প্রবের প্রতিকল 
তোমাকে পেতেই হবে । 

নেতা। তুমি হচ্ছ নারীলোলুপ। যুদ্ধেনা গিয়ে ঘরে থেকে তুমি অবৈধ 
সংসর্গের দ্বারা আমাদের বাজবংশকে কলুষিত করেছ । পরে আমাদের রাজার 
বিরুদ্ধে হত্যার ষড়যন্ত্র গড়ে তোল । 

এজিসথাস । আবার কথ! বলছ ! তোমার সব কথা কিন্তু অশ্রুর মধ্যে ডুবে 
যাবে। অফিয়াপের বাশি যার! শুনত তার। সবাই আনন্দে উন্মত্ত হয়ে উঠত, 
তেমনি তোমার কান। শুনে লোকে তাকিয়ে থাকবে তোমার দিকে । এখনে! 
বলছি থাম, না হলে জোর করে তোমার ক রোধ করা হবে। 

নেত1। তুমি জান কেমন করে একজন গ্রীকের ক্ষতি করতে হয়। তুমিই 
রাজাকে যে হত্যা কর। হবে তার পরিকল্পনা করো৷। কিন্তু নিজের হাতে তাকে 
আঘাত করোনি । 

এজিস। প্রতারণাপৃণ আঘাত হচ্ছে নারীদের কাজ, আমার নয়। তাছাডা 
রাজা আমাকে বরাবরই শক্র বলে জানত। তাই তার কাছে আমার যাত্য়। 
নিষিদ্ধ ছিল। বাজার অবর্তমানে আমিই এই নগরী এখন থেকে শাসন করব । 
কিন্ত যে আমার কথার অবাধা হবে আমি তাকে এক অন্ধকার কারাগারে 
পাঠিয়ে শুকিয়ে মারব। 

নেতা । তোমার নিজের শক্তি নেই বলেই তুমি একজন সামান্য নারীর দ্বার। 
কৌশলে রাজাকে হত্যা করিয়েছ। আজ যদ্দি কোথাও ওরেস্টেস জীবিত 
থাকে তাহলে নিশ্চয় এদেশে ফিরে এসে তার মাতা ও মাতার উপপতির এই 
দর্প চুর্ণ করবে। 

এজিস। তোমার এই কথার প্রতিফল কিছুকালের মধ্যেই জানতে পারবে । 
নেতা । হে আমার সহুকর্মীগণ, আর চুপ করে থেকো। না । তরবারিতে হাত 
দাও। যুদ্ধে ফেটে পড়ে শয়তানকে শান্তি দাও। 

এজিস। আমিও প্রস্তত। জীবনমৃত্যু পণ করে তরবারি স্পর্শ করছি আমি। 
নেতা । আমরাও যুদ্ধে আহ্বান করছি তোমাকে । 

ক্লাইস্কে। আর নাঃ অনেক হয়েছে হে বীর। আমরা আমাদের পাপের 
প্রতিফল অনেক পেয়েছি, আর না। আর আমর! কাউকে আঘাত করব ন1। 
অনেক রক্তপাত হয়েছে.। হে বয্বোপ্রবীণ ব্যক্তিগণ, তোমরা আপন আপন 
গৃহে ফিরে যাও । শান্তিতে বাস করে৷ । অযথ। কেউ বীরত্ব প্রদর্শন করতে 
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এলে আমরা অবশ্তই তার প্রতিশোধ নেব। হে প্রতিশোধকারী বার 
এজিসথাস, আমার কথা শোন, এখানে না, অন্ত কোথাও কোন মারাহ্মক 
আঘাত হানার চেষ্টা করো। 

এজিন। কিন্তু এরা বাচাল, অসংলগ্ন কথার দ্বারা আমাদের অপমানিত 
করবে। অনুগত প্রজার মত শাপকের আদেশ মান্য করে চলবে না। 

নেতা । শাসক । গ্রীকরা তোমাকে কোনদিনই শাসক বলে মানবে ন!। 
এজিস। আমি তোমাকে আমার বশীভূত হতে বাধ্য করব । 

নেতা । না, এমন কি ওরেস্টেস সৌভাগ্যক্রমে ফিরে এসে একথা৷ বললেও ন]। 
এজিন। নির্বাসিত ব্যক্তি দেশে ফিরে এলে তার কি অবস্থা হয় তা আমি 
জানি। 

নেত।। সে ফিরে এলে তুমিই তোমার অন্তায়ের জন্ত শান্তি পাবে । 

এজিস। তোমার এই অহঙ্কারের জন্ত আমি তোমাকে যে উপযুক্ত শাস্তি 
দেব সে বিষয়ে তুগি নিশ্চিত থাকতে পার । 

নেতা । খুব হয়েছে, তোমার রক্ষাকর্ত্রী হিমাবে তোমার প্রেমিকা পাশে থেকে 
তোমাকে রক্ষা! করে চলুক । 

ক্লাইতে | ওদের কথায় কান দিও না এজিসথাস। ওরা পথকুঞ্ুরের মত 
চিৎকার করুক। আমরা এই প্রাসাদ ও নগরী শাসন করে যাব যথারাতি। 

( এজিসথান ও ক্লাইতেমেস্ত্রা গ্রানাদের অভ্যন্তরে চলে গেলে কোরানদল 
করোধভরে স্থান ত্যাগ করল ।) 


ঈডিপাস, দি কিং 
: নাটকের চবিত্ত : 


ঈডিপাস £ থীবস-এর রাজ। 
জিয়াসের £ পুরোহিত 
ক্রীয়ন ঃ জোকাস্তার ভাই 
ভেরেসিয়াস 2 অন্ধ জ্যোতিবী 
জোকাস্ত!  খীবস-এর রাণী 
প্রথম দূত; কোরিন্থ হতে আগত এক মেষপালক- 
জনৈক মেবপালক 
দ্বিতীয় দূত 
ঘীবস.-এর বয়ো প্রবীণ ব্যক্তিদের দ্বার গঠিত কোরাসদল 
মুক চরিব্রগণ 
একদল দেব সেবাকারী ( আবালবৃদ্ধবণিতা সমেত ) 
আন্তিগোনে £ ঈডিপাসের বস্তা 
ইসমেন 2 এ কন্া 
ষ্ঠ 
ঘটনাস্থল 
ঘীবস্এ অবস্থিত রাঁজ। ঈডিপাসের রাঁজপ্রাসাদের সন্ুখস্থ স্থান। গ্রধান তোরণ 
দ্বারের সম্মুখে একটি বেদী এবং দ্বারদেশের ছু ধারে ছুটি ছোট বেদী । বেদীর 
সিঁড়িতে বহু বুদ্ধ, যুবক ও শিশু উপবিষ্ট অবস্থায় পূজ। দেবার জন্য অপেক্ষা 
করছে। তারা সবই সাদা পোষাক পরে আছে; তাদের মাথার চুল সাদ 
ফিতে দিয়ে বীধা। বেদীর উপর তারা অলিভ গাছের ডালপালা পশমী ফিতে 
দিয়ে বেধে রেখেছে । রাজগ্রাসাদের প্রধান ফটকের সামনে জিয়াসের পুরোহিত 
দাড়িয়ে আছে। প্রাসাদের দরজাগুলি উন্মুক্ত হতেই গ্রাসাদ হতে অনুচরবর্গসহ 
বেরিয়ে এলেন রাজা ঈডিপাস। ছুইজন অনুচর দরজার দুইপাশে দাড়িয়ে 
পড়ল। রাভপোষাকে সজ্জিত ঈডিপাঁস বেদীর সম্মুথস্থ পূজাদানেচ্ছু বৃদ্ধ যুবা ও. 
শিশুদের পাঁনে একবার তাকিয়ে কথ বলতে শুরু করেন। 


ঈডিপাস, দি কিং ৮৫ 


ঈডিপাস। হে আমার সন্তানবং ক্যাডমাসতনয়গণ, সমগ্র নগর যখন হুঃখের 
আর্তনাদ আর করুণ প্রার্থনার স্থরে মুখরিত ও ধূপ ধূনার গন্ধে আমোদিভ 
তখন তোমর। কেন অলিভ গাছের শখ। প্রশাখা নিয়ে আমার সম্মুখে উপস্থিত 
ত1 আমি ঠিকমত হ্ৃদয়ঙ্গম করতে পারছি না। যাই হোক, তোমাদের বক্তব্য 
অন্যের মুখে ন৷ শুনে স্বকর্ণে তা শোনার জন্য আমি রাজ! ঈডিপাস নিজে এসেছি 
তোমাদের সকাশে। হে শ্রদ্ধেয় পুরোহিত, এ কথা বল৷ তোমারই কর্তব্য । 
বল, কোন্‌ উদ্দেস্টে আগমন ঘটেছে তোমাদের এখানে? কোন সে আশঙ্কা বা 
কামনার বশবর্তী হয়ে এসেছে তোমরা? জেনে রেখো, সানন্দে আমি 
তোমাদের সব বক্তব্য শুনব। তোমাদের মত পুজাদানকারাদের আবেদনে 
যদ্দি আমি সহান্থৃভৃতি মহকারে সাড়। না দিই তাহলে লোকপমক্ষে কঠোর- 
হৃদয় এক নিষ্টর ব্যক্তি হিসেবে পরিচিহ্থিত হব আমি । “স্শ এ 
পুরোহিত। আমাদের রাজোর অধিপতি হে ঈডিপাস, আপনি দেখুন আঙ্জ 
কারা আপনার এই “বদীমূলে সমুপস্থিত। মামর। বার। এখানে এসেছি তাদের 
মধ্যে একদল বয়সে শিশু, একদল আমর মত বার্ধক্যজর্জরিত আর কিহু কিছু 
নির্বাচিত যুবক । বাকি নকলে অলিভ গাছের শাখ। প্রশাখ| নি;য়ে গেছে বাজারে 
প্যালাসের মন্দিরের ছুট বেৰীঘূলে এবৎ বেধানে ইনমেনান আগ্নের সঞ্চেতের 
মাধ্যমে তাদের প্রশ্নের উত্তর দান করছে। আপনি দেখতে পাচ্ছেন মৃত্যুর 
বিক্ষুক্ষ তরঙ্গমালার আমাদের সমগ্র নগরী বিববস্ত ও ক্ষতবিক্ষত | কোন এক 
অজানত অভিশাপে শন্ কলছে ন। মাঠে মাগে, ফল ফনছে ন। গাছে গাছে। 
নারীর। সন্তরন ধারন করতে পারছে ন। তাদের গর্ভে। সর্বোপরি নিকরুণ এক 
জলন্ত দেবতা প্লেগরোগের মড়করূপে প্রকটিত হয়ে মৃত্যুর তাওবলাল| চালিয়ে 
যাচ্ছে সর্বত্র। ফলে ক্যাডমাসের বংশ আজ প্রায় নির্বংশ, অথচ অসংখ্য মত 
আত্মাের ক্রন্দন আর আর্তনাদে মুখরিত হয়ে উঠেছে সনগ্র নরক প্রদেশ । 
আপনাকে যে দেবতা ভেবে আমর। সকলে আপনার এই বেদামূলে অর্ধা প্রদান 
করার জন্য এসেছি তা নয়। আপনাকে আমর। একজন শ্রেষ্ঠ 9 মৌভাগ্যবান 
মানবরূপে শ্রদ্ধা করি বলেই এসেছি এখানে । আপনি একদিন অকক্মাৎ এই 
নগরে আবিভুতি হয়ে সেই মায়াবিনী গায়িক। প্রবতিত করডারের গীড়ন থেকে 
আমাদের উদ্ধার করেন। অথচ আপনি আমাদের দ্বারা কোনভারে উপকৃত 
হুননি। দেবতাদের নিকট হুতে কোন সাহাধ্যই পাননি। তথাপি আপনি 
আমাদের জীবনকে উদ্নত করেছেন। হে সর্বজননন্দিত রাজা ঈভিপাস, আপনার 


৮৬ গ্রীক নাটক সন্কলন 


নিকট আমাদের কাতর আবেদন, আপনি আপনার ব্যক্তিগত কোন মানবিক 
শক্তি অথবা কোন দৈববাণীর সাহায্যে আমাদের মুক্তির উপায় আবিষ্কার 
করুন। কারণ আমরা জানি অতীতে এ বিষয়ে আপনার যোগ্যতা যখন 
প্রমাণিত হয়েছে । অতীতে যখন আপনি আমাদের ঘোর বিপদ হতে উদ্ধার 
করেছেন তখন এবারও তাই করবেন | হে শ্রেষ্ঠ মানব, আপনি আবার 
আমাদের অবস্থার উন্নতি সাধন করুন। অতীতে আমাদের ত্রাণকর্তারপে যে 
যশ আপনি অর্জন করেন সে যশ অক্ষুণ্ন রাখুন । পরে যেন আমাদের একথ! 
ভাবতে ন। হয় যে একদিন আপনি আমাদের সকল বিপদ হতে উদ্ধার করে পরে 
আবার বিপদের গর্ভেই নিক্ষেপ করেন আমাদের । এবার আমাদের এমনভাবে 
চিরতরে উদ্ধার করুন যাতে আমাদের কোনদিন আর পতন না ঘটে । আপনার 
আবির্ভাবের সঙ্গে সঙ্গে এ দেশে সুখ ও সমৃদ্ধির কত স্ুলক্ষণ ফুটে ওঠে চারদিকে 
এবং সেই স্থুলক্ষণগুলি ফলবতী হয়ে ওঠে একে একে । আজও আপনি 
আমাদের সেই স্্খ ও সমৃদ্ধি দান করুন। আপনি যদি এ রাজ্য শাসন করতে 
চান স্থুখে শান্তিতে তাহলে সে রাজ্য যাতে মান্ুষশূন্য হয়ে শ্মশানে পরিণত না৷ 
হয় তার জন্য সর্ধ প্রযত্তে চেষ্টা করুন। কারণ রাজ্যে যদি মানুষ না থাকে 
তাহলে শুধু প্রাচীরবেষ্টিত শূন্য নগরী ও অর্ণবপোত নিয়ে কোন রাজ! রাজ্যশাসন 
করতে পারে ন|। 

ঈডিপাস। হে আমার সন্তানবৎ প্রজাগণ, তোমরা যে দুঃখের বশবততী হয়ে 
এখানে এসেছ তা আমরা জানি । আমি জানি তোমরা কী নিদারুণ ছুঃখ ভোগ 
করছ । কিন্ত তোমরা সকলে যে দুঃখ ভোগ কর তা একান্তভাবে ব্যক্তিগত । 
তোমরা এককভাবে যে ছুঃখ ভোগ করছ সেই সব ছুঃখের পু্জীভূত বোঝা 
ভারাক্রান্ত ও বেদনার্ত করে তুলেছে আমাকে | আমি ছুঃখিত শুধু নিজের জন্য নয়, 
প্রতিটি নগরবাসীর জন্,সমগ্র রাজ্যের জন্ত। স্থৃতরাং আমাকে নিদ্র। হতে জাগিও 
না। আমি তোমাদের জন্য অনেক ভাবনা চিন্তা করে অনেক অশ্রু বিসর্জন করে 
ষে নিজ্রীয় অভিভূত হতে চাই সে নিদ্রা হতে আর অকারণে জাগিও না আমায় । 
বনু ভাবনা চিন্তার পর প্রতিকারের যে পথ আমি খুঁজে পাই সে পথ অবলম্বন 
করে এগিয়েও গিয়েছি কিছুটা । আমি আমার স্ত্রীর ভ্রাতা মেনোসিয়াস 
ক্রীয়নকে পাঠিয়েছি পাইথিয়ার ভবিষ্তদ্বক্তা ফীবাসের কাছে । আমি জানতো 
চেয়েছি কিভাবে আমি বাঁচাতে পারব এই নগরকে । তবে ক্রীয়নের প্রত্য- 
বর্তনের নিদ্দিষ্ট কাল অতিবাহিত হয়ে পড়াতে চিন্তিত হয়ে পড়েছি আমি । 


ঈডিপাস, দি কিং ৮৭ 


ভেবে পাচ্ছি না কেন সে নিদ্দিষ্ট কাল অতিক্রম করে বিলম্ব করছে। কিস্তু সে 
ফিরে আসার সঙ্গে সঙ্গে দৈব নির্দেশমত যদি আমি কাজ না করি তাহলে 
আমাকে অমানুষ বলে ডাকবে । 

পুরোহিত । আপনি সময়োচিত কথাই বলেছেন মহারাজ । আমি এই মুহূর্তে 
বুঝতে পারছি ক্রীয়নের প্রত্যাবর্তনকাল আসন্ন । 

ঈডিপাস। হে দেবরাজ এযাপোলো, তার মুখমণ্ডল যেমন উজ্জ্বল, তেষনি সে 
যেন আমাদের এক উজ্জল সৌভাগ্যের স্বর্ণ সম্ভাবন। নিয়ে ফিরে আমে । 
পুরোহিত 1 না, সে স্বুসংবাদই বহন করে আনছে । তা না হলে তার মাথায় 
জামগাছের শাখ। থাকত না । 

ঈডিপাস। অচিরেই ত৷ জানা যাবে, এখন সে খুব কাছে এসে গেছে । হে 
রাজকুমার, আমার শ্যালক মেনোসিয়াস, আমাদের জন্য কি দৈববাণী ব। দৈব 
নির্দেশ বহন কবে এনেছ ? 

ক্রীয়ন। স্থুসংনাদই বটে। যে কোন ছুঃসহ দুখের কারণ যদি একবার 
জানতে পার ষায় তাহলে তার অবসান ঘটিয়ে শান্তি ফিরিয়ে আনা সম্ভব ৷ 
ঈডিপাস। কিন্ত দৈববাণীটি কি? তোমার কথা শুনে শঙ্কিত ব1 সাহসী 
কোনটাই হতে পারছি ন!। 

ক্রীয়ন। আপনি কি এদের কাছেই মে কথা শুনবেন না ভিতরে যাবেন? 
আমি বলার জন্য প্রস্তুত । 

ইঈডিপাস। সকলের সামনেই বল। যেছুঃখ আমি ভোগকরছি সে দুঃখ 
সকলের । নে দুঃখের প্রতিকার আমার নিজের জীবনের থেকেও বড় । 
ক্রীয়ন। আপনার অনুমতি নিয়ে বলছি যা আমি দেবতার কাছ থেকে 
শুনেছি । আমাদের দেবজ্যোতিষ ফাবাস বলেছেন আমাদের রাজ্যে এক কলুষ- 
যুক্ত নস্ত আমাদের সমগ্র রাজ্যকে কলুষিত করে তুলছে । এখনই সে বস্তুকে 
বিতাড়িত করতে হবে রাজ্য থেকে । তা না হলে পরে প্রতিকারের কোন 
উপায় থাকবে না। 

ঈডিপাস। কিন্তু সেই কলুষযুক্ত বস্তুটি কি এবং কিভাবেই বা আমরা তার থেকে 
মুক্ত করব আমাদের রাজ্যকে ? 

ক্রীয়ন। একটি লোককে নির্বাসিত করে অথব] তার রক্তপাত ঘটিয়ে । কারণ 
অন্যায় রক্তপাতই এ রাজ্যে এনেছে এক ঘোর বিপদের ঝঞ্া । 

ঈডিপাস। কিন্তু কে সেইব্যক্তি? যার রক্তপাত অভিশাপ এনেছে এ রাজ্যে? 
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ক্রীয়ন। তিনি হচ্ছেন রাজ। লায়াস, আপনার পূর্বে যিনি এ রাজ্যে রাজত্ব 
করতেন | - 

ঈডিপাস। আমি তাকে দেখিনি, তবে লোকমুখে তার কথা শুনেছি । 

ক্রীয়ন। তিনি নিহত এবং দেবতা৷ পরিষ্কার ভাষায় বলেছেন তার হত্যাকারী 
যেই হোক তার উপর প্রতিশোধ গ্রহণ করতে হবে । 

ঈডিপাস। কিন্তু কোথায় তার হত্যাকারী ? সেই পুরাতন কালের অপরাধের 
সন্ধান আজ কোথায় পাওয়া যাবে? 

ক্রীয়ন। দ্েবত৷ বলেছেন এই রাজ্যেই পাওয়| যাবে। সতর্ক হয়ে সন্ধান 
করলে সব বস্তই পাওয়া যায়। একমাত্র অসতর্ক মুহূর্তেই সন্ধানীয় বস্ব পালিয়ে 
যায়। 

ঈডি। রাজপ্রাসাদে বা যুদ্ধক্ষেত্রে বা ৰিদেশে কোথায় নিহত হন 
লায়াস? 

ক্রীয়ন। বাজ। একবার এই রাজ্য থেকে ডেলফি যাৰার জন্য রওনা হন। 
কিন্তু আর ফিরে আসেননি কোনদিন । 

ঈডি। কিন্তু তার কোন সহযাত্রী কি বেঁচে নেই যে তার হতাকাগ স্বচক্ষে 
দেখেছে এবং যার মুখ থেকে প্রকৃত তথ্য জানা যাবে ? 

ক্রীয়ন। তার সহযাত্রীরাও সকলে মাত্র একজন ছাড়া নিহত হয়। কিন্তু সেই 
জীবিত বাক্তি ভয়ে পালিয়ে যায় । একমাত্র সেই সব বলতে পারত । 

ঈডি। কেউ কোন হদিশ দিলেই তার থেকে অনেক কিছু জানতে পারা যাবে। 
ক্রীয়ন। সেই লোকটি বলেছিল দক্থ্যরা রাজার উপর পথে ঝাপিয়ে পড়ে। 
কোন একজন নয়, অনেকগুলি লোক একসঙ্গে আক্রমণ করে । 

ঈডি। কিন্তু এই রাজ্যের কোন লোক বিশ্বাসঘাতকতা না করলে কোন দস্থ্য 
কখনো সাহস পেত না একাজ করতে । 

ক্রীয়ন। আমরাও তখন তাই মনে করেছিলাম । কিন্তু রাজ। লায়াসের মৃতুার 
প্রতিশোধের কথা ভূলে যাই আমর]। 

ঈডি। রাজার মৃতার পর তোমর। এই হত্যাকাণ্ডের অনুসন্ধান করনি কেন? 
তার বাধা কোথায়? 

ভ্রীয়ন। রহশ্ময় ক্ষিস্কন আমাদের বলেছিল, অজানিত রয়ে যাক এ ঘটন। ; 
এখন ভবিষ্যতের কখ। ভাব। 

ঈডি। না, আমি নৃতনভাবে শুরু করব অনুসন্ধানের কাজ। অজানিত 
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অন্ধকার ঘটনাকে প্রকাশ্ত আলোয় টেনে আনব । দেবরাজ ফীবাস ঠিকই 
বলেছেন। মৃত ব্যক্তির প্রতি এ কর্তব্য আমাদের পালন করতেই হবে। এৰার 
আমি তোমাদের সঙ্গে একযোগে এ রাজ্যের ভূতপূর্ব রাজার মৃত্যুর 
প্রাতিশোধ গ্রহণের চেষ্টা করব । কোন মৃত বন্ধুর খাতিরে নয় আমার নিজের জন্য 
সেই হত্যাকারীকে খুঁজে বার করতে হবে | সেই কলঙ্ক দূর করতে হবে। 
কারণ হত্যাকারী যেই হোক, সে যখন রাজ! লায়াসকে হত্যা! করেছে তখন সে 
আমাকেও একদিন হত্যা করতে পারে। স্থতরাৎ লায়াসের প্রতি স্থৃবিচার 
করতে পারলে আমার নিজেরও মঙ্গল হবে । আমার সন্তানগণ, এস। বেদীর 
সিড়ি থেকে উঠে এই অলিভ শাখাগুলি তুলে নাও। ক্যাডমাস জাতির অন্যান্ত 
লোকদের এখানে ডেকে আনা হোষ্ধী। আমি সকলকে পরীক্ষা করতে চাই। 
পুরোছিত । এবার ওঠ বৎসগণ, আমর। রাজার কাছে এসেছিলাম এ বিষয়ে 
তার বক্তব্য কি তা জানার জন্য । এখন আমাদের প্রার্থনা, যে ফীবাস এই 
ধ্দববাণী পাঠিয়েছেন তিনি যেন নিজে এসে আমাদের এই মহামারীর বিপদ 
থেকে উদ্ধার করেন৷ (ঈভিপাস, ও পুরোহিতের প্রস্থান | ) 

ঘীবস্এর বয়োপ্রবীণ ব্যক্তিদের দ্বার! গঠিত কোরাসদলের প্রবেশ 
কোরাস। হে জিয়াসপ্রেরিত সথসংবাদ, সুদূর পাইথে। হতে এই থীবসএ কেমন 
করে তুমি এলে? আমাদের সর্বনাশ হতে বসেছে। প্রবল ভয়ে আচ্ছন্ন 
হয়ে পড়েছে আমার অন্তরাত্মা। হে বিপদতারণ, তোমার রোষকে প্রশমিত 
করার জন্য কত লোকে আর্তনাদ করে গগনমগ্ডল বিদীর্ণ করছে | বল আমায়, 
আমার উদ্ধারের জন্য কি তুমি করবে? আর কতদ্দিনের মধ্যেই বা তা 
করবে? সম্ভাবনাময় ভবিষ্যতের শ্বর্ণোজ্জল আশায় পরিপূর্ণ হে দৈববাণী, উত্তর 
'দাও আমার কথার । 
অন্যদল। হেজিয়াস্কন্যা এথেনা, প্রথমে আমি তোমার শরণাপন্ন হচ্ছি। 
তোমার ভগিনী ফীবাস ও এ্যাগোরার উধের্ব যশের সিংহাসনে অধিষ্ঠিত 
আমাদের দেশের রক্ষাকত্রী দেবী আর্ভেমিসের জন্য শরণাপন্ন হচ্ছি আমি । 
হে দেবী, অগ্রিসম প্রভায় উজ্জল হয়ে ওঠ তোমরা । আমাদের নগরের প্রতি 
ধাবমান মৃত্যুর গতি রোধ করে।। আমাদের এই রাজ্যের মাঝে মড়ক 
মহামারী পাঠিয়ে তার যে ধ্বংসকে একদিন অনিবার্য করে তোল আজ তা 
প্রতিহত করার জন্ত সশরীরে নিজে আবিভূর্ত হও।  * 
"ন্তদূল। হায় হায়, অসংখ্য ছুঃখ ও জালায় জর্জরিত আমি । মড়ক আর 
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মহামারীতে বিধ্বস্ত আমাদের দেশ। কেউ কোন প্রতিকারের উপায় খুজে 
পাচ্ছে না । ক্ষেত্রে আর কোন ফসল ফলছে না । যে সব নারী প্রসববেদনায় 
আর্তনাদ করছে তার! কোন সন্তান প্রসব করতে পারছে না । একের পর এক 
করে অসংখ্য প্রাণপাখি উড়ে যাচ্ছে মৃত্যুর রাজ্যে । মৃতুার সংখ্যা দিনে দিনে 
এমন বেড়ে চলেছে যে তা৷ গণনা করা যায়না এবং সমগ্র নগর প্রায় শৃন্য 
হয়ে পড়েছে । মৃতের প্রতি শোক প্রকাশ করার কোন লোক নেই । মৃতদেহ- 
গুলি সকার করারও লোক নেই । ফলে মৃতদেহগুলি চারদিকে জমা হয়ে 
রোগ বিস্তার করছে। অসংখ্য যুবতী, বিধবা! ও বৃদ্ধা মাতার সকরুণ শোক- 
বিলাপের সঙ্ে প্রতিকারের প্রার্থনা মিশ্রিত হয়ে দেশের আকাশ বাতাস মুখরিত 
করে তুলেছে । হে জিয়াসকন্যা, এই হুতাঁশার অন্ধকারের মাঝে এক উজ্জল 
আশা ও আশ্বাসের মৃতি পাঠাও । 
অন্যদল। হে পরম পিতা] জিয়াস, মৃত্যুদেবতার ষে সব ভয়ঙ্কর শক্তিগুলি তাদের 
অনলপ্রভ তেজের দ্বার আমাকে আচ্ছন্ধ করে ভম্ীভূত করে তুলছে, এক শীতল 
সমুদ্রবায়ুর দ্বারা তাদের বিতাড়িত করো অথব। তাদের মে তেজকে অতল 
সমুদ্রগর্ভে নিমজ্জিত করো'। হে জিয়াস, আজ রাত্রিতে কিছু না করলেও 
আগামী কাল দিনের বেলায় একাজ সম্পন্ন করে। ৷ তোমার বজ্রাচ্ছাদিত অগ্রিগর্ভ 
বিদ্যুৎবিকাশের দ্বারা মৃত্যুদেবতার এ সব ভয়ঙ্কর শক্তিগুলিকে ধ্বংস করো। 
অন্যদল। হে লাইসিয়ারাজ, আমার একান্ত ইচ্ছা, তোমার স্থবর্ণনিমিত 
ধন্থকের ছিলা হতে নির্গত শর যেন বুথা তার শক্তির অপচয় না ঘটায়। সে 
শন্কি যেন আমাদের শত্রুকে সম্পূর্ণরূপে নিঞ্জিত করে । আমার আরও ইচ্ছা, 
আর্তেমিসের অব্যর্থ অগ্নিশলাকাগুলিও যেন লাইসিয়ার পাহাড় ভেদ করে ছুটে 
আসে। আমি সেই দেবতাকেও আহ্বান করছি ধার কেশপাশ স্বর্ণগ্রস্থির দ্বারা 
গ্রথিত, আমাদের দেশের নামে ধার নাম, যিনি মীনাডের বন্ধু। তার নিকট 
আমার প্রার্থনা, তিনি ষেন অচিবে আবিভভূতি হয়ে তার মশাল হাতে আমাদের' 
শক্র মৃত্যুর দেবতার বিরুদ্ধ যুদ্ধে অবতীর্ণ হন। 

কোরাসদলের গান শেষ হতে না হতেই সঙ্গে সঙ্গে ঈডিপাসের প্রবেশ 
ঈডিপাস। তোমরা প্রার্থনা করছ । তোমাদের এই সব প্রার্থনার উত্তরে তোমাদের 
দুঃখ ছুর্দশীর প্রতিকারম্বরূপ আমি কিছু বলতে চাই। অবশ্ঠ তোমরা যদি 
আমার কথা শুনতে চাও। আমি প্রকাশ্টে বলছি আমি এমনি একজন ব্যক্তি 
এব্যাপারে কোন কিছুই যে জা্ত না, এই হত্যাকাণ্ডের কোন খবরই সে পায়নি, 
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এবং যে সেই হত্যাকারীকে খুঁজে বার করতে বদ্ধপরিকর । আমি খ্বীবস আর' 
তোমর। কাডমীনস। তোমাদের কাছে আমি ঘোষণা! করছি, তোমাদের যদি 
কেউ কোন প্রকারে জানাতে পার ল্যাবডাকাসপুত্র লায়াস কার দ্বার! নিহত 
হয়েছিল তাহলে অবশ্থই আমার কাছে তা বলবে । হত্যাকারী যেই হোক, সে 
যেন ভয় না পায়, কারণ আমি আগেই তার শান্তির বিধান ঘোষণ। করে ভয়ের 
কারণ দূরাভূত করে দিচ্ছি। হত্যাকারীকে শুধু অক্ষত অনাহত অবস্থায় দেশ 
থেকে দূরে নিবাসনে চলে যেতে হবে ; এ ছাড়! কোন শান্তিই তাকে ভোগ 
করতে হবে না। তাছাড়। কেউ যদি কোন বিদেশী গুপ্তঘাতকের সঙ্গে পরিচিত 
থাকে তাহলে সে যেন তার কথাও আমাকে বলে । আমি তার কাজের জন্য 
ধন্যবাদের সঙ্গে যথার্থ পারিতোষিক দান করব। কিন্ত যদি তোমর1 কেউ ভয়ে 
সেই হত্যাকারীকে বন্ধুভাবে আশ্রয় দান করে লুকিয়ে রাখার চেষ্টা করে! তাহলে 
শোন আমি কি করব। আমি তোমাদের বলে দিচ্ছি আমার সাম্রাজ্য যত 
দূর বিস্তৃতি তার সীমার মধ্যে কোন জায়গায় কোন হত্যাকারীকে জ্ঞাতসারে 
কেউ আশ্রয় দেবে না অথবা তার সঙ্গে কথ! বলবে না । তার সঙ্গে বসে কেউ 
উপাসন। করবে না। সকলেই তার মুখের সামনে তোমাদের বাড়ির দরজা বন্ধ 
করে দেবে । কারণ তোমরা মনে রাখবে সম্প্রতি পাইথিয়ার দেবতা! এক 
দৈববাণীর মাধ্যমে বলে দিয়েছেন আমায় যে, সেই হত্যাকারীর পাপাত্মক 
উপস্থিতিই আমাদের দেশকে কলুষিত করে দেবতার ঘোরতর অভিশাপ আকর্ষণ 
করছে। আমি দেবতার নির্দেশে নিহত ব্যক্তির আত্মার প্রতি স্থবিচার করতে 
চাই। আমি আবার বলছি হত্যাকারী যেই হোক না কেন, সে সংখ্যায় এক 
বা একাধিক যাই হোক না কেন, সে তাঁর অতীত জীবনের গোপন অপরাধের 
কথা অকুঞ্ভাবে ব্যক্ত করতে পারে । এমন কি আমার রাজ প্রাসাদের অস্তঃপুরের 
মধ্যেও যদি সেই হতাকারী গোপনে বসবাস করে থাকে তাহলে তার ক্ষেত্রেও এই 
একই বিধান প্রযোজ্য হবে । আমার এই আদেশবাক্যগুলি কার্ষে পরিণত করার 
ভার তোমাদের ছাতে অর্পণ করছি । আশা করি তোমরা! তোমাদের রাজার 
খাতিরে, দেবতার খাতিরে, এই অভিশপ্ত দেশের স্বার্থে একাজ অবশ্যই করবে । 
এ বিষয়ে দৈববাণীর নির্দেশ ন। পেলেও তোমাদের ভূতপূর্ব স্বুত রাজার খাতিরেও 
একাজ করা উচিত । তার হত্যাকারীকে খুঁজে বার করা উচিত ছিল। 
আর আমিও যেহেতু সেই নিহত রাজার রাজশক্তির অধিকারী হয়েছি, তার 
স্ত্রীকেও আমার অঙ্বশায়িনী করে তার গর্ভে সম্তান উৎপাদন করেছি এবং 


৯২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


এইভাবে সেই রাজার সঙ্গে সন্বন্ধযুক্ত হয়ে পড়েছি আমি যখন, তখন একাজ 
আমারও কর। উচিত। সুতরাং পুত্রবৎ নিষ্ঠায় আমি সেই রাজার হত্যাকারীকে 
খুজে বার করবই। এইভাবে আমি ল্যাডাকাসপুত্র রাজ! লায়াস ও 
পলিডোরাস, কাযাডমাস, এজিনর প্রভৃতি এ রাজ্যের সম্মানিত উত্তরপুরুষদের 
প্রতি যথাযোগ্য সন্মান প্রদর্শন করব । আর যারা আমার আদেশ মান্য করবে 
না, আমি দেবতাদের কাছে প্রার্থন। করি, তারা যেন মাঠের ফসল ব1 সন্তানন্ুখ 
ভোগ করতে ন! পারে, তারা৷ যেন এর থেকে আরও ছুর্দশ। ও দুর্ভাগ্য ভোগ 
করে। কিন্তু তোমাদের মত যার। রাজভভক্ত ও অনুগত প্রজা তারা দেবতাদের 
কাছে উপযুক্ত ্যায়বিচার লাভ করে, তার। যেন চিরকাল দেবতাদের রূপা ও 
আশীর্বাদলাভে ধন্য হয়। 

কোরাসদলের নেতা । হে রাজন, আমি শপথ করে বলছি আমি হত্যাকারী 
নই, আমি হত্যাকারীকে চিনিও না । আমার মনে হয় এ ব্যাপারে ফীবাসই 
আলোকপাত করে বলতে পারেন কে সেই হত্যাকারী । 

ঈডিপাস। ঠিক কথা বলেছ । কিন্তু দেবতা কোন কথা! বলতে না চাইলে কোন 
মানুষ তাকে বাধ্য করতে পারে না সেকথা বলতে । 

নেতা । এর পর আমাদের কি করা উচিত আমি তা বলব । 

ঈডি। যদি কোন তৃতীয় পন্থা থাকে তাহলে বিলম্ব না করে তার কথা বল। 
নেতা । আমি জানি ফীবাসের পর আর এক দেবজ্যোতিষ আছেন । তার 
কাছে কোন লোক পাঠিয়ে এ রহস্ত উদ্ঘাটন করা চলে । 

ঈডি। এবিষয়ে আমিও নিশ্চেষ্ট নই। ক্রীয়নের পরামর্শক্রমে তার কাছেও 
লোক পাঠিয়েছি তাকে এখানে আনার জন্ত ৷ কিন্তু তিনি এখানে কেন নেই 
ত। জানি না। 

নেতা । এবিষয়ে কিছু পুরাতন গুজব প্রচলিত আছে। 

ঈডি। কি ধরনের গুজব? আমি এবিষয়ে সব কথা ও কাহিনী শুনতে চাই । 
নেতা। গুজবে বলে কয়েকজন অপরিচিত দস্থ্য রাজাকে হত্যা করে। 

ঈডি। আমিও তাই শুনেছি। কিন্তু কোন প্রত্যক্ষদর্শী কেউ নেই। 

নেতা । কিন্তু আপনার অভিশাপের কথ! যখন সেই হত্যাকারী শুনবে তখন তার 
ভয়ে সে নিশ্চয় আর চুপ করে থাকবে না। নিশ্চয় সে আত্মপ্রকাশ করবে। 
ঈডি। যে ব্যক্তি নরহত্যার মত কোন পাপকর্ষ করতে সক্কোচবোধ না! করে সে 
কোন অভিশাপের কথাকে ভয় করবে ন|। 


ঈভিপাস, দ্িকিং ৯৩ 


নেতা । তবে এবার নিশ্চয় সে ধর] পড়বে । কারণ একজন দেবজ্যোতিষের 
আবির্ভাব ঘটছে এখানে যিনি মানবজীবনের যে কোন সত্য ঘটন! সম্পর্কে 
অবহিত 

একটি বালকসহ তেরেসিয়াসের প্রবেশ 
ঈডি। হে তেরেমিয়াস, তুমি ত সকলের সব অব্যক্ত কথা, স্বর্গ ও মর্ত্যলোকের 
সব গোপন ঘটনার সব কিছু জান। তুমি চোখে দেখতে না পেলেও বুঝতে 
পারছ, অনুভব করছ কী ভয়ঙ্কর প্লেগরোগের মড়কে বিধ্বস্ত হচ্ছে আমাদের 
সমগ্র দেশ। আজ আমাদের এই ঘোর বিপদের দিনে তুমিই একমাত্র 
ভ্রাণকর্তী । হে ফীবাস, তুমি হয়ত আমাদের দুর্দশার কথ। সব জানতে পারনি 
ভালভাবে । তথাপি তুমি আমাদের দৃতমুখে বলে পাঠিয়েছ এদেশের ভূতপূব 
নিহত রাজার হত্যাকারীকে দেশ থেকে নির্বাসিত করতে না৷ পারলে এ মহামারী 
যাবে না। সুতরাং হে তেরেসিয়াস, তোমার ভবিষ্বদ্বক্তাস্থলভ কঠে সতা 
ঘটন। উল্লেখ কর । আমাকে ও আমার রাজ্যকে বাঁচাও । আমাদের ধনপ্রাণ 
যথেষ্টরূপে নির্ভর করছে শুধু তোমার উপর । আমার ক্ষমতান্ুসারে অপরকে 
সাহায্য করাই হুলে। মানুষ হিসাবে মানুষের মহত কাজ। 
তেরেসিয়াস। কোন কথা জেনে যদি কোন লাভ ন৷ হয় তাহলে সেকথ' 
জানার চেয়ে দুঃখ আর কি হতে পারে । আমি একথ। জানতাম । কিন্তু সহস। 
ভুলে যাই বলেই এখানে এসেছি । 
ঈডি। কিব্যাপার! তোমাকে এত বিষণ্ন দেখাচ্ছে কেন? 
তেরে । আমাকে বাড়ি যেতে দিন রাজন । আপনি সহজেই এ দুঃখের বোঝা 
শেষ পযন্ত বহন করে যাবেন । আমিও বহন করে যাব আপন দুঃখের বোঝা । 
ঈডি। তোমার কথ! সত্যিই আশ্চর্যজনক | যে দেশে জন্মগ্রহণ করে লালিত 
পালিত হয়েছ সে দেশের প্রতি কোন করুণ। পর্যন্ত অনুভব করছ না, তাই 
আমাদের আবেদন তুমি শ্বচ্ছন্দে অগ্রাহ করছ। 
তেরে। না, আমি এতক্ষণ দেখছিলাম, আপনি কি বলেন। আপনি কুদ্ধ 
হুবেন বলে আমি কিছু বলিনি । 
ঈডি। দেবতার খাতিরে অন্ততঃ চলে যাবে না। আমরা সকলে নতজান্ত হয়ে 
প্রার্থনা করছি যদি সত্য ঘটন। জান! থাকে তাহলে বল। 
তেরে । আপনি কিছু জানেন না। আমি সে গোপন কথা জানি। কিন্ধু, 
ত। বড দুঃখের । আমি 1 প্রকাশ করব না। 


৯৪ গ্রক নাটক সন্কলন 


ঈডি। কা বলছ তুমি! জানা সত্বেও তা না বলে আমাদের দেশকে নিশ্চিত 
ধ্বংসের পথে নিয়ে যাবে? 

তেরে । আমি আপনাকে দুঃখ দিতে চাই না তা বলে। কি জন্য বুথা চেষ্ট। 
করছেন? আমি তা বলতে পারব না । 

ঈডি। এত নীচ তুমি! তোমার এই কথায় নিশ্পাণ পাথরও ক্রুদ্ধ হয়ে 
উঠবে । তুমি সেকথা বলবে না? কোন কিছুই তোমার মর্মকে স্পর্শ করবে 
ন।? 

তেরে । আপনি বুখাই আমাকে দোষ দিচ্ছেন। কিন্ত আপনি বুঝতে 
পারছেন আপনি যে নার!কে বিবাহ করেছেন, ন। না, আপনি রেগে যাচ্ছেন । 
ঈডি। কে তোষার কথার রাগৰে না? তুমি আমাদের এই নগরীর মান 
সম্মান সব ধুলায় লুটিয়ে দিচ্ছ । 

তেরে । ভবিষ্যৎ নিজেকে নিজেই প্রকাশ করবে ধীরে ধীরে । আমি বর্তমানে 
শুধু সে ভৰিষ্যৎথকে ঢেকে রাখছি আমার নীরব্তার মধ্যে । 

ঈডি। কালক্রমে যখন তা আমি জানতে পারবই, তুমি আমাকে সেকথ। 
ৰলে দাও । 

তেরে। থাক্‌ আমি কিছুই বলব না । তাতে ক্রুদ্ধ হতে হয় হোন, ভয়ঙ্কর 
ক্রোধে জলে উঠুন । 

ঈডি। তাহলে আমি আষার মনের কথা প্রকাশ করতে কু্া করব ন1। 
আমার মনে হয় রাজা লায়াসকে হত্যার জন্থ যে ষড়যন্ত্র হয় তাতে তুমি অংশ- 
গ্রহণ করে। এৰং তুমি অন্ধ বলে নিজের হাতে হত্যা করতে পারনি । তোমার 
দৃষ্টিশক্তি থাকলে আমি বলতাম তুমিই একাজ করেছ। 

তেরে । আমি তোমাকে সাবধান করে দিচ্ছি আজ থেকে তুমি আর কোন 
কথা বলবে না। এইসৰ লোকের কাছে না, আমার কাছেও না। তুষিই এ 
দেশকে কলুধিত করেছ । 

ঈডি। এতদূর স্পর্ধা তোমান্ব ! খ্বকথা৷ ৰলার পর কিভাৰে পরিত্রাণ পাবে ? 
তেরে । আমার সত্যের মধ্যেই আছে শক্তি। আমি ত পরিভ্রাণ পেয়েই 
গেছি। 

ঈডি। কে তা শেখালে তোমায় এভাবে পরিভ্রাণ লাভ করতে? 

তেরে। তুম্ি। তুমিই আমাকে আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধে কথা বলতে ৰোধ্য 
করেছ। | 
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ঈডি। কোন্‌ কথা? ভাল করে বল যাতে আমি বুঝতে পারি। 

তেরে । তুমি আমার কথার ইঙ্গিত বুঝতে পারনি? তাহলে আবার 
আমাকে ৰাধ্য করছ কথা ৰলতে ? 

ঈডি। না, আমি তোমার কথ। সেভাবে শুনিশি। আবার বল। 

তেরে । আমি বলছি ষে তুমিই সেই হত্যাকারী যাকে তুমি খুঁজে চলেছ 
ঈডি। তুমি ত এই ভয়ঙ্কর কথাটা দুবার বলেছ। 

তেরে । তুমি কি আমাকে দিয়ে আরও কথা বলাতে চাও? 

ঈভি। কিন্তু সেকথায় কোন লাভ হবে না । 

তেরে । আমি বলছি তুমি না জেনে “তামার নিকটতম আম্মীয়ের সঙ্গে সহবাস 
করছ এবং জান ন। তোমার ভাগো কি আছে। 

ঈডি। তুমি কি মনে কর তুমি চিরদিন এমনি অক্ষতভাৰে কথা বলে যাবে ? 
তেরে । হ্যা, আমার কথার মধো যদি সতা থাকে আর সেই সতোর মধ্যে 
যদদি শক্তি থাকে তাহলে অবশ্বই আমি এভাবে কথ। বলে যাব । 

ঈডি। না, তোমার সে শক্তি নেই । কারণ তোমার চোখ কান বুদ্ধি কোনটাই 
নেই। 

তেরে । হায়, তুমি কতই ন1 হতভাগ্য | তুমি বুঝতে পারছ না তুমি যেভাবে 
আমাকে উপহাস করছ এই জনতা একদিন তোমাকেও মেইমত উপহাস করবে । 
ঈডি। অনন্ত রাত্রির অন্ধকার তোমার চোখও মন একই সঙ্গে অন্ধকার করে 
গড়ে তুলেছে । আমর! যার! সর্ষের মুখ দেখেছি, যারা জানি আলোর স্বচ্ছতা 
কি বস্ত তারা কোনমতেই আঘাত পাৰে না তোমার কথায় । 

তেরে। ন। আমার দ্বারা তোমার সর্বনাশ হবে না|। এযাপোলোই সেই 
রহুশ্য প্রকাশ কবে তোমার শেষ সর্বনাশ ডেকে আনবে । 

ঈডি। এট! কি ক্রীয়নের চক্রান্ত ? 

তেরে। ৰা» ক্রীয়ন তোমার শত্র নয়, তুমি নিজেই তোমার শক্র | 

ঈডি। হে সম্পদ, হে সাম্রাজ্য, হে জনতা, তোমরা সকলেই কত সহজে মানুষের 
ঈর্যার দ্বারা ক্ষতবিক্ষত হও ! এ রাজ্যের যে শাসনভার আমার উপর অপিত 
হয়েছে সেই শাসনক্ষমতার লোভে আমার পুরাতন বন্ধু বিশ্বস্ত ক্রীয়ন আমার 
বিরুদ্ধে এক গোপন চক্রান্তে যোগদান করে আমাকে সিংহাসনচ্যুত করার চেষ্টা 
করছে। কিন্ত কত হীন ও নির্বোধ মে। নে তার লাভের বস্তটাকে বড় করে 
দেখেছে এখন। কিন্তু আসনে সে অন্ধ। এখন এস ভেরেনিয়াস, আমাকে 
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বল কোথায় কখন তোমার ভবিম্বদ্বাণী সত্য প্রমাণিত হয়? এই সব সাধারণ 
মান্থষের জন্ত কি উপকার তুমি করেছ? এরা সত্যের জন্য ঘখন অন্ধকারে 
হাতড়ে গুয়রে মরছে তুমি তখন তাদের কি দিয়েছ । আসলে এ রহ্স্ত কোন 
আগন্তকের পক্ষে বল! সম্ভব নয় । কোন সুদক্ষ ভবিস্বদ্বক্তা ছাড়া একথা বলতে 
কেউ পারবে না । পাখি বা দৈববাণীর সাহায্যে একমাত্র স্থদক্ষ জ্যোতিষীরাই 
একাজ পারবে, তুমি না। ক্রীয়নকে সিংহাসন লাভে লাহায্য করে তুমি আমাকে 
সিংহাসন্চ্যুত করার চেষ্টা করছ । আমার মনে হয় তোমাকে এবং ষড়যন্ত্রকারীদের 
একদিন আক্ষেপ করতে হবে । তোমাদের সব শ্রম ব্যর্থ হবে আমার বিরোধিতা 
করতে গিয়ে । তুমি যদি বয়সে বৃদ্ধ না হতে তাহলে তোমার সাহসিকতার 
লা আমি আজই দিয়ে দ্রিতাম। 

নেত।। হে রাজ৷ ঈডিপাস, আমার মতে আপনি ও এই লোকটি দুজনেই কুদ্ধ 
হয়ে পড়েছেন। আপনাদের কথা বলার প্রয়োজনীয়তা যাই থাক আপনাদের 
এখন উচিত দেবতাদের আদেশ কাজে পরিণত কর! । 

তেরে । যর্দিও আপনি রাজা, তথাপি আমিও কম নই। আমি আপনার 
ভৃত্য নই, আমি একমাত্র লেক্নিয়ার অধীনস্থ । সুতরাং ক্রীয়নকে হাত করার 
জন্য আমি তার অধীনতা স্বীকার করব না। আর একটা কথা বলে রাখছি, তুমি 
আমাকে এখন অন্ধ বলে উপহাস করছ, কিন্তু তুমি নিজে চোখ থাক। সত্বেও 
অন্ধ, কারণ তুমি বুঝতে পারছ না, কোন্‌ দুরবস্থার মধ্যে কোথায় এবং কার 
সঙ্গে বাস করছ। তুমিকি জান তোমার বংশপরিচয় কি। তুমি বুঝতে 
পারছ না৷ তোমার জাতির সঙ্গে তোমার আত্মীয় স্বজনের সঙ্গে শত্রুতা করে 
চলেছ তুমি। এও বলে রাখছি, একদিন তোমার পিতার ও মাতার যুক্ত 
অভিশাপ তোমাকে অন্ধ অবস্থায় দেশ থেকে বিতাড়িত করবে । যখন তুমি 
প্রকৃত সত্য জানতে পারবে তখন কোথাও আশ্রয় পাবে না তুমি। তখন 
যে ছুঃখ তোমায় সহ করতে হবে তার কিছুই এখন অনুমান করতে পারছ না 
তুমি। স্থতরাং এখন যত খুশি পার আমার ও ক্রীয়নের উপর স্বণার গরল 
বর্ষণ করো । তবে জেনে রাখবে, তোমার মত আর কোন মানুষের আত্মা 
পৃথিবীতে এত বেশী ছুঃখের দ্বার। নিশ্পেষিত হবে না। 

ঈডি। তোমার কাছ থেকে এই সব উপহাস সহ করতে হবে আমায় ? তুমি 
জাহান্নামে যাও। এই মুহূর্তে চলে যাও এখান থেকে । বিদায় হও অবিলম্বে 
তেরে। তুমি না ডাকলে আমি এখানে কখনই আসতাম না। 
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ঈভি। আমি জানতাম না তুমি এমন নির্বোধের মত যা তাই কথা বলবে। 
ত৷ জানলে কখনই তোমাকে ডাকিয়ে আনতাম না। 

তেরে। তুমি আমাকে নিবোধ বলছ। কিন্তু তোমাকে ধারা জন্মদান 
করেছিলেন তোমার সেই পিতামাঁতা। আমাকে জ্ঞান৷ বলে জানতেন । 

ঈডি। কোন্‌ পিতামাতার কথ। বলছ ? থাম থাম, কে আমার পিতা? 

তেরে । যেদিন সেকথা জানতে পারবে সেদিন তোমার ধ্বংস অনিবাষ হয়ে 
উঠবে। 

ঈডি। (তোমার সব কথাই হেয়ালিতে ভর। | 

তেরে । কিস্ত ধাধ1! ব। হেয়ালি বোঝার ব্যাপারে তোমার কি কোন দক্ষতা 
নেই 

ঈডি। তুমি যদি আমার কোন গুণের প্রশংসা করো আমি তাকে তিরস্কার 
বলে মনে করব । 

তেরে । তোমাব এই গুণই একদিন তোমার সবনাশ সাধন করবে । 

ঈডি। আমি ত। গ্রাহ্থ করি না। এবাজ্য তাগ করতে হলেও আমি 
পশ্চাদপদ হব ন।। 

তেরে । আমি তাহলে চলি। কই বালক, আমার হাত ধরে নিয়ে চল। 
ঈডি। ওকে এখান থেকে নিয়ে যাও। সত্যিই তুমি আমার কাছে একটা 
মৃত্তিমান বাধা ও যন্ত্রণান্বরূপ; তুমি এখান থেকে চলে গেলে স্বস্তি অন্থভব করব 
ও নিশ্চিন্ত হব আমি । 

তেরে । আমার কাজ হয়ে গেছে । এবার আমি নিভাঁকভাবে চলে যাব। 
তোমার ভ্কুটিকে কোনরূপে ভয় করি না আমি। কারণ তুমি আমাকে 
একেবারে প্বংস করতে পারবে না কখনে। | তবে যাবার আগে আমি তোমাকে 
বলে ঘাচ্ছি লায়াসের যে হত্যাকারীর সন্ধান করে বেড়াচ্ছ তুযি, যাকে শান্তির 
য় দ্বেখাচ্ছ, সেলোক জানবে এখানেই আছে। তাকে দেখে বিদেশী মনে 
হলেও পরে দেখ! যাবে সে এদেশেরই লোক; জাতিতে ঘ'বস্। আজ সে 
ধনী ও দৃষ্টিশক্তিসম্পন্ন হলেও একদিন তাকে অন্ধ ও নি-ন্ব অবস্থায় হাতে লাঠি 
ধরে পথ চিনে চিনে এ রাজা ছেড়ে অজানার পথে পা বাড়াতে হবে । একদিন 
সে জানতে পারবে তার সন্তানদের সে একাধারে ভ্রাতা এবং পিতা | সে জানতে 
পারবে যে নারীর সঙ্গে সে বসর্ীস করছে বর্তমানে সে সেই নারীর একাধারে পুত্র 
এবং স্বামী। একাধারে সে তার পিতার দাম্পত্যশয্যার উত্তরাধিকারী এবং 
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পিতৃহন্তা । এবার তুমি এবিবয়ে চিন্তা করো । যদি দেখ আমার কথ! ভূল 
তাহলে বলবে আমার ভবিষ্যদ্বাণী সব মিথ্য।, বলবে এবিষয়ে আমার কোন 
পারদশিতা নেই । 

( বালকসহ তেরেসিয়াসের প্রস্থান । ঈডিপাঁসের প্রাসাদ-অভ্যন্তরে প্রবেশ ) 
কোরাস । কে সেই বাক্তি, ডেলফির পাহাড় থেকে আপা টৈববাণী যাকে 
রাজ| লায়াসের হত্যাকারী হিসাবে অভিহিত করেছে । এখন সে ঝড়ের বেগে 
অথব! ক্রুতগামী অশ্বে কোথাও পালিয়ে যাক। তা না হলে জিয়াসপুত্রের 
দ্বারা বিচ্ছুরিত জলন্ত বিদ্যুৎ ভন্মীভূত করে দেবে তাকে । এক নিদারুণ দুর্ভাগা 
আচ্ছন্ন করে দেবে তাকে । 
অন্াদল। সম্প্রতি তুষারাচ্ছন্ন পার্ণেসাস পৰবত হতে সংবাদ এসেছে। সেই 
অপরিজ্ঞাত হত/কারীকে খুঁজে বার করতেই হবে। কোন এক অরণ্যের অন্ধকার 
গভীরে অথব। পবতের নিন গুহায় এক নিঃসঙ্গ নিরানন্দ জীবনে ঘুরে বেড়াচ্ছে 
সে। কিস্তসে জানে নাএক ভয়ঙ্কর অভিশাপ তার মাথার উপর থেকে সব 
সময় অন্সরণ করে চলেছে তাকে । 
অন্যদল | এই বিজ্ঞ ভ্]োতিষার বাণী বিচলিত করেছে আমায় । আমি ঠিক 
মেনে নিতে পারছি না, আবার অস্বীকার করতেও পারছি না। কি বলব খুঁজে 
পাচ্ছি না। নানা দুশ্চিন্ত| চিড় করে আপছে আমার মনে । আমার কা:ছ 
এথন বর্তমান ভবিষ্যৎ সব একাকার হয়ে যাচ্ছে । এখনও পধন্ত লাবডেকাস ও 
পলিবাসপুজ্বের বাড়িতে এমন কোন আপত্তিকর কিছু শুনিনি যার দ্বার। 
ঈডিপাসের নামকে কলগ্কিত করে সেই হতাকাণ্ডের জন্য তাকে দায়ী 
করতে পারি। 
অন্তদ্দল। একমাত্র দেবরাজ জিয়াস আর তার পুত্র এ্াপোলে। এই মর্ত্য- 
লোকের কথা অবগত আছেন। কিন্তু কোন মর্ত্যমানবের পক্ষে মানবজ,বনের 
ভূত ভবিম্ততের সব কথা জানা সম্ভব নয় । আমিযা জানি সব মানুষই তাই 
জানতে পারে । অবশ্ঠ কোন কোন মান্ষ ভবিস্ততের কথ। বলতে পারে। 
কিন্ত যতক্ষণ পযন্ত না আমি তার কথার বিশ্বাসযোগ্য বাস্তব প্রমাণ পেয়েছি 
ততক্ষণ ঈডিপাসকে দোষা বলে সাবাত্ত করতে পারব না। অতীতে একবার 
এক দেবদূত আবিভূত হয়ে তার বিরুদ্ধে কু কথা বলেযায়। কিন্তু সে 
এতদিন ভালভাবেই রাজ্যশাসন কবরে যাম্। সুতরাং তাকে আমরা কোন 
অপরাধে অপরাধী বলতে পারি না। 


দঈডিপাস, দি কিং ও ৯৯ 


ক্রীয়নের প্রবেশ 

ক্রীয়ন। শোন নগরবাসীগণ, রাজ! ঈডিপাস আমার উপর অকারণে দোষারোপ 
করেছেন জানতে পেরে ক্রুদ্ধ অবস্থায় আমি তোমাদের কাছে উপস্থিত হয়েছি। 
বর্তমানে তিনি বি মনে করেন তার এই দুঃখজনক অবস্থায় আমার কোন কথ 
বা কাজ দায়া তাহলে আমার কাষকাল শেষ হবার পূর্বেই আমি পদত্যাগ করব 
তার প্রতিবাদে । এ'সপবাদ আমি সহা করব না। এই গুজবের মধো আর 
একট। দিক আছে য। আমার মর্মকে স্পর্শ করেছে । আমাকে বিশ্বাসঘাতক বল৷ 
হয়েছে । আমি যদি রাজ! বা রাজোর কাছে বিশ্বাসঘাতক বলে গণা হই 
তাহলে তোমাদের কাছেও বিশ্বাসঘাতক হিসাবে গণ্য হব। 

কোরাসদলের নেত। । আমার মনে হর, একথ। পাজ। অন্তরের সঙ্গে বলেশনি 
জ্যোতিষীর কথ শুনেই দুঃখে বাধ্য হয়ে বলেছেন । 

কীঁয়ন। তিনি একথাও বলেছেন “ব আমার পরামর্শ ক্রমেই জ্যোতিষা নানানকম 
মিথ্যা কথা বলেছে । 

নেতা । একথ পল। হয়েছে বটে, কি্ত কি মর্থে বল। হয়েছে ত। জানি ন। | 
ক্রীয়ন। আচ্ছা রাজ। কি আমার বিরুদ্ধে এই অভিযোগ স্স্থ মনে « মুখে 
শানেন? 

নেতা । তা আমিঠিক জানি না। রাজ। কিভাবে একথা বলেছিলেন জানি 
না! তবে রাজ। নিজেই এখানে আমছেন। 

ঈডিপাসের প্রবেশ 

ঈডি | »ভুমি আবার এখানে কিকরে এলে? তোমার এত?র সাহস ব ভুমি 
শ/মার বিরুদ্ধে ষড়যন্ত্র করে আমার বাজনুকুট কেড়ে নিতে চেয়েও শাবার 
মামার প্রাসাদে এসেছ ? আচ্ছা দেবতার নামে শপথ করে বলত, নিবুদ্ধিতা 
বা কাপুরুষত। কি পেঘ়্েছ মামার মদ্যে যেআমার বিকদ্ধে এই জঘন্য বড়যন্ত্র 
খাড়া করলে? কুমিকি ভেবেছে তোমার এই গোপন চক্রান্তের কথা শামি 
ঘৃণাক্ষরেও জানতে পারব না কোনদিন ? উপযুক্ত বন্ধুবান্ধব, অনুচর ও পশ- 
সম্পদের সহায়তা হাতে ন| নিয়ে কোন সিহাসন লাভ ₹:তে যাওয়াচ। কি 
নির্বদ্ধিতার পরিচায়ক নয় ? 

ক্রীয়ম। শোন আমার কথা । এর উত্তরে আমি শুধু একটা কথাই বলতে 
চাই। তারপর আমার বিচার করবে । 
ঈডি। তুমি কথার জালে তোমার আসল উদ্দেগ্টকে আচ্ছন্ন করে রাখতে 


১৩৩ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


চাও। আমি ওসব কথা বুঝি না, বুঝতে চাই না। আমি তোমাকে শুধু 
আমার এক আপোষহীন ভয়ঙ্কর শত্রু বলে মনে করি। 

ক্রীয়ন। এখন আমার কথাটা শোন। তোমার অভিযোগের ব্যাখ্যা আমি 
কিভাবে করি ত1 দেখ। রি 

ঈডি। তবে তুমি বিশ্বাসঘাতক নও এ ধরনের কোন কথা ঘেন ব্যাখা? 
করতে এস ন।। 

ক্রীয়ন। কুমির পরিবর্তে গৌড়ামিটাকেই যদি ভুমি বড় গুণ বলে মনে করে; 
তাহলে নিজেকে তুমি ঠিক বলতে পারো । 

ঈডি। তুমি যদি ভেবে থাক তোমার এক নিকট আত্মীয়ের প্রতি চরম 
অন্যায় করে পালিয়ে যাবে তাহলে তোমাকে জ্ঞানবান বল! যায় না কখনই । 
ক্রীয়ন। তুমি ঠিক কথা বলেছ। কিন্তুকি অন্যায় আমি তোমার প্রতি 
করেছি তা বল। 

ঈডি। আচ্ছা তুমি কি আমার জ্যোতিষ তেরেসিয়াসকে ডেকে আনার 
পরামর্শ দাওনি ? 

ক্রীয়ন। হ্যা। আমি তাই চেয়েছিলাম । 

ঈডি। আচ্ছ। রাজ। লায়াশের মৃত্যু ঘটেছে কতদিন হলো ? 

ক্রীয়ন। রাজা লায়াসের মৃত্যু? আমি ঠিক বুঝতে পারছি না। 

ঈডভি। এক ভয়ঙ্কর হত)াকাণ্ডের দ্বার। তাকে সরিয়ে দেওয়৷ হয় পৃথিবী থেকে । 
ক্রীয়ন। সে আজ বহুদিন আগের ঘটনা। সেটা৷ স্থুদূর অতীতের কথা । 
ঈডি। আজকের এই জ্যোতিষী কি সেদিনও এই কাজে দক্ষ ছিল”? 

ক্রীয়ন। হ্যা, তোমার মতই ও সমান দক্ষ ছিল এবং ওর বেশ নামযশ ছিল 
এ বিষয়ে । 

ঈডি। সেকি তখন আমার নাম কোনভাবে করেছিল? 

ক্রীয়ন। আমি যতদুর জানি তা করেনি। 

ঈভি। সেই হতাকাগ্ডের জন্য কোন তদন্ত করনি? 

ক্রীয়ন। তাদন্ত অবশ্ঠ করেছিলাম। কিন্তু তার ফলে কোন তথ্য পাইনি । 
ঈডি। আজকের এই জ্যোতিষ কিন্তু তখন কোন কথা বলেননি । 

ক্রীয়ন। আমি অবশ্ত তা জানি না। যখন ত1 জানি না তখন এবিষয়ে চুপ 
করে থাকাই ভাল। 

ঈডি। তবে একটা কথা অবশহ্থই তুমি বলতে পার। পরিষ্কারভাবে 


ঈডিপাস, দি কিং ১০১ 
বলতে পার । 
ক্রীয়ন। কি সেকথা । যদি জানি তাহলে নিশ্চয় আমি তা বলব। অস্বীকার 
করব না। 
ঈডি। আমি রাজ! লায়াসকে হতা করেছি একথা বলার আগে তেরে- 
সিয়াস অবশ্যই তোমার সঙ্গে আলোচনা করেছিল । 
ক্রায়ন। কি সে বলেছে তা৷ তুমিই ভাল জান। তুমি যেমন আমার কাছ 
থেকে জানতে চাও আমিও তেমনি তোমাব কাছ থেকে জানতে চাই । 
ঈডভি। যত খুশি জানতে পার । আমি “কানদিনই হতার অপরাধে অপরাধ 
সাবাস্ত হব না। 
ক্রীয়ন। তুমি আমার বোনকে বিয়ে করেছ ত? 
ঈডি! একথা অস্বীকার করার -কান প্রশ্ন ৪ঠে ন|। 
ক্রীয়ন। (তোমর' ছুজনেই এ রাজা শাসন করে চলেছ? 
ঈভি। তার কামা সব বস্তই সে আমার কাছ থেকে পায় । 
ক্রীয়ন । তোমাদের দুজনের মধ্যে আমিও কি একজন বন্ধু নই? 
ঈডি। এইখানেই আমার আপত্তি। তুমি একজন কপট বন্ধু। 
ক্রীয়ন। না, তা নই। তুমি ভাল করে ভেবে দেখ মনে, যুক্তি দিয়ে বিচার 
করে দেখ । বিচার করে দেখ যদি কাউকে জীবনে অনাবিল শান্তি উপভোগ 
ত্যাগ করে ভয়ে ভয়ে রাজাশাসন কবতে বল তাহলেকিছুতেই সে ত। চাইবে না | 
আমি শুধু রাজকর্ম করে যেতে চাই, রাজ। হওয়ার বাসনা কোনদিনই আমার 
শ্বভাবে নেই । আমি যখন য। চাই তাই তুমি আমাকে দাও । আমি শান্তিতে 
আছি। কিন্তু আমাকে যদি বাজাশাসন করতে হয় তাহলে আমাকে এমন 
অনেক কাজ করতে হবে যাতে আমি কোন আনন্দ পাব ন1। শান্তিপূর্ণ রাজকীয় 
প্রভাবই আমার কাম্য, রাজশক্তি না । আাঁমি এমন কোন মুঢ় ব্যক্তি নই যে 
কোন নিম্ষল সম্মানের দিকে হাত বাড়াৰ । এখন সকলেই আমাকে ভালবাসে, 
আমার শান্তি ও মঙ্গল কামনা] করে । সকলেই আমাকে শ্রদ্ধা করে । কেউ 
তোমার কাছে কোন আবেদন নিবেদন জানাতে এলে আগে আমার শুভেচ্ছ। 
কামনা করে । কারণ সে জানে সে বিষয়ে আমার শুভেচ্ছর উপরেই তার 
সাফলা কামন। করে । সুতরাং কেন আমি এই স্থখের জাবন ত্যাগ করে 
উদ্ছেগণূর্ণ রাজার জীবন কামনা করব? যার! বিজ্ঞ ব্যক্তি তার কখনে। কারো। 
সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করে না, তারা৷ সত্য অসত্য কি তাজানে। স্থতরাং আমি 


১০২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


রাজা হতে চাই না । এট। আমার সম্পূর্ণ নীতিবিরুদ্ধ'কাজ। আমার কথার 
সততা সম্প্রমাণিত করার জন্ প্রথমে পাইথে। গিয়ে জান আমি দৈৰবাণীর কথ। 
সঠিক এসে বলেছি কি না। তারপর যদ্দি দেখ আমি জ্যোতিষীর সঙ্গে চক্রান্ত 
করেছিলাম তোমার বিরুদ্ধে তাহলে আমাকে মৃত্যুদণ্ড দান করবে এবং আমি 
তোমার সঙ্গে নিজেকেই নিজে সে দণ্ড দান করব । কিন্তু আমার অন্রোধ, 
অপ্রমাঁণিত মিথ্যা অপবাদের উপর ভিত্তি করে দোঁষী সাব্যত্ত করে৷ না আমায় । 
অথব। কোন ভাল লোককে মন্দ না৷ কোন মন্দ লোককে ভাল বল! উচিত নয়, 
এবং প্রকৃত বন্ধুকেও হঠাৎ কোন সন্দেছের বশবর্তা বলে ত্যাগ করা 

উচিত নয়৷ 

কে খারাপ ব৷ দুষ্ট প্রকৃতির লোক ত। একদিনেই জান। যায়, কিন্ধ ক ভাল বা 
গ্যায়পরায়ণ তা কালক্রমে জান। যায় । 

নেতা । উনি ভাল কথাই বলেছেন হে রাজন । যেব্যক্তি তার পতনের কথা 
ভাবে না সে কোন সৎ পরামর্শও গ্রহণ কবে ন1। 

ঈডি। যখন কোন গোপন ষড়যস্ত্রের জাল নিঃশব্দে এগিয়ে আসে আমার দিকে 
তখন আমাকেও পাপী! ষড়যন্ত্র করতে হবে । যদি তাতে বিলম্ব করি তাহলে 
তাতে তার লাভ হবে। তার উদ্দেশ্য সিদ্ধ হবে, কিন্তু আমার ক্ষতি হবে। 
ক্রীয়ন। তাহলে কি করবে তুমি, আমাকে নির্বাসিত করবে দেশ থেকে? 
ঈডি। আমি তোমার মৃত্যু চাই, নির্বাসন নয় । নির্বাসন দিলে তুমি (তামার 
প্রতিহিংসা চরিতার্থ করার স্থুযোগ পাবে । 

ক্রীয়ন। তোমার কথা শুনে মনে হচ্ছে তুমি সংকল্প করে ফেলেছ। তুমি 
কারো কথ শুনতে চাও না, কাউকে বিশ্বাস করতেও চাও না । 

ঈডি। তোমাকে অবিশ্বাস করতে বাধা করছ আমায় । 

ক্রীয়ন। না, তা ঠিক নয়। আমার মনে হচ্ছে তোমার মাথার ঠিক নেই। 
ঈডি। আমার নিজের স্বার্থ সম্পর্কে আমি ঠিক আছি। 

ক্রীয়ন। না, তাহলে আমার স্বাথের কথাও ভাবতে । 

ঈডি। না, তুমি ত বিশ্বাসঘাতক । 

ক্রীয়ন। তুমি যদি আমার কথ বুঝতে না চাও ত কি করব? 

ঈডি। তবু আমাকে রাজ্যশাসন করতেই হবে । 

ক্রীয়ন। কিন্তু শাসন করতে গিয়ে যদি কুশাসন করে ফেল? 

ঈডি। হে ধীবস্বাসী, শোন ওর কথ! । 
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ক্রায়ন। থীবস্‌ শুধু এক? তোমার দেশ নয়, থীবস আমারও দেশ । 
(প্রাসাদ হতে বেরিয়ে এসে জোকাস্ত। প্রবেশ করল ) 

নেত। | থাম থাম হে রাঁজন্যদ্বয়, যথাসময়ে রাণী জোকান্তা এসে গেছেন । 
তিনি প্রাসাদ থেকে এখানেই আসছেন। তার সহায়তায় তোমাদের এ 
বিবাদ দূর করে ফেল। 

জোকান্তা। হে বিপথগামী রাজপুরুদ্বয়, কিসের জন্য তোমরা এমন চিৎকার 
কবে ঝগড়। করছ ? যখন সার। দেশ মহামারীর দ্বার! আক্রান্ত তখন তোমর, 
ঝগড়া বিবাদ করছ নিজেদের মধো | যাঁও তোমরা? আপন আপন ঘরে যাঁও। 
এস ক্রীয়ন, এ শিয়ে আর বেশী দুঃখ করো না। 

ব্রায়ন। হে আমার পরমাম্মীয়া ভগিনা, তোমার স্বামা ঈডিপাস আমার উপর 
ভয়ঙ্কর অন্যায় করছে । দে হয় আমাকে আমার পিতৃভূমি হতে নিবাসিত 
করবে মথব। আমাকে হত্যা করবে । 
ভি । আমার বিরুদ্ধে ও ষড়যন্ত্র করেছে আমি তার প্রমাণ পেয়েছি । 

ক্রীয়” । আমার বিরুদ্ধে এই অভিযোগ ঘদি সত্য হয় তাহলে আমার উপর 
ধেন ভয়ঙ্কর এক দৈব অভিশাপ নেমে আসে এবং তাতেই আমার মৃত্যা হয়। 
জোকান্ত।। দেবতার নামে করা ওর এই শপথে বিশ্বাস করো। ঈভিপাস। 
আমা" ও উপস্থিত ৰিশিষ্ট ব্যক্তিদের খাতিরেও একথা তুমি বিশ্বাস করো । 
কোরাস। হে বাজন, আমাদের প্রার্থনা, একথা ভেবে দেখুন। রাণীর কথা 
মেনে নিন। 

ঈর্ডি। কি চাও আমার কাছ থেকে? 

কোরাস। যে আগে কখনো নিরুদ্ধিতার কাজ করেনি এবং আজ জোর গলায়, 
শপথ করছে তাকে শ্রদ্ধার চোখে দেখুন । 

ঈডি । তুমি যা চাইছ তার অর্থ জান? 

কোরাস। হা! জানি। 

ঈডি। তাহলে স্পষ্ট করে বল তুমি কি বলতে চাও। 

কোবরাস। আমার কথ। হলে! এই যে অপ্রমাণিত কোন গুজবের উপর ভিত্তি 
করে শপথে আবদ্ধ এক বন্ধুকে অসম্মানজনক অভিযোগে অভিযুক্ত কর। উচিত 
নয়। 

উডি। তাহলে জেনে রাখ তোমার এই অন্থরোধের জন্য তোমাকে হয় দেশ, 
ছেড়ে চলে যেতে হবে অথবা মৃত্যুদণ্ড ভোগ করতে হবে । 
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কোরাল। সবচেয়ে প্রত্যক্ষীভূত দেবতা সুর্যের নামে শপথ করে বলছি আমি 
নির্দোষ। যদি আমার এই অঙ্গবোৌধের পিছনে কোন কুচিন্তা থাকে তাহলে 
নিঃসঙ্গ পরিত্যক্ত অবস্থায় শোচনীয়ভাবে আমার মৃত্যু ঘটবে । আমি শুধু 
দেশের ছুরবস্থ স্বচক্ষে দেখে এবং আপনাদের ভবিষাৎ দুঃখের কথা চিন্তা 
কবেই একথ। বলেছি । 
ঈডি। তাহলে ঠিক আছে, ওকে যেতে দাও । এর ফলে আমার ধংস ঘা 
নিরাসন যদি অনিবাধ হয়েও এঠে, তা হোক । তাঁর নয়, তোমার মুখ দেখে 
৪ কথ] শুনেই করুণ! জাগছে আমার মনে । তবে সে যেখানেই থাকবে “স 
শুধু ঘুণাই পাবে আমার কাছে । 
ক্রীয়ন। যে ক্রোধের আতিশযো তুমি আমার উপর অভিযোগের বোঝা 
চাপিয়ে দিয়েছিলে ন ক্রোধ প্রশমিত হয়নি এখনো । এই ক্রোধের আাবেগ 
এমনই ভয়ঙ্কর যে ত1 সহ! কর। (ছাঁমার নিজের পক্ষেই কষ্টকর হবে । 
ঈভি। তুমি কি এখান “থকে চলে গিয়ে আমাকে শান্তিতে থাকতে নেবে না? * 
ক্রায়ন । আমি চলে যাচ্ছি। “তামার মনের ঠিক নেই । তবে এব। সবাই 
জানে আমি কতখানি ন্যায়পরায়ণ, আমি কোন অন্যায় করিনি । 

( ক্রীয়নের প্রস্থান 
'কোরাস। হে মহারাণী, আপনি রাজাকে বিশ্রামের জন্য অন্তঃপুরে নিয়ে যান । 
জোকাস্ত। | হা] তাই যাঁব। ব্যাপারটা আমাকে জানতে হবে । 
কোরাস। হ্যা, আমিও তাই বলছি । 
জোকান্তা। আসল ঘটনাটি কি? 
কোরাস। যা ঘটেছে যথেষ্ট । দেশের যখন এই দুরবস্থা তখন এই ধরনের 
কোন ঘটন। ঘটা উচিত নয় | 
ঈডভি। তোম্রী'কি সবাই আমার মনোবল ভেঙ্গে দেবার জন্য এমেছ ? এই 
কি তোমাদের সততার পরিচয়? 
কোরান । হে রাজন, একথা, আমি আগেও বলেছি আবার এখনো, বলছি 
আপনার গুরুত্বকে যদি আজ আমি অস্বীকার করি তাহলে লোকে আমায় 
পাগল অথব। নিবোধ বলবে । কারণ একদিন আমাদের এই দেশ যখন ধ্বংস- 
প্রাপ্ত হতে বসেছিল তখন আপনিই তাকে মুক্তির পথ দেখিয়েছিলেন এবং 
আজও আপনিই তাকে পথ দেখিয়ে মুক্তি ও সমৃদ্ধির রান্জো নিয়ে যাবেন । 
'জোকাস্তা। দেবতার নামে শপথ করে বল রাজা. কেন তুমি সহসা এমন 


দানার 
0৬ 
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ভয়ঙ্কর এক ক্রোধের আবেগে তণ্ত হয়ে উঠেছ ? | 
ঈডি। সব বলব। আমি তোমাকে সকলের থেকে শ্রদ্ধা করি হে প্রিয়তম! । 
আমার ক্রোধের কারণ হলো' ক্রীয়ন আর তার ষড়যন্ত্র । 

জৌকান্ত । ঠিক আছে বল কিভাবে তার সঙ্গে তোমার বিবাদটা বাধে । 
ঈডি। ও বলে আমিই রাজ! লায়াসকে হত্যা করেছি । 

জোকাস্তা । ও নিজের চোখে তা৷ দেখেছে না অপরের কাছ থেকে শুনেছে ? 
ঈডি। নাসেনিজে কিছু বলেনি। নিজে চুপ করে থেকে এক বদমায়েস 
জ্যোতিষকে ধরে এনে তাকে দিয়ে একথা বলায় । 

জোকাস্ত।। তাহলে ওসব কথা! মন থেকে মুছে ফেলে দাও । মনকে মক্ত 
করো । আমার কথ। শোন । কোন মানুষ কখনে। জোতিষদের কথার রহস্য 
বুঝতে পারে না। আমি তার প্রমাণ দিচ্ছি । রাজ! লায়াস এক দৈববাণী 
শোনেন । .স দৈববাণী ফীবাস ন। তার লোকজন কার! পাঠায় তা ঠিক জানি 
না। সে দৈববাণী এই যে তার নিজের পুত্রের হাতে তীব মৃত্যু হবে। সে পুন্ত 
নাকি আমারই গর্জাত। পরে লায়াসের যখন মৃত্যু হয় তখন লোকে বলে 
ডেলফি যাবার পথে কয়েকজন বিদেশী দস্থার হাতে লায়াসের মৃত্যু হয়। এদিকে 
তার বহু আগে আমাদের যে সন্তান জন্মলাভ কবে দৈববাণীন ভয়ে লায়াস তিন 
দিনের মধ্যেই তার পা বেঁধে লোক মারফং কোন এক দুর্গম পার্বতা প্রদেশে 
ফেলে দিয়ে আসে । ন্থতরাং এটা কখনই সম্ভব হতে পারে না যে সেই সন্তানই 
তার পিতাকে হত্যা করব। এই হচ্ছে জ্যোতিষদের ভবিষ্যদ্বাণী । ওকখ। 
তুমি বিশ্বাস করো না। এর মধ্যে যেটুকু রহস্য দেবতারাই তা৷ কালক্রমে 
প্রকাশ করবেন। 

ঈডি। কিন্তু মনে তবু কেন শান্তি পাচ্ছি না প্রিয়তমা ! তোমার কথ। 
শোনার পর থেকে মনের মধ্যে কেন এক অশান্ত আলোড়ন অন্থভব করছি? 
জোকান্তা । একথা কেন বললে? কিসের উদ্বেগ অনুভব করছ ? 

ঈডি। তুমি বললে রাজা লায়াস পথের এমন এক জায়গায় নিহত হন যেখানে 
তিনটি পথ একত্র মিলিত হয় । 

জোকাস্ত। । সে কখ। আজও লোকে বলে। 

ঈডি। কিন্ত সে জায়গাটা কোথায় যেখানে ঘটনাটা ঘটে ? 

জোকান্ত।। জায়গার নাম কোনসিস। ডেলফি এবং ভলিয়। থেকে সেখানে 
যাওয়। যায়। 
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ঈডি। ঘটনাটা! কখন ঘটে তা জান। আছে? 

জোকান্ত1। তুমি এ রাজ্যের শালনভার গ্রহণ করার কিছু আগে এই ঘটনাটা 
ঘটে এবং তার কথ প্রচারিত হয় । 

ঈডি। হেজিয়াস, কোন দুর্ভাগ্যের কবলে ফেলতে চাও আমায়? 
জোকান্তা। কেন তুমি নিজের কাধের উপর এ দুঃখের বোঝ! চাপিয়ে নিচ্ছ 
ঈডিপাস ? 

ঈডিপাস। এখন ওকথা। জিজ্ঞাস করবো না। এখন বল রাজ! লায়াসের 
চেহার। কেমন ছিল ? 

জোকান্তা। তিনি চেহারায় লম্বা ছিলেন। মাথায় কীাচাপাকা চুল ছিল। 
তার দেহের গড়নটা অনেকট তোমার মতন। ৃ 

ঈডি। হায় কী হতভাগযই না আমি । আমার মনে হয় না জেনে এক ভয়ঙ্কর 
অভিশাপ ভোগ কবে চলেছি আমি । 

জোকান্তা । একথা কেন বলছ ? তোমার মুখের দিকে তাকালে এখন ভয়ে 
কাপুনি আসছে আমার । 

ঈডি। আমার ভয় হচ্ছে জ্যোতিষরা বোধ হয় সব ঠিক জানতে পারে । তবে 
আর একটা কথার জবাব দাও । 

জোকান্তা। যদিও আমার ভয় হচ্ছে তথাপি আমি তোমার সব কথার উত্তর 
দেব। 

ঈডি। তার সঙ্গে অল্পসংখ্যক ন। বেশীসংখ্যক সৈন্য ছিল? 

জোকান্তা। তার। সব নিয়ে সংখ্যায় মোট পাচজন ছিলেন। তার মধ্যে 
একজন ছিল দেহরক্ষী । একটা গাড়িতে করে লায়াস যাচ্ছিল । 

ঈভি। হায়, এখন বাাপারটা অনেকখানি স্পষ্ট হয়ে উঠছে । কে এই সংবাদ 
পিল তোমাদের ? 

জোকাস্তা। একজন ভূতা । সেই দলের মধো একমাত্র সেই বেঁচে ঘায়। 
ঈডি। সে কি আজও এই বাড়িতেই আছে? 

জোকান্তা। না নেই। সে এখানে ফিরে এসে তোমাকে রাজসিংহাসনে' 
অধিষ্ঠিত দেখেই আমাকে অনুনয় বিনয় করে বলে সে মাঠে গিয়ে ভেড়া 
চরাবে। তাকে যেন সেই কাজে পাঠানে। হয় । সেবড় বিশ্বস্ত ও যোগ্য 
ভৃত্য । এর থেকে বেশী অনেক বড় কিছু সে চাইতে পারত। 
ঈডি। খবর দিলে সে তাড়াতাড়ি চলে আসতে পারবে ত? 
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জোকান্তা। সেট! খুবই সহজ। কিন্তু এতে তোমার এত আগ্রহ কেন? 
ঈডি। আমার ভয় হচ্ছে আমি হয়ত অনেক বাজে কথা বলে ফেলেছি । 
আমি লোকটিকে দেখতে চাই | 

জোকাস্তা। সেআসবে। কিন্তু আমি জানতে চাই হে রাজন, "কিসের জন্য 
এত তুঃখ তোমার মনে। 

ঈডি] হ্যা আমি বলব সেকথা । আমার ভয়টা এখন অনেক দূর এগিয়েছে । 
আমার জীবনে তোমার থেকে বড় আর কেউ যখন নেই তখন তোমাকে কোন 
ব্যাপারে এড়িয়ে যাওয়ার কোন অর্থ হয় না। আমার বাবার নাম হলো 
পলিবাস। বাড়ি কোরিন্থ । আমার মার নাম মেরোপ। সার শহরের 
মধো আমি ছিলাম সর্বশ্রেষ্ঠ মান্ধষ। লোকে আমাকে সেই ভেবে খাতির 
করত । কিন্ত একটি ঘটনায় সন “যন ওলট পালট হয়ে যায়। একদিন এক 
(ভাজসভায় একজন বেশী মদ খেয়ে আমাকে উপহাসের ভঙ্গিতে বলে আমি 
আমার পিতার প্রকৃত সন্তান নই । আমি অতাস্ত রেগে যাই | অবশ্য কোন 
কমে সামলে নিই নিজেকে সেদিনকার মত | কিন্তু পরের দিন আমি আমার 
পিতামাতাব কাছে গিয়ে তাদের এ বিষয়ে প্রশ্ন করলাম । তার] বলল, লোকটা 
ঠাট্টা করেছে আমার সঙ্গে । এ কথ। হেসে উড়িয়ে দেবার কথা। তখনকার 
মত আমি শান্ত হলাম আমার পিতামাতার কথায় । কিন্তু মনে আমার সংশয় 
রয়ে গেল। কারণ তখনও পযন্ত এক্টট। জোর গুজব চারদিকে শোন যাচ্ছিল । 
একদিন আমি আমার বাব। মাকে ন। জানিয়ে ডেলফি চলে যাই। কিন্তু যে 
কথ' জানার জন্য আমি কীবাসের কাছে যাই মেকথ। আমাকে ন|। জানিয়ে 
হতাশ করেন ফীবাস। তবে তার পরিবর্তে অন্য কতকগুলি কথ। আমাকে 
জানান তিনি যা শুনে একই সঙ্গে দুঃখ এবং ভয় পাই। তিনি বলেন আমার 
ভাগ্যে নাকি আছে আমি তামার নিজের মাতার দাম্পত্যশযযাকে কলুষিত 
করব এবং আমার জন্মদাত! পিতাকে হতা। করব । একথা শুনে আমি 
আমার দেশ কোরিন্থ্‌ ছেড়ে পালিয়ে যাই । এমন এক ছূর্গম অঞ্চলে চলে 
যাই যেখান থেকে আমার ছ্বারা ফীবাসের ভবিষ্দ্বাণী কার্ধকরী হবার কোন 
স্থযোগ থাকবে না। আমি ঘুরতে ঘুরতে অবশেষে চলে যাই সেই দেশে 
যেখানে তোমাদের বাজকুমারকে পরিত্যক্ত অবস্থায় ফেলে আসা হয়। আমি 
এবার তোমাকে বলব আসল ঘটনার কথা । চলার পথে আমি সেই জায়গায় 
এসে পড়ি যেখানে তিনটি বড় রাস্তা এসে মিলিত হয়েছে । সেখানে আমি 
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প্রথমে একটি মশ্বচালিত গাড়ির সামনে একজন প্রহরীকে দেখতে পাই । 
সেই প্রহরীটি আমাকে ধাক্কা! মেরে পথ থেকে সবিয়ে দেয় । আমি তখন রেগে 
গিয়ে লোকটিকে মাঘাত করি । তা দেখে গাঁড়ির উপর বসে থাকা এক বুদ্ধ 
বাক্তি আমাকে লাঠি দিয়ে আঘাত করে । আমি তখন এমন এক ঘুঁষি মারি 
যাতে সে গাড়ি হতে উল্টে পড়ে যায় । তখন আমি তাদের সকলকে হতা! 
করি। এখন ষদি দেখ. যায় "মামার মত এক অপরিচিত ব্যক্তি লায়াসের 
সঙ্গে সম্পর্কযুক্ত তাহলে আমার মত হতভাগা আর কেউ থাকতে পারে ন। 
দেবতাদের চোখে এমন ঘ্বণিত মানুষ 'আর কেউ হতে পারে ন।। এমন 
মানুষকে কোন নগরবাসী শাশ্রয় দেবে না এবং কেউ আশ্রয় দিলেও তার 
পরিচগ জানতে পারলে বাড়ি "থেকে তাড়িয়ে দেবে ঘ্বণাভরে । এই বলে আমি 
নিজেকেই নিজে অভিশাপ দিই । মামি যে হাত দিয়ে সেই লোককে হত্য। 
করি সেই হাত দিয়েই তার স্ত্রীর সতীত্ব ও শালীনতা। হানি করি। এবার বল 
আমি কি পাপাস্ম। নই? আমিকি কলুধিত নই? আমার উচিত স্বেচ্ছায় 
নিবাপনদণ্ড ভোগ করা । কিন্তুকি আশ্চযের কথা দেখ, সেই নিবাসনকালে 
'আমি আমার নিদ্দের দেশ জনভূমিতে যেতে পারব না। আমার দেশবাসীকে 
দেখতে পাব না সেই টদববাণীর ভয়ে। কারণ তাহলে যদ্দি ভাগোর লিখন অন্তসারে 
পিতাকে হত্যা করে বসি এবং নিজের মাতার সঙ্গে বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হই! 
তাছলে নিষ্ঠুর নিয়তির .য বিধানের ছারা ঈভিপাসের ভাগা নির্ণীতি হয়েছে সেই 
বিধান অনুসারেই অভিশাপ ঠোগ করে যেতে হবে তাকে। হে 
দেবতাবুন্দ, আমার জীবনে যেন সেদিন কখনো! না আসে। এ ধরনের কোন 
অভিশাপ আমার জীবনে নেমে আসার আগে যেন আমার মৃত্যু ঘটে । 

কোরাস নেতা । হে রাজন, এসব কথা সত্যই ভয়ের উদ্রেক করছে আমাদের 
মধ্যে । তথাপি এখনো আশা আছে । সেই প্রতাক্ষদর্শীর কাছ থেকে পূর্ণ 
বিবরণ ন1 পাওয়া পযন্ত আপনি সম্পূর্ণূপে নিরাশ হবেন ন|। 

ঈডি। আশা আমার কাছ থেকে অনেক দুরে চলে গিয়েছে । তবু মাঠ 
থেকে সে বাক্তি আস পযন্ত আমি অপেক্ষা করব। 

জোকাস্তা। সে এলে কি জানতে চাইবে তুমি? 

ঈডি। বলছি, তার কথা ঘদি তোমার কথার সঙ্গে মিলে যায় তাহলে আমি 
'বিপদ থেকে মুক্ত হয়ে যাব। 

'জোকান্তা । আমার কাছ থেকে গুরুত্বপূর্ণ কি কথ শুনেছ? 
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ঈডি। তুমি এর আগে আমায় বলেছ, লায়াস কয়েকজন দন্থ্যর দ্বারা নিহত 
হয়। সেও যদ্দি তাই বলে তাহলে বুঝবে আমি সে হত্যাকারী নই । কিন্ত 
সে যদি বলে মাত্র একজ্ন দস্থাই লায়াস ও তার দলকে হুতা করে তাহলে 
বুঝতে হবে আমিই সেই অপরাবা | 
জোকান্ত। । না। শান্ত হও। আমি যে কথা তোমাকে বলেছি সে কথা 
আমি এক নই শহরের সব লাক শুনেছে । সে অন্ত কথা ঘললে কেউ তা 
বিশ্বাস করবে না। তাহাড়া সে অন্ত কথা বললেও দৈব্বাণীর সঙ্গে সেকথা 
মিলবে না। কারণ লোক্মিয়া সেই দৈববাণীতে বলে আমার গর্ভস্থ সন্তানের 
দ্বার নিহত হবে লায়াস। কিন্তু আমার গর্ভস্থ সন্তান ত জন্মাবার পরই সেই 
দুর্গম পার্বত্যপ্রদেশে পরিত্যক্ত অবস্থায় প্রাণতাঁগ করে । সুতরাং কোনক্রমেই 
সে দৈববাণী সত হওয়ার প্রশ্ন ওঠে না। 
ঈডি। তুমি ঠিকই বলেছ। তবু সেই চাষী (লোকটিকে ডেকে পাঠাও। 
সাপারটাকে অবহেলার চোখে দেখে না। 
জোঁকান্ত।। এখনি ডেকে পাঠাচ্জি। কিন্তু এখন ঘরে চল। তুমি যা চাইবে 
তাই কর] হবে। 

(ঈভিপাস ও জোকান্তা প্রাসাদ অন্তঃপুরে চলে গেল ) 
(কাোরাস। কাজে ও কর্মে আমি যেন আমার সততা! ও পবিত্রতা রক্ষা করে 
মান্ষের কাছ থেকে যথাযোগ্য শ্রদ্ধা ও সম্মান আকর্ষণ করে যেতে পারি। 
লিম্পাসবাসী দেবরাজের দ্বারা নির্দেশিত পথে আমি যেন চিরদিন চলি। 
আমার ভাগ্যের বিধান ধেন আমাকে কুপথে কোনদিন চালিত না করে। 
অলিম্পাসবাসী এই সব দেবতাদের জন্ম ব। মৃত্যু নেই। তাদের পিতামাতা 
নেই । তার] বিশ্রাম করেন না বা নিদ্রাভিভূত হন ন1। তার বার্ধক্য কি জিনিস 
তা জানেন না। 
অন্তদল। অহঙ্কারই মান্ষকে অত্যাচারী করে তোলে। ধনসম্পদ ৰ। কোন 
বস্তকে কেন্দ্র করে কোন মানুষের অহঙ্কার ক্রমশঃ উত্তঙ্গ হয়ে উঠলে একদিন 
না একদিন সে মানুষের পতন ঘটবেই। তার উখানের আর কোন আশা 
থাকবে না। তবে দেবত। ষেন আমাদের রাজ্যকে সমস্ত বিপদ হতে রক্ষা 
করে চলেন । 
অন্যদল । কোন লোক যদি দেবতাদের অশ্রদ্ধার চোখে দেখে এবং ন্যায় 
বিচারকে পদদলিত করে কথায় ও কাজে গুদ্ধত্য ও অহঙ্কার প্রকাশ করে চলে 
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তাহলে তার মাথার উপর অবশ্যই “নমে আসবে এক সর্বনাশা অভিশাপ । সে 
তথন ক্রমাগত অসৎ কর্ম করে চলবেই । সে অধর্মাচরণ করে যাবেই। এই 
ধরশের অহঙ্কারী ও অধর্মাচারী মানুষের জীবন কখনই দৈব অভিশাপের বিষাক্ত 
শরের দ্বার] ক্ষতবিক্ষত ন। হয়ে পারে ন। । এই ধরনের মানুষের অসৎ ও অন্যায় 
কাজ ধদ্দি সম্মানিত হয় তাছলে আমর দ্াড়াব কোথায়? 
অন্তপল। তাহলে আমর! কোন দেবতার বেদ]|মূলে বা মন্দিরে যাব না'। 
ধৈববাণা যদি মিথ্যা হয়, দেবতার কথা যদ্দি সত্যে পরিণত না হয় তাহলে দেব 
পুজার অর্থ কি? হে জিয়াস, তুমি যি এই বিশ্বত্রক্মাণ্ডের সত্যিকারের অধিপতি 
হও তাহলে তোমার ন্যায়বিচার অক্ষুপ্ন রাখে।। লায়াস সম্পকিত ভবিশ্বাদ্ধাণী 
ক্রমশই বিস্ভৃত হয়ে যাচ্ছে । মানুষ তার কথ। প্রায় ভুলে যেতে বসেছে। 
কেউ আর আপোলোর পৃজ। করছে না। দেবপূজা অনেক কমে গেছে 
ইতিমধ্যে । 

। পশমের কাপড় জড়ানো একটি অলিভশাখা হাতে জোকান্ত। প্রাসাদের 

সমনে গৃহদেবত। লাইসীয় এ্যাপোলোর বেদীমূলে উপনাভ হয়ে হাতের 

শাখাটি সেখানে নাখিয়ে রাখল ) 
'জাকান্ত। | হে রাজ-অমাত্যগণ, আমি পবিত্র অলিভশাখা « গন্ধদ্রব্যসহ 
(ব্ভাদের মন্দিরে মন্দিরে গিয়ে ভক্তিভরে পূজ। দেওয়ার কথ। ভেবেছি । কারণ 
ঈডিপাধের সমগ্র অন্তরাত্ম। এক অনপনেয় আশঙ্কার দ্বারা আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছে। 
সে প্রায়ই ভাত ও উত্তেজিত হয়ে কথা বলছে। শান্ত ও স্বাভাবিকভাবে 
সে কোনকিছু বিচার করে দেখতে পারছে ন।। যেহেতু আমি পরামর্শ দানের 
দ্বারা আমার স্বামীর কোন উপকার করতে পারিনি সেইহেতু হে আমার 
দেবত। এাপোলো, আমি তোমার কাছে এসেছি । আমার একমাত্র প্রার্থনা, 
এক ভগ্লাবহ সংশয়ের কবল থেকে আমাদের উদ্ধার করো । তার অবস্থা দেখে 
আমধ। সত্যিই ভাত হয়ে পড়েছি, অন্ুস্থ নাবিককে দেখে যেমন ভাত সন্্ত্ত 
হয়ে পড়ে কোন অভিযানের যাত্র।রা । ( জোকাণ্ত। যখন পুজা 1ধচ্ছিল তখন এক 
দুত এসে কোরাসধলকে সম্বোধন করে কথা৷ বলল ।) 
দূত। হে ভদ্রমহোদয়গণ, দয় করে আমাকে বলবেন কি রাজ। ঈডিপাসের 
বাড়ি কোথায় এবং এখন তিনি কোথায় অবস্থান করছেন ? 
কোরাস নেত! । এই তার প্রাসাদ এবং তিনি নিজেও এই প্রাপার্দের মধে)ই 
অবস্থানকরছেন। আর এই নারী হলেন তার সন্তানসন্ততির জননা । 
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'দূত। তাহলে ইনি তার রাণী । উনি ধনেপুত্রে স্খলাভ করুন । 

জোকান্তা। আপনারও মঙ্গল হোক হে অতিথি । আপনি ভদ্র এবং বিনয়ী । 
কিন্তু কোথা হতে আপনি আসছেন এবং কা বা বলার আছে আপনার ? 

ফূত। স্ৃসংবাদ আছে রাণী । আপনার স্বামীর জন্য এক স্থসংবাদ বহন করে 
এনেছি । 

জোকাস্তা। কি সে সংবাদ এবং কোথ। হতে আসছেন ? 

দূত। আমি কোরিন্থ, থেকে আসছি । ে সংবাদ আমি এনেছি তা শুনে 
আপনি আনন্দ করবেন আবার কিছুটা ছু:খিতও হবেন। 

জোকাস্তা। কিসেসংবাদ যার একই সঙ্গে আনন্দ ও বেধনার্দানের ক্ষমতা 
আছে? 

দূত। ইসথমেনিয়ার লোকের! স্থির করেছে ঈভিপাসকে তার রাক্ধা করবে সে 
দেশের | 

জোকান্তা । তাহলে বুদ্ধ পলিবাস কি মার বেচে নেই? 

দৃত। না» তাব দেহ এখন সমাধিগহ্বরে শায়িত । 

জোকাস্তা। পলিবাস মুত? 

দূত। আমি ঘদি সত্য কথা না বলি তাহলে যেন আমার মৃত্যু হয়। 

জোকান্ত। । হে আমার সহচরীবুন্দ, যাও তোমাদের রাজাকে সুসংবাদ দাওগে। 
বলগে, কোথায় দেবতাদের সেই দৈববাণীর সত্যতা ? এই সেই পলিবাস যাকে 
ঈভিপাস দীর্ঘদিন ভয় করে আসছে, যাকে এড়িয়ে আসছে পাছে তাকে হত্যা 
করে বসে। এখন সে ব্যক্তি কালক্রমে আপনা হতেই ম্বতামুখে পতিত 
হয়েছে । ঈডিপাসের হাতে তার মৃত্যু হয়নি । 

( ঈডিপাসের প্রবেশ ) 

ঈডি। হে আমার প্রিয়তম। পত্রী, কেন তুমি আমায় সহস। ডেকে পাঠিয়েছ? 
জোকাস্তা। এই লোকটির কথা শোন। শোন দৈববাণীর কথা । 

ঈডি। ইনি কে এবং কি সংবাদ আমার জন্য বহন করে এনেছেন? 

জোকান্তা। উনি কোরিন্থ থেকে এপেছেন । তোমার পিতা পলিবাস আর 
জীবিত নেই একথা জানাতে এসেছেন তোমায় । 

ঈডি। তোমার নিজের মুখ থেকে একথ। শুনতে চাই দুূত। 

দুত। আমি পরিস্কার বলছি তার মৃত্যু ঘটেছে । তিনি আর ইহলোকে নেই। 
ঈডি! তার মৃত্যু কি কোন রোগের দ্বারা ঘটেছে না কি কোন চক্রান্তের ফলে ? 
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দৃত। বুদ্ধ বয়সে সামান্য অন্ুখেই মানুষের মৃত্যু ঘটে । 

ঈডি। তাহলে বুঝতে হবে অস্থখেই তার মৃত্যু ঘটেছে। 

দুত। বার্ধকাও তার অগ্ততম কারণ । 

ঈম্ডি। হায়, হে আমার পত্বা, আর যেন কোন লোক পাইিয়ার সেই 
(দ্বজ্যোতিষের কাছে ন। যায় অথবা! কোন টদববাণীতে বিশ্বাস ন। করে । এই 
ববাণীই একদিন ঘোঁষণ। করেছিল আমি নাকি আমার পিতাকে হত্যা করব-_ 
এটাই আমার ভাগো আছে। কিন্ত তিনি স্বাভাবিকভাবেই মৃত্যুবরণ করে 
সনাহিত হয়েছেন মাটির গর্ভে । অথচ আমি তাকে কোন অস্ত্রাধাত করিনি । 
অবস্থা তিনি যদি আমার বিচ্ছেদবেদনায় কাতর হয়ে মৃত্যুবরণ করেন তাহলে 
সেকথ। ম্বতন্ত্র। একমাত্র তাহলে আমি পরোক্ষভাবে তার মৃত্যুর কারণ হতে 
পারি। যাই হোক, দৈববাণী যাই বলুক, পলিবাস এখন মৃত । সে দৈববাণীকে 
ভয় করার আর কিছু নেই। 

(জাকান্তা। আমি কি একথ! আগে বলিনি তোমায়? 

ঈভি। হা বলেছিলে, কিন্তু আমি ভয়ে সেকথ। মানতে পারিনি । 

জোকান্তা। আর এসব কথাকে অন্তরে প্রশ্রয় দিও না । ্ 
'ঈীডি। কিন্তু এখনে। একট ভয় আছে, মাতার সঙ্গে বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হওয়া] 
মাতার দাম্পত্যশয্যাকে কলঙ্কিত কর!। 

জোকান্তা। যে ভাগ্যের বিধান ভবিষ্যতে সত্যে পরিণত হয় না৷ তাকে মানুষ 
কেন ভয় করবে বলতে পার? তার থেকে মানুষের উচিত নির্ভয়ে উচ্ছংখল 
জীবন যাপন করা । মার সঙ্গে বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হয়ে পড়ার ভয় করো না। 
একথা অনেকে ত্বপ্নে দেখে । কিন্তু এসব কথাকে যারা কখনও প্রশ্রয় দেয় না 
মনে তারাই স্থখে জীবন যাপন করে। 

ঈডি। তোমার কথাগুলো সত্যিই সাহস সঞ্চার করে মনে। কিন্তু আমার 
মাতা এখনে! জীবিত আছেন । স্থতরাং তুমি যাই বল আমার ভয়ের কারণ 
এখনেো। আছে? 

জোকাত্তা। যাই হোক, তোমার পিতার মৃত্যুতে আমাদের আনন্দ করার 
যথেষ্ট কারণ আছে। 

ঈডি। তা যাক, তবু যিনি জীবিত আছেন তার জন্য ? 

দৃত। আপনি কোন নারীকে ভয় করছেন ? 

ঈডি। পলিবাসের স্ত্রী মেরোপ। 
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দুত। তাকে ভয় করার কি আছে? 

ঈডি। এক ভয়ঙ্কর দৈববাণী, দূত | 

দূত। সে বাণী অপরকে শোনানে। যেতে পারে ? 

ঈভি। তা অবশ্য শোনানো যায় । তবে লেক্সিয়া একবার বলেছিল আমার 
ভাগ্যে আছে আমি আমার মাতার সঙ্গে বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হব আর আমার 
নিজের পিতার রক্ত পাত করব । এই জন্যই আমি আমার জন্মভূমি কোরিন্থ, 
থেকে অনেক দূরে আছি আর তার ফল ভালই হয়েছে। তবে পিতামাতার 
মুখ দেখতে সত্যই মাঝে মাঝে ইচ্ছা জাগে । 

দূত। আপনি কি এই ভয়েই স্বেচ্ছায় নির্বাসিত করেছিলেন নিজেকে ? 
ঈডি। দুরে ছিলাম কারণ আমি পিতৃহন্ত! হতে চাইনি । 

দূত। তাহলে এ ভয় হতে আমি আগেই আপনাকে মুক্ত করতে পারতাম । 
আমি ত আপনার মঙ্গলের জন্যই এসেছি । 

ঈডি। অবশ্যই আমি তোমার সব আবেদনের কথা শুনব। 

দূত । আপনার দেশে প্রত্যাবর্তনের পর যাতে আমি কিছু আপনার উপকার 
করতে পারি তার জন্যই আমি এসেছি । 

ঈডি। না। আমি কখনই আমার পিতামাতার কাছে যাব না!। 

দূত । হায় বৎস, মনে হচ্ছে তুমি কি করছ তাই জান ন!। 

ঈডি। কেন ও কথা বলছ। সত্য করে বল দেবতার নামে । 

দূত। যদ্দি এই ভয়ে তুমি দেশে না যাও তাহলে আসল কথাটা আমি 
অবশ্টই বলব । 

ইঈডি। আমার কেবলই ভয় হয় ফীবাসের ভবিষ্যদ্বাণী যদি সত্য হয়। 

দূত। তুমি তোমার পিতামাতার দ্িক থেকে অপরাধী হবার ভয় পাও? 
ঈডি। হ্যা, ঠিক তাই। 

দূত। তুমি কি জান তোমার এ ভয় কত নিরর্থক ? 

ঈডি। যদি তারা আমার সত্যিকারের পিতামাতা হন তাহলে এ ভয় কেন 
নিরর্থক হবে? 

দূুত। কারণ পলিবাসের সঙ্গে তোমার কোন রক্তগত সম্পর্ক নেই। 

ঈডি। কি বলছ তুমি? পলিবাস আমার পিতা নয়? 

দূত। যেমন আমি তোমার পিতা নই, তেমন্ন পলিবাসও তোমার পিতা নয় । 
ঈডি। কেন তুমি আমার পিতার সঙ্গে তোমার তুলনা করছ ? 

গ্রীক- ৮ 
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দূত। তিনি তোমার জন্ম দেননি যেমন আমি তোমার জন্ম দিইনি । 

ঈডি। কেন তিনি আমায় তার পুত্র বলে ডাকতেন ? 

দূত । কারণ তিনি আমার হাত থেকে দান হিসাবে তোমাকে গ্রহণ করেন । 
ঈডি। কিন্তু তা হলেও তিনি আমাকে গভা1রভাবে ভালবাসাতন। 

দূত। কারণ তার কোন সন্তান সন্ততি ছিল না। 

ঈডি। তুমি কি আমাকে কোথাও কিনেছিলে না কোথাও কুড়িয়ে 
পেয়েছিলে? 

দূত। সিখেবণের পার্বত্যপ্রদেশে জঙ্গলের মধ্যে তোমাকে কুড়িয়ে পেয়ে- 
ছিলাম । 

ঈডি। েখানে কোন উদ্দেশ্ট্ে তুমি গিয়েছিলে? 

দুত। আমি ভেড়া চরাচ্ছিলাম। 

ঈডি। তুমি কি মেষপালক ছিলে ? না কি মেষশাবক চুরি করতে গিয়েছিলে ? 
দূত। কিন্তু যাই করি সে সময় তোমায় আমিই রক্ষা করি। 

ঈডি। তখন আমি কি অবস্থায় ছিলাম? আমার কষ্ট বলতেই বাকি ছিল? 
দূুত। তোমার পায়ের হাই সেকথা বলতে পারত । 

ঈডি। সেই পুরনো কথা কেন আবার বল ? 

দুত। তোমার পায়ের হাট ছুটো৷ তখন শক্ত করে বাধা ছিল। আমিসে 
বাধন খুলে দিয়ে মুক্ত করি তোমায় । 

ঈডি। সে বাধন সতাই আমার শৈশবজীবনের এক লঙ্জাজনক ঘটনার অস্রান্ত 
চিহ্ন। 

দৃূত। তোমার সেই দুর্ভাগ্যের জন্যই তোমাকে এই নামে ছোট থেকে ভাক1 
হয়। 

ঈডি। একাজ কে করেছিল, আমার বাবা ন৷ মা? 

দূত। আমি তাজানি না। যে আমার হাতে তোমাকে তুলে দেয় একমাত্র 
সে-ই বলতে পারে। 

ঈডি। কী, তুমি নিজে আমাকে প্রথম দেখতে পাওনি ? অন্যের কাছ থেকে 
আমাকে পেয়েছিলে? 

দূত। অন্য একজন মেষপালক আমার হাতে তোমাকে দেয়। 

ঈডি। কে সে? একথা তুমি কি স্পষ্ট করে বলতে পার না? 

দূত । আমার মনে হয় সে রাজা লায়ানের গৃহভূত্য ছিল। 
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ঈডি। বহুদিন পূর্বে এ রাজ্য যিনি শাসন করতেন? 

দূত। হ্যা তাই। লোকটা নাকি তার অধীনে মেষপালকের কাজ করত। 
ঈডি। লোকটা কি এখনে! জীবিত আছে? আমি কি তার দেখা পেতে পারি? 
দূত। আমি জানি না, এ দেশের গ্রামাঞ্চলের লোকরা বলতে পারবে । 

ঈডি। এখানে যার! উপস্থিত আছ তাদের কেউ কি সেই মেষপালককে মাঠে 
ঘাটে বা শহরের কোথাও কখনো দেখেছ? এখন অবিলম্ধে এই সব সমস্টার 
সমাধান করতেই হবে। 

কোরাস নেত।। আমার মনে হয় সেই মেষপালককে আপনি এর আগেও 
একবার দেখতে চেয়েছিলেন । তবে রাণী জোকান্তাই সঠিক বলতে পারেন সে 
এখন কোথায় আছে। 

ঈডি। হে প্রিয়তমা, তাঁকে একবার ডেকে পাঠাও । এর আগে তারই খোজ 
করেছিলাম এবং তাঁবই কথা৷ এই দূত বলছে । 

জোকান্তা। কেন সে লোকের কথা বলছ? ওদ কথ। নিয়ে আর বৃথা চিন্তা 
করে। না। ও সব ভিত্তিহীন কথা। 

ঈডি। এত সব নিরযোগ্য স্থত্র পাওয়া সত্বেও আমি আমার জন্মবহস্ঠ 
উদ্ঘাটন করতে পারব না তা কখনই হতে পারে ন!। 

জোকাস্তা । দেবতার নামে বলছি যদি তোমার জীবনের প্রতি বিন্দুমাত্র 
মমতা থাকে তাহলে আর এ বি্বরে ঘাটাঘাটি করে।ন।। আমার মনোবেদন 
ক্রমশঃ বেড়েই চলেছে । 

ঈডি। মনে সাহস অবলগ্চন করো | আমার পিতামাতা ক্রীতদাস হয় হোক 
তাতে তোমার বংশমধাদ। কোপক্রমে হ্রাস পাবে না। 

জোকান্তা। তবু আমার কথ! শোন। এ সব নিয়ে আর মাথা ঘামিও ন|। 
ঈডি। আমি সমস্ত সত্য প্রকাশ না করে ছাড়ব ন1। 

জোকান্তা। তবু 'মামি তোমার মঙ্গলের জন্য, ভালর জন্যই এ কথ। বলছি। 
ঈডি । তোমার এই সং পরামর্শই আমার ধৈর্যকে বিব্রত ক: তুলছে। 
জোকান্তা । হায়, কী হতভাগ্য তুমি ! নিজের জন্ববৃততান্ত তোমার পক্ষে ন। 
জানাই ভান ছিল। 

ঈডি। তোমাদের মধ্যে কেউ গিয়ে সেই রাখালকে ডেকে আন। আর 
তোমাদের রাশীকে এখান থেকে তার রাঙ্গকীয় ব'শনর্ধাদার গৌরব নিয়ে চলে 
'যেতে বল। 
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জোকান্তা । হায় হতভাগ্য ! ও কথা আমি তোমাকে বলতে পারতাম । আর 
তোমাকে এ বিষয়ে কোন কথাও বলব না। (প্রাসাদের মধ্যে চলে গেল ) 
নেতা । হে ঈভিপাস, রাণী কেন এক ভয়ঙ্কর দুঃখের আবেগে স্তব্ধ হয়ে চলে 
গেলেন এখান থেকে ? মনে হয় তার এই স্থগম্ভীর স্তন্ধত1! এক বড় রকমের 
ঝড়ের পূর্বাভাস দান করছে। 

ঈডি। যাহয় হোক। আমার বংশ যত নীচই হোক না৷ কেন আমি ছা 
জানতে চাই । এ নারী হয়ত নিজের বংশগৌরবের অহঙ্কারে আমার সম্ভাব্য 
নীচ বংশের কথা ভেবে লজ্জাবোধ করছে। কিন্তু আমি ভাগ্যদেবীর বরপুত্র, 
তিনি আমার অনেক মঙ্গল সাধন করেছেন; সুতরাং আমার ভাগ্যে কোন 
অসম্মান নেই । এ নারীই আমার মাত যার গর্ভ হতে আমি উদ্ভুত হয়েছি। 
তারপর ছোট বড় বিভিন্ন অবস্থার মধ্যে দিয়ে অতিক্রান্ত হয়েছে আমার জীবন। 
এই হচ্ছে আমার বংশধারা, একথা কখনই মিথ্য। প্রমাণিত হতে পাবে না । 
আমি আমার এই রহশ্যময় জন্মবৃত্তাস্ত উদ্ঘাটন করবই। 

কোরাস । আমি যদি ভবিষ্যছক্তা হই তাহলে হে নিথেরণ, আগামী কাল 
পূণিমার দিন তুমি জানতে পারবে ঈডিপাস তোমায় কতদূর শ্রদ্ধা ও ভক্তি 
করে এবং নৃত্যগীতের মধ্যে আগামী কাল তোমার পুজা! করব আমরা । কাল 
যেন ঈডিপাস সব রহম্ত ভেদ করতে পারে। হেফীবাস, আমাদের একাস্ত 
প্রার্থনা, আমাদের প্রার্থনা ষেন পূরণ হয় । 

অন্যদল। পার্বত্য যাযাবর সেই মেষপালক প্যান কোন নারীর সঙ্গে 
বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হয়ে তার গর্ভে উৎপন্ন করে তোমাকে ? অথবা লেক্তিয়ার 
পত্বী তোমাকে গভে” ধারণ করেন? অথব। ঘটনাক্রমে নিলেন বা বেকাণ্টের 
কোন দেবত। হেলিকলের কোন জলদেবীর কাছ থেকে নবজাত অবস্থায় 
তোমাকে গ্রহণ করেছেন? কারণ এ সব জলপরীর সঙ্গে এ সব দেবতার! 
প্রায়ই জলকেলি করে থাকেন। 

ঈডি। হে বয়োগ্রবীণগণ, আমি সেই রাখালকে কখনে। দেখিনি । তবে মনে 
হচ্ছে সে আপনাদের মতই হবে বয়সে প্রবীণ। আমার কোন ভূত্য হয়ত 
তাকে এখানে নিয়ে আসবে । তবে আপনার। তাকে কেউ দেখে থাকতে 
পারেন এবং দেখলেই চিনতে পারবেন। 

নেতা । আমি তাকে চিনি। আপনি নিশ্চিত থাকতে পারেন। সেছিন্ 
বাজ! লায়াসের বিশ্বস্ত মেষপালক। (রাখালকে আন হছলে। )। 
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ঈডি। কোরিন্থ্‌ হতে আগত হে দূত, তুমি যার কথ। বলছিলে, এই কি সেই 
লোক? 

দূত। হ্যা সেই লোক। 

ঈডি। শোন হেবুদ্ধ, এই দিকে তাকাও এবং আমি যা! য। জিজ্ঞাসা করব 
তোমায় তুমি তার সঠিক উত্তর দেবে । তুমি কি রাজ! লাক়্াসের অধানে 
কাজ করতে? 

রাখাল। আমি তার দাস ছিলাম । তবে তিনি আমাকে কেনেননি কারো! 
কাছ থেকে, তিনি আমায় ছোট থেকে পালন করেন । 

ঈডি। কোন কাজে নিযুক্ত হও তুমি ? 

রাখাল। আমি ভেড়া চড়াতাম। 

ঈডি। প্রধানতঃ কোন অঞ্চলে তুমি এই কাজ করতে ? 

রাখাল। কখনো! সিথেরণ আবার কখনো বা! তার পার্বব্তা অঞ্চলে । 

ঈডি। তাহলে তুমি নিশ্চয় এই লোকটিকে দেখে থাকবে । 

রাখাল। কোন লোকের কথা! আপনি বলছেন? কি করত সে? 

ঈডি। এখানে যে লোকটি রয়েছে । কখনে৷ একে দেখেছ কি? 

রাখাল। আমি ঠিক স্মরণ করে উঠতে পারছি না। 

দূত। তুমি কিছু ভাববে না মালিক, আমি তাকে সব কথা স্মরণ করিয়ে 
দেব। আমি এ বিষস্কে নিশ্চিত ষে আমরা যখন সিখেরণে মেষপালকের কাজে 
একসঙ্গে থাকতাম তখনকার কথা তার মনে আছে। ওর স্গে ছিল ছুটি পাল, 
আর আমার কাছে ছিল একটি পাল। আমর! সেখানে সাড়ে তিন বছর 
একসঙ্গে বাদ করি। তারপর আমরা যে যার দেশে পাল নিয়ে চলে যাই। কি 
ব্লাখাল ভাই, ৷ বললাম তা সত্যি বটে ? 

রাখাল। হ্যা তুমি সভা কথা বলছ। অনেকদিন আগেকার কথা হলেও যা 
বলছ সব সত্যি । 

দূত। আচ্ছা বলত, তুমি কি তখন আমাকে একটি শিশু দিয়ে বলনি যে আমি 
যেন তাকে আমার নিজের পুত্রের মত পালন করি ? 

রাখাল। এখন তার কি? ওকথ। এখন জিজ্ঞাস করছ কেন? 

দূত। তোমার সামনে দীড়িয়ে থাক! এই লোকটিই হচ্ছে সেই শিশু । 
রাখাল। মহামারীতে মৃত্যু হোক তোমার । চুপ করো, আর একটি কথাও 
কখনো বলো না। 
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ঈডি। ওকে ভৎজ্নী করো না বুদ্ধ। তোমার একথার জন্য তোমাকেই 
ভৎসনা কর। উচিৎ । 

রাখাল । আমিকি দোষ করেছি মালিক ? 

ঈডি। ও যে শিশুর কথা তোমাকে জিজ্ঞাসা করছে তার কথা তুমি বলছ ন1। 
রাখাল। ওর কোন জ্ঞান নেই । ও শুধু শুধু অকারণে এসব প্রশ্ন করছে। 
ঈডি। ভাল কথায় কাজ হবে না। তোমাকে গীড়ন করলে তবে তুমি সব 
বলবে । 

রাখাল। দেবতাদের কথা স্মরণ করে একজন বৃদ্ধকে কষ্ট দেবেন না । 
ঈডি। এই কে আছ, এই লোকটাকে এখনি বেঁধে ফেল। 

রাখাল । হায় হায়! আর কি জানতে চান আপনি ? 

ঈডি। আচ্ছা এই লোকটিকে তুমি সেই শিশুটিকে দান কর? 
রাখাল। হ্যা্িই। সেই দিনই ঘ্দ আমার মৃত্যু হত। 

ঈডি। তুমি যদি সতা কথা আজ না বল তাহলে আজই তোমার মৃত হবে। 
রাখাল। নানা । তা বললে আমার আরও ক্ষতি হবে। 

ঈডি। আমার মনে হচ্ছে লোকটা দেরি করতে চায়। সহজে জব কথা 
বলবে না। 

রাখাল। না না, আমি আগেই বলেছি আমি ওকেই ছেলেটি দিয়েছিলাম | 
ঈডি। কোথা হতে ছেলেটি পেয়েছিলে? তোমার নিজের বাড়িতে অথব। 
অগ্য কোন বাড়িতে? 

রাখাল। আমার বাড়িতে নয়, আমি একজনের কাছ থেকে ছেলেটিকে পাই। 
ঈডি। এই শহরে কার বাড়ি থেকে পাও? 

বাখাল। আর গুশ্ন করবেন না মালিক | দয়া করে আর জানতে চাইবেন না। 
ঈডি। আর একটা কথা যদি আমাকে বলতে হয় তাহলে তেমার মৃত্যু 
অনিবাধ। 

রাখাল । ছেলেটি রাজ। লায়াসের বাড়িতে পাই । 

ঈডি। ছেলেটি কোন ক্রীত্ত দাসের না! রাজা লায়াসের বংশের কেউ। 

রাখাল । হায়, হায় সর্বনাশ । আমি আর একট। কথাও বলতে পারব না। 
ঈডি। আমিও আর শুনতে পারছি না। তবু আমাকে শুনতেই হবে । 

রাখাল । তবে জেনে রাখুন, সে ছেলে রাঁজ। লায়াসের নিজের সম্তান। তবে 
রাণী এ বিষয়ে আবে! অনেক কথ! বলতে পারেন। 
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ঈডি। কেন? রাণী কি ভার নিজের হাতে ছেলেটিকে তোমার হাতে 
দেয়? 

রাখাল । হা রাজন। 

ঈডি। কোন উদ্দেশে? 

রাগাল। ঘাতে ছেলেটির জাবন আমি নাশ করে দিতে পাবি । 

ঈডি। তাব নিজের সন্তানের জীবন নাশ করতে চেয়েছিল হতভাগিনী ? 

রাখাল । হ্যা, অশুভ ভবিস্তদ্বাণীর ভয়ে তাই করতে চেয়েছিলেন তিনি । 

ঈডি। কি সে ভবিষাদ্বাণী? 

রাখাল। ভবিষ্যদ্বাণীতে শোন যায় ছেলেটি নাকি তার পিতাকে হত্যা করবে 
ঈডি। কেন তাহলে তুমি ছেলেটিকে এই লোকটিকে দাও? 

রাখাল । দয়াপরবশ হয়ে আমি তাকে দিই যাতে সে ছেলেটিকে নিয়ে অন্ত 
রাজ্যে চলে যেতে পারে । কিন্ত এখন (দখছি ভয়ঙ্কর ছুঃখভোগের জন্যই সে. 
যেন বাচিয়ে রাখে ছেলেটিকে । যদি আপনিই সেই শিশু হন তাহলে জানবেন 
ছুঃখের জন্যই আপনার জন্ম হয় । 

ঈডি | হায়, সব কথা প্রকাশিত হলে। । সব সতা উদ্ঘাটিত হলো । হে 
আমার আলো, এই তোমার সঙ্গে আমার শেষ দেখা । যে ভয়ঙ্গর অভিশাপ 
আমার জন্মলগ্ন ও বিবাহবন্ধনকে কলুষিত করেছে সেই অভিশাপের বশবর্তী 
হয়েই মামি পিতৃরক্ত পাত করেছি? (প্রাসাদের মধ্যে ছুটে চলে গেল) 
কোরাস। হায়, হে মানবজাতি, কায়াহীন ছায়ার মত কত অলীক তোমাদের 
জীবন; এমন কোন মরণশীল মানব আছে জীবনে যে চিরস্থায়া সুখে স্থুখী 
হয়েছে, যার আপাতদুষ্ট ছায়াসর্বন্ব সুখের কায়াটি জীবনে গড়ে উঠতে না উঠতেই 
ভেঙ্গে চুরমার হয়ে যায় না অচিরে ? হে ঈডিপাস, তোমার ছূর্ভাগ্যই সতর্ক করে 
দিচ্ছে আমায়, আমি যেন বিশ্বের কোন মানুষকে কখনো সুখী বলে অভিহিত 
না করি। 

অন্যদল। হে জিয়াস, একদিন এই ঈডিপাস এক অতুলনীয় দক্ষতার সঙ্গে তার 
বুদ্ধি ও চাতুর্ষের তীর নিক্ষেপ করে সৌভাগ্যলম্্ী জয় করে নেয়। সে সেই 
বক্বোষ্টবিশিষ্ট কুটিল পাখিটিকে হত্যা। করে যে প্রায়ই অশ্তভ ভবিম্ততের কথা 
বলত। মৃত্যুপ্য়ী বীরের মত ইনি আমাদের দেশে নিঞ্জিত মৃত্যুর বুকের উপর 
যেন এক বিরাট বিজয়স্তস্ত গড়ে তোলেন। আমরা একে রাজারূপে এক 
অবিসম্বািত গৌরবের শিখরে অধিষ্ঠিত করি। ইনি থীবস্‌ জাতিকে শাসন, 
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করতে থাকেন। 

অন্যদল। কিন্ত এখন তার মত ছুঃখী মানুষ আর পৃথিবীতে কেউ নেই। 
এখন সে কোন রোগ, মহামারী বা দুঃখের শিকার হয়ে উঠতে পারে যে কোন 
মুহূর্তে । হে খ্যাতনাম! ঈডিপাস, যে উদার আরামদায়ক শ্যায় একদিন তুমি 
শিশুরূপে লালিত হও সেই শধ্যাকেই কিরূপে তুমি দাম্পত্যশয্যায় পরিণত 
করো? হে হতভাগা, যে গর্ভে তোমার পিতা একদিন সন্তান উৎপাদন করেন 
সেই গর্ভ তোমাকেই ব! কিভাবে এতদ্দিন ধরে নীরবে অপ্রতিবাদে সম্থ করে 
তোমার ওরসজাত সন্তান ধারণ করল? 

অন্যদল। সর্বজ্ঞ সর্বদরষ্টী কাল তোমাদের সব গোপন অপরাধের কথা প্রকাশ 
করে ফেলল । যে ভয়ঙ্কর বিবাহবন্ধনে মাতাপুত্র আবদ্ধ সে বিবাহবন্ধন নিজের 
হাতে ছিন্ন করে দিল কাল। হে লায়াসপুত্র, তোমার সঙ্গে যদি আমার কখনে। 
দেখা না হত। শোকের বিলাপের মত এই দুঃখের কথ। ঝরে পড়ছে শামার 
মুখ থেকে । হে ঈডিপাস, একদিন তুমি আমায় দিয়েছিলে নৃতন জীবনের 
আলো, আঁজ তুমি আমার চোখে নিয়ে এসেছ অনপনেয় পরিতাপের নিবিড়তম 
অন্ধকার । 

প্রাসাদ থেকে দ্বিতীয় এক দূতের আগমন 

২য় দৃত। রাজোর হে সম্মানিত ব্যক্তিগণ, জীবনে আপনারা ষে ছুঃখের ঘটনা 
কখনে। চোখে প্রতাক্ষ করেননি অথবা যার কথা কখনো শোনেননি, সেই হুঃখের 
ঘটন। আজ লাবডাকাস বংশের এই প্রাসাদে প্রত্যক্ষ করতে পারবেন । গোপনে 
এত পাপ এই প্রাসাদ অন্তঃপুরে অনুষ্ঠিত হয়েছে যে সে পাপের পুঞ্জীভূত কালিম। 
সমগ্র ঈস্টার বা থ্যাসিসের জলরাশি তা ধুয়ে দিতে পারবে না । আর এই সব 
পাপ কর্মকর্তার জ্ঞাতসারেই হয় অনুষ্ঠিত। যে ছুঃখ স্বেচ্ছাকৃত পাপ দ্বারা 
সঞ্জাত সে ছুঃখের গীড়ন বড় ভয়ানক । | 

১ম দূত। যাদের দুঃখ ও বিপদের কথা! আমরা আগে হতে জানতাম তার! 
'ছাড়া আর কার কথা বলছ তুমি? 

২য় দূত। প্রথমে সংক্ষেপে জেনে রাখুন, আমাদের রাণীমা জোকান্তা মৃত । 
'নেতা। হায় হতভাগিনী ! কিন্তু কেমন করে মৃত্যু ঘটল? 

২য় দূত । নিজের হাতে তিনি মৃত্যুবরণ করেছেন । সে মৃত্যুর দৃশ্য এত সকরুণ 
যে আপনাদের ত। দেখতে হবে না। আমি তার কথা সাধ্যমত বর্ণনা করব । 
প্রথমে তিনি দুহাতে করে তার মাথার চুল ছি'ড়তে ছি'ড়তে নিজের ঘরে 
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চুকে তার দাম্পতা শয্যার দিকে ছুটে গেলেন। তিনি রাজা লায়াসের 
ওরসজাত তার সেই পুত্রের কথ! ভেবে লায়াসের নাম ধরে ভাকতে লাগলেন 
পাগলের মত। এই পুত্রের দ্বারাই তার পিতার মৃত্যু হম্স এবং এই পুত্রের 
সন্তানই তার মাতা গর্ভে ধারণ করেন । তিনি তাঁর নিজের পুত্রের গুঁরসজাত 
ছুটি সন্তান গর্ভে ধারণ করেন একথা ভেবে ছুঃখে আর্তনাদ করতে লাগলেন। 
তারপর কিভাবে তার মৃত্যু হয় তা আমর1 জানি না। কারণ দেখলাম 
ঈডিপাস ঝড়ের বেগে সেখানে এসে আমাদের সেখান থেকে সরিয়ে দিলেন। 
ঈডিপাস চারিদিকে কি যেন খুঁজছিলেন। তিনি আমাদের একটা তরবারি 
দেবার জুন্ত অন্থরোধ করলেন। তারপর তিনি একাধারে ধিনি তার স্ত্রী ও মাতা 
তার খোজ করতে লাগলেন । তার সামনে আমরা কেউ কেউ ছিলাম । নিজেই 
তিনি এদিক ওদিক খেণজ করতে করতে একটি রুদ্ধ দরজ। ভেঙ্গে ঘরে ঢুকলেন । 
ঘরটি খুলতেই আমর! সবাই দেখলাম গলায় ফাস লাগিয়ে সেই ঘরের মধ্যে 
রাণী জোকাস্তা ঝুলছেন। ফাসের দড়িটা আলগ। করে মৃতদেহটা মেঝের উপর 
নামালেন ঈডিপাস। তারপর রাণীর মাথার চুলের সোনার কাটা দিয়ে নিজের 
চোখের তারাগুলো নির্মমভাবে বিদ্ধ করে আপন মনে বললেন, 'না জেনে 
তোমরা এমন সব অদর্শনীয় বস্ত, নিষিদ্ধ গোপন এমন সব অবয়বসংস্থান দেখেছ 
য! তোমাদের দেখ! উচিত হয়নি । আর সে সব বস্ত কোনদিন দেখতে পাবে 
না তোমরা । চিরকালের মত অন্ধ হয়ে যাও এবার থেকে । এই কথা বলে 
বারবার আঘাত করলেন তিনি তার চক্ষৃতারকায় । বুষ্টিখারার মত কালো রক্ত 
ঝরে পড়তে লাগল তার আহত চক্ষুকোটর হতে। তাদের দুজনের মিলিত 
পাপে এই রাজপ্রাসাদ আজ কলঙ্কিত। একদিন ঈডিপাসের যে পৈত্রিক প্রাসাদ 
সুখ ও সমৃদ্ধিতে ছিল পরিপূর্ণ আজ তার পরিবর্তে সেখানে বিরাজ করছে মৃত্যু, 
লজ্জাজনক পাপ আর নিদারুণ শোকছুঃখ । 

নেতা । তীর বেদনার কি উপশম ঘটেছে? 

২য় দূত। তিনি এখন চিৎকার করে সবাইকে ডেকে বলছেন, দরজ। খুলে তাকে 
পথে বার করে দিতে । সমস্ত ক্যাভমীনদের ডেকে তার] যেন তাঁকে দেখায় । 
তারা ষেন পিতৃহস্ত। ও মাতৃধোনিসম্ভোগী সেই পাপাত্মার আসল পরিচয় সকলের 
কাছে দান করে। সে সব কখা৷ আমি মুখে আনতে পারব না। তিনি বলছেন 
তাঁকে ঘেন এই মুহূর্তে প্রাসাদ থেকে এই রাজ্য থেকে বার করে দেওয়া হয়। 
যে রাজপ্রাসাদ তার দ্বারা আগেই কলুষিত হয়েছে সে প্রাসাদ তার স্পর্শে 


১২২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


« উপস্থিতিতে আর যেন কলুষিত ও কলঙ্কিত না হয়। যাই হোক, এখন তিনি 
নিজে কোথাও যেতে পারবেন না। একজন পথপ্রদর্শক দরকার । তিনি 
এদিকে আপনাদের কাছেও আমবেন। এই তার ঘরের দরজা উন্মুক্ত হলে! । 
এবার আপনার! স্বচক্ষে সেই সকরুণ দৃশ্য দেখবেন। যে মর্মস্ত্দ কথ। কানে 
শোনা যায় না তা৷ স্বকর্ণে শুনবেন । 

( প্রাসাদের প্রধান দরজা খুলে যেতেই ঈভিপাস তাঁর সহচরদের কাধের 
উপর ভর দিয়ে বেরিয়ে এলেন । তার চোখে মুখে তখনে। রক্তের দাগ ) 
কোরাস । হে ভয়ঙ্কর দূর্তাগোর মূর্ত প্রতীক! এমন দৃশ্ত আমি জীবনে 
কখনো প্রত্যক্ষ করিনি। কি হেতু তুমি এই উন্মাদ অবস্থা প্রাঞ্ হয়েছ? কোন 
অদৃশ্য অপার্থিব শক্র এক অমানবিক প্রতিহিংসার দ্বারা তাড়িত হয়ে তোমার 
এই বিড়ম্বিত জীবনকে তার শিকারে পরিণত করেছে? তোমাকে দেখে 
আমার বুকের ষাঝে এমন হৃৎকম্পন শুরু হয়েছে যে অনেক কিছু জানতে ইচ্ছ! 
করলেও আমি তোমাকে কোন কথা জিজ্ঞাস করতে পারছি না। শ্রমন কি 

(তোমার মুখপানে তাকাতেও পারছি না! । 

ঈডি। হায়, কী হতভাগা আমি! ছুর্ভাগোর টানে আমি কোথায় এসে 
পড়লাম ? আমার সকরুণ কণম্বর বাতাসে কতদূর পর্যস্ত ভেসে যাচ্ছে? হে 
আমার নিয়তি, তোমার নিষ্র বিধান কতদূর পযন্ত তার জাল বিস্তার করেছে 
আমার জন্বা? 

কোরাস। এমন ভয়ঙ্কর স্থানে নিয়তি তোমায় এনেছে যার কথা মানুষ কখনো! 
শোনেনি অথবা যা কেউ কখনো দেখেনি | 

ঈডি। হে বিভীষিকাময় অন্ধকার, আমার চোখের আলোকে নিবিয়ে দিয়ে 
কত নিঃশবে ও অবাধে ব্যাপ্ত হয়ে আছ আমার চারিদিকে | এই স্থন্দর 
মৃদুমন্দ বাতাসে ভর করে কেমন চম২কারভাবে ভেসে বেড়াচ্ছ তুমি। অথচ 
আমার আত্মা অসংখ্য দুঃখের স্বৃতির দ্বার! বিদ্ধ হচ্ছে অনুক্ষণ। 

কোরাস। একই সঙ্গে দুঃখ সহ্‌ কর। ও তার জন্য বিলাপ করার জন্য তোমাকে 
দ্বিগুণ যন্ত্রণ। ভোগ করতে হচ্ছে । 

ঈডি। হায় বন্ধু, আজও আমার প্রতি তোমার মমতা৷ ও ভালবাসা অবিচল 
রয়ে গেছে 1 এই অন্ধ হতভাগোর জন্য আজও তোমার প্রাণ কাদে? আমি 
চোখে কিছু না দেখতে পেলেও তোমার কগন্বর শুনে তোমার উপস্থিতির কথা 
আমি বুঝতে পারছি ভালভাবে । 
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কোরাস। কত ভয়ঙ্কর কর্মের কর্তা হে ঈডিপাস, কিভাবে তুমি সঙ্ঞানে ও 
স্বেচ্ছায় তোমার নিজের চক্ষু দুটিকে অন্ধ করে দিলে? কোন অমাহ্ুষিক শক্তি 
প্ররোচিত করল তোমায় এ কাজে? 

ঈডি। এাপোলো, দেবকুমার এযাপোলোই আমাকে বেদনাময় পরিস্থিতির 
মধ্যে ফেলেছেন । আমার সমস্ত ছুঃখ ও আঘাতের জন্য তিনিই দায়ী। কিন্তু 
মামি আমার বিড়ম্বিত ভাগোর জন্য নিজের হাতে নিজের চক্ষু উৎপাটিত 
করেছি । যে চোখ দিয়ে জীবনে আমি কোন স্থন্দর ও মধুর জিনিস প্রতাক্ষ 
করতে পারিনি সে চোখ কেন প্াখব ? 

কোরাস। তুমি যা ব] বলেছ সব যথার্থ । 

ঈডি।' বল বন্ধু, জীবনে আর কি স্ন্দর জিনিস আমি প্রতাক্ষ করব? কাকেই 
বা ভালবাসন ? আর কারই বা মধুর সম্ভীষণে আনন্দ লাভ করব? তার থেকে 
পথ দেখিয়ে এ রাজ্য থেকে দূরে কোথাও নিয়ে চল বন্ধু। সমগ্র দেবলোকের 
দ্বারা ঘ্বণিত ঝ্রিগুণীকৃত অভিশাপের দ্বারা জর্জরিত এই হতভাগ্যকে অন্য 
কোথাও নিয়ে চল ভাই। 

কোরাস । তোমার দুর্ভাগা দেখে ও তোমার মর্মস্তদ কথা শুনে আমি নিজেও, 
ক পাচ্চি। তোমার সঙ্গে আমার কোন পরিচয় কখনে। না হলেই ভাল হত। 
ঈডি। যে ব্যক্তি আমার সেই পরিত্যন্ত শৈশব অবস্থায় আমার পায়ের বাধন 
খুলে দিয়ে আমার জীবন রক্ষা করে তার ধেন অচিরে মৃত্যু ঘটে । আমাকে 
পুনজন্ম দান করার জন্য তাকে কোন ধন্তবাদই দিতে পারি না৷ আমি। যদি 
তখন আমার মৃত্যু ঘটত তাহলে তোমার ও আমার অন্যান্য বন্ধুদের মনে 
আমার জন্য এত ছুঃখ বা বেদনা জাগত না । আমার জন্য তাদেরও এত ভীষণ 
মনোকষ্ট ভোগ করতে হত ন1। 

কোরাম । আমিও এই কথাই বলি। 

ঈডি। তখন আমার মৃত্যু ঘটলে আমাকে পিতৃরক্ত পাত করতে হত না, 
অথবা লোকে আমাকে মাতৃষোনিসস্ভোগী ছুরাজ্মা বলেও ডাকত না। আজ 
শামি এই ভয়ঙ্কর পাঁপকর্মের জন্য স্বর্গ মর্ত্য, দেবকুল ও মানবকুলের দ্বার! 
সমভাবে পরিত্যক্ত এক কলঙ্কিত মাতার সন্তানরূপে ধিক্কৃত। এর থেকে 
যদি কোন ভয়ঙ্কর ছুঃখ বলে কিছু থাকে ত৷ ঈডিপাস সন করতে পারে। 
কোরাস। তুমি ঠিক কথা বলেছ তা আমি কেমন করে বলব তা বুঝতে পারছি: 
নী। জীবনে অন্ধ হয়ে বেচে থাকার চেয়ে মৃত্যু তোমার অনেক ভাল ছিল। 
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ঈডি। আমি যেঅন্যায় করেছি এ কথা বলে আর আমাকে পরামর্শ দিতে 
এসো না। আমার আজ চোখ থাকলে কেবলি মনে অনুতাপ হত কেমন করে 
কোন চোখে আমি পিতাকে দেখেও না জেনে হত্যা করেছি। কোন্‌ চোখে 
আমি নিজের মাতাকে না জেনে সম্ভোগ করেছি। কেন আমি তাদের চিনতে 
'পারিনি। তাছাড়া চোখ থাকলে আমি আমার প্রিয় সন্তানদের অন্তত দেখতে 
পেতাম। দেখে কিছুটা শান্তি পেতে পারতাম । ঘীবস্দেশের এক অভিজাত 
ও সর্বাপেক্ষা উচ্চ বংশের সন্তান হলেও আমার মত অধামিক ও স্বূণা বাক্তিকে 
আমারই আদেশে দেশ থেকে বিতাড়িত করা উচিত। প্রাচীরবেষ্টিত এই 
'নগরীর শোভা ও দেবতাদের স্বন্দর প্রতিমূতি জীবনে “আর কোনদিন দেখতে 
পাবনা । আমি এমন এক হতভাগ্য পামর । এই কলঙ্কজনক পাপকর্ম করার 
পর আমার দৃষ্টিশক্তি থাকলেও আমি কি চোখ তুলে স্থিরভাবে আমার দেশের 
ও জাতির লোকদের দিকে তাকাতে পারতাম ? নী, কখনই না । দশনেন্দিয়েব 
মত আমার শ্রবণেন্দ্িয়কেও যদি আমি বিনষ্ট করে দিতে পারতাম তাহলে 
"একই সঙ্গে আমি জাগতিক সমস্ত শব্দদৃশ্য হতে বঞ্চিত হতাম । তাহলে আমাব 
দেহটা এক আলোহাওয়াহীন জীবন্ত কারাগার হয়ে উঠত । আমি চাই আমার 
সমস্ত চিন্তা ও চেতন৷ যেন সমস্ত দুখ ও পরিতাপের উধ্র্ব চলে যেতে পারে। 
হে সিথেরণ, কেন তখন তুমি আমায় আশ্রয় দান করেছিলে ? কেন তখন তুমি 
আমায় সরাসরি তৎক্ষণাৎ হতা। করে ফেলনি? তাহলে আমি আর মানব 
সমাজে ফিরে আসতে পারতাম না । হায় পলিবাস, হায় কোরিন্থ৬ তোমরা 
আমাকে এক নির্দোষ নিষ্পাপ শিশু ভেবে কত যত্বে লালন পালন করে থাক 
অথচ জানতে পার নাই সেই আপাতনিষ্পাপ শিশুদেহের অন্তরালে এক বিষাক্ত 
পাপাস্মা বেড়ে উঠছিল দিনে দিনে। আজ সর্বসমক্ষে প্রকাশিত হলো 
সেই পাপাত্মার যথার্থ স্বরূপ । হায় বনান্তরালবর্তা সেই তিনটি পথের সঙ্গমস্থল, 
আমার পিতার ঘে রক্ত আমি সেদিন পাত করেছিলাম সে রক্ত সেদিন তুমিই 
পান করেছিলে । আজ একবার ভেবে দ্রেখখ আমার দ্বারা কৃত কত ভয়ঙ্কর 
কাজ তুমি দেখেছ এবং তোমার কাছ থেকে এখানে আসার পরও কত ভ়ঙ্কর 
কাজ আমি করি। হে বৈবাহিক বন্ধন ও বিবাহানুষ্ঠান, তোমরাই আমার জন্ম 
দান করে পৃথিবীর আলোর মাঝে টেনে এনেছ। কিন্তু পিতা, ভ্রাতা, পুত্র, মাতা, 
স্ত্রী প্রভৃতি তোমাদের দ্বার] সঞ্জাত সমস্ত পবিজ্র সম্পর্ককে আমি মাতার গে 
সন্তান উৎপাদনের দ্বারা কলুষিত করেছি । এইভাবে এক জঘন্ত ও লজ্জাজনক 
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পাপ-কর্মের জন্য সমগ্র মানবজাতির কাছে ধিক্কত হয়েছি আমি । কিন্তু না, যে 
জঘন্য ঘ্বণ্য কর্ম আমি করেছি তার কথা মুখে আর প্রকাশ করব না। শোন 
বন্ধগণ, আমাকে তোমর] দয়া করে এই রাজ্যের বাইরে কোন অজান। জায়গায় 
পাঠিয়ে দাও, অথব1 আমাকে হত্যা করো অথবা সমুদ্রগর্ভে নিক্ষেপ করো । 
আর যেন কোন মানুষ আমার মুখদর্শন করতে না পারে । শোন, কাছে এসো, 
ভয় করো না। আমার পাপ যাতে অন্য কাউকে কখনে' স্পর্শ না করে তার 
বাবস্থা করে| 

ক্রীয়নের প্রবেশ 
কোরান নেতা । এক্রীয়ন আসছে। সে-ই তোমার উপযুক্ত বাবস্থা করতে 
পারে। তার কাছে পরামর্শ চাও। তোমার অবর্তমানে এখন ক্রীয়নই এ 
রাজা শাসন করবে । 
ঈডি। আমি কোন মুখে অভার্থনা জানাব তাকে? আমার কোন 
পরিচয় দেব তাকে? কারণ অতীতে তার উপর আমি অনেক অবিচার 
করেছি । 
ক্রীয়ন। শোন ঈডিপাস, আমি তোমাকে উপহাস করতে বা অতীতের দোষ 
ক্রটির জন্য তোমাকে তিরস্কার করতে আসিনি। ( অন্ুচরবর্গের প্রতি ) 
মানবসন্তানদের প্রতি তোমাদের শ্রদ্ধা থাক ব। না থাক, আমাদের প্রতাক্ষ 
স্্ধদেবতার প্রাণদায়িনী পবিত্র আলোর প্রতি যদি তোমাদের বিন্দুমাত্র শ্রদ্ধা- 
বোধ থাকে তাহলে এই কলুষিত নরদেহটিকে আর প্রকাশ্য দিবালোকে বার 
করো না। কারণ একে ধরিত্রীমাতা বুক পেতে যেমন গ্রহণ করতে পারেন ন৷ 
তেমনি আকাশ হতে বৃষ্টিধারা বা সৌরলোকের কোন আলে এর মাথার উপর 
বষিত হতে পারে না। যত তাড়াতাড়ি সম্ভব একে প্রাসাদ-অস্তঃপুরে নিয়ে 
াও। আত্মীয়ের দুঃখের কাহিনী শুধু আত্মীয় ব্বজনেরাই শুনবে । 
ঈডি। আমার মত এক পাপিষ্টের প্রতি খন সদয় হয়েছ তখন আমার একটা 
আশা পুরণ করো ভাই। 
ক্রীয়ন। কি চাও তুমি আমার কাছে? 
ঈডি। যথাঈীত্র আমাকে রাজ্য থেকে বিতাড়িত করো। এমন জায়গায় 
পাঠিয়ে দাও যেখানে কোন মান্য আমাকে দেখতে পাবে না । 
ক্রীয়ন। এটা আমি করতে পারতাম । কিন্তু আমি প্রথমে দেবতাদের কাছ 
থেকে আমার করণীয় কর্তব্য সম্বন্ধে সব কিছু জেনে নিতে চাই। 
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ঈটি। না, আমার মত পাপাস্বা ও পিতৃহস্তাকে দ্ংস করে ফেলার ভন্য 
দেবতার] নির্দেশ দান করেছেন। ৃ 
ক্রায়ন ! তা হতে পারে। তবু আমরা এখন কোন অবস্থায় এসে পড়েছি 
এবং এখন আমাদের কর্তব্য কি তা ভালভাবে জান। দরকার । 
ঈডি। আমার মত একজন হতভাগা লোকের জন্যও তুমি দৈবনির্দেশ প্রত্যাশ। 


করো? 
ক্রয়ন। হ্যা, তুমি নিজেও এবার হতে দেবতাদের বিশ্বাস ও ভক্তি কনে 


চলবে । 
ঈভি। তামার কাছে আমার একটা অন্থরোধ, এইমাত্র অন্থঃপুরে যিনি 
স্ব়াবরণ করেছেন তার জন্য উপযুক্ত অন্তোষ্টিক্রিয়ার বাবস্থা করো। আমাৰ 
আমার জন্য এমন ব্যবস্থা করে যাতে আমি যতদিন বাচব, আমার পিতার 
রাজো আমার যেন স্থান না হয় । আমাকে ববং “সই সিথেরণের অবণাচ্ছন্ন 
পর্বতশিখরে পাঠিয়ে দাও যেখানে একদিন আমার পিতামাতা আমার স্বৃ্যুর জন্য 
পাঠিয়ে দিয়েছিলেন আমাকে | তারা একদিন যে মৃতাদণ্ড দান করেছিলেন 
আমায় সে দণ্ড শিরোধার্য করে সেইখানেই মৃতাীবরণ করতে চাই আমি । 
কাবণ আমি জানি কোন রোগ বা' স্বাভাবিক উপায়ে মৃত্যু হবে না আমার এবং 
অনেক দুঃখভোগ আমার ভাগো আছে বলেই মৃতার কবল হতে ছিনিয়ে 
আনা হয়েছে আমাকে । আমার ভাগ্য যেখানে আমাকে নিয়ে যায় যাক। 
আমার কথা আর বলব না। আমার সন্তান সন্ততি সম্পর্কে একটা কথা বলতে 
চাই । ক্রায়ন, আমার ছুটি পুত্রের জন্য কোন যত্ব তুমি নিতে ন৷ পার তাতে 
আমার কোন ছুঃখ নেই । তারা যেখানে তাদের খুশিমত থাকতে চায় থাকবে, 
শুধু দেখবে তাদের জীবিকার যেন কোন অভাব না হয়। কিন্তু আমার ছুটি 
অসহায় কন্যাসন্তানের প্রতি যেন তুমি যথাসাধ্য যত্ব নিও। তারা আমাকে 
কখনে। ছেড়ে থাকেনি । আমার সঙ্গে সব সময় থেকেছে, খেয়েছে, বসেছে । 
য্দি পার তাদের আমার কাছে এনে তাদের অঙ্গ একবার আমায় স্পর্শ করতে 
দাও। আমার এই আশাটি অন্ততঃ পূরণ করো । একবার যদি আমি তাদের 
স্পর্শ করতে পারতাম তাহলে মনে হত তারা৷ আগের মত আজও আমার 
কাছেই আছে। 
(ক্রীয়নের অনুচবেরা! আন্তিগোনে ও ইসমেণেকে নিয়ে এল ) 

ছে দেবতাবৃন্দ, আমার মনে হচ্ছে আমি ষেন আমার সন্তানদের কান্নার শব্দ 


ঈডিপাস, দ্িকিং ১২৭ 


শুনতে পাচ্ছি। ক্রীয়ন কি তাহলে দয়া করে আমার কাছে আমার মস্তানদের 
পাঠিয়ে দিয়েছে? হায় আমার প্রিয় সম্তানগণ, তোমরা কি এসেছ? 

ক্রীয়ন। হ্যা, আমি তাদের এনেছি । কারণ আমি জানি তাদের দেখে কত 
আনন্দ একদিন তুমি পেতে এবং আজও পাবে । 

ঈভি। তাহলে দেবতার! তোমার মঙ্গল করুন। তাহলে তুমি এবার হবে 
তাদের সদয় অভিভাবক । হে আমার সন্তানগণ কাছে এস। এস এমন এক 
হতভাগ্যের কাছে যার মাত। ছিল তোমাদেরও মাতা, যার পাপকর্ম তার অন্ধত্ব 
ঘটায় এবং যে না জেনে তার মাতার গভে তোমাদের উৎপাদন করে। যখন 
আমি ভাবি ভবিষ্বাতে তোমর। কী তিক্ত জীবনই না যাপন করবে তখন আমার 
কানম্। পায় । কিন্তু আমার চোখ ন। থাকায় কাদতে পারি না, তাই আমার হয়ে 
তোমরা কাদ। শহরে কার সঙ্গে তোমরা বেড়াবে? এমন কোন উৎসবে 
তোমরা যোগদান করবে যেখান থেকে আনন্দের পরিবর্তে দুঃখে চোখের জল ন। 
ফেলে আসবে না? যখন তোমরা বিবাহযোগ্য। হবে তখন এমন কোন বাতি 
আছে যে সমস্ত অপমান ও উপহাসের ঝুঁকি নিয়ে তোমাদের পাণিগ্রহণে সম্মত 
হবে? সারা জীবন ধরে তোমাদের ছুঃখ ভোগ কবে যেতে হবে আর তার কারণও 
যথেষ্ট আছে । তোমাদের পিতা তার পিতাকে হত্যা করে, তার আপন গর্ভ. 
ধারিণীর গর্ভে তোমাদের তার সন্তান হিসাবে উৎপাদন করে। লোকে এই কথা 
বলে তোমাদের বিদ্রপ করবে। স্থতরাং কে তোমাদের বিবাহ করবে? না । এমন 
লোক কেউ নেই। হতে পারে না। স্ৃতরাং এক চিরবন্ধ্যা কৌমাধের 
অন্তহীন বিরামহীন উত্তাপে তোমাদের সমগ্র জীবনযৌবন শুকিয়ে মরবে । 
হে মেনোসিয়াসপুত্র,১ আমার কথা শোন। যেহেতু তাদের পিতামাতা নেই, 
তুমিই হবে তাদের একমাত্র পালকপিতা। তুমি দেখবে তারা যেন লহায় 
সম্বলহীন অবস্থায় পথে পথে ঘুরে না বেড়ায় । তারা তোমারও আত্মীয় । 
আমার পাপকর্মের উল্লেখ করে তাদের যেন উপহাস করো না। এরই অল্প 
বয়সে ভারা খন অনাথ। হয়ে গেল তখন তুমি তাদের রক্ষণাবেক্ষণ করে চলবে । 
আমার হাত ছুঁয়ে শপথ করো। হে আমার সন্তানগণ, তোমরা পরিণত 
বয়স্ক হলে আমি তোমাদের অনেক উপদেশ দিতাম । তবে শুধু এই কথাই 
বলি যে তোমরা দেবতার কাছে প্রার্থনা করবে, ভাগা যেখানে নিয়ে যায় 
সেখানে যাবে ও থাকবে এবং তোমাদের অবশিষ্ট জীবন যেন তোমার পিতার 
জীবনের থেকে স্থখের হয় । 


১২৮ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 

ব্রীয়ন। তুমি অনেক ছুংখ প্রকাশ করেছ; এবার ঘরের মধ্যে যাও । 
ঈডি। একথা ভাল না লাগলেও আমি মেনে চলব একথা । 

ক্রীয়ন । তবে জানবে কালক্রমে সব জিনিসের সফল পাওয়। যায়। 
ঈডভি। তুমি জেনেছে কোথায় আমি যাব? 

ক্রীয়ন। তুমি বল কোথায় যেতে চাও। 

ঈডি। তুমি আমাকে এই রাজে)র বাইরে বার করে দাও। 

ক্ৰীয়ন। দেবতাদের কাছে কিন্ত আমার অনুমতি নিতে হবে এ বিষয়ে । 
ঈডি। না, আমি দেবতাদের ভীষণ দ্বণা করি । 

কীয়ন। তাহলে তোমার ইচ্ছ! পূরণ হবে। 

ঈডি। তাহলে তুমি মত দিচ্ছ? 

ক্রীয়ন। আমি বাজে কথ! বলি না। 

ঈডি। তাহলে এখনি আমার যাওয়ার ব্যবস্থা করে দাও এখান থেকে । 
ক্রীয়ন। কিন্তু তোমার সন্তানদের এবার ছেড়ে দাও। 

ঈডি। না, ওদের আমার কাছ থেকে সরিয়ে নিয়ে যেও ন1। 


ক্রীয়ন । সব বিষয়ে খবরদারি করো না। যে প্রতৃত্ব তুমি একদিন লাভ 


করেছিলে তা স্থায়ী হয়নি তোমার জীবনে । 


কোরাস। হে থীবস্বাসীগণ দেখ, এই সেই ঈডিপাস যে ছিল একদিন এক 
বিশাল শক্তিসম্পন্ন পুরুষ এবং যে এক প্রসিদ্ধ ধাধার সমাধান দান করে রাজত্ব 
লাভ করে। কিন্তু আজ দেখ, কী ভয়ম্কর এক ছুঃখের বিক্ষুব্ধ সমুদ্রে পড়ে তার 


জীবন অকালে বিনষ্ট হতে চলেছে । 


স্থতরাং যেহেতু আমরা জীবনের শেষ দিনের কথা জানতে পারি না, 
জীবনপথের প্রান্তবিন্দুটিকে কখনে। দেখতে পাই না, সেই হেতু যতদিন না 
কোন মানুষ তার এই প্রাণরঙ্ভূমির শেষ সীমানাটুকু ছুঃখহীন অবস্থায় অতিক্রম 


করতে পারছে ততদিন তাকে আমর কখনই প্রকৃত স্বখী বলব না। 


ঈডিপাস এ্যাট কলোনাস 
: নাটকের চরিত্র : 


ঈডিপাস। ঘীবস্এর ভূতপূর্ব রাজ] 
আত্তিগোনে। এ কনিষ্ঠ কন্তা। 
ইসমেনে। এ জ্যেষ্ঠা কন্তা। 
ঘীজিয়াস। এথেন্সের রাজ। 
ক্রীয়ন। থীবস্এর রাজ 
পলিনীসেস। ঈডিপাসের পুত্র 
কলোনাসের জনৈক গ্রাম্য ব্যক্তি 
জনৈক দূত 
কলোনাসের বয়ো প্রবীণ ব্যক্তিদের দ্বার। গঠিত কোরাস 
ঘীজিয়াসের অনুচরবৃন্দ 
ক্রীয়নের অনুচরবৃন্দ 
উ. 
ঘটনাস্থল 
নাটকের কাজ শুরু হয় প্রাকৃতিক শোভায় মগ্ডিত এক গ্রাম-অঞ্চলে। মঞ্চ 
থেকে একটি পার্বত্যপথ বার হয়ে এক গভীর অরণ্যের দিকে চলে গেছে । এক 
অশ্বারোহীর প্রস্তরমূতি দেখা যাচ্ছে। বাম ও ডান দিকে ছুটি পথ যথাক্রমে 
এথেন্স ও সমুক্রোপকূলের দিকে চলে গেছে। কন্যা আস্তিগোনের হাত ধরে 
ছিন্নমলিন পোষাকপরিহিত অন্ধ পরকেশ ঈডিপাস একটি পথ ধরে মঞ্চে প্রবেশ 
করল। 
ঈডিপাস। বল আত্তিগোনে, তোমার বৃদ্ধ ও অন্ধ পিতাকে নিয়ে এখন কোথায় 
এসেছ ? এট। কোন জায়গ। বত্ন ? গ্রাম না নগর? আজ কে এক ভ্রাম্যমান 
ঈডিপাসকে তার ঘরে আতিথেয়তা দান করবে ? আজ আমার চাওয়া খুবই অল্প, 
বড় অল্পতে আজ সন্ত্ট হই আমি । এর কারণ হলে! তিনটি-_কাল, ক্রমাগত 
দুঃখ আর শিরায় শিরায় এবাহিত রাঁজরস্ত--এই তিনটি জিনিসই আমাকে 
ধৈর্য শিক্ষা দিয়েছে । এখানে কোথাও কি বিশ্রামের স্থান আছে যেখানে 
গ্রীক-৯ 


১৩০ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


আমি একটু বসতে পারি? কোন মন্দির বা! বারোয়ারীতলা? আমি যখন 
যেখানে বসে বিশ্রাম করব তখন কাউকে জিজ্ঞাসা করবে এটা কোন জায়গা, এর 
নাম কি, কারণ আমাদের মত যার]! বিদেশী তাদের স্থানীয় লোকদের নির্দেশমত 
চলতে হয়৷ 
আন্তিগোনে। হে আমার প্রিয় পিতা, দূরে এক নগরপ্রাীর ও কিছু 
প্রাসাদের শর্ষদেশ দেখতে পাচ্ছি । এখন যেখানে আমরা আছি নে জায়গাটা 
কোন প্রাচীন মন্দিরের চত্বর বলে মনে হচ্ছে । তার উপর এখন লরেল, অলি 
মার বুনো আঙ্গুর গাছের ঝোপ গজিয়ে উঠেছে । এখানে অনেক নাইটিঙ্গেল 
পাখির ভাক শোন। যাচ্ছে । অদূরে একট। পাথরের ঠিৰি পড়ে রয়েছে । তুমি 
তার উপর বসে বিশ্রাম করতে পার। অনেকখানি পথ এসেছ । 
ঈডি। হ্যা, আমাকে বসিয়ে দাও । আমাকে ওখানে নিয়ে চল। বুড়ো অন্ধ 
মানুষ, সাবধানে নিয়ে চল। 
আন্তি। সেট। আমি জানি পিতা । 

সেই কুঞ্জবনের মধ্যে একটা পাথরের উপর আন্তিগোনে ঈডিপাসকে 

বমিয়ে দিল। 
ঈডি। এবার বলতে পার আমরা কোথায় এসেছি ? 
আন্তি। মনে হচ্ছে এটা এথেন্স। তবে এখানে কখনে। আসিনি ত। 
ঈডি। এর আগে যাদের সঙ্গে আমার দেখ। হয়েছে তারাও স্ব বিদেশী । 
আন্তি। কাউকে গিয়ে জিজ্ঞাসা করব জায়গাটা কোথা ? 
ঈডি। হ্যা বাছা, দেখ এখানে কোন লোকের বাসস্থান আছে কি না। 
মস্তি । নিশ্চয় কোন বাসস্থান আছে । তবে আমার আর কোথাও যাবার 
দরকার নেই। একজন লোক এ দিকেই আসছে। 
ঈডি। এ দিকে আসছে? আমাদের দ্রিকে আন্তিগোনে ? 
আস্তি। হ্যা পিতা । 

কলোনাসের জনৈক স্থানীয় ব্যক্তির প্রবেশ 

এসে গেছে, তুমি ওর সঙ্গে কথা বলতে পার পিতা । 
ঈডি। হে পথিক, এই আমার মেয়ে; আমি অন্ধ, ওর চোখই আমার চোখ । 
বল এখানে কেউ কি আমার কথার উত্তর দিতে পারবে ? 
স্থানীয় ব্যক্তি। মহাশয়, আমাকে কোন প্রপ্ন করার আগে তুমি ওই টিবি 
হতে নেমে এম। ও জাীয়গাট। পবিত্র জায়গা, দেবস্থান। 


ঈডিপাস এযাট কলোনাস ১৩১ 


ঈডি। তাই নাকি? এটা কোন দেবতার মন্দির? 

বাক্তি। ও জায়গাটা ছু'তে নেই। কেউ এখানে বাস করতে পারে না। পৃথিবী 
আর অন্ধকারের অধিষ্ঠাত্রী ভয়ঙ্কর দেবীরা এখানে থাকেন। 

ঈডি। এই সব দেবীদের কাছে আমরা কি প্রার্থন! জানাতে পারি? 

বাক্তি। (সেটা তোমার ইচ্ছা । আপন আপন দেশের প্রথ!। অনুসারে মানষ 
প্রার্থন! করে দেবতাদের কাছে । আমরা বলি এই সব দেবীর। সব কিছু দেখতে 
পান এবং সকলের উপরেই দয়া করেন । 

ঈডি। তাহলে তার! আমাদের কাতর প্রার্থনায় নিশ্চয় দয়া করবেন আমাদে | 
এই সেই জায়গা যেখানে আমি চিরদিনের মত থেকে যেতে পাবি । 

বা । একথার মানে? 

ঈডি। আমার ভাগো তাই আছে। এই তার লক্ষণ। 

বাক্তি। শহবে গিয়ে নির্দেশ না আন। পযন্ত আমি তোমাকে কিছু বলতে 
পারব না মশায় । 

উডি। তবে মন্ততঃ আমার মত গরীব অগহাঁয় পখিককে একট! কথাব 
উত্তর দাণ। 

বাক্তি। বল, উত্তর দেব | 

ঈডি। এট! কোন জায়গ।? 

ব্ক্তি। আছি যতদূর জানি এট। ধর্মস্থান, দেবস্থান। আছি এইটুকুই জাণি। 
মহান দেবত! পসেডন আর অস্সিদেবত। দৈত্যাকার প্রমিথিয়াস এখানে খাকেন। 
ঘে দ্জায়গাটায় তুমি দাড়িয়ে রয়েছে সেটাকে বলে ব্রেজেনের ঠিবি। এখেন্সের 
শিলা । “ঘাড়ায় চাপা ষে পাথরের মৃত্তিটি দেখছ ত! হলে। কলে।নাসের । 
উনিই হচ্ছেন এ দেশের অধিপতি এবং রক্ষাকর্ত। | এ স্থানের কখ। হয়ত কোন 
গাথা! ব। কাহিনীতে শোননি। কিন্তু এর মাহাত্ম্য এখানকার অধিবাসীদের 
অন্তরে গাথ। আছে। 

ঈডি। নিকটে তাহলে লোকবসতি আছে ? 

বংক্তি। নিশ্চয়, তাদের বার রাজার নামেই তাদের পরিচয় । 

ঈডি। এদেশ কি একজন রাক্গার দ্বারা শাসিত হয়, ন! সাধারণ মানষের দ্বাব' 
গণতান্ত্রিক পদ্ধতিতে শাসিত হয়? 

ব্যক্তি। একজন রাজাই এই নগর ও রাজ্য শাসন করে থাকেন । 

ঈডি। কে তিনি ধিনি এখানকার সার্বভৌম ক্ষনত।র অধিকারী ? 


১৩২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


বাক্তি। তার নাম থিসিয়াস। তার পিতার নাম ছিল এজেউস। 

ঈডি। কেউ কি দূত হিসাবে তার কাছে একবার যেতে পারে? 

ব্যক্তি। তাকে কি কোন কথা জানাতে হবে ন। তাকে স্বয়ং আসতে বলতে 
হবে? 

শডি। সামান্য একটু কাজ করেই সে বড় রকমের পুরস্কার পাবে। 

ৰ্যক্তি। একজন ব্যক্তি কত বড় পুরস্কার দিতে পারে ? 

ঈভি। আমি অন্ধ হলেও আমার কথা অন্ধ বা ব্যর্থ হবে না ভাই। 

বাক্তি। হে আমার প্রিয় বন্ধু, তোমার অবস্থা খারাপ হলেও তোমাকে দেখে 
ভাল লোক বলেই মনে হচ্ছে । আমি তোমার মঙ্গলের জন্যই সকলকে বলব 
তোমার কথ। । আমি তোমাকে প্রথম যেখানে দেখেছিলাম যেখানে প্রথম 
তুমি দ্রাড়িয়েছিলে সেইখানেই থাক। ততক্ষণে আমি শহরে না গিয়ে আগে 
নিকটবর্তা গ্রামবাসীদের জানাই । আমি য। দেখেছি তাই বলব তাদের। 
তারপর তার য। ঠিক করে তাই হুবে। তারাই বলবে তুমি এখানে থাকবে না 
চলে ধাবে। ( প্রস্থান ) 
ঈডি। লোকটি কি চলে গেছে মা? 

আস্তি। হ্যা, চলে গেছে পিতা । এখানে এখন আমি ছাড়া আর কেউ নেই। 
তোমার কিছু বলার থাকলে তুমি তা বলতে পার। 

ঈডি। হে ভয়াবহ দেবীগণ, আমি এদেশে উপনীত হয়ে প্রথম যেখানে 
বিশ্রামের জন্য বসি তোমর। সেইখানে অধিষ্ঠান করো । তোমরা আমার উপর 
সদয় হও। এ্যাপোলো আমাকে অভিশাপ দিলেও আমাকে প্রতিশ্রাতি 
দিয়েছিলেন শেষ বয়সে কোন এক জায়গায় বিশ্রামের ব্যবস্থা করে দেবেন 
আমার। তিনি বলেছিলেন কোন এক পবিত্র ধর্মস্থানে আমি শাস্তিপূর্ণ বিশ্রাম 
করব এবং আমার সকল দুঃখ ও যন্ত্রণার অবসান ঘটবে । হে দেবী, যার। 
আমার ভ্রমণকালে সাদর অভ্যর্থন। জানিয়েছে, যারা আমাকে সহানুভূতির সঙ্গে 
আশ্রয় দান করেছে, তাদের আশীর্বাদ দিও আর যারা আমাকে তাড়িয়ে দিয়েছে 
তাদের দুঃখ দিও। তিনি কয়েকটি সথনিদদিষ্ট লক্ষণের কথা৷ বলেছিলেন । 
বলেছিলেন আমি যখন সেই বিশ্রামের স্থান খুঁজে পাব তখন হল ভূমিকম্প, বজ 
'অথব। বিদ্যুৎ দেখা দেবে। এখন বুঝতে পেরেছি তোমরাই আমাকে পথ 
দেখিয়ে এখানে এনেছে । তোমর! ছাড়া আর কেউ আমাকে আনতে পারত 
ন। এখানে । তোমাদের গোপন অজাত নির্দেশের বলেই আমি এদেশে এসেই 
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প্রথমে তোমাদের এই পাথরের বেদীমূলে উঠেছি। তোমরা আমাকে এই 
পবিত্র জীবন্ত শিলার কাছে নিয়ে এসেছ । সুতরাং হে দেবীগণ, এযাপোলোর 
কথামত আমার প্রার্থনা মঞ্জুর করো । আমাকে আমার আকাধ্ধিত বিশ্রাম ও 
শান্তি দাও, আমার দুঃখের জীবনকে আর দীর্ঘায়িত করে। না। যদি আঙি 
দৈব অনুগ্রহ সত্যই লাভ করে থাকি, দি এই ঘোর অভিশাপের ম্ধা দিয়ে 
আমার জীবন নিঃশেষিত না হয় তাহলে ষেন এপো।লোর প্রতিশ্ররতি আজ 
সত্যে পরিণত হয়। তাহলে আর যেন দুঃখের অন্তহীন বোঝাভারে আমাকে 
আর নিম্পেষিত হতে না হয়। আদিম রাজ্ির হে কুপামগ্ী কন্যাগণ, শোন, হে 
নগররাণী পাযালাস, হে এথেন্স, শোন আমার মাবেদন। আমার উপর সদয় 
হও। আমি এখন আর ঈডিপাস নই, এখন আমি যেন কোন মানুষ নই, 
মানুষের ছায়ামাত্র, ঈডিপাসের এক প্রাণহীন কঙ্কালমাত্র। 
আতন্তি। পিতা, যথেষ্ট হয়েছে। চুপ কর। এখানকার বয়ো প্রবীণ বাক্তির। 
তোমার সন্ধানে এখানে আসছে। তুমি কোথায় প্রথমে বসেছ মে জায়গা 
দেখতে আসছে। ্‌ 
ঈডি। আমি চুপ করব। এই বনের ভিতরে আমাকে লুকিয়ে রাখ তাড়াতাড়ি। 
বনের আড়াল থেকে আমি শুনব ওত কি বলছে। কোন কিছু করার আগে সব 
কিছু জান! উচিত 

ঈভিপাস ও আন্তিগোনে গভীর বনের মধ্যে প্রবেশ করল। কলোনাসের 
বয়োপ্রবীণ ব্যক্তির৷ মঞ্চে প্রবেশ করে তাদের খোজ করতে লাগল । বিভিন্ন 
ব্যক্তি বিভিন্ন কথা বলতে লাগল । 
কোরাস। কোথায়? কে সে। একটু আগে এখানেই তছিল। কোথায় 
লুকিয়েছে। কী সাহস তার? খুঁজে দেখ চারদিকে কোথা গেল। চারদিকে 
লক্ষ্য রাখ। লোকট! বুদ্ধ, ভ্রামাম।ন বিদেশী পথিক। মামর। বনের গভাবে 
প্রবেশ করব না। এতট। সাহস কর। উচিত হবে না আমাদের পক্ষে । দেবীদের 
উদ্দেস্তে প্রার্থনা করো । সে প্রার্থনা কখনই ব্যর্থ হবে না । কোন জায়গা! যেতে 
হুবে নাঃ কোনদিকে তাকাতে হবে না। শুধু নীরবে প্রার্থনা করে যাও। ওর! 
বলল, একজন বিদেশী এখানে ছিল। কিন্তু এখন তার কোন চিহ্ন নেই এই 
ধর্মস্থানের কাছাকাছি । কোথাস্ক যেতে পারে সে? 
ঈডি। ( আন্তিগোনে সহ সামনে এসে ) আমিই সেই লোক । আমার কথাই 
তারা বলেছিল । আমার কানই আমার চোখ । 
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কোরাস। তোমাকে দেখ! বা তোমার কথা শোনা অধর্ম। 
ঈডি। কিন্ত আমার কোন কু-উদ্দেশ্ত নেই । 
কোরাম। কে এই লোকট1। দেবতার। আমাদের রক্ষা করুন । 
ঈডি। হে বয়োপ্রবীণ ব্যক্তিগণ, দেখ, আমর? কী হতভাগ্য । অপরের সাহাযো, 
আমাকে পথ চলতে হচ্ছে । এক দুর্বল নারীর উপর ভর দিয়ে পথ হাটতে 
হচ্ছে । 
কোরাস। তোমার চোখ ! তুমি কি জন্মান্ধ ? তুমি বৃদ্ধ এবং তোমাকে দেখে 
মনে হচ্ছে তোমার জীবন খুব চুঃখের । এই অবস্থায় তোমাকে এখানে দাড়াতে 
দিতে পারি না। ওখান থেকে সরে যাও । তুমি বে-আইনীভাবে এই নিষিদ্ধ 
স্থানে প্রবেশ করেছ । এই নির্জন বনে তোমার বেড়ানে। চলবে না । যে বনে 
বর্গ হতে দেবতাদের হাতের জল ও মধু বঞ্েপড়ে সে বনে তুমি থাকবে না। 
সাবধান হঠকবী পথিক । তুমি এখান থেকে তাড়াতাড়ি চলে যাও । আমার 
কথা তোমার কানে যাচ্ছে? শোন পথিক, তোমার যদি কিছু বলার থাকে 
তাহলে এ জায়গাট। ছেড়ে তন্য এমন এক জায়গায় দাড়িয়ে বল যে জায়গাট! 
নিষিদ্ধ নয়। আর তা ন। হলে চুপ করে থাক । 
ঈডি। কি করব মা? 
আস্তি। ওদের কথ। আমরা শুনব । এ দেশের প্রথামত কাজ করো । 
ঈডি। তোমার হাত দাও। 
আসন্তি। এই নাও পিতা । 
ঈডি। আমি যদি তোমাঁদের বিশ্বাসকরি আমার কোন ক্ষতি করো না 
তোমরা । 
কোরাস। তুমি তোমার জায়গ! ছেড়ে যেতে না চাইলে কেউ তোমার উপর 
বলপ্রয়োগের দ্বার। বাধ্য করবে না। 
ঈডিপাস ও আস্তিগোনে বন থেকে কিছুট? সরে গেল 
ঈডি। আরও দূরে যাৰ? 
কোরাস। হ্যা, আরও । 
ঈডি। আরও যাব? 
কোরাস। শোন মেয়ে, আরও সরে যাও। তুমি নিশ্যয় আমাদের কথা 


বুঝতে পেরেছ। 
আস্তি। আমি যেখানে নিয়ে যাচ্ছি আমার সঙ্গে সঙ্গে সেখানে এস পিতা । 


ঈডিপাস এ্যাট কলোনাস ১৩৫ 


কোরাস। হে বহিরাগত বিদেশী, সাবধান, আমাদের কথামত চলবে । আমরা 
যাকে ঘ্বণ! করতে বলব বণ করবে আর যাকে শ্রদ্ধা করতে ও ভালবাসতে বলব 
তাকে তাই করবে । 
ঈন্চি। আমাকে সেইখানে নিয়ে চল মা যেখানে প্লাড়িয়ে কোন নিয়ম ভঙ্গ না 
করে অবাধে কথ] বলতে পারব । প্রয়োজনকে স্বীকার করে অবশ্যই নিতে 
হবে। 

তারা বনের প্রান্তে পাথরের একটি চত্বরের উপর উপনীত হলো। 
কোরাস । এখানে থাক । ওখান থেকে আর এ দিকে আসবে না । 
ঈডি। এইখানে ? 
কোরাস | হ্যা, অতখানি দূরে থাকলেই যথেষ্ট । 
ঈডি। আমি এখানে বসতে পারি ? 
কোরাস। একটু বা দিকে । একটা পাথরের টিবি আছে। সেইখানে 
বসতে পার । 
আন্তি। আমি তোমাকে দেখিয়ে দিচ্ছি। 
উডি। তাই দাও মা। 
আন্তি। আর এক পা। আমার কাধের উপর ভর দাও। 
ঈন্চি। আমি বড় ক্লান্ত, বড অবঙন্ন মা। 

ঈডিপাস একটি পাথরের কাছে গেল 

কোরাস। এবার তুমি নিশ্চিন্তে বিশাম করতে পার। এবার বল কে তুমি। 
তোমার নাম কি, কেনই বাঁ তুমি এখানে এ অবস্থায় ঘুরে বেড়াচ্ছ এবং 
[তামার ম্বদেশ কোথায়? 
ঈডি। (ভীত হয়ে) আমার কোন বাড়ি নেই । ও কথা তোমর।__ 
কোরাম। কি আমরা? 
ঈডি। আমিকে তা জিজ্ঞাসা করে। না। এবিষয়ে কোন কথা জানতে 
চেও না। 
কোরাম । কিন্তু কেন? 
ঈীভি। আমার বংশপরিচয় বড় সাংঘাতিক । 
কোরাস। তাহলে বল তার কথা । 
ঈডি। আচ্ছা মা আমি কি বলব? 
কোরাস। তোমার পিতা কে ছিলেন তা বলবে না? 
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ঈডি। আমি কি করব এবার মা ? 

আস্তি। তুমি যখন এত কথ। বলেছ তাহলে সব কথা৷ বল। 
ঈডি। হ্যা বলব, আর আমি কোন কথ। লুকোব ন1। 
কোরাস। আমর] তা শোনার জন্য অপেক্ষা করছি। 

ঈডি। হয়ত তোমর। লায়াস নামে কারে। নাম শুনে থাকবে-_ 
কোরাস। (ভয়ে ভয়ে)হ্যা! 

ঈডি। লাবডাকাস বংশের ছেলেদের নামও বোধহয় শুনেছ__ 


কোরাস। হা! ভগবান ! 
ঈডি। আর হতভাগ্য ঈডিপাস? 
কোরাস। তুমিই_ সেই ? 


ঈডি। কিন্তু ভয় পেয়ো না। 
কোরাম । (তুমুল চিৎকার ) ও:-_ 
ঈডি। ( গোলমালের মধ্যে ) ওর কি করছে মা? 
কোরাস। পালিয়ে যাও, আমাদের দেশ থেকে এখনি চলে যাও । 
ঈডি। তোমর৷ প্রতিশ্রুতি দিয়েছিলে আমাকে-_তার কি হলো? 
কোরাস। ও প্রতিশ্রতির এখন কোন দাম নেই। এখন যেমন কর্ম তেমনি 
ফল-_এই নিয়ম । আর কোন অনুগ্রহ তুমি পাবে না। তোমাকে এখনি 
আমাদের দেশ ছেড়ে চলে যেতে হবে। তোমার দুর্নীতির দ্বারা আমাদের 
দেশকে কলুষিত করে দেওয়ার আগেই এ দেশ ছেড়ে চলে যেতে হবে। 
চলে যাও। 

আস্তিগোনে এগিয়ে এল তার পিতার পক্ষে কথা বলার জন্য 
আস্তি। হে ভদ্রমহোদয়গণ, আপনারা ন্তায়পরায়ণ এবং শ্রদ্ধেয় ব্যক্তি। 
আমার অন্ধ অসহায় পিতা অতীতে কিছু দু্র্ম করার জন্য তার কথা৷ আপনার 
শুনতে চাইছেন না, তার কোন আবেদন নিবেদনে কান দিচ্ছেন না। কিন্ত জেনে 
রাখবেন, এই সব কর্ম নিয়তির নিষ্ঠুর বিধান অন্ুসারেই করতে হয়েছে তাকে, 
এর সঙ্গে তার কোন সক্রিয় ইচ্ছা জড়িত ছিল না। যাই হোক, তার কথা৷ 
শুনতে ন1 চাইলেও আমার উপর করুণা করুন, আমার একাস্ত প্রার্থনা, আমার 
'কথা শ্ুন্ধন। আমি শুধু আমার পিতার জন্যই একথা বলছি। মনে করবেন, 
আপনাদেরই এক কন্ঠ! কোন এক অসহায় আর্ত মানুষের জন্য কাতর আবেদন 
জানাচ্ছে আপনাদের কাছে । আপনার! ছাড়া আমাদের আর কোন উপাক্গ 
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নেই। এখন আপনারাই আমাদের দেবতা । আমরা আর কোন আশা 
করতেও ভরসা পাই না। আমাদের দয়া করুন। আপনাদের পুক্র পরিবারের 
কথা ভেবে দেবতাদের খাতিরে আমাদের উপর করুণা করুন। দেবতাই 
আমাদের এখানে নিয়ে এসেছেন। দেবতারা ষে পথে মান্থষকে চালনা করেন 
সে পথে যাওয়! ছাড়া কোন জীবন্ত মানুষের কোন উপায় নেই। 

কোরাস। তোমরা ঘষে অপরিসীম ছুঃখকষ্ট সহ করেছ তার কথ ভেবে তোমার 
ও তোমার পিতার উপর আমাদের করুণা হচ্ছে। কিন্তু দেবতাদের অভিশাপের 
কথ। ভেবেই আমর! ওকথা বলেছি তোমাদের । আমরা যা বলেছি ভয়েই 
বলেছি। 

ঈডি। কার্ক্ষেত্রে বদি কোন ফল পাওয়! না যায় তাহলে যত কিছু সম্মান ও 
স্থনামের অর্থ কি? দৈবমহিমাসম্পন্ন যে এথেন্স নগরীর নাষ ন্যায় 
বিচারের জন্য স্থবিদিত, যেখানে কত আর্ত অসহায় বিদেশী পথিক নিরাপদ 
আশ্রয় লাভ করে মে নগরীতে আজ কোন নেই ন্যায়বিচার? কেন 
এই পবিভ্র দেবস্থান হতে তাড়িয়ে দিচ্ছ আমায়? আমার নামকে এত ভয়? 
নাকি আমার শক্তিকে ভয় করছ? ছুঃখকষ্টে আমার সব শক্তি ক্ষয় হয়ে গেছে । 
আগেকার সে শক্তি আর আমার দেহে নেই। আমার পিতামাতা যা য৷ 
করেছিলেন আমি ঘদ্দি তা সব বলতে পারতাম । আমি জানি তোমাদের 
ভয়ের উৎস কোথায়। কিন্তু সত্যি সত্যিই কি আমি পাপ করেছিলাম? 
অন্যায়ের দ্বারা অন্যায়ের প্রতিশোধ গ্রহণ করাটা পাপকর্ম নয়। তাও আমি 
জেনে সে কাজ করিনি । আমি তখন কোন পথে গিয়েছিলাম আমি তা! 
নিজেই জানতাম না। একমাত্র তারাই সব জানত যারা আমার এই শোচনীয় 
পতনের জন্য এই ভয়ঙ্কর ফাদ পেতেছিল। স্ুষ্তরাং হে বিদেশী, দেবতাদের 
নামে আমি তোমাদের কাছে অনুনয় বিনয় করছি, তোমাদের কথামতই আমি 
আমার পূর্ববর্তী স্থান থেকে সরে এসেছি। এবার তোমরা আমাকে বক্ষ 
করে] । শুধু মুখে তাদের সেবা করার কথা বললে চলবে ন।; প্ররুত শ্রদ্ধা জানাতে 
হবে কাজে । দেবতারা দেবভাঁ ও পশ্তভাবসম্পন্ন সকল শ্রেণীর মানুষের 
উপরেই দৃষ্টি রাখেন। হ্থ্া সত্যিই ঠিক তাই'। পৃথিবীতে কোন ঈশ্বরবিশ্বাসহীন 
মানুষই তাদের এ দৃষ্টির হাত হতে পরিত্রাণ পায় না। স্থতরাং তোমরাও 
যদি কোন অধর্মাচরণের দ্বারা এথেন্সের উজ্জ্বল গৌরবতারকাকে ক্নান করে দাও 
ঘাহলে দেবতারা তোমাদেরও অবাাহুতি দেবেন ন| তাদের কোপানল হতে। 
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তোমর1 আগেই আমার আবেদন গ্রাহ করে শপথ করেছ । সুতরাং আমাকে 
রক্ষা করা! তোমাদের কর্তব্য । আমার এই অন্ধ চক্ষু ছুটির জন্য যেন আমার 
প্রতি নির্দয় হয়ো না। আমি একজন ধামিক লোক এবং দেবতাদের বিধানেই 
আমি এ দেশে এসেছি তোমাদের প্রতি এক দৈব আশীর্বাদের পশর। নিয়ে । 
তোমাদের রাজা এখানে এলেই সব কিছু বুঝতে পারবেন। তিনি না আস! 
পবস্ত তোমরা যেন আমার কোন ক্ষতি করো না । 

কোরাস। ম্হাশয়, আপনার কথাগুলি ভাবগাভীষপূর্ণ। আপনার আবেদনের 
গুরুত্ব আমর। বুঝতে পেরেছি । আমরা আর কিছু বলতে চাই না। রাজা 
এসেই আপনার বিচার করবেন । 

ঈডি। হ্যা তাই হবে । তোমাদের রাজ। কোথায় থাকেন ভাই ? 

কোরাস। গ্রাম থেকে দূরে নগরে যেখানে তার পিতা রাজত্ব করতেন। যে 
লোকটি প্রথমে আপনাকে এখানে দেখতে পায় সেই লোকটি রাজাকে খবর 
দিতে গেছে । 

ঈডি। রাজা কি আসবেন? তোমাদের কি মনে হয়? একজন অন্ধ নিঃস্ব 
ব্যক্তিকে দেখতে রাজ। কি আসবেন ? 

কোরাস। আপনার নাম শুনে নিশ্চয় তিনি আসবেন । 

ঈডি। (ভীত হয়ে) কি করে তা তিনি জানবেন? আমি ত সেই লোকটিকে 
আমার নাম বলিনি । 

কোরাস। খবর চাপা থাকে না, তড়িৎ গতিতে ঘুরে বেড়ায়। পথে গুজব 
রটে গেছে, ভালই হয়েছে । তিনি শুনলেই চলে আসবেন। আপনার নাম 
সার। জগতে স্থুবিদিত। তিনি ঘুমোতে ঘুমোতে আপনার নাম শুনলেও সঙ্গে 
সঙ্গে চলে আসবেন। 

ঈডি। তার আগমন যেন শুভ হয় এবং তার ফলে আমার ও এই রাজোর যেন 
শখ সমৃদ্ধি বুদ্ধি হয়। সত্তার একট] নিজন্ব মূল্য আছে, তার একটা পুরস্কার 
আছে। 

( আস্তিগোনে দূরে তাকিয়ে থাকতে থাকতে*এক আগন্তককে দেখতে পেল ) 
আস্তি। ওজিয়াস! আশ্চর্য! পিতা, আমি কি স্বপ্র দেখছি ? 

ঈডি। কিমা? 

আস্তি। এটনার অশ্বশাবকের পিঠে চেপে এক মহিলা এদিকে আসছে। 
আমি দেখতে পাচ্ছি। তার মাথাট। এক থেদালীয় টুপীতে ঢাকা আছে ॥ 
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এ কিসেই? আমিতৃল দেখছি না ত? না, “তবে আমি নিশ্চিন্ত হতেও 
পারছি না। ওঃ, আমি কি ভাবছি? হ্্যাহা, সেই। সে হাসছে। লে 
ইশারা করছে । হ্যা সে-ই, আমার বোন ইসমেনে | 

ঈডি। না না, সে হতে পারে না৷ 

আন্তি। “তামার মেয়ে, আমার বোন। আমার চোখ কখনো আমাকে 
ঠকাতে পারে না। একটু পরেই তার গলা শুনতে পাবে । 

( ইসমেনের প্রবেশ ) ৰ 
ইসমেনে 1 পিতা! বোন! হে আমার প্রিয়জনের । অবশেষে আমি 
(তোমাদের দেখ। পেলাম । চোখের জলে আমি তোমাদের দেখতেই পাচ্ছি না । 
ঈডি। সত্যই কি তুই, আঘার ছেয়ে? 
ইস। আমার অন্ধ অসহায় পিত1। 
ঈডি। অবশেষে তুই এলি? 
ইস। অবশেষে এসেছি এনং অনেক ঝষ্টে। 
ঈডি। আমার হাত ধরে বাছ।। 
ইস। তোমাদের দুজনেরই হাত ধরব | 
ঈডি। ছুটি বোন এক হলো । 
ইস। এ জীবন কি দুঃখের ! 
ঈডি। আমার ও তোমার বোনের জীবন? 
ইস। আমারও । তিনজনই একই ঢতুঃখের জীবন যাপন করছে । 


ঈভি। তুমি কেন এলে মা? 
ইস। তোমাদের কথ। ভেবে । 


ঈডি। আমাদের দেখতে ইচ্ছে হয়েছে? 

ইস। হ্যা, এবং কথা বলার আছে । সে কথা আমাকে নিজের মুখে বলতে 
হবে। তাই একজন বিশ্বস্ত ভৃত্যকে নিয়ে আমকে আসতে হলো । 

ঈডি। তোমার ভাইর! কোথায় তোমার এই দরকারের সময়ে ? 

ইস। তারা যেখানে থাকার আছে। তার! খুব একট ভাল নেই। 

ঈডি। (জুদ্ধ হয়ে) তার! কি পুরুষ হয়ে মেয়েদের মত ঘরে বসে স্থাচের কাজ 
করছে আর মেয়েদের বাইরে পাঠিয়ে দিয়েছে রুজি রোজগারের জন্য? তারা 
আমার জন্য কোন কষ্ট শ্বীকার না করে ঘরে বসে আছে আর তোমাদের ছুই 
বোনকে আমার সব বিপদ্দ আপদের বোঝা বহন করার জন্য ছেড়ে দিয়েছে। 
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আস্তিগোনে যৌবনে পদার্পণ করার সঙ্গে সঙ্গে আমার মত এক বুদ্ধ লোকের 
সেবা শুশ্ধষ। করে চলেছে সমানে । পেটে ক্ষুধ! নিয়ে খালি পায়ে সে আমার 
অবিরাম সহচরী হিসাবে আমাকে সর্বত্র পথ দেখিয়ে নিয়ে চলেছে । তার 
পিতার যাতে কোন কষ্ট না হয় তার জন্য সে কখনে। বাড়ি ফিরে যেতে চায়নি । 
আর ইসমেনে তুমিও মাঝে মাঝে থীবস্এর লোকের দৃষ্টি এড়িয়ে আমার 
সম্বন্ধে কোন দৈববাণী শোনার সঙ্গে সঙ্গে তা বলে গেছ আমায়। আমি 
নির্বাসিত হবার পর হতে তোমরাই আমার বিশ্বস্ত গুচর হিসাবে কাজ করে 
আসছ। এখন কি খবর এনেছ? নিশ্চয় কোন উদ্দেন্ট আছে? নিশ্চয় 
কোন বিপদের সন্কেত আছে? 

ইসমেনে। পিতা, তুমি কোথায় আছ এবং কেমন আছ তা৷ জানতে আমাকে 
যেকি পরিমাণ কষ্ট পেতে হয়েছে সেকথা আর আমি বলব না। যে কষ্ট 
ভোগ করেছি তা আর বলার কোন দরকার নেই। এখন আমি তোমাকে 
বলব তোমার হতভাগ্য পুত্রদ্দের কথা৷ প্রথম প্রথম যে ভয়ঙ্কর অভিশাপের 
কবলে আমাদের রাজবংশ পতিত হয় তার কথা ভাবতে ভাবতে তার শান্তভাবে 
ক্রীয়নকে রাজ! হিসাবে স্বীকার করে নেয়। তারা চায় সমগ্র রাজ্য ও নগরা 
সব পাপ হতে মুক্ত হোক। কিন্তু এক অদম্য ক্ষমতালিগ্মা ও রাজালোভ এক 
ভয়ঙ্কর দৈত্যের মত জেগে ওঠে তাদের পাপাবিষ্ট অন্তরে । জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
পলিনীসেসকে তার কনিষ্ঠ ভাই বিতাড়িত করে তার পিতৃভূমি হতে । এখন এক 
গুজব শোনা যাচ্ছে ষে পলিনীসেস আর্গসে গিয়ে তাদের সঙ্গে মিত্রতা সুত্রে আবদ্ধ 
হয়ে সৈন্য সংগ্রহ করছে । আর্গসের সেই সৈন্তদল নিয়ে খীবস্‌ আক্রমণ করে। 
থীবস্কে পরাম্ত করে আর্গপকে বিজয়গৌরবে ভূষিত করাই হলে! তার উদ্দেশ্য । 
এ শুধু মনগড়া কাহিনী নয় পিতা, তিক্ত ও কঠোর সত্য। তোমার এই 
ছুর্দশাগ্রস্ত অবস্থায় দেবতার। কতখানি দয়! প্রদর্শন করবেন আমি তাও বলে 
দিতে পারি। 

ঈডি। তুমি কি ভাব দেবতারা আমাকে এই ছুর্দশ! হতে মুক্তি দেবেন ? 
ইস। বর্তমানে ষে দৈববাণী শুনেছি তাতে এই আশাই হয়। 

ঈডি। কি দৈববাণী? ভবিম্তদ্বাণীট। কি শুনি। 

ইস। থীবস্এর অধিবাসীরা তোমার জীবদ্দশাতে ও তোমার মৃত্যুর পর 
তোমার অভাববোধ করবে এবং তোমাকে তার। কামনা করবে । 

ঈডি। কিস্ত আমি তাদের কি মঙ্গল সাধন করব? 
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ইস। তারা বলছে তোমার শাসনাধীনে থেকেই তার! সমৃদ্ধি ও উন্নতির পথে 
এগিয়ে ষেতে পারবে । জাতি হিসাবে মহান হয়ে উঠতে পারবে । 
ঈডি। আমার এই শেষ জীবনে আবার কি আমি মানুষের মত মানুষ হয়ে 
উঠতে পারব? | 
ইস। যে দেবতার! তোমাকে পতনের শেষ সীমায় নিক্ষেপ করেছেন তারা যদি 
তোমাকে আবার তুলে ধরেন তাহলে ত৷ পারবে । 
ঈডি। কিন্ত এতে বিশেষ লাভ নেই । যৌবন ও মধ্য বয়স যদি দুঃখে কেটে 
যায় তাহলে বার্ধক্যে সখ নিয়ে কি হবে? 
ইস। এব্যাপারে ক্রীয়ন শীঘ্রই তোমার কাছে আসবে। 
ঈডি। মেকি করতে আসবে? 
ইস। সে তোমাকে ঘীবস্‌ দেশের খুব কাছে নিয়ে ঘাবার চেষ্টা করবে। 
তুমি থীবস্‌ দেশের মাটি স্পর্শ করতে নাও পার। 
ঈডি। তাদের দেশের সীমানার বাইরে থেকে কিভাবে তাদের সাহাধা করব 
আমি? 
ইস। যদ্দি তোমার অন্তায়ভাবে অসম্মানের সঙ্গে মৃত্যু হয় তাহলে তাদের 
অমঙ্গল হবে। 
ঈডি। দৈববাণী ছাড়াই একথা যে কেউ অনুমান করতে পারত । 
ইস। দেবতার এই নির্দেশ পেয়ে তারা তোমায় কাছাকাছি রাখতে চায়। 
তার! তোমাকে তোমার ইচ্ছামত যেখানে সেখানে ঘুরতে দিতে চায় না। 
ঈডি। তাহলে তার! আমাকে থীবস্‌ দেশের মাটিতেই কবর দিতে চায় ? 
ইস। না, তা হতে পারে না। 
ঈডি। তাহলে তার আমাকে পাবে ন|। 
ইস। তাহলে থীবস্‌ দেশ ছুঃখ পাবে । 
ঈডি। তোমার অভিশাপে। 

(বিরতি ) 
ঈডি। কে তোমাকে একথা বলল ? 
ইস। ডেলফিতে দূত পাঠানো হয়েছিল । সেই দূত এই খবর এনেছে । 
ঈডি। আমার সম্বন্ধে দেবতা এই বলেছেন ? 
ইস। হ্যা, এই তার বাণী। 
ঈডি। আমার পুত্রর। একথ। জানে? 
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ইস। তারা ছুজনেই জানে এবং একথার অর্থও তারা বোঝে । 

ঈডি। তারা শয়তান । তারা তাদের রাজ্য ফিরে পাবে, তবু তারা তাদের 
পিতাকে আর পাবে না। 

ইস। একথা সত্য । 

ঈডি। তবে কোন দেবতা। কি তাদের এই বিবনিদিষ্ট ভ্রাতৃদ্বন্দ যাতে না ঘটে 
তার ব্যবস্থা করতে পারেন না? অচিরে তার এক রক্তক্ষয়ী ছন্দে উন্মত্ত হয়ে 
উঠবে । আমি যদি সেখানে উপস্থিত থাকতাম, যদি তাদের ছন্দের 
মীমাংস। করার স্থযোগ পেতাম তাহলে ব্যাপারটা অন্য রকম দীড়াত। 
তাহলে বর্তমানে যে ধীবস্এর সিংহাসনে অধিষ্ঠিত হয়ে আছে সে সেখানে বসতে 
পারত না আর যে নির্বাসিত হয় রাজ্য থেকে সে আর কখনো ফিরে 
আসত না। আমি তাদের পিতা । আমি আমার পিতৃভূমি হতে 
নির্বাসিত হই অপমানের সঙ্গে। অথচ তার পুত্র হয়ে আমার সপক্ষে 
একটা কথা বলেনি অথবা আমাকে উদ্ধার করার কোন চেষ্টা করেনি। 
দন্থ্যর মত আমাকে নির্বাসিত দেখেও কোন কিছুই করেনি । তুমি বলবে 
আমার ইচ্ছান্ুসারেই এই নির্বাসন হয় এবং আমার ইচ্ছা পুরণ করে আমাদের 
নগরবাসী উচিত কাজই করেছে । আমি তখন চেয়েছিলাম মৃত্যু । চেয়েছিলাম 
প্রস্তরস্তভতমণ্ডিত এক শান্ত সমাধি । কেউ তখন তা! দেয়নি। কালক্রমে 
আমার বেদনার উপশম ঘটতে থাকে এবং আমি বুঝতে পারি আমি আমার 
ক্রোধের আতিশয্যে আমার পাপের অন্থুপাতে নিজেকে খুব বেশী শাস্তি দিয়ে 
ফেলি। পরে আমারই রাজ্য মামাকে জোর করে নির্বাসিত করে । আর 
যারা আমার নিজের পুত্র, যারা আমাকে সেই সময় সাহাযা করতে পারত 
তারা তখন কিছুই করেনি । একটা কথাও বলেনি। ফলে অসহায়ভাবে দৃরে 
নিবাসনে গিয়ে সীমাহীন ছুঃখে আমার শেষ জীবনটুকু অতিবাহিত করতে 
বাধা হই। কেবলমাত্র আমার এই ছুটি কন্যা আমার ছুঃখের দিনে আমার 
প্রয়োজনমত খান নিরাপভ্তা ও নিবিড় যত্ব দান করে। নারীর পক্ষে কোন আর্ত 
বাক্তিকে যে সাহাষ্য ষে সহানুভূতি দান করা সম্ভব তা তারা করে অথচ তাদের 
ভ্রাতার। মিংহাসনের বিনিময়ে রাজক্ষমতার লোভে তাদের পিতাকে বিক্রি 
করে দেয়। আমি তাদের কখনই সাহায্য করব না। তারা থীবস্‌ দেশের 
শাসনকর্তা হলে দেশের কোন মঙ্গল হবে না। আমার কন্যার কাছ থেকে 
আমি এখনি যে দৈববাণী শুনেছি তাতে আমি নিশ্চিত হয়েছি এ বিষয়ে। এই 
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প্রসঙ্গে আমার অতীতে ফীবাস ষে দৈববাণী শুনিষ্বে দিয়েছিল তার কথাও মনে 
পড়েছে । স্থৃতরাং আমার কোন প্রয়োজন অনুভব করলে নগরবাসীদের বল 
তারা যেন ক্রীয়ন বা অন্ত কোন বিশিষ্ট বাক্তিকে আমার কাছে পাঠিয়ে দেয়। 
হে আমার প্রিয় বন্ধুগণ তোমরা যদি আমার পাশে এসে দাড়াও এবং 
তোমাদের এ দেশের শক্তিময়ী কঠোর প্রকৃতির দ্েবীদের কপা আমি লাভ 
করি তাহলে আমার শক্ররা উপযুক্ত শান্তি লাভ করে সমূলে ধ্বংস হবে এবং 
“তোমরা এক নৃতন উদ্ধারকর্তা লাভ করবে। 

কোরাস। আমরা তোমার ও তোমার কন্যাদের জন্য খুবই দুঃখিত ঈডিপাস। 
তার উপর ঘখন তুমি বলছ তুমি আমাদের দেশের পক্ষে নৃতনতর এক শক্তির 
উৎসরূপে কাজ করবে তখন তোমার মঙ্গলের জন্য আমরা অবশ্ঠাই তোমাকে 
সৎ পরামর্শ দেব । 

ঈডি। হে আমার প্রিয় বন্ধু, আমার পাশে এসে দাড়াও । তুমি যে পরামর্শ 
দেবে আমি তাই মেনে চলব । 

কোরাস। তাহলে এখানে প্রথম এসে যে দেবীর বেদামূলে পা দিয়ে অন্যায় 
করে ফেল তার জন্ প্রায়শ্চিত্ত করো । 

ঈডি। বল কি করতে হবে। আনুষ্ঠানিক ক্রিয়াকর্ম কি আমাকে করতে 
হবে বল। 

কোরাস। নির্মল কোন ঝণ। হতে পবিভ্র একপাত্র জল নিয়ে এস । শুদ্ধ হাতে 
নিয়ে এস। 

ঈডি। পবিত্র জলের অঞ্জলি দিতে হবে ? তারপর ? 

কোরাস । ওখানে হচ্ কাজ কর! পাত্র আছে । ওদের হাতল আর মুখগ্ডলি 
ঢেকে দাও। এ পাত্রগুলিতে আগে জল ভরে পরে ঢেকে দেবে মুখগ্ডুলি। 
ঈডি। পত্রাচ্ছন্ন গাছের শাখা না পশমের কাপড় দিয়ে? 

কোরাস। ভেড়ার গা থেকে স্গ্ভ কাটা লোমের পশম যা! আমরা তোমাকে 
দেব। 

ঈডি। বুঝেছি । তারপর কি করতে হবে? 

কোরাস। তারপর সুর্যের দিকে মুখ করে দাড়িয়ে জলের অঞ্জলি দান করবে । 
ঈডি। তোমরা যে পাত্রের কথা! বলেছিলে তার থেকে জলের অঞ্জলি দিতে 
হবে ? 

কোরান । হ্যা তিনবার | একমাত্র তৃতীয়বারের পাত্রটিই নিঃশেষ করে ঢালবে। 
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ঈডি। তাতে কি থাকবে? 

কোরাস। জল ও মধু। তাতে মদ মোটেই থাকবে ন|। 

ঈডি। বুঝতে পেরেছি । রৌব্রহীন পৃথিবী তা পান করবে । তারপর ? 
কোরাস। যখন প্রার্থনা! করবে তিনবার অলিভ শাখা দিয়ে জলের ছিটে 
দেবে। 
ঈডি। কি প্রার্থনা করব? 

কোরাস। প্রার্থন করে৷ । তোমার হয়ে এই প্রার্থন। যে কেউ করতে পারে 
যে, আমর। যাদের দয়1ময়ী দেবী বলে উপাসন। করি তার। যেন এই আগন্তককে 
কপ! করেন। এই আগন্তক আমার একজন পরোপকারী ভ্রাণকর্তীও বটে। 
শান্ত কে এই কথাগুলি বল। তোমার গলার নম্বর যেন উচ্চ করো ন1। 
এই প্রার্থনাবাক্য উচ্চারণ করেই পিছন ফিরে চলে যাবে। তুমি একাজ »ম্পন্স 
করলেই আমি তোমাকে নির্ভয়ে রক্ষা করে যাব। না পারলে আমি কিছুই 
করতে পারব ন। তোমার জন | 

ঈডি। হে আমার কন্া ঘ্য়, তোমরা এই পরামশের কথা শুন্ছে। এরা এ 
সানের প্রথা ও রীতিনীতি সব জানেন। 

আস্তি। আমর] সব শুনেছি পিতা । আমাদের কি করতে হবে বল? 

ঈডি। আমি ত এক। চলতে পারব না। তার উপর আমি আবার অন্ধ । 
তোমাদের মধ্যে একজনকে আমার হয়ে একাজ করতে হবে। এসব ক্ষেত্রে 
একটিমান্জ মানুষ য্দি একনিষ্ হয়ে এসব কাজ করে তাহলে সে হাজার 
লোকের সমান হয়। তোমাদের মধ্যে একজন তাড়াতাড়ি চলে যাও। আর 
একজন আমার কাছে থাক। কারণ কারে। সাহায্য ছাড়। আমি হাত পা 
নাড়তে পারব না। 

ইস। যয দরকার আমি করব । কিন্তু জায়গাট। কোথায় ? 

কোৌরাস। এ বনেরধারে। একজন গিয়ে আপনাকে প্রয়োজনীয় সব কিছু 
দেখিয়ে দেবে। 

ইস। আমি যাচ্ছি। আত্তিগোনে, পিতাকে দেখ। পিতামাতার প্রয়োজন- 
কালে কে কি করবে সে তর্ক অঙ্চিত। 

ইসমেনে বনের মধ্যে চলে গেল 
কোরাস। মাহুষের বুকের মাঝে অতীতের যে ছুঃখ দীখদিন ঘুমিয়ে থাকে 
তাকে জাগানো নিষ্টর্তার কাজ। তবু একট। কথা জিজ্ঞাধা করব। 
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কোরাম। প্রতিকারের অতীত যে সব দুঃখ তোমাকে টি করতে হয়েছিল 
তার কথা। 

ঈডি। হে আমার অতিথিবৎসল বন্ধুগণ, আমার নন জঘন্ত 
ঘটনার কথ! জানতে চেও ন]। 

কোরাস। আজও যে কথা সারা বিশ্বে প্রচারিত সে বিষয়ে প্ররুত সত্য 
জানতে চাই । 

ঈডি। কী লজ্জার কথা! 

কোরাস। আমার অনুরোধ, ধৈর্য ধরো! । 

ঈডি। খুবই ভয়ঙ্কর | 

কোরাস। আমর যখন অন্থরোধ করেছি তখন তা বলা উচিত। 

ঈডি। আমি বলব । আমি অকারণে অন্তায়ভাবে জঘন্যতম অন্যায় ও অবিচার 
সহা করছি। অথচ দেবতার। জানেন এর মধ্যে আমার কোন ইচ্ছা ছিল না। 
কোরাস। ঘটনাট। কি? 

ঈডি। এক লঙ্জাজনক বিবাহ-_একটি নগরকে উদ্ধার করার জন্য এমন এক 
বিবাহের মধ্যে জড়িয়ে পড়তে হয়েছিল যার কথা কেউ জানে না। কেউ 
কখনো কানে শোনেনি । 

কোরাস। এই লজ্জাজনক বিবাহবদ্ধনের অংশীদার ছিলেন তোমার মাতা । 
ঈডি। একথ৷ কানে শোনাও আমার পক্ষে মৃত্যুর সমান। তার উপর এই 
ছুটি সন্তানও আমার । 


কোরাস। না না। 
ঈডি। সন্তান এবং এক জলন্ত অভিশাপের বহনকারিণী। 
কোরাম । হা ভগবান! 


ঈডি। একই মাতার গর্ভজাত। 

কোরাস। তোমার কন্যা এবং*****০। 

ঈডি। বোন। হ্যা তাদের পিতার বোন। 

কোরাস। সত্যিই ভয়ঙ্কর | 

উডি। ভয়ঙ্কর আর এই ভয়ঙ্কর কথাটা] অজঅ্রবার মনে পড়ছে আমার । 
কোরাস। একেই বলে নিয়তি । বলে ভাগ্য । 

ঈডি। কিন্তু এ ভাগ্য সচরাচর দেখ। যায় না। অকল্পনীয়ভাবে বিন্বয়জনক | 
গ্রীক--১ 
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কোরাস। তুমি যা করেছিলে-_ 
ঈডি। এটা আমার ্বেচ্ছারৃত কর্ম নয়। 
কোরাস। তাকি করে সম্ভব? 
ঈডি। দান। যে নগরের আমি উপকার কবি সেই নগর আমাকে দান করে 
আমায় অযাচিতভাবে । এই অভিশাপের বোঝা বহন করার জন্ত আমি যদি 
সে নগর জয় ন। করতাম । 
কোরাস। আরও দুর্ভাগ্যের কথা এই যে-_তুমি যে তোমার পিতাঁকে-_ 
ঈডি। আবার কি জানতে চাও তোমবর] ? 
কোরাস। তোমার পিতা ? 
ঈডি। তোমর। আবার আঘাত করলে আমাকে? আবার বেদনা দেবে ? 
কোরাম । তুমি তাকে হত্যা করেছ? 
ঈডি। হ্যা, ন্যায়সঙ্গতভাবে হত্যা করেছি । 
কোরাম । ন্যায়সঙ্গতভাবে ? 
ঈডি। হ্থ্যা, সব শুনতে পাবে। আমি ধাকে হত্যা করেছি তিনি আগেই 
আমাকে হত্যা করার চেষ্টা করেছিলেন । আমিষ করেছি ত। আমার 
অঙ্ঞাতসারেই করেছি বলে আইনের চোখে আমি নির্দোষ । আমি মুক্ত । 
দূরে রাজা থিসিয়াস ও তার অন্ুচরবর্গকে আসতে দেখ! গেল 

কোরাস। এঁ উনি আসছেন। এজেউপপুত্র থিসিয়াস এখানে আসছেন । 
তিনি তোমার অন্থরোধ শুনেছেন এবং তোমাকে সাহায্য করতে আসছেন । 

থিসিয়াস প্রবেশ করে ঈডিপাসের সামনে সন্রমসহকারে দাড়িয়ে রইলেন । 
থিসিয়াস। হে লায়াসপুত্র, আমি দীর্ঘদিন ধরে অনেক কথা শুনেছি । এক 
রক্তাক্ত আঘাতের দ্বারা তুমি তোমার চক্ষুহুটি অন্ধ করে দাও তাও শুনেছি । 
তুমি আমার কাছে আর অপরিচিত নও। তাছাড়া তোমার সধদ্ধে এ 
লোকগুলি আমাকে একটু আগে যা বলে তাতে আমি নিশ্চিত হয়েছি যে 
তুমিই সেই ঈভিপাস। তোমার ক্ষতবিক্ষত মুখমণ্ডল, তোমার ছিন্নমলিন 
পোষাক থেকেও স্পষ্ট বোঝ। যাচ্ছে তোমার পরিচয়। হে বিধঞ্জ ঈভিপাস, 
তোমার এই দুর্শশা গ্রস্ত অবস্থায় তুমি এখেন্স বা আঘার কাছে কি আবেদন নিয়ে. 
এসেছ? তুমি অকুঠভাবে অকপটে সব কথা বল। এমন কোন দুঃখের 
ঘটনা নেই যা তুমি বললে আমি কুগঠায় আমার কর্ণরন্ধ রুদ্ধ করে দেব। 
তোমার মত আমিও একদিন আমার নির্বাসনকালে যে জাবন যাপন করেছিল।ম 
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তার কব! ভূলিনি। বিদেশ বিভইয়ে কত কাল ধরে কত বিপদ আপদের সঙ্গে 
গ্রাম করেছি আমি । তবে তোমার মত যখনি কোন লোক সাহায্যের জন 

আমার কাছে এসেছে আমি তার প্রতি পিছন ফিরে দাড়াতে পারিনি । কারণ 

আমি জানি আমিও তোমার মত মানুষ এবং ভবিষ্যতে মৃত্যুতে তোমার মত 

আমাকেও সমান পরিণতি লাভ করতে হবে । 

ঈডি। থিসিয়াস, এক মহতী অগ্কম্পায় পরিপূর্ন তোমার এই কথাগুলির মণ; 

দিয়েই তুমি বলে দিয়েছ আমি কে এবং কোথা হতে এসেছি । এখন শুধু 

মানি একট। কথা বলব, এখানে আমি কি উদ্দেশ্যে এসেছি । 

সিথিয়াস। সেকথ। তাহলে বল ঈডিপাস। 

ঈডিপাস। আমি তোমাকে একটি উপহার দান করতে এসেছি । সে উপহার 

হলে। আমার এই ক্ষতবিক্ষত দেহ। দখতে খুবই দুঃখজনক | কিন্ত সে 

দেহের একটি শিজন্ব মূলা আছে । 

থিসিয়াস । কি সেমূল্য? 

ঈভি। পরে জানতে পারবে, এখন নয়। 

থিসিয়াস। কখন সে মূল্যের কথ। জানতে পারা যাবে ? 

ঈডি। আমার মৃত্যুর পরে। তুমি যখন আমাকে সমাহিত করবে তখন তা 

জানতে পারবে । 

থিসি। আর সব কিছু ভুলে তুমি শুধু শেষকৃত্যের প্রতিশ্রুতি চাইছ ? 

ঈডি। আমি সেই প্রতিশ্রুতি পেলে আর কিছুই চাইব না। 

থিসি। এটা ত খুবই সামান্য চাওয়]। 

ঈডি। চাওয়াটা ছোট বটে, কিন্তু যতটা ছোট ভাবছ ততটা! ছোট নয়। ভুল 

কবো। না এ বিষয়ে । 

থিসি। তুমি আমার ও তোমার পুত্রের কথা বলছ ? 

ঈডি। হা, তারা আমাকে আবার থীবস্এ নিয়ে যেতে চাইছে । 

থিসি। তুমি যদি সেটা চাও ত নির্বাসনের থেকে তা ভালই হবে। 

ঈডি। না না, বখন আমি তা চেয়েছিলাম তখন তারা আমার কথ। শোনেনি । 

থিমি। তোমার এই দুরবস্থার মধ্যে রাগ কর] নির্বোধের কাজ। 

ঈডি। আমার কথা শুনে তবে তিরস্কার করবে । ধের্য ধরে সব কথা শোন । 

থিসি। বল। সব কথ। না! জেনে বিচার কর। উচিত হবে না আমার পক্ষে । 

ঈডি। থিসিয়াস, বারবার আমার উপর অন্যায় কর! হয়েছে । 
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থিসি। তোমার বংশের সেই পুরাতন কাহিনী হবে? 

ঈডি। ( অধৈর্য হয়ে ) না, সেকথা ত এখন সবাই জানে । 

খিসি। তবেকি? পৃথিবীর মধ্যে বচেয়ে ভাগ্যবিড়ছিত বাক্তি এই কথাটা 
বোঝাতে চাও ? 

ঈডি। আমার নিজের রক্তমাংসের মূর্ত গ্রতীক আমার সম্তানদের দ্বারা আমি 
আমার স্বদেশ হতে বিতাঁড়িত। আমার পিতার প্রতি যে অন্যায় করেছি তার 
জন্য আমার এই দুঃখের প্রতিকারের অর কোন আশা নেই। 

থিসি। তাযদি হয় তাহলে কেন তারা তোমাকে নিয়ে যেতে চায়? ভুমি 
যখন এখনো অপরাধী হিসাবে নিধাসিত তাহলে বেন তারা ভাবার দেশের 
মধো তোমাকে প্রবেশাধিকার দিচ্ছে? 
ঈডি। দৈববাণীর দ্বারা তার] বাধ্য হচ্ছে। 
থিসি। কিন্ত সে দৈববাণীর পিছনে যুক্তি কি? 

ঈডি। দৈববাণীতে বলেছে এই দে্‌খর পক্ষ থেকে তাদের শাস্তি দেওয়া 
হবে। 

থিসি। এই দেশ কেন। আমার দেশ ও তাদের মধ্যে বিবাদের কারণ কি? 
ঈডি। কাল, কালবন্ধু। কাল সর্বত্রই তার ধ্বংসের ধ্বজা উড়িয়ে চলে। 
কাল অজেয়। একমাত্র দেবতারাই কাল আর মৃত্যুর কবলের বাইরে । তাছাড়া 
সকলেই মৃত্যু ও ধ্বংসের অধীন। পৃথিবীর সকল অঞ্কুরই শুকিয়ে যায়। সকল 
মানুষই মৃত্যুমুখে পতিত হয়। মনের যে বৃস্তে ধর্মবিশ্বাসের ফুল শুকিয়ে ঝরে 
ষায়সেই বৃত্তেই ফুটে ওঠে মিথ্যার ফুল। মানুষে মাহুষে বন্ধুত্ব বেশীদিন 
অক্ষুঞ্ণ থাকে না। জীবনের 'আনন্দও স্থায়ী হয় না কখনো। সে আনন্দ 
প্রায়ই বেদনায় পরিণত হয়। আবার কখনে। বা বেদনা হয় আনন্দে 
পরিণত । ঘীবস্‌ দেশের সঙ্গে বর্তমানে তোমার সম্পর্ক ভাল। কিন্তু অনন্ত 
কালসমুক্রে নিরবধি দিনরাব্রির যে অজন্ন ঢেউ বয়ে চলেছে সেই ঢেউএর 
একটিতে একদিন ভেসে অ1সবে একটি ছোট্ট বিপদ ব। অনৈক্যের অবাঞ্ছিত এক 
ঘটনা । তারপর তরবারির করাল আঘাতে তোমাদের আজকের এই এক্য 
ছিন্নভিন্ন হয়ে যাবে নিমেষে । তখন আমার মৃত্যুশীতল চির নিদ্রাভিভূত দেহটা! 
তপ্ত মানবংস্ত পান করবে। তা যদি নাহয় তাহলে জিয়াস জিয়া নন এবং 
ফীঁবাস ফীবাস নন। না, অনেক বলেছি। আর আমাকে কোন কথা জিজ্ঞাস 
করো না, এমন অনেক বথা আছে যা আমার বল! উচিত নয়। তুমি শুধু 
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নিজের কোন কথা বলার থাকলে ত। বলতে পার। তোমার নিজের কর্তব্য করে 
যাও। তবে জেনে রেখো, ঈডিপাসকে আজ যদি কোন বাসস্থান দান করে। 
তাহলে তার পুরস্কার একদিন না একদিন লাভ করবেই। অবশ্ঠ ম্বর্গের 
দেবতার৷ তার সঙ্গে আবার যদি প্রতারণা ন! করেন। 
থিসিয়াস কোরাসের সঙ্গে পরামর্শ করতে লাগল। 

কোরাস। প্রথম থেকেই উনি এই প্রতিষ্রুতি দিয়ে আমছেন এবং মনে হয় 
এ প্রতিশ্রুতি উনি রক্ষা করবেন। 

থিসি। এই ধরনের মানুষের সদয় অভিলাষ শ্রদ্ধার সঙ্গে পূরণ করা উচিত। 
শুধু আতিথেয়তা, মানবত। ও বন্ধুত্বের খাতিরে নয়, যে দেবীরা ওঁকে এখানে 
এনেছেন এবং যে টব আশীর্বাদ উনি আমাদের দেশ ও জাতির জন্য নিয়ে 
আসবেন তার খাতিরেও একাজ আমাদের করা উচিত। এইসব কথ 
বিবেচনা করে আম ওর আবেদন মঞ্ুর করলাম এবং আমাদের নগরমধ্যে গুব 
বলবাসেন অনুমতি দান করলাম। উনি যতদিন এধানে থাকবেন তুমিই গত 
রঞ্ষণাবেক্ষণ করবে মখব। উনি বদ চান মানার সঙ্গ ও আনে পারেন। 
( ঈডিপাসের দিকে ঘুণে ) ঈডিপাস, 'তোনার য। খুশি করতে পার। 

ঈডি। ঈশ্বর তোমার মঙ্গল করুন। 

থিসি। তাহলে তুমি আমার সঙ্গে আসবে ? 

ঈডি। যদ্দিতা আইনের দিক থেকে কোন বাধ। না থাকে। কিন্তু এই 
সেই স্থান 

থিসি। এইস্থান? এখানে আর কি করার আছে? অবশ্য আমি তোমাকে 
বাধা দেব না কোন বিষয়ে । 

ঈডি। যারা আমাকে বিতাড়িত করেছে একদিন দেশ থেকে এই স্থানেই আমি 
তাদের পরাভূত করব। 

থিমি। তোমার উপস্থিতির ফলে আমর! কি শুধু এই আশীর্বাদ স্বাভ করব? 
ঈডি। তুমি যদি তোমার প্রতিশ্রুতি পালন করো তাহলে সত্যিই তোমাদের 
একদিন ভাল হবে । 

থিমি। আমার প্রতিশ্রুতি পালন সম্পর্কে নিশ্চিত থাকতে পার । আমি কখনে। 
বিশ্বাসঘাতকতা করব ন|। 

ঈডি। আমি জানি তুমি সং। তোমার শপথ করার কোন দরকার নেই। 
থিসি। আমি আমার কথা দিয়েছি। কোন শপব আমাকে এর থেকে বেষ 
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বাধতে পারবে না। 

ঈডি। ( ধিসিয়াস চলে যাচ্ছে দেখে উদ্বেগের সঙ্গে ) তাহলে তুমি কি করবে? 
খিসি। কিব্যাপার, তুমি ভয় পাচ্ছ? 

ঈডি। তারা আমার খোঁজে আসবে এখানে । 

খিসি। এই সব বন্ধুর! সে বিষয়ে লক্ষ্য রাখবে । 

ঈডি। কিন্ত-_তুমি কি আমাকে ছেড়ে চলে যাবে? 

থিসি। আমি জানি আমাকে কি করতে হবে | আমার কাজ আমি করব! 
ঈডি। ক্ষমা করবে। আমি ভয় করছি-_ 

থিসি। আমি ত ভয়ের কোন কারণ দেখি না। 

ঈডি। তার! ভয় দেখিয়েছে-_তুমি জান না। 

খিসি। আমি একটা জিনিস জানি। আমার অন্থমতি ছাড়া কেউ তোমাকে 
(জার করে এখান থেকে নিয়ে যেতে পারবে না । আর ভীতি প্রদশনের কথা 
বলছ? তাতে কি হয়েছে? ক্রোধের তাপে অনেক অলস অর্থহীন ভাতি 
প্রদর্শন হঠাৎ গক্তিয়ে উঠতে পারে। কিন্তু পরে যুক্তিবোধের জাগরণে এবং 
বাস্তব অবস্থার সংস্পর্শে সে ভীতি প্রদর্শনের সকল উচ্ছ্বাস শূন্যে উবে যায়। 
তোমার বলদপাঁ আত্মীয়ের তোমাকে এখান থেকে জোর করে নিয়ে যাবার 
আস্ফালন করতে পারে । কিন্ত আমি মনে করি সে পথে বন্থ ঝড় ঝঞ্ধার বাধা 
প্রতীক্ষায় আছে তাদের জন্ত। তোমার ভয় করার কোন প্রয়োজন নেই। 
আমি ছাড়াও তুমি আছ দেবতা ফীবাসের রক্ষণাধীনে। তাছাড়া আমার 
অনুপর্থিতিকালে আমার নাম তোমায় সমস্ত বিপদ থেকে রক্ষা! করবে । 

( প্রস্থান ) 
কোরায় । হে বিদেশী অতিথি, আমাদের এই রূপালি দেশ কলোনাস পৃথিবীর 
অন্যান্য সকল দেশের মধ্যে স্ুন্দরতম। এদেশে কত স্থন্দর সুন্দর ঘোড়া 
জন্মায় যা আর কোথাও পাওয়া যায় না। এখানকার বৃক্ষছায়ামগ্ডিত শাস্ত 
শীতল উপত্যকারাজিতে লতাকুঞ্ছে গ! ঢাক দিয়ে নাইটিঙ্গেল পাখির! মধুর স্বরে 
গান গায়। আর সেই সব উপত্যকায় জাম ও আঙ্গুরলতার ছায়াঘের পথে 
পথে মন্যের অধিষ্ঠাত! দেবতা স্থন্দরী পরীদের নিয়ে ঘুরে বেড়ায়। এই দেশেই 
সমস্ত দেবীদ্বের বাঞ্ছিত অতি হুন্দর নাগিসাঁস ফুল ফোটে । সে ফুলের কেশসদৃশ 
পাপড়িগুলি প্রভাত শিশিরে ন্সাত হয়। চিরশান্ত সেফিসাস নদীর মন্দশ্োত 
একে ৰেকে বয়ে চলেছে। মন্দভ্রোতা হলেও সেফিসাম নদীর জল কথনে। 
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শুকিয়ে যায় না। প্রভূত পরিমাণ শস্যরাজির দ্বার! এ দেশকে সমৃদ্ধ করার জন্য 
এ নদীর অবিচ্ছিন্ন ্োতোধার1 উপত্যকাভূমিগুলিকে বিধৌত করে বয়ে চলেছে 
অবিরাম । এখানে কামদেবী খ্যাফ্রোদিতে সোনালি লাগাম হাতে ঘোড়ায় 
চেপে বেড়িয়ে বেড়ায়। সঙ্গীত ও কলাবিষ্ঠার, অধিষ্ঠাত্রী দেবীরাও আপন 
আপন সাথীসহ পদচারণা করে বেড়ায় এখানকার পথে পথে। 
পেলপশাসিত ডোরিয়া ও এশিয়া মহাদেশের যে কোন দেশের থেকে এখানকার 
গৌরব অনেক বেশী, কারণ এদেশের মাটিতেই অজেয় অমর অভীক অলিভ গাছ 
জন্মায় আপনা থেকে । সে গাছের অক্ষত শক্তি জরা-মৃত্যুকে অতিক্রম করে 
স্বচ্ছন্দে বেঁচে থাকে যুগ যুগ ধরে আর দেবরাজ জিয়াপ ও প্যালাস সে গাছকে 
অতন্দ্র ও সদাসতর্ক দৃষ্টিতে প্রহর! দেন। সবশেষে আমি আমাদের রাজধানী 
নগরীর একটি গর্ব ও গৌরবের বিষয়কে তুলে ধরে তার প্রশংসা না৷ করে পারছি 
না। তা হচ্ছে পসেডনের দান অতুলনীয় অশ্বসম্পদ এবং অপরাজেয় 
নৌশক্তি' এ দেশের পথে পথে প্রথম কত বন্য অশ্ব পোষ মানতে শেখে। 
এখানেই প্রথম নৌকার ধারাল দাড় গভীর সমুদ্রে পাড়ি দিয়ে পঞ্চাশজন, 
লপরীকে তাড়িয়ে নিয়ে বেড়ায়। 
( আন্তিগোনে দুরে জনৈক আগন্তককে আসতে দেখেন) 

আন্তি। আজ এমন এক সময় এসেছে যখন যশস্থিনী এ দেশ তার কাজের মধ্য 
দিয়ে তার উচ্চ প্রশংসিত গৌরবকে সার্থক করে তুলবে। 
ঈডি। কিখবর মা? 
আন্তি। লোক লঙ্কর নিয়ে ক্রীয়ন আসছে। 
ঈডি। এথেন্সের হে বয়োপ্রবীণ ব্যক্তিগণ, এইবার যেন আমি চূড়ান্ত যুক্তি লাভ 
করি। 
কোরাস। তাই হবে। আমরা ব্যক্তিগতভাবে বুদ্ধ হলেও আমাদের দেশের 
শক্তি ফৌবনসমৃদ্ধ। 

অন্থচরবর্গসহ ক্রীয়নের প্রবেশ । ঈডিপাসের থেকে বয়স বেশী ক্রীয়নের। 
তবে ঈডিপাসের থেকে বেশ কর্মঠ। কিন্তু তাকে দেখে বোঝা যায় তার 
মধ্যে কোন অন্তনিহিত ম্বভাবজাত প্রতৃত্বশক্তি নেই। কোরাসদল প্রস্তত 
হয়ে উঠল যে কোন ঘটনার জন্ত। ক্রীয়ন প্রথমে কিছুটা ইতত্ততঃ করে 
শান্তভাবে বলতে শুর করল । 
ক্রীয়ন। কলোনাসের ভত্রমহোদয়গণ, আপনাদের চোখ মুখ দেখে বোধ হচ্ছে 


১৫২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


আমার আগমনে আপনারা ভীত হয়ে পড়েছেন। কিন্তু আপনাদের ভয়ের 
কোন কারণ নেই । আমার প্রতি কোন কুবাক্য উচ্চারণ করবেন না। কারণ 
আমার কোন কু-উদ্দেশ্ট নেই এই আগমনের পশ্চাতে । আমি বৃদ্ধ এবং 
ভালভাবেই জানি শক্তি ও পরাক্রমে এ দেশ সারা গ্রীন দেশের মধ্যে অদ্বিতীয় । 
যেহেতু আমি বৃদ্ধ, সেই হেতু আমাকে এই ভদ্রলোকটিকে থীবস্‌ দেশে বুঝিয়ে 
নিয়ে যাবার জন্য পাঠানো হয়েছে । আমি আমার ব্যক্তিগত তৎপরতায় 
এখানে আমিনি, এসেছি আমাদের সমগ্র দেশ ও জাতির পক্ষ থেকে । সত্য 
সত্যই আমি এই ভদ্রলোকের নিকট আত্মীয় হিসাবে তার অভাবজনিত 
বেদনাভারের বেশী অংশটুকু নিজে বহন করেছি । এবার শোন হে ভাগ্যবিড়স্থিত 
ঈডিপাস, শ্বদেশে ফিরে চল । আমাকে ফিরিয়ে দিও না । তোমার দেশবাসী 
তোমার পথ চেয়ে বসে মাছে । আর তার যথেষ্ট কারণও আছে। তোমার 
বার্ধক্যজনিত এই সব ছুঃখকষ্টের জন্য আমি যদি “কোন বেদনাবোধ না করি 
তাহলে বুঝতে হবে আমি সবচেয়ে এক বড় শয়তান । এইভাবে “তামাকে 
অসহায়ভাবে এক ভবঘুরে ভিক্ষুকের মত দুর্ভাগ্যের শ্বোতে ভেসে যেতে দেখে 
কার না হ্বদয় দ্রবীভূত হয় ! শুধু একটি কন্তা তোমার একমাত্র সহায় সম্বল। 
শোন কন্যা, কেন তুমি এই প্রথম যৌরনে তোমার কুমারী জীবনকে নিঃসীম 
নিরানন্দ দারিদ্রোর মণো শুকিয়ে দেবার জন্য চলে এসেছ ? কোন আক্রমণকে 
প্রতিহত করার মত যেখানে কোন বাবস্থাই নেই সেখানে কেন তুমি ঘুরে 
বেড়াচ্ছ? এজন্য আমরা সকলেই দোষী । আমরা সমানভাবে অভিযুক্ত 
একই দোষে-__তুমি আমি এবং আমাদের পরিবারবর্গ । স্পষ্ট প্রকাশ্য দিবা- 
লোকে এই লঙ্জাজনক ঘটনাকে ত ঢেকে রাখা যায়না ঈভিপাস। এখন 
আমাদের পারিবারিক দেবতাদের নামে শোন ঈভিপাস, আমাদের লজ্জার 
অবসান ঘটাও। তোমার পৈত্রিক নগরীতে ফিরে এস। এই দেশ থেকে 
বিদায় নিয়ে তোমার পৈত্রিক বাড়িতে ফিরে এস । এদেশ অবশ্ত তোমাকে 
উপযুক্ত আতিথেয়তা দান করেছে । কিন্তু তোমার জন্মভূমি স্বদেশের প্রতি 
তোমার একটা! ধর্মনম্মত কর্তব্য আছে । 

ঈডি। শয়তান! কোন কুশলী যুক্তির দ্বারাই তোর স্থৃচতুর কু-অভিসন্ধিকে 
ঢেকে রাখতে পারবি না। তুই কি ভেবেছিস আবার নূতন করে আমাকে ফাদে 
ফেলে চরম দুঃখের মধ্যে টেনে নিয়ে যাবি? এমন এক সময় ছিল যখন নিজের 
হাতে আপন চক্ষু দুটিকে অন্ধ করে দিয়ে মনে মনে এমনই ছূর্বল হয়ে পড়ে- 
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ছিলাম ধার জন্ত আমি নিজেই নিজের নির্বাসন কামনা করেছিলাম । আমি 
চেয়েছিলাম অথচ তোমরা দ্বিতে চাওনি সে নির্বাসন । কিন্তু ঘখন আমার 
আত্মঘাতী ক্রোধের উপশম ঘটে এবং গৃহস্থখের প্রতি আমার আকাঙ্া জেগে 
ওঠে তখন তোমরা আমাকে জোর করে নির্বাসনদণ্ড দান করো । তখন 
একবার আত্মীয়তার কথাট1 ভেবেও দেখনি । খন এই দেশ.এবং তার দেশবাসী 
আমাকে সাদর অভ্যর্থনা জানিয়েছে তখন আবার তুমি এসেছ সেই দুঃখের 
রাজ্যে টেনে নিয়ে যেতে । এক কৃত্রিম মমতার বহিরাবরণ দিয়ে তোমার 
অন্তরের সব ঘ্বণাকে ঢেকে রেখেছ তুমি । অবাঞ্ছিত অনুগ্রহ কোন কৃতজ্ঞতা 
আশা করতে পারে না। কেউ যদি প্রথমে তোমাকে তোমার কোন কামাবস্ত 
না দিয়ে তোমাকে প্রত্যাখান করে এবং পরে তুমি তোমার আকাঙ্খিত সব 
বস্ত পেয়ে গেলে ষদি তোমাকে কিছু দান করতে চায় তাহলে তুমি কি তাকে 
ধন্যবাদ দেবে? তেমনি আজ তোমার এই বিলগ্বিত দানের কোন মূল্য নেই। 
এই সব উপস্থিত ভদ্রলোকের তোমার সব অভিসন্ধির কথা অবগত হোন। তুমি 
আমাকে ভালবেসে আমার স্বদেশে নিয়ে যাবার জন্য আসনি এখানে । তুমি 
এসেছ আমাকে তোমাদের সীমান্ত অঞ্চলে রেখে দিতে যাতে করে এথেন্সের 
সজে তোমাদের কখনো বিরোধ না বাধে কোন ব্যাপারে । জেনে রাখ, তোমার 
সেইচ্ছা কোনদিন পৃরণ হবে না। তুমি শুধু আমার কাছে পাবে আমার 
অভিশাপ । তোমাদের দেশকে আমি চিরকালের জন্য অভিশাপ দিচ্ছি। 
আমার উত্তরাধিকারী পুত্ররাও আমার দেশে কখনো বড় হতে পারবে না। শুধু 
সমাধিভূমির একফালি জমি ছাড়া কিছুই লাভ করতে পারবে না তারা। তুমি 
কিবুঝতে পারছ না তোমাদের থেকে আরো স্পষ্ট করে খীবস্এর ভবিস্তৎ অবস্থার 
কথ। বলতে পারি আমি । কেন জান? কারণ আমাকে এ বিষয়ে ফীবাস ও 
তীর সর্বশক্তিমান পিতা জিয়াস চালনা করেন৷ তুমি এখানে এসেছ এক কুট- 
নৈতিক অভিলাষ নিয়ে । কিন্তু তোমার এই বাকচাতুর্ধে তোমার কোন লাভই 
হবে না। আমার কথা হয়ত তোমার বিশ্বাস হচ্ছে না। যাই হোক, তুমি 
তোমার পথে চল আর আমি আমার পথে চবি। এ পথ কঠিন হলেও আমি 
তা স্বেচ্ছায় বেছে নিয়েছি এবং আমি এতে খুশি । 

ব্রীয়ন। ঠিক আছে। আচ্ছা, তুমি কি মনে ভাব তোমার এই প্রত্যাধ্যানে 
তোমার থেকে আমার বেশী ক্ষতি হবে? 

'্ঈীভি। আমি চাই তুমি আমার কাছে বা আমার বন্ধুদের কাছে কোন সুযোগ 
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সবিধা না পাও। 

ক্রায়ন। তোমার বয়স হয়েছে, তুমি বৃদ্ধ হয়েছ, কিন্ত তোমার কোন বুদ্ধিসদ্ধি 
হয়নি । এটা তোমার বংশের উপর কলঙ্ক লেপন করবে । এতে আমি দুঃখিত। 
ঈন্ডি। যাবলার বলে যাও শয়তান । অসং লোকের মত সুচতুর যুত্তি জাল 
বিস্তার করে যাও। 

ক্রীয়ন। বেশী কথ! বল! যাদের ম্বভাব তার! বাজে কথা বলবেই । 

ঈডি। তুমি কি বলতে চাও তুমি কম কথা আর ভাল কথা বল? 

ক্রীয়ন । আমি তোমার মত বাজে চিন্তা করি না। 

ঈডি। তুমি এখান থেকে চলে যাও। আমি আমার বন্ধুদের সঙ্গে কথা 
বলতে চাই। তোমার গুপ্চচরদের নিয়ে চলে যাও। এখন এটাই আমার 
বাড়ি এবং এখানেই আমি থাকতে চাই। 

ক্রীয়ন। তোমাকে আমার ' যা বলার ত। বলেছি। এই সব ভঙ্জলোক সাক্ষী 
আছেন আমি তোমার ভাল করতে চেয়েছিলাম, কিন্তু তার প্রতিদানে তুমি 
আমাকে অভিশাপ দিয়েছ । কিন্তু যখন একবার তোমায় পেয়েছি__ 

ঈডি। কিন্ত তা আর হবে না। আমারও এখানে বন্ধু আছে। 

ক্রায়ন। ঠিক আছে। অন্য উপায় আছে। 

ঈডি। ভয় দেখাচ্ছ ? কি বলতে চাও তুমি? কি করেছ? 

ক্রীয়ন। তোমার মেয়েদের কথা বলছি । একজনকে ত আগেই নিয়ে 
গিয়েছি । আর একজনকে শীত্ই নিয়ে যাব । 

উডি। না, তা পারবে না। 

ক্রীযষন। হ্থ্যা, তোমাকে শীগ্রই আরও অনেক চোখের জল ফেলতে হবে । 
ঈডি। তুমি আমার মেয়েদের ধরে নিয়ে গেছ? 

ক্রীঘ্ন। আর একজনকে নিয়ে যেতে চাই । 

ঈডি। বন্ধুরা, আমায় সাহাধ্য করেো!। আশা করি তোমরা বিশ্বাসঘাতকতা 
করবে না। ওকে তাড়িয়ে দাও এখান থেকে । রর 

কোরাস। এখান থেকে চলে যান আপনি । আপনি এর আগেই অনেক 
অন্ঠায় করেছেন। 

ক্রীকন। ( তার লোফজনদের ) এ মেয়েটাকে গ্রেঞ্ধার করো৷। যদি স্বেচ্ছায় 
না আসে ত জোর করে নিয়ে যাও । ( তারা আস্তিগোনের হাত ধরল ) 
আস্তি। আমাকে উদ্ধার করে! । দেবতা ও মান্থয যে যেখানে আছ আমাকে 
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বাচাও। 

কোরাস | থামুন, একাজ করবেন না। 

ক্রীয়ন। এই লোকটি যদি তোমাদের হয় তাহলে তার মেয়েটি আমার । 
ঈডি। এথেন্দের ভদ্রমহোদয়গণ ! 

কোরাস। এ মেয়ের উপর আপনার কোন অধিকার-_ 

ক্রীয়ন। আমার অধিকার আছে। 

কারাস। কিসের অধিকার ? 

ক্রীয়ন। সে আমার । ( আন্তিগোনের হাতে হাত রেখে ) 

ঈডি। হে এথেম্স নগরী ! 

কারাস। আপনি চলে যান এখান থেকে । তা না হলে আপনার সঙ্গে 
আমার যুদ্ধ অনিবার্ধ হয়ে উঠবে । 

ক্রীয়ন। সাহস থাকেত এগিয়ে এস। 

কোরাস। আপনি আমাদের বাধ্য করেন ত অবশ্যই যুদ্ধ করব । 

ক্রীয়ন। আমার গায়ে যদি হাত দাও তাহলে আমাদের রাজ্যের সঙ্গে যুদ্ধ 
বাধবে তোমাদের | 

ঈডি। একথা আগে আমি তোমাদের বলেছিলাম । 

কোরাস। মেয়েটিকে ছেড়ে দাও। 

ক্রীয়ন । আমি কারো হুকুম মেনে চলি না। আমার উপর হুকুম চালাবার 
তোমাদের কোন অধিকার বা ক্ষমতা নেই । 

কোরাস। আমি বলছি ছেড়ে দাও। 

ক্রীয়ন। আমি বলছি তোমরা এখান থেকে চলে যাও । নিজের নিজের কাজে 
মন দাওগে। 

কোরাস। কইকে কোথা আছ ছুটে এস। আমাদের দেশ বিপন্ন এবং 
আক্রান্ত । তোমর! সবাই আমাদের দেশকে রক্ষা করে।। 

আস্তি। আমাকে তোমর] নিয়ে যেতে দিও ন|। 

ঈভি। তুই কোথায় মা? 

আস্তি। ওরা আমাকে জোর করে ধরে নিয়ে যাচ্ছে। 

ঈডি। তোমার হাতটা দাও দেখি । 

'শাস্তি। আমি তা পারছি ন!। 

ব্রীয়ন। যাও, ওকে নিয়ে ঘাও । 
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ঈডি। ওঃ আমি এ সহা করতে পারছি না। হায়, হায়। 
ক্রীয়নের রক্ষীর। আস্তিগোনেকে ধরে নিয়ে গেল 

ক্রীয়ন। তোমার বৃদ্ধ ও অন্ধ জীবনের ছুটি সম্বল চলে গেল। এবার তাদের 
সাহায্য ছাড়াই হেটে বেড়াও। তোমার দেশ ও দেশবাসীর কথা অমান্ত 
করার প্রতিফল তোমাকে পেতেই হবে। তাদের কথাতে আমি এখানে এসেছি, 
যদিও আমি তাদের রাজা । 'আপাততঃ তুমি হয়ত জিতলে, কিন্ত কালক্রমে 
তুমি বুঝতে পারবে তোমার কুদ্ধ ্বভাব ও বদমেজাজী মনোভাবই চিরকাল 
তোমার পতন ও দুঃখের কারণ হয়ে এসেছে । 

ক্রীয়ন যাবার উদ্যোগ করতেই কোরাঁসদলের লোকেরা তার পথ আটকাল। 

যদ্দিও তার৷ তার দেহে কোন আঘাত করল না। 
কোরাস। দাড়াও এখানে । 
ক্রীয়ন। তোমরাও হাত তুলে দাড়াও । 
কোরাস। তুমি যতক্ষণ এ ছুটি মেয়েকে ধরে রাখবে ততক্ষণ আমরা অস্ত্র ত্যাগ 
করব না। 
ক্রীয়ন। তাই নাকি? তাহন্গে আমাকে আর একজনকে নিয়ে ষেতে হবে । 

ক্রীয়ন ঈডিপাসের দিকে এগিয়ে গেল 

কোরাস। কি করতে চাও তুমি? 
ক্রীয়ন। ও আমার বন্দী । 
কোরাস। না, ওকে তুমি বন্দী করতে পারবে না। 
ক্রীয়ন। নিশ্চয় বন্দী করতে পারি এবং করব । কে আমাকে বাধা দেবে ? 
তোমাদের রাজা ? 
ঈডি। খবরদার আমার গায়ে হাত দেবে না। অধাগিক পণ্ড কোথাকার ! 
ক্রীয়ন। চুপ করো । 
ঈডি। নাচুপকরব না। ছে দেবতাবুন্দ, তোমাদের সাক্ষী রেখে আমি 
এবার অভিশাপ দিচ্ছি । শোন নির্মম শয়তান, আমার ছু চোখ আগেই অন্ধ 
ছিল। কিন্ত আমার সেই অন্ধ চোখের আলো আমার কন্ত। সন্তানদের তুই 
কেড়ে নিলি । সর্বশক্তিমান ঈশ্বরের প্রত্যক্ষ চক্ষু হূর্ঘ তোর পুরস্কার দেবেন এ 
কাজের। তোর সমঘ্ত সন্তান জন্মান্ধ হবে এবং তোর সারাজীবন অন্ধকার ও 
নিরানন্দ করে দেবে । 
ক্রীয়ন। হে কলোনিয়াবাসীগণ, দেখ । 
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ঈডি। তারা আমাদের দুজনের কথাই শুনছে এৰং বিচার করবে। তারা 
জানে একমাত্র অভিশাপ দেওয়া ছাড়া আমার আত্মরক্ষার অন্য কোন ক্ষমত। 
নেই। 
ক্রীয়ন। আর আমি কোন কথ শুনব না। তোমাকে নিয়ে যাবই। 

ঈডি । আমাকে রক্ষা করে।। 

কোরাস। থাম থাম, তুমি ছুঃসাহসী হয়ে উঠেছ অতিমাত্রায় । একাজ তুমি 
করতে পাবে না। | 
ক্রীয়ন। আমি করবই। 

কোবাস। তাহলে বুঝব এথেন্দে আইন বলে কোন জিনিস নেই। 

ক্রীয়ন। একমাত্র ন্যায়সঙজগত কারণেই আইন দুর্বলকে রক্ষা করে । 

ঈডি। ওর অহঙ্কারের কথা শোন। | 
কোরাস । দেবতার জানেন ও কারে। কথা শুনবে ন!। 

ক্রীয়ন। দেবতার? এটাও জানেন তোমর কি করছ বা না করছ। 

কোরাস। তোমার একাজ অধর্মাচরণ। 

ক্রীয়ন। অধর্মাচরণ হলেও তোমাঙ্কের ত। সহা করতে হবে । 

কোরাস। কই জনগণ কে কোথায় আছ ছুটে এস। ধৃত মেয়েদের উদ্ধার 
করো। অপহরণকারীদের দৌরাত্ম থেকে আমাদের দেশকে বাচাও। 

অন্চরবর্গসহ থিসিয়াসের প্রবেশ 

থিসি। কিসের এই চিৎকার ? কি ঘটেছে । আমি যখন আমাদের দেশের 
জাতীয় দেবতার পুজ। করছিলাম তার বেদীমূলে তখন তোমাদের ভীতিবিহ্বল 
চিৎকার শুনে এখানে দ্রুত চলে আমি। কি ঘটেছে বল। 

ঈডি। সেই কণ্ঠস্বর। হে আমার প্রিয় বন্ধু! এই লোকট। আমার উপর 
অন্যায় করছে । 

থিমি। কোন লোক ? কি অন্যায় করছে? 

ঈডি। ক্রীয়ন-তুমি তাকে দেখতে পাচ্ছ না? সে আমার ছুটি কন্কাকে জোর 
করে ধরে নিয়ে গেছে। 
খিসি। সত্য কথা? 

ঈডিএ হ্যা জলস্ত সত্য। 

থিসি। (তার অন্ুচরবর্গের প্রতি ) তোমাদের মধ্যে একজন মন্দিরে গিয়ে সব 
লোকদের বল তাঁরা যেন অচিরে ঘোড়ায় চেপে সমস্ত পার্বত্যপথে ছুটে যায় । 


১৫৮ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


তারা যেন বন্দিনী মেয়ে ছুটি আর তাদের লুণ্ঠনকারীদের ধরে আনে । যদ্দি 
তাদের দেখা পাওয়া না যায়, তাহলে সেটা হবে আমার পরাজয় ও অপমানের 
কথা। তাহলে এই ভদ্রলোক আমাকে উপহাস করবে । যাঁও। (জনৈক 
অন্চচর চলে গেল) এই এঅন্যায়কারী বিদেশীর প্রতি আমার ক্রোধ জাগ্রত 
হয়েছে । সেই ক্রোধের বশবর্তা হয়ে আমি ওকে শক্ত কথা বলতে পারি। 
আর ও শক্ত কথারই যোগ্য । যাই হোক, আইনসঙ্গতভাবেই শাস্তি দেব। 
( ক্রীয়নকে ) মেয়ে ছুটি ফিরে না আসা পর্যন্ত তূমি এখানেই দীড়িয়ে থাক । 
তুমি আমাকে অপমানিত করেছ । তোমার নিজন্ব দেশ এবং বংশের প্রতি 
কলঙ্ক লেপন করেছ । আমাদের এই দেশ একমাত্র ন্যায় এবং আইনের দ্বারা 
চালিত হয়। তুমি জোর করে তোমার কোন আকাঙ্খিত বস্তকে ছিনিয়ে নিয়ে 
আমাদের দেশের প্রচলিত আইন শৃঙ্খলার উপর হস্তক্ষেপ করেছ । আমার 
মনে হচ্ছে তুমি ভেবেছ আমাদের এ রাজ্য শুধু ক্রীতদাসের! থাকে । ভেবেছ 
আমি একটা তুচ্ছ লোক। তাহলে খীবস্‌ দেশ তোমাকে এ শিক্ষা দেয়নি, 
কিন্ত সে দেশের লোকেরা ভদ্র । খীবস্‌ দেশ যখন শুনবে ভূমি আমাদের দেশ 
ও দেবতাদের উপর অপমানকর আক্রমণ চালিয়েছে এবং তাদের অসহায় 
আশ্রিতকে গ্রেঞ্ধার করেছ, তখন তারা লজ্জায় রাডা হয়ে উঠবে । আমি কিন্ত 
কোন কারণেই তোমাদের দেশের মধ্যে গিয়ে যাকে তাকে ধরে আনতে কখনই 
পারব না সেখানকার কর্তৃপক্ষের অন্থমতি না নিয়ে । তুমি আমাদের নির্দোষ 
রাজোর উপর চাপিয়ে দিয়েছ অপরিসীম লজ্জার বোঝা । বোঝা যাচ্ছে, তোমার 
যে অন্কপাতে বয়স বেড়েছে সেই অনুপাতে বুদ্ধি বিবেচনা বাঁড়েনি। আগে 
বলেছি আবার বলছি, মেয়ে দুটিকে অবিলম্বে ফিরিয়ে আনতে হবে । আর তা 
না হলে তোমাকে এখানে বন্দী থাকতে হবে এবং আমি য। বলেছি তা৷ হবেই। 
কোরাস। এখন শোন বিদেশী, এবার নিশ্চয় তোমার ভূল বুঝতে পেরেছ। 
তোমার কাজ দেখে কখনই মনে হচ্ছে না তুমি সৎ। 

ক্রীয়ন। আপনি ভূল করছেন রাজ! থিসিয়াস। আমি আমার এই কাজের 
দ্বারা এথেন্সের জনগণ ব!। তার পরিষদ্বর্গের কোন অবমাননা করিনি। আমি 
ভাবতে পারিনি, আপনার দেশের জনগণ আমারই একজন আত্মীয়কে আমার 
অনিচ্ছা এবং বিরোধিতা সত্বেও আশ্রয় দান করবে । আমি একথা নিশ্চিত 
ধরে নিয়েছিলাম যে তারা কখনই একজন পিতৃহস্তা এবং আপন মাতার 
শালীনতাহানিকারককে স্থান দেবে না। আমি জানতাম এযারেসের এই পাবত্য 


ঈডিপাস এযাট কলোনাস ১৫৯ 


রাজ্য কখনে! এই ধরনের ভবঘুরেদের আশ্রয় দেয় না। এই জন্যই আমি আমার 
অধিকার ওদেব উপর আছে জেনেই একাজ করেছিলাম । তাছাড়া আমি 
ঈডিপাসকে ধরে নিয়ে যেতে চাইতাম না যদি না সে আমাকে ও আমার দেশকে 
অভিশাপ দ্িত। এই অভিশাপ দেওয়ার জন্য আমি ওর উপর প্রতিশোধ 
গ্রহণ করার কথা ভাবি । আমি বয়সে বুদ্ধ হলেও আমার ক্রোধ একেবারে 
বিদূরিত হয়নি । আপনার যা ইচ্ছা হয় করন। আমার কাজ যত স্আায়সঙ্গত্ট 
হোক না কেন, আমি একা এবং অসহায় কিন্ত আপনি যাই করুন বিন। 
প্রতিবাদে তা আমি মেনে নেব না| 

ঈডি। এখনে! এতটুকু অন্থশোচন! জাগছে না তোমার মনে! নরহত, 
বান্তিচার প্রভৃতির অভিযোগ তুলে মামাকে যেসব গালি দিলে তাতে আমি 
বিশেষ অপমানিত বোধ করছি । য; কিছু ঘটেছে আমার জীবনে ত। দ্বেতাদের 
ইচ্ছাতেই ঘটেছে । নিশ্চয় আমাদের বংশেব উপর দেবতাদের এক পুরনে। 
আক্রোশ ছিল। যত খুশি খোঁজ নিয়ে দেখতে পার আমার জীবন ছিল 
নির্দোষ । আমার মনে এই ধরনের পাপপ্রবৃত্তি ছিল না। আমাকে ঘা খুশি বল। 
আমার জন্মের পূর্বেই স্বর্গ হতে দৈববাণী হয় আমার পিত। পুত্রের হাতে নিহত 
হুবেন। তাহলে কেমন করে আমাকে তুমি দৌষা সাব্যস্ত করতে পার? 
এক দুর্ঘটনাক্রমে পিতার সামনে এসে পড়ি এবং ন। জেনে তাকে হত্যা করে 
বপি। তাহলে একাজের জন্ত কেন আমাকে দায়ী করছ? তেমনি আমার মার 
সঙ্গে ব্যভিচারের প্রণঙ্গেও এ একই কথ প্রযোজ্য । একথা আমি আর বলতে 
না চাইলেও তুমি বাধ্য করছ তোমার ৰোনের সঙ্গে আমার বিবাহের কথ। 
বলতে । তিনি আমার মাতা ছিলেন | কিন্তু একথা আমি বা তিনি কেউ জানত 
না। এটা লজ্জার কথা যে তিনি আমার সন্তানদের গর্ভে ধারণ করেছিলেন। 
আমি জানি তুমি আমার ও তাঁর নিন্দা করে কুৎসা করে এক পৈশাচিক আনন্দ 
লাভ করো । সে কাজ যেমন আমার কাছে স্বণ্য, তেমনি মে কাজের কথা মুখে 
বলাও আমার কাছে এক স্বণ্য কাজ | তবু আবার বলছি আমি পাপী নই। তুমি 
ষতই দ্বণার বাক্য আমার প্রতি উচ্চারণ করে৷ না কেন আমি আমার পিতার 
মৃত্যু বা মাতার সঙ্গে বিবাহ__কোন ব্যাপারেই আমি দায়ী নই । আমার একট। 
কথার উত্তর দাও । কেউ যদ্দি এখানে হঠাৎ এসে তোমার জীবননাশের ভীতি 
প্রদর্শন করে তাহলে তুমি কি শান্তভাবে তাকে জিজ্ঞাসা করবে সে তোমার 
পিতা কি না৷ অথবা সঙ্গে সঙ্গে তাঁকে বাধ! দেবার চেষ্টা করবে? আমার মনে 


১৬৩ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


হয় বিধাতার কথা না ভেবে তুমি সেই আক্রমণকা'রীকে সমুচিত শিক্ষা দেবে। 
তার কুমতলবের উপযুক্ত প্রতিদান দেবে । দেবতাদের ইচ্ছায় আমার জীবনে 
তাই ঘটেছিল । আমার পিতা! আজ বেঁচে থাকলেও এ কথা অস্বীকার করতে 
পারতেন না। কিন্তু তুমি এই ভদ্রলোকের সামনে সেই অকথ্য কথা বলে 
আমাকে বিদ্প করে যাচ্ছ। একটু আগে থখিসিয়াসের কাছে এথেন্সের 
আইনশৃঙ্খলার গুণগান করলে কিন্তু তুমি জান কি তোমার দ্বারা প্রশংসিত 
এই বাজ্য অন্থান্য দেশের থেকেও দেবতাদের বেশী মাত্রায় ভক্তি শ্রদ্ধা করেন। 
কিন্তু তুমি সেই দেশের এক দেবতার পবিজ্র বেদীমূল হতে একজন বৃদ্ধ অসহায় 
আশ্রিতকে জোর করে অপহরণ করে নিয়ে যাচ্ছিলে এবং তার কন্যাদের আগেই 
অপহুরণ করে নিয়ে যাও। এই কারণে আমি এখানকার দেবীদের কাছে 
অকাতরে প্রার্থনা জানাচ্ছি যে তার! যেন আমাদের রক্ষা করেন এবং তুমি 
যেন বুঝতে পার এদেশে কি ধরনের মানুষ বাস করে। 

কোরাম। (থিসিয়াসের প্রতি ) আমাদের অতিথি নির্দোষ। তিনি শুধু 
ভাগ্যের অভিশাপে কষ্ট পাচ্ছেন। তাকে আমাদের সাহায্য দান করা উচিত। 
থিসি। অনেক কথা বলা হয়েছে। এদিকে আমর যখন এখানে নাড়িয়ে 
রয়েছি তখন দুর্ব ত্র পালিয়ে যাচ্ছে । 

ক্রীয়ন। আমি কি করতে পারি। আমি ত তোমাদের বন্দী । 

খিসি। আমার সঙ্গে তুমি তাদের কাছে চল। যদ্দি মেয়েদের পাওয়া যায় 
এ দেশের সীমানায় সেখানে আমাকে নিয়ে চল। যদি আরে! দূরে অন্যত্র চলে 
ষায় তাহলে আমর আর সেখানে যাব না। অন্য যেসব লোক খোজ করছে 
তাদের তার সেখানে গিয়ে ধরে আনবে । জানবে তোমার কোন লোক 
আমাদের মৃষ্টি এড়িয়ে দেশে ফিরে যেতে পারবে না। চল চল। অন্তায়ভাৰে 
উপাঞ্জিত বস্ত শীপ্রই হারিয়ে ঘায়। যেমন ধরো কামড় নিয়ে কেড়ে নেওয়া 
কোন বস্ত বা শিকারের জিনিস বেশক্ষণ থাকে না। তোমার সঙ্গে মনে হয় 
কিছু সাহাযাকারী ছিল। কারণ কারে! সাহাধ্য ছাড়া একা তুমি একাজ করতে 
পারতে না। তারা এখন কোথায়? তুমি বোধ হয় তাদের হারিয়েছ। 
যাই হোক, আমি সে বিষয়ে দেখব । আশ করি, আমার সতর্কবাণীর তাৎপর্য 
বুঝতে পেরেছ। একটু আগে যারা তোমাকে একাজ করতে নিষেধ করেছিল 
তুমি তাদের কথা শোননি। 

ক্রীয়ম। আমি এখানে আপনাদের সঙ্গে ঝগড়া বিবাদ করব না। দেশে 
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ফিরে গিয়ে যা করার করব। 
থিসি। যত খুশি ভয় দেখাও। কিন্তু এখন চল। শোন ইঈডিপাস, তুমি 
এখানেই শান্তিতে থাক । আমি প্রতিশ্রুতি দিচ্ছি তোমার মেয়েদের আমি 
ফিরিয়ে আনব তা না হলে তাদের সঙ্গে প্রাণবিসজন দেব । 

(ক্রীয়নের সঙ্গে প্রস্থান ) 
উডি । হে মহান থিসিয়াস, আমার প্রতি তোমার বিশ্বস্ততা ও সদয় ব্যবহারের 
জন্য দেবতারা তোমার সৌভাগ্য দান করুন । 
কোরাস । বিদেশী শক্ররা এসে যেখানে বশ ও তরবারির ছ্বারা আশ্ফালন 
করে সদস্তভে যুদ্ধ ঘোষণ! করে সেখানে কোন দেশবাসী ছুটে যেতে না চায়? 
সে দৃশ্য সত্যই দেখার মত। পাইথিয়ার বেদীমূলে অথবা পাখি ভাক। 
সোনালি নিম্তব্ধতায় ঢাকা কোন বনান্তরালবতী স্থানেই হোক, সে দৃশ্য 
দেখার জন্য সকলেই ছুটে যায় । বর্তমানে মহান থিসিয়াস এক গভীর বনের 
মধ্যে অনুসন্ধান কাধে ব্যাপৃত। সেখানে সহস। নার কণ্ঠের এক চিৎকার শুনে 
সেই কুমারী মেয়েটিকে উদ্ধার করে এখানে তাদের নিয়ে আসবেন। অথব। 
এতক্ষণে বিদেশী শত্রুরা কি তুষারশুভ্র পাবত্য অঞ্চল অথবা তৃণসূমির মধ্য দিয়ে 
রথচক্রনিধধোষে বার বিক্রমে আমাদের দেশে প্রবেশ করেছে কোন আক্রমণাহ্মাক 
অভিপ্রায়ে? আমাদের মহান বণদেবতা এযারেস আমাদের দেশকে মুক্ত 
করবেন। কলোনাসের বার সম্তানগণও নিশ্চে্ট থাকবে না। তার। এথেন্সের 
বারপুরুষদের সঙ্গে একযোগে শক্রনিধনকারী রাজা থিসিয়াসের অন্থসরণ 
করবে । ধৰিভ্রামাতার সন্তান হে ভূকম্পনকারী সনুদ্রদেবতা ও দেবী এথেনা, 
আজ তোমাদের বন্দনা গান করি। ( কিছুক্ষণ বিরতির পর ) এখন যুদ্ধ শুরু হয়ে 
গেছে না তারা থেমে আছে? আমি কি আশার ছলণার দ্বার! প্রতারিত হচ্ছি 
অথব। বন্দিনীর। আবার ফিরে আসবে ? দেবতারা আমাদের সহায় আছেন। 
আমার ষেন মন বলছে আমাদেরই জয় হবে এই যুদ্ধে। হে সর্বদশী জিয়াসপ্রেরিত 
দৈব কপোত, তুমি মেঘের উপর থেকে সব কিছু দেখে আমাকে তার বার্তা 
দাও। হে সর্বদশী জিয়া, আমাদের দেশকে রক্ষা করো। ও সমৃদ্ধ করে| । 
তোমার কন্যা এথেনা ও পুত্র ফীবাদ আর বহুবর্ণচিত্রিত হরিণ শিকার কর! 
ভগিনী রাণী আমাদের যেন সহায় হন । আমাদের দেশবাসার আবেদন শোনেন । 
২য় দল। (যেদীাড়িয়ে দেখছিল ) হে বিদেশী, এবার আমার কথা সত্যে 
পরিণত হলো । তোমার মেয়ের। নিরাপদে ফিরে আসছে। 
গ্রীক--১১ 
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ঈডি। কোথায়? এবথ। কি সত্য? 

( আন্তিগোনে, ইসমেনে, থিসিয়াস ও অনুচরবর্গের প্রবেশ ) 
আস্তি। পিতা, যদি কোন দেবতার দয়ায় একবার এই মহানহদয় বীরপুরুষকে 
/দখতে পেতে যিনি আমাদের তোমার কাছে ফিরিয়ে এনেছেন । 
ঈডি। তোরা ফিরে এসেছিস? 
আস্তি। হ্যা, থিসিয়াসই তার বিশ্বস্ত অন্ুচরবর্গের দ্বারা আমাদের উদ্ধার 
করেন। 
ঈডি। আমার কাছে আয় মা! তোদের যে দেহ আর কখনো স্পর্শ করতে 
পাবার আশ। ছেড়ে দিয়েছিলাম সে দেহ দিয়ে আমাকে একবার আলিঙ্গন 
কর মা। ৃ 
আস্তি। আমরাও তাই ভাবছিলাম । 
ঈডি। তোরা এখন কোথায়? 
আন্তি। আমরা দুজনেই এখন তোমার কাছেই আছি। 
ঈডি। আমার ন্মেহের পুত্তলিরা। 
আস্তি। বাবার কি ভালবাসা । 
ঈডি। তোদের ছেড়ে থাকতে এত কষ্ট হচ্ছিল! 
আন্তি। আমরাও ছুজনে অনেক কষ্ট ভোগ করেছি। 
ঈডি। এখন আমি তোদের পাশে স্থখে মরতে পারি। তোদের আবার 
ফিরে পেলাম । তোরা আমার আরো কাছে আয়। তোদের একটা করে 
হাত আমার হাতে রাখ। আমি তোদের হারিয়ে মনেপ্রাণে নিঃস্ব ও 
নিঃসম্বল হয়ে পড়েছিলাম । আর যেন তোর। আমায় ছেড়ে যাসনি। বেশী 
নয়, অল্প কথায় বল কি হয়েছিল তোদের । 
আত্তি। আমাদের উদ্ধারকর্তা নিজের মুখে বলুন। এটা তার কাজ। যা 
কিছু করেছেন তিনিই । এ কাহিনীর তিনিই একমাত্র নায়ক । 
ঈডি। (থিসিয়াসের দিকে ফিরে ) হে আমার প্রিয় বন্ধু, আমি অনেকক্ষণ 
ধরে আমার সন্তানদের আদর করছিলাম । আমাকে ক্ষমা করো। আমি 
ভেবেছিনাম ওদের আর ফিরে পাওয়া যাবে না। কিন্তু ফিরে পেয়েছি। 
আমি জানি একমাত্র তোমার জন্যই আমার এ স্থখ সম্ভব হয়েছে। তোমার 
জন্ত এরা তাদের জীবন ফিরে পেয়েছে । ঈশ্বর যেন তোমাকে ও তোমার 
দেশকে উপযুক্ত পুরুস্কার দান করেন। যে স্তায়পরায়ণতা, দেবোপম মহান্ভবতা 
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ও সত্যবাদিতার পরিচয় এ দেশে আমি পেয়েছি তা আর কোথাও পাইনি । 
আমি জানি আমার কাছে কতখানি ধন্যবাদ তোমার পাওয়া উচিত। 
এ সব কিহ তোমারই দান। তোমার হাত দাও হে রাজন। আমি কি 
তোমার গগুদেশ চুম্বন করতে পারি? (থিসিয়াসকে স্পর্শ করতে গিয়ে হঠাৎ 
থেমে গেল ) নানা । আমি পাগী। যত রকমের দুর্গীতি ও পাপ সংসারে 
মাছে মামি ত সব কবেছি। মামি যা করেছি তা কেউ কখনে। করেনি । 
( সরে গিয়ে ) স্বতরাং আমাব ধন্যবাদ শুধু গ্রহণ করো । আজকের মত (তোমার 
দয়। থেকে, যেন কখনো বঞ্চিত না হই | 

থিসি। দীর্ঘক্ষণ ধরে তুমি তোমার মেয়েদের নিয়ে যে আদর অভার্থনার 
আতিশয্য দেখিয়েছে তাতে আশ্চযের কিছুই নেই । তাদের প্রতি প্রথম নজর 
দেওয়ার জন্য ক্ষম! প্রার্থনার কিছু নেই। আমার জীবনের প্রধান লক্ষ্য হলে! 
কাজ, কথা নয়। গ্রামি আমার প্রতিশ্রতি রক্ষ করেছি । তা তুমি দেখলে । 
তোমার অপহৃতা কগ্াদের নিয়ে আমি ফিরে আসতে পেরেছি এটাই যথেষ্ট । 
কিন্ত কেমন করে সে কাজ সম্ভব হয়েছে বলার কোন দরকার নেই । “সকথ। 
তুমি ওদের মুখ থেকেই শুনতে পাবে । তবে শোন, আমি মানার সময় আর 
একটা খবর পেলাম । এ বিষয়ে তোমার মতামত জানতে চাই । খবর .বড় 
ন। হলেও কৌতৃহলোদ্দীপক এবং সে বিষয়ে আমাদের সতর্ক থাক। উচিত । 
ঈডি। কিখবর ভাই। আমরা ত কিছু শুনিনি এখনো । 

থিসি। আমি যখন পসেডনের নেদাতে পৃজ। দিচ্ছিলাম তখন আমাকে ডাক। 
হয়। এসে দেখি একজন বিদেশী অতিথি বসে রয়েছে । কোথা থেকে কি করে 
এসেছে তা কেউ জানে না। তবে মনে হলে! সে তোমার আম্মীয়। 

ঈডি। কোথ। থেকে এসেছে এবং কি তার আবেদন ? 

থিসি। আমাকে ওরা যা বলল আমি তাই তোমাকে বললাম। লোকটি 
তোমার সঙ্গে একটা কথা বলতে চায় । 

ঈডি। একজন বিদেশী, একটা শুধু কথা বলতে চায়? 

খিপি। তোমার সঙ্গে দুএকটা কথ! বলতে চায় আর নিরাপদে সে তার স্বদেশে 
ফিরে যেতে চায় যেখান থেকে সে এসেছে । 

ঈডি। সেই বিদেশী দেবতার মন্দিরে গিয়েছিল ? 

থিসি। আর্গসে তোমার কি কোন আত্মীয় আছে ঘে তোমার কাছে আসতে 
পারে? 
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ঈডি। (ভেবে) ও; আর কিছু বলতে হবে না বন্ধু। 
থিসি। কিব্যাপার? 
হ্ডি। আর কিছু জানতে চেয়ে! ন!। 
খিসি। জানতে চাইব না মানে? আমাকে বল। 
ঈডি। এবার বুঝতে পেরেছি কে সে। 
খিসি। কেসে? তার সঙ্গে আমার কি কোন বিবাদ আছে? 
উঈডি। সে আমার পুত্র, আমার সবচেয়ে বড় শক্র যার কঠম্বর পর্যস্ত সহ করতে 
পারব না আমি । 
খিসি। তাঁর জন্য বিছু করতে না পারলেও া1র কথা একবার শুনতে পারবে 
না? তার কথ! সহা করতে পারবে না? 
ঈডি। আমি তার পিতা। তবু বলছি তার কণ্ঠত্বর অসহা আমার কাছে। এ 
কাজে বাধ্য করো না আমায়। 
থিসি। দেবতার কাছে সে যে প্রার্থন। করেছে তার কথ শুনেও দেখা করবে 
না তার সঙ্গে? দেংতার প্রতি শুদ্ধীক খাতিরে অন্ততঃ একবার দেখা করা 
উচিত তোমার | 
আস্তি। পিতা, আমি বয়সে ছোট এবং তোমাকে আমার উপদেশ দেওয়া 
উচিত না হলেও আমার কথ শোন । এ ব্যাপারট। রাজার উপর ছেড়ে দাও। 
_দেবতার খাতিরে তিনি যা ভাল বোঝেন তাই করুন। আমি ও ইসমেনে 
জনেই চাই আমাদের ভাই আমাদের কাছে আস্বক। এ বিষয়ে তোমার 
ভয়ের কোন কারণ নেই । সে যা] বলবে তা যদি তোমার পক্ষে মঙ্গলজনক ন। 
হয় তাহলে তা তোমাকে কিছুতেই টলাতে পারবে না। তোমার উদ্দেশ্য হতে 
তোমাকে বিচ্যুত করতে পারবে না । তার কথা শুনলে আর তুমি আঘাত 
পাবে না। বরং তা শোনাই ভাল। কারণ তার কোন কুমতলব থাকলেও 
তার কথায় তা৷ প্রকাশ পেয়ে যাবে। তুমি তার পিতা, মে তোমার উপর 
যতই অন্তায় করুক ব! নিষ্ঠুরের মত আচরণ করুক তার উপর অন্তায় করে তার 
প্রতিশোধ গ্রহণ কর! তোমার উচিত নয় ৷ তাকে আসতে দাও । অনেক পিতারই 
খেয়ালী পুত্র থাকে । কিন্তু শান্তভাবে বন্ধুভাবে তাদের সঙ্গে আচরণ করলে 
তাদের ক্রোধ অনেক সময় দূরীভূত হয়ে যায়। এখন বর্তমানের কথ! তলে 
গিয়ে অতীতের কথা ভাব, তোমার পিতামাতার তলের জন্য ষে অনর্থ সংঘটিত 
হয় তার কথ। ভাব। তার থেকে তুমি কি বুঝতে পারবে না অসংযত ক্রোধের 
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আবেগ থেকে কি কুফল জন্লাভ করে? আমার মনে হয় তোমার চোখ অন্ধ 
হলেও নে ঘটন! থেকে তুমি পাবে এক উজ্জল শিক্ষার আলো। আমাদের 
আনন্দের জন্য অন্ততঃ তাকে আসতে অনুমতি দাও পিতা । আমাদের অন্থরোধ 
তুমি প্রত্যাখ্যান করতে পার না। কারণ অপরের কাছ থেকে তুমি যে 
সদ্বাবহার পেয়েছ এই ধরনের উদারতার দ্বারা তার প্রতিদান দেওয়। উচিত। 
ঈডি। আচ্ছা! মা, এ কাজ কন হলেও আমি মত দিচ্ছি। (খিসিয়াসের 
প্রতি) এবার তোমার যা খুশি করতে পার। তবে বন্ধু, একট| কথা, সে যদি 
আসে আমার প্রাণরক্ষার দায়িত্ব তোমার । 
থিসি। আমি তোমাকে আগেই বলেছি তোমার ভয়ের কোন কারণ নেই। 
আমি কোন অহঙ্কার করছি না। তবে ঘতক্ষণ আমার জীবন নিরাপদে থাকবে 
ততক্ষণ তোমার জীবন বিপন্ন হবে না। 

(প্রস্থান ) 
কোরাস। আমাকে এমন কোন লাক সঙ্ধান নিত পাব বেজ্জীবনে অনেক 
কিছু চায় এবং অল্পতে যে কখনো! সন্ধষ্ট হতে চায় না? তাহলে আমি বলব সে 
নিরবদ্ধিতার উপাসক। তাহলে বলব সে জানে জীবনে যত দিন যায় তত 
বেদনার সঞ্চয় জম! হতে থাকে সে জীবনের পাত্রে। সে পাত্রে কোথাও 
আনন্দ নেই। একমাত্র নীরস নিরানন্দ মৃত্যুই মান্ৃষকে মুক্তি দিতে পারে 
সেই স্তৃপারত বেদনার কবল থেকে । রবিতে পাপুৰ অবন্ত শান্তি। “তামব। 
যাই চাও, তোমাদের ৰেশীর ভাগ কামনা বাসনাই অতৃপ্ত রয়ে যাবে জীবনে । 
সুতরাং এ জীবনের যত তাড়াতাড়ি অবসান ঘটে ততই মঙ্গল। যেখান থেকে 
আমরা আপি লেখানে যত তাড়াতাড়ি ফিরে যাই ততই ভাল। একমাআ 
ক্রীড়াচঞ্চল আনন্দমুখর শৈশব ও বাল্য ছাড়। গোটা জীবনটাই ত অবিমিশ্র দুঃখ 
বেদনায় ভরা । কত রক্তক্ষয়ী যুদ্ধ বিবাদ, ঘ্বণ! প্রতিহিংসা বারবার আনাগোনা 
করে সে জীবনে । অবশেষে প্রেমহীন সঙ্গীহীন বিষাদময় বার্ধক্ের মধ্য দিয়ে, 
আমাদের জীবনের শেষ শক্তি নিঃশেষিত হয়। একথ। শুধু আমার ক্ষেত্রে নয়, 
সকলের ক্ষেত্রেই প্রযোজা । আমাদের এই ভাগাবিড়পিত বিদেণী বন্ধু জীবনে 
বহু দুঃখ কষ্ট সহ করেছেন । উত্তরাঞ্চলের কোন বিক্ষুধ মহাসমুদ্রসংলগ্ন তুষারশু্ 
কোন অটল পর্বতের মত তিনি অসংখ্য বিষাদরূপ তরঙ্গের ক্রমাগত আঘাত 
সহ করে এসেছেন। তাঁর জীবনের পূর্বাহথ জলন্ত মধ্যাহু ও ক্লান্ত সায়াহু সমান 
ভাবে দুঃখ দিয়েছে তাকে । তার উপ বিদ্বাদবিধুর রার্ির কথাই “নট । 
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আস্তি। কে একজন আসছে । আমার মনে হয় সেই পিতা । সে এক 
এবং কাদছে। 
ঈডি। কেও? 
আস্তি। আমর] যা ভেবেছিলাম_-পলিনীস। মে এসে গেছে । 
পলিনীসেসের প্রবেশ 

পলি। হে আমার প্রিয় বোনেরা, কি বলব? আজ কার অবস্থা বেশী করুণ, 
আমার না আমার পিতার ? আক্ত তিনি বিদেশে নির্বাসিত। একমাজ্ম তোমরা 
ছাড়া তার আর কোন সম্বল নেই । ভাজ তাঁর জরাজীর্ণ দেহে আছে নামমাজ্ 
পোষাক । আজ তিনি অন্ধ--তার শুভ্র পন্ককেশ বাতাসে উড়ছে । আজ 
মামান্য কিছু ফলচুল খেয়ে স্্বধা নিবুত্ত করতে হয় তাকে । এখন আমি সব 
বুঝতে পারছি । কিন্তু বড় দেরি হয়ে গেছে । আমি হতভাগ্য । আমি 
হ্বীকার করছি তোমাদের সঙ্গে নির্মম ব্যবহার করেছি । আমি নিজেকে নিজে 
অভিযুক্ত করছি, দোষী সাব্যস্ত করছি! অন্য কোন সাক্ষীর প্রয়োজন নেই । 
কিন্তু ঈশ্বরের ত্বর্গসিংহাসনের পাশে অবস্থিত থেকে দয়া তার সকল কাধকে 
স্ুষমামণ্ডিত করে তোলে । স্থতরাং হে পিত, সেই দয়ার কথা ভুলবেন ন।। 
যা কিছু ঘটুক না! কেন তার প্রতিকার আছে। এর থেকে অশ্তুভ আর কিছু 
ঘটতে পারে না। তবু কোন কথা বলছ না? কথা বল পিতা, মুখ ঘুরিয়ে 
থেকো না। তবু কোন উত্তর দিচ্ছনা। তবু কেন দয়া প্রদর্শন করছ না? 
কেন আমার উপর ত্রুদ্ধ হয়েছ সেকথা আমাকে না জানিয়েই আমাকে ফিরিয়ে 
দিচ্ছ ? হে আমার প্রিয় বোনেরা, তোমরা পিতাকে অনুরোধ করে তার এই 
নির্মম নীরবতার অবসান ঘটাও। আমি একজন বিদেশী অতিথি, দেবতার কৃপা 
প্রার্থী। আমার আবেদনকে অবহেলা করে আমার কামনাকে অতৃপ্ত রেখে 
আমাকে এভাবে প্রত্যাখ্যান করো না। 

পলিনীসেস থামল কিন্তু ঈভিপাস কোন কথা বলল ন৷ 
আস্তি। আরো কিছু বল। (তোমার কথা শুনে করুণ জাগতে পারে তার 
মনে । ক্রোধ অথব। করুণার কোন না৷ কোন কথা বেরিয়ে আসতে পারে 
তার এই নীরবতা। থেকে । 
পলি। আমি তাই করব। কিন্তু আমি এ বিষয়ে দেবতার অনুগ্রহ চাই। 
দেবতার বেদীমূলে যখন আমি প্রার্থন। করছিলাম তখন থিসিয়াম আমাকে 
প্রথমে দেখেন। তিনি আমাকে অবাধে সে প্রার্থনা করতে দেন। স্থৃতরাং 
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হে আমার বন্ধুগণ, আমার এ দাবিকে তোমরা সমর্থন করো । 

ঈডিপাস তবু শক্ত হয়ে বসে রইল এবং পলিনীসেস নৃতন উদ্যমে বলে চলল, 
হে পিতা, এখানে আমি কেন এসেছি সেকথা শোন একবার । আমিও আজ 
তোমার মত আমার পিতৃভূমি থেকে নির্বাসিত । কারণ আমি তোমার 
পরিত্যক্ত সিংহাসনে আমার জন্মগত অধিকারকে প্রতিষ্ঠিত করতে চেয়েছিলাম । 
কিন্ধ আমার কনিষ্ঠ ভ্রাতা এটোকলস্‌ আমাকে বিতাড়িত করে । এ বিষয়ে 
কোন পাদ প্রতিবাদ বা! যুদ্ধবিগ্রহ হয়নি । তবে দেশবাসীর সমর্থন সে লাভ 
কনে। আমার মনে হয় তোমার উপর দৈব অভিশাপের ফলেই এমন ঘটেছিল । 
পনে জাতিষের কাছে আমি এ নিয়ে আলোচনা করতে গেলে তারাও এই 
কথা সনথন করে । এরপর মামি ডোরিয়ার অন্তর্গত আর্গসে যাই । সেখানে, 
আদ্রেসাসের কন্তার পাণিগ্রহণ করে “পলোপনেসীয় বার যোদ্ধাদের সঙ্গে এক 
মিত্রতাস্থত্রে গাবদ্ধ হই । তাদের সঙ্গে যুক্তভাবে আমি খীবস্দেশ আক্রমণের 
এক পরিকল্পনা! করেছি । এই আক্রমণ রচিত হবে সপ্ত বুহের মাধামে | 
প্রতিজ্ঞ। করেছি আমাকে যে সিংহাসন হতে উৎখাত করে অন্যায়ভাবে আমি 
তাকে বিতাড়িত করব অথবা। সসম্মাণে মৃত্যুবরণ করব। এনার বলছি এখানে 
আসার কথ! । আমি তোমাকে এখান থেকে নিয়ে যেতে এসেছি পিতা । 
আমাব ও আদার বন্ধুদের একান্ত প্রার্থনা তুমি চল। আমার সাতজন দন্ধ 
সাতটি সৈন্পল নিয়ে এই মুহূর্তে থাবস্দেশ আএরোধ করেছে । এদের মধ্যে 
প্রথমে মাছে বীর শ্রেষ্ঠ আক্ষিয়ারাস, আকতোলিয়ার টাইডেনস্‌, ও মেনাসপুত্ত 
এতিওর্লাস, মাছে তালএসপুত্র হিগ্সোমে দন, ক্যাপেনেউস, 'আর্কেডিয়াব বীর 
পার্থেনোপেনেউস । আর্কেডিয়। নাম হয় আটালাশ্টার নাম অনুসারে | ভ্রুত- 
গামিনা মাটালাণ্টী, প্রথমে বহুকাল কুমারী ছিলেন, পরে পাথেনোপেনেউস 
জন্ম গ্রহণ করেন তার গর্ভে । তারপর মাছি আমি । আমিই তাদের সকলকে 
এক্যবদ্ধ করে নিয়ে যাচ্ছি খীবস্দেশে । আমি তোমার ক্সযোধ্য সন্তান 
অথব। ভয়স্করী নিয়তির সন্তানও বলতে পার । এখন শোন পিতা, আমাদের 
একান্ত প্রার্থন। তোমার কাছে, আমি খন আমার উচ্ছেদকারী ভ্রাতার বিরুদ্ধে 
প্রতিশোধ গ্রহণের জন্য সংগ্রামে চলেছি তখন (তোমার নিজের ও কন্যাদের 
জীবনের স্বার্থে আমার উপর তোমার ক্রোধ পরিহার করো । দৈববাণী যদি সত্য 
হয় তাহলে যে তোমার সমর্থন লাভ করবে সে অবশ্ই জয়লাভ করবে । যদি 
তুমি তোমার আমার জন্মভূমি আমাদের স্বদেশকে ভালবাস তাহলে আমাদের 
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কথা শোন পিতা । একবার ভেবে দেখ তুমি আমি ছুজনেই গৃহহাবা, নির্বাসিত । 
দুজনেই অবজ্ঞাত ভিখারীর মত অপরের অন্ুগ্রহপ্রার্থ। অথচ আমাদের 
উচ্ছেদকারী প্রতৃত্ব করছে আমাদের দেশে । এই সব অন্যায়ের বিরুদ্ধে আমার 
বুকে রক্ত উত্তাল হয়ে উঠেছে এক প্রচণ্ড বিদ্রোহে । কিন্তু তোমার আশীর্বাদ নিয়ে 
আমি তাকে পরাভূত করতে চাই। এর দ্বারা তোমাকে ও আমাকে আবার 
যথাস্থানে প্রতিষ্টিত করব আমি । ছিনিয়ে আনব "আমাদের হাঁরাণে! অধিকার | 
একমাত্র তোমার অন্মতি আমাকে এনে দেবে নিশ্চিত জয় আর তোমার 
অসম্মতি নিয়ে আসবে নিশ্চিত মৃত্যু । 

কোরাস। রাজা থিসিয়াসের খাতিরে ওর কাছে তোমার মনের কথা ব্যক্ত 
করো ঈভিপাস। . 
ঈডি। ভদ্রমহোদয়গণ, থিসিয়াস যদি ওকে আমার কাছে না পাঠাতেন, তাহলে 
ও মরে গেলেও আমি একটা কথাও বলতাম না। কিন্ত যাই হোক, আমি 
আমার কথা বলব, যদিও সে কথায় কোন লাভই হবে ন। তার । ( পলিনীসেসের 
প্রতি) শোন কাপুরুষ ! তোমার ভাই রাজদণ্ড ধারণ করার আগেই তুমি তা৷ 
ধারণ করেছিলে এবং তুমিই তোমার পিতাকে গৃহ হতে রাজ্য হতে বিতাড়িত 
করেছিলে । তুমিই তাকে নিঃসঙ্গ ভিখারী ও ভবঘুরেতে পরিণত করে| এই 
তোমার দান। তুমি নিজেও এই অবস্থার মধো কিছুটা পড়ে তবে আমাকে 
দেখে চোখেব জল “ফলেছ | কিন্তু এই দুরবস্থা হতে আমার কোন মুক্তি 
নেই ৷ যতদিন বাচৰ এইভাবেই আমায় দিন কাটাতে হবে এবং এই অবস্থাতেই 
আমাকে মৃত্যুবরণ করতে হবে । তুমিই আমাকে নির্বাসিত করেছিলে, আমাকে 
ভিক্ষুক করে তুলেছিলে । আমার এই কন্যারা যদি আমাকে সেবাঘত্ব না করত 
তাহলে এতদিনে আমার মৃত্যু ঘটত। এরাই আমার পুত্র । তোমরা আমার 
পুত্র নও, হয়ত অন্য কারো । তোমার সংগৃহীত সৈন্যদল যদি থীবস্এর দিকে 
আক্রমণের উদ্দেশ্টে অগ্রসর হয় তাহলে নিয়তির রোষ তোমার উপর বেশ করে 
পড়বে । অবশ নিয়তির কোপে তুমি ইতিমধোই পড়ে গেছ । খাঁবস্‌ নগরী 
কিন্ত তুমি দ্গয় করতে পারবে না । তোমাদের ছুই ভাইএরই পতন ঘটবে । 
দুজনেরই সমান রক্তপাত হবে । আমি তোমাকে আগেই অভিশাপ দ্িয়েছি-_ 
আবার এখনো! দিচ্ছি । এই অভিশাপই আমার একমাত্র অস্ত্র । অভিশাপ 
দিচ্ছি যাতে তুমি তোমার পিতামাতার প্রতি কর্তব্য কাকে বলে তা৷ শিখতে পার» 
আমাকে অপমান করার জন্য অনুশোচনা করতে পার । তোমরা আমার পুত্ত 
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হয়েও কত পৃথক এই কন্তাদের থেকে ! প্রার্থনা? সিংহাসনের উপর দাবি? 
এই দাবি যাতে পৃরণ ন| হয় তার জন্যও অভিশাপ দিয়েছি আমি এবং দেবতার 
বিধানে ন্যায়বিচার বলে যদি কোন জিনিস থাকে তাহলে সে অভিশাপ সত্য 
হবেই । অসভ্য বর্বর কোথাকার, দূর হয়ে যাও এখান থেকে । এখানে 
তোমার পিতা নেই । আর এই ভবিষ্বা্থাণী কানে নিয়ে ফিরে যাও, তুমি 
তোমার মাতৃভূমিকে কোনদিন পরান্ত করতে পারবে না। তুমি আর্গসে জীবিত 
অবস্থায় ফিরে যেতেও পারবে না। মৃতাকালে তুমি তোমার নির্বাসনকারীকে 
হত্যা করবে এবং তার দ্বারা তুমিও নিহত হবে । মৃত্যু ও অন্ধকারের দেবতার 
কাছে ধ্বংসের যে দেবতা তোমাকে এই বিবাদের মধ্যে সংঘর্ষের মধো ঠেলে 
দিয়েছে তার কাছে, যে সব দেবীদের বেদীমূলে আমরা দাড়িয়ে আছি তাদের 
কাছে আমি শুধু এই প্রার্থনা জানাচ্ছি । এখন যেতে পার। থাবস্এর পথে 
পথে একথ' সবাইকে বলবে । তোমার বিশ্বস্ত বন্ধুদের বলবে রাজ! ঈডিপাস 
তার পুত্রদের কি উপকার করেছে, কি আশীর্ব'দ দান করেছে । 

কোরান । যাও পলিনীসেস, ভুমি অন্যায় করেছ । আর কোন কথা না 
বাড়িয়ে চলে যাও। 

পলি। এসবের কিছুই প্রয়োজন ছিল না । ভ্ডভালর জন্য এসে খারাপ হলে! । 
আমার সেই বিশ্বস্ত বন্ধুদের আমি কি বলব? কত আশা করে আর্গস থেকে 
এসে এই তার ফল হলো । একথা! আমি কারে! কাছে বলতেও পারব না। 
আমি তাদের ফেরাতেও পারব না। আমাকে নীরবে সব দুর্তাগোর বোঝা সা 
করতে হবে । তবে হে আমার প্রিয় বোনেরা, তোমরা যে সব নির্মম 
অভিশাপের কথ। শুনলে ত। ঘদ্দি সত্য হয়, তোমরা যদ্দি কখনো থাবস্দেশে 
ফিরে যাও তাহলে আমার ম্বৃতদেহটিকে যেন সমাহিত করো । আমার এই 
উপকারট্ুকু যেন করো । 

আস্তি। ও পলিনীসেস, আমার জন্য একটা কাজ অন্ততঃ করে! । 

পলি। কি আসন্তিগোনে ? 

আত্তি। এখনো সময় আছে। তোমার মেনাদলকে আর্গসে ফিরে যেতে বল। 
নিজেকে ও তোমার দেশকে ধ্বংসের হাত হতে বাচাও । 

পলি। তাকি করেহয়? এখন যদি তাদের ফিরে যেতে বলি, পরে আর 
কোন যুদ্ধের সময় তাদের পাব না। 

আত্তি। আবার? আবার কেন তুমি যুদ্ধ করবে? তোমার ম্বদদেশকে 
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ধ্বংস করে কি লাভ? 

পলি। আমি কি নির্বাসনের এই অপমান নিধিবাদে সহ করব? ছোট 
ভাইএর বিজ্জপ সব সহা করে যাব? 

আত্তি। তুমি শুধু ধ্বংসের দিকে ত্রুত এগিয়ে যাচ্ছ। পিতার ভবিম্বদ্বাণী 
অনুযায়ী ছুটি মৃত্যু ঘটাতে যাচ্ছ একসঙ্গে । 

পলি। তিনি ত এ মৃত্যু চান। না, আমি ফিরব না। 

আন্তি। কিন্তু তোমার কাছে এই ভবিষ্তদ্বাণীর কথা শুনে তোমার কতজন বন্ধু 
তোমাকে অঙ্কসরণ করবে? 

পলি। তারা এ কথা শুনবে না। আমি তাদের একথা বলব না৷ । স্থ্দক্ষ 
সামরিক নেতার! কখনে। ছঃসংবাদ প্রচার করে সৈম্তদের মনোবল ভেঙ্গে 
দেয় ন1। 

আস্তি। তুমি তাহলে দৃঢ় প্রতিজ্ঞ? 

পলি। হা» স্তরাং আমাকে যেতে দাও। প্রতিহিংসার কুটিল ছায়ায় 
আমার জীবনের সব অন্ধকার হলেও আমাকে সেই পথেই যেতে হুবে। 
দেবতাদের কাছে পিতা যে প্রার্থনা করেছেন তা! পূর্ণ হবেই । তবে তোমাদের 
জীবন যেন স্থখের হয়, উজ্জল হয় । দেবতার! যেন তোমার্দের মঙ্গল করেন । 
আমার শেষরুত্য যেন সম্পন্থ করো । চিরদিনের জন্য বিদায় । 

আন্তি। হে আমার প্রিয় ভাই। 

পলি। আমার জন্য কেদে না। 

আস্তি। তুমি যদি এইভাবে নিশ্চিত মৃতার মাঝে চলে যাও তাহলে আমি 
ন1কেদে কি পারি? 

পলি। মৃত্যু যদি নিশ্চিত হয় তাহলে তার সম্মুখীন আমায় হতেই হবে| 
আস্তি। আর কোন উপায় নেই? 

পলি। যুক্তিসঙ্গত আর কোন পথ নেই। 

আস্তি। আমি এটা সহ করতে পারছি না। তোমাকে হারাতে হবে এটা 
ভাবতেই পারছি ন৷। 

পলি। এটা বিধিনিন্দি্। সুতরাং সহ করতেই হবে। দেবতারা যেন 
তোমাদের সব সময় মল করেন। তোমর। তার ষোগা। (প্রস্থান) 
কোরাস। ওই অন্ধ ব্যক্তির অসংঘত ছুর্ষর ক্রোধাবেগ থেকে নৃতন নৃতন 
বিপত্তির উদ্ভব হুচ্ছে। অথব! এইসব বিপত্তি নিয়তির বিধান হিসাবেও ঘটতে 
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পারে। দেবতাদের ইচ্ছা ব! উদ্দেশ্য কখনো ব্যর্থ হতে পারে না। কালচক্র 
নিরন্তর আবতিত হয়ে চলেছে । সেই চক্র কোন মানুষের ভাগ্যকে উপরে 
উঠিয়ে দিচ্ছে আবার কারে! ভাগ্যকে নিচে নামিয়ে দিচ্ছে । (দুরে বিদ্যুৎ 
ও বজ্রগর্জভন ) আকাশে বজ্ত গর্জন করছে । 

ঈডি। (উদ্বেগের সঙ্গে) কই মা তোরা কোথা? থিনিয়াসকে এখানে 
ডাকা উচিত। এমন কোন লোক আছে কি যে তাঁকে এখানে ডেকে আনতে 
পারবে? 

আন্তি! কি কারণে পিতা ? 

ঈডি। দেবতা আমায় আকাশে বজ্তগর্জন মাধ্যমে মৃত্যুর জন্য ভাকছেন। 
খিসিয়াসকে তাড়াতাড়ি ডেকে আন। খবর দাও। ( পুনরায় নিকটে 
বজগর্জন )। 

কোরাস । আরো! জোরে বপ্রগজন শোনা যাচ্ছে । (বিছ্বাৎ চমক ) আকাশে 
ঘেন এক ভয়াবহ অগ্নিকাণ্ড ঘটে চলেছে । এর নিশ্চয় কোন অর্থ আছে। 
তাকম্মিক হলেও এ কাণ্ড নিরর্থক নয় । ( তীব্রতর বজ্তগর্জন ) হে ভগবান, 
দশা করে] । 

ঈডি। তোদের পিতার জীবনের অবসান ঘটছে নিদিষ্ট সময়ে । আর কোন 
উপায় নেই । 

আন্তি। কেমন করে তুমি তা জানলে বাব? কি লক্ষণ থেকে বুঝলে? 
ঈডি। আমি তাজানি। রাজ।- রাজাকে কেউ শীত্র ডেকে আন। (বজজ) 
কোরাম । আবার সেই কর্ণবিধারক শব | হে ঈশ্বর, দয়। করো । আমার 
দেশকে অন্ধকার হতে রক্ষা করে! । এই পরিত্যক্ত বাক্তিকে আমর! যে 
দয়! ও সহানুভূতি দান করেছি তা যেনবার্থ নাহয়। (বজ্ধ) হে দেবরাজ 
ব্িয়াস, আমাদের আবেদন "শান । 

ঈডি। তিনি কি আসছেন? কত দেরি? আমার মৃত্যুর আগে আমার 
চেতনা আচ্ছন্ন হয়ে যাবার আগে তিনি কি আসবেন ? 

আন্তি। তার কাছ থেকে আর কি আশ্বাস চাও পিতা! ? 

্ডি। তিনি আমার জন্য যা করেছেন তার জন্য তাকে আশীর্বাদ করার 
প্রতিশ্রতি দিয়েছিলাম । সে প্রতিশ্রতি পালন করতে চাই এখন। 

কোরাস। হে রাজন, তাড়াতাড়ি চলে আন্বন। পসেডনের বেদীতে 
পৃজাকর্মে রত থাকলেও চলে আহ্থুন। আমাদের দেশ ও জাতির উপর এই 
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' অতিথির আশীর্বাদ গ্রহণ করুন। 
( থিসিয়াসের প্রবেশ ) 

থিসি। কিজন্য তোমরা আমায় এমন করে ডাকছ? বুঝেছি আমাদের 
অতিথির কোন প্রয়োজন আছে। প্রচণ্ড ঝড় ফুলে ফুলে উঠছে। বজ্ের 
গর্জনে লাল হয়ে উঠেছে আকাশখানা'। আকাশের অবস্থায় লত্যিই উদ্দিন 
হয়ে পড়েছি আমর] । 
ঈডি। হেরাজন, আমার ইচ্ছামত তুমি এসে পড়েছ। তোমার মাথায় 
ঈশ্বরের আশীর্বাদ ঝরে পড়,ক। 
খিমি। কিব্যাপার লায়াসপুত্র? 
ঈডি। আমার মৃত্্যুকাল উপস্থিত। কিন্ত তোমার ও তোমার দেশের প্রতি 
আমার প্রদত্ত প্রতিশ্ররতি আমাকে অবশ্ঠই পালন করতে হবে। 
খিসি। কি করে একথা বুঝলে? 
ঈডি। পূর্বনির্দিষ্ট লক্ষণের দ্বারা দেবতার। আমাকে তা জানিয়ে দিচ্ছেন । 
থিসি। কোন লক্ষণের কথা বলছ ? 
ঈীডি। বজ্র আর কক্ষচাাত উষ্কা যেগুলিকে দবতাদের অক্ষয় অন্দে অন্ত্রূপে 
আমর জানি। 
থিসি। আমিও তা বিশ্বাস করি । তোমার ভবিষ্বদ্বাণী সব সত্য । আমাকে 
এবার কি করতে হবে ? 

ঈডিপাস থিসিয়াসকে সরিয়ে নিয়ে গেল 
ঈডি। হে এজেউসপুত্র থিসিয়াস, এবার আমি তোমাকে এক গোপন কথা 
বলব য1 তুমি তোমার সারাজীবন অন্তরের গভীরে গোপন রেখে দেবে । শীঘ্রই 
আমি তোমাকে কারে। সাহায্য না নিয়ে এমন এক গোপন স্থানে নিয়ে যাব 
যেখানে আমি মৃত্যু বরণ করব। সে জায়গার কথা৷ আর কেউ যেন কখনে। 
না জানতে পারে। সে জায়গাটি যেন চিরকাল লোকচক্ষুর অন্তরালে 
থাকে। সেই গোপন স্থানটি তোমার কাছে চিরকাল এক অফুরন্ত শক্তির 
উৎস হিসাবে বিরাজ করবে--যে শক্তি হাঙ্জার হাজার বীর যোদ্ধার ঢাল 
তরোয়ালের শক্তির চেয়ে অনেক বড়। সেখানে তুমি গেলে তোমাকে এক 
পবিত্র রহম্যময় বস্ত দেখাব যা শুধু তুমিই একমাত্র দেখবে এবং ধার কথ আর 
কেউ জানবে না। আর কারে। কাছে আমি একথা প্রকাশ করতে পারি না, 
এমন কি আমার প্রিয় কন্যাদের কাছেও নয়। একথা তুমিই শুধু জানবে এবং 
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মৃতার ছ্গিন প্স্ত গোপন রেখে যাবে | মৃতাকালে তুমি শুধু একজনকে অর্থাৎ 
তোমার নির্বাচিত উত্তরাধিকারীকে একথা জানাতে পার । তারপর মে আবার 
মৃত্যুকালে তার উ্ত্তরাধিকারীকে জানাবে । এইভাবে এই রহস্যময় কথাটি 
বংশান্ুক্রমিক ধারায় প্রবাহিত হয়ে চলবে যুগ যুগ ধরে। সমস্ত মানবিক 
শক্তির আক্রমণ থেকে সেই রহশ্াময় শক্তি তোমার নগরীকে ও রাজ্যকে রক্ষা 
করে যাবে । মাঝে মাঝে মানুষ অনেক অন্যায় কাজ করে বসে। অনেক 
অপমানের কান্স করে। ন্ায়নীতিকে লঙ্ঘন করে তারা পাগল হয়ে ওঠে। 
কিন্তু দেবতারা সব লক্ষ্য রাখেন। তোমার জীবনে এধরনের কোন ঘটনা 
যেন না ঘটে এজেউসপুত্র । যাই “হাক, তোমাকে আমার উপদেশ দেবার কিছু 
নেই | চল যাই এৰার | 

অন্তরের আলোকে পথ চিনে ঈডিপাস ধীর অথচ দৃঢ় পদক্ষেপে 

থিসিয়াসকে নিয়ে এগিয়ে যেতে লাগল । 
এস “হ আমার কন্ারা। আজ আমিই তোমাদের পথ দেখাব। এতদিন 
তোমর। আমাকে পথ দেখিয়ে এসেছ । এস, কিস্ক আমাকে স্পর্শ করো না। 
আমি একাই সেই পবিভ্র সমাধিভমিতে যাব যার মাঝে আমার দেহাস্থি 
রক্ষিত হবে। এস, এইদিকে এস । হারমিস আর মৃত্যুরাজ্যের রাণী আমাকে 
সব দেখাচ্ছে । এইদিকে এস । ( শেষবারের মত মুখে ও হাতে সুরধালোকের 
স্পর্শ অনুভব করল ) হে আমার অন্ধকারের দিন, এতদিন তুমিই আমার 
দুচোখে আলো হয়ে বিরাজ করছিলে । আজ বিদায়। আজ মৃত্যুর অনন্ত 
অন্ধকার আমার জীবনকে নিয়ে যাচ্ছে চিরদিনের মত। (€ থিসিয়াসের দিকে 
ফিরে ) তোমার ও তোমার দেশের উপর ঈশ্বরের আশীর্বাদ ঝরে পড়ুক। 
হে আমার প্রিয় বন্ধু তোমার সুখের দিনে যেন আমার কথা মনে রেখো । 
( ঈডিপাস, থিসিয়াস ও তার কন্যাদের নিয়ে এগিয়ে চলল । কোরাস দূর থেকে 
তাদের যাত্রা দেখতে লাগল । 
কোরাস। হে অদৃশ্য অন্ধকারের অধিষ্ঠাত্রী দেবী, আমাদের মৃত্যুপথযাত্রী 
বন্ধুকে যেন আর কোন দুঃখ বা৷ বেদন! দিও না। জীবনে অনেক দুখে ও 
হতাশার অন্ধকার রাত্রি যাপন করেছে সে। এবার যেন কোন দেবতার 
সত্ব হত্ত তাকে শান্তি দান করে। তার আত্মাকে মুক্তির রাজ্যে উত্তীর্ণ করে। 
হে নরকের অজেয্॥ অটল প্রহরীর! মৃত্যুদেবতার সন্তান, আমাদের মৃত্যু- 
পথঘাআ পথিকবন্ধুর পথে যেন কোন ভয়াবহ পশুকে সংস্থাপিত করে ন!।. 
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হে অনন্ত নিপ্রারূপিণী মতা, তার হাত ধরে শান্তভাবে তাকে নিয়ে যাও পথ 
দেখিয়ে । 

ক্ষণিকের বিরতির পরে জনৈক দূত ঈডিপাসের গোপন সমাধিভূমি হতে 

এসে মঞ্চে প্রবেশ করল । 
দুত। হে কলোনাসের 'অধিবাসীবুন্দ, ঈডিপাসের মৃত্যুসংবাদ দান করার জন্ত 
আমি এখানে এসেছি । এই সময় যে সব ঘটনা! ঘটতে আমি দেখেছি তা সব 
বলব আপনাদের । 
কোরাস। আহা, বেচারার মৃত্যু হয়েছে ? 
দূত । শেষ পর্যন্ত তার স্বচ্ছ জ্ঞান ছিল । 
কোরাস। কোন দেবতার ইচ্ছাতেই একাজ সম্ভব হয়েছে । কোন মৃত্যাযন্ত্রণ। 
ভোগ করতে হয়নি তাকে । 
দূত। সত্যিই তার মৃত্যুর ঘটনাটি আশ্চযজনক | আপনার সকলেই শ্বচক্ষে 
দেখেছেন তিনি কাবো। সাহায্য ন। নিয়েই কিভাবে এখান থেকে তার সমাি- 
ভূমির দিকে আমাদের নিয়ে যান পথ দেখিয়ে । এই পার্বত্য বনের যে শেষ 
প্রান্ত থেকে এক গভীর খাদ শুরু হয়েছে ঈভিপাস সেখানে গিয়ে থামল । সেই 
পাহাড়টার তলায় সে দাড়াল যেখানে রাজ! থিসিয়াস ও পেরিথোয়াসের সঙ্গে 
এক চুক্তি হয়। সেখানে একটি পাথরের স্বতিন্তস্ত আর একটি গীয়ার গাছ 
আছে। সেখানে দাড়িয়ে তার মেয়েদের ডেকে ঝর্ণা থেকে জল আনতে 
বলল ঈডিপাস। যেখানে ফসলের অধিষ্ঠাত্রী দেবীর একটি নির্দিষ্ট পাহাড় 
আছে তার কাছে অবস্থিত একটি ঝর্ণ। থেকে জল নিয়ে এল তারা । তারপর 
ঈডিপাসকে প্রথান্গসারে স্নান করিয়ে নৃতন পোষাক পরাল তারা । যখন তার 
কথামত সব কাজ সম্পন্ন হয়ে গেল তখন বজ্রনির্ধোষে পৃথিবীর দেবতার এক 
কম্বর ধ্বনিত হয়ে উঠল। তখন ঈডিপাসের মেয়েরা তাদের পিতার পা। জড়িয়ে 
ধরে কাদতে লাগল। দৈব কণ্ঠ শুনে তারা ভয়ে কাপছিল। অনেকক্ষণ, ধরে 
তারা বুক চাপড়ে আকুলভাবে বিলাপ করছিল শোকে। হঈঁডিপাস তখন 
ব্যথিত চিত্তে তাদের জড়িয়ে ধরে স্েহভরে বলল, “তোদের বাবা আজ পৃথিবা 
ছেড়ে চলে যাচ্ছে মা। আমার জীবনের সব কিছুই আজ শেষ হলে, আর 
তোদের সেবাধত্বেরও অবসান হলো । আমি জানি এই সেবাকার্ধয কত কঠিন। 
তবু পারম্পরিক ন্মেহভালবাসার প্রভাবে সে কাজ হয়ে উঠেছিল অনেক 
সহজ । আমি তোদের অন্তান্ত, পিতার থেকেও ভালবানতাম । কিন্তু এবার 
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থেকে তোদের আমাকে ছেড়ে থাকতে হবে ৷" 

এই কথা শুনে পরস্পরকে জড়িয়ে ধরে কাদতে লাগল ঈডিপাসের কন্ার। । 
তারা কান্না থামালে আবার নীরব হয়ে উঠল চারিদিক । আর ঠিক তখনি 
সহসা আবার এক কথস্বর শোনা গেল। সে কঠম্বর এমনই অস্বাভাবিকভাবে 
ভয়ঙ্কর যে সকলেই ভয়ে কাপতে লাগল । আমাদের মাথার চুল খাড়। হয়ে 
উঠল । জনৈক দেবত। ডাকছিল, “ঈডিপাস ঈডিপাস।' বারবার সে ক ডাকতে 
লাগল ঈডিপাসকে । বলল, “তোমার সময় হয়ে গেছে । কিন্তু তা সত্বেও তুমি 
বৃথা কালক্ষেপ করছ ।' ঈভিপাস তখন রাজ থিসিয়াসকে ডাকল । রাজা তার 
কাছে গেলে সে বলল, হে আমার প্রিয় বন্ধু, তোমার হাতটা দাও, এই 
মেয়েদের হাতে হাত দিয়ে এক শপথ করো । মা আমার, তোরাও হাত দে। 
বল রাজা, তুমি শ্বেচ্ছায় কখনে ওদের ত্যাগ করবে না। বল ওদের মঙ্গলের 
জন্য শুধু যা প্রয়োজন মনে করবে তাই করবে । বল যা কিছু করবে ওদের প্রতি 
শুভেচ্ছার বশবর্তা হয়ে করবে । 

রাজ থিসিয়াস তখন আর কোন শোকবিলাপ না করে তার বন্ধু কথামত 
শপথবাক্য উচ্চারণ করলেন । এই কাজ হয়ে গেলে ঈডিপাস আবার হাতডে 
তার মেয়েদের খোঁজ করে বলল, তোরা এবার যা মা। এরপর কিছু নিষিদ্ধ 
রহস্যময় ঘটনা ঘটবে য। তোদের দেখ। চলবে না। কেবলমাত্র থিসিয়াসই শেষ 
পর্যন্ত থেকে ত! প্রতাক্ষ করার প্রতিশ্রুতি দিয়েছিল । আমরা এই কথা শুনে 
আকুলভাবে কাদতে কাদতে তার মেয়েদে লঙ্গে চলে এলাম । আমরা কিছুটা! 
দূরে গিয়ে পিছন ফিরে তাকালাম । দেখলাম, ঈডিপাসকে আর কোথাও দেখ। 
যাচ্ছে না। শুধু চোখের উপর ছাত রেখে অভিভূত অবস্থায় দাড়িয়ে আছেন 
রাজ| থিসিয়াস । মনে হলো! রাজা এমন এক ভয়ঙ্কর দৃশ্য দেখেছেন যা চোখে 
দেখা যায় না। তারপর দেখলাম রাজা স্বর্গ ও মতোর্যর উদ্দেশ্টে প্রণাম করে 
প্রার্থনা করতে লাগলেন । কিভাবে ঈডিপাস মৃত্যুবরণ করে তা কেউ বলতে 
পারবে না। একমাত্র থিসিয়াসই তা জানেন। তবে আমরা এইটুকু জানি 
ঘেকোন বস্ত্র বা উত্তাল সমুদ্রতরঙ্গের দ্বারা বিধ্বন্ত হয়নি তার দেহ। এই 
ধরনের কোন ঘটনা ঘটেনি । মনে হয় দেবতাদের দ্বারা প্রেরিত কোন 
প্রেতাজ্মা। পথ দেখিয়ে নিয়ে যায় তাকে । অথব1 ধরিত্রী মুখ ব্যাদান করে 
আর তার মধ্যে বিনা যন্ত্রণ/য় নীরবে অন্ুপ্রবিষ্ট হন ঈডিপাস। তবে একথ। 
ঠিক, মৃত্যুকালে কোন ব্যথা, বেদনা ব। দুঃখ সহ করতে হয়নি তাকে | এ মৃত্যু 
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সতাই সচরাচর দেখাই যায় না । আমি যা] দেখেছি, শ্বচক্ষে প্রত্যক্ষ করেছি তা 

ত্বপ্পের মতই অলীক এবং অবিশ্বাস্ত । আপনারাও হয়ত একথা অবিশ্বাস 

করতে পাবেন। তবে আমার আর বলার কিছু নেই । 

কোরাস। মেয়ে ছুটি ও তাদের রক্ষাকর্ত৷ কোথায় ? 

দূত। বেশী দূরে নেই। তারা আসছে । আমি দেখতে পাচ্ছি তারা কাদছে। 
( আন্তিগোনে ও ইসমেনের প্রবেশ ) 

আত্মি। সব শেষ হয়ে গেল। আমাদের আর কিছুই রইল না। শুধু অভিশপ্ত 

এক কলঙ্কের বোঝ! বয়ে যেতে হবে । যতদিন তিনি বেঁচে ছিলেন তার সেব 

করে সব দুখ কষ্ট ভূলে থেকেছি । আবার তার মৃত্যুকালে যা দেখলাম তা বুদ্ধি 

দিয়ে বোঝা যায় না। 

কোরাস। কি ঘটেছে? 

আন্তি। আমরা শুধু অনুমান করতে পারি, চোখে দেখিনি । 

কোরাস। তাহলে তার মৃত্যু ঘটেছে? 

আন্তি। কোন মারাত্মক যুদ্ধে বা সমুদ্রজলে তার জীবনাবসান ঘটেনি । সাধারণতঃ 

মানুষের যেভাবে মৃত্যু হয় তা হয়নি এক্ষেত্রে । এক অদৃশ্য হাত এলে ধীরে 

ধাঁরে শূন্যে তুলে নিয়ে যায় তাকে ম্ৃতুূপ অন্ধকার মহাসমুদ্রের পরপারে । 

এবার আমাদের জীবন হবে রাত্রির নিপট নিশ্ছিদ্র অঙ্গকারে ভরা । কেমন 

করে আমরা বাঁচব? কোন দূর দেশে বা মহাসমুত্রে আমরা গিয়ে উঠব? 

কবে কোথায় শেষ হবে আমাদের এই দীর্ঘস্থায়ী দুঃখের রাত্রির ? 

ইস। আমি ত। বলতে পারি না। হায়, আমিও ঘদি তার সঙ্গে মরতে 

পারতাম । তার পাশে সমাধিতে শায়িত হতে পারতাম। জীবনে বেচে 

থেকে কোন লাভ নেই। 

কোরাস। হে সেবাপরায়ণ বিশ্বস্ত কন্ারা, দেবতার! যে ছুঃখ দেন তা নীরবে 

সহ কর। উচিত। তাছাড়া এ ছুঃখ বেশীর্দিন আর ভোগ করতে হবে না। 

কারণ তোমাদের চরিত্রের মধো কোন কলুষ নেই, কর্তব্যপালনে কোন নিষ্ঠার 

অভাব নেই। 

আন্তি। পিতা ঘতদিন ছিলেন দুঃখের মধ্যেও আনন্দ ছিল। কিন্তু তার 

অবর্তমানে যে এত ছুঃখ পেতে হবে তা৷ ভাবতে পারিনি । হে পিতা, তুমি 

তোমার সমাধির মাঝে চিরশায়িত হলেও তোমাকে আমরা চিরকাল ভালবেসে 

বাব । 
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কোরাস। তিনি এখন স্থখী ? 

আন্তি। ভার শেষ ইচ্ছ। পূরণ হয়েছে। 

কোরাস । কি তার শেৰ ইচ্ছা ? 

আন্তি। তিনি এই দেশকে ভালবেসে এর শীতল মাটিতে চিরকালের জন্য 
শাঞিত হবার জন্য আসেন। এখানে তার দরদী লোকেরও অভাব নেই। 
কিন্ত যত মশ্রুই পাত হোক তা অভাব পূরণ কর' যায় না। তবে এখন 
আমায় দেখতে হবে তার সমাধিটি কোথায় । 

ইস। পিতার অবর্তমানে আমাদের কি হবে বোন? আমাদের ভাগো কি 
আছে কে জানে? 

কোরাস। তিনি শান্তিতে শেষ নিঃশ্বাম তাগ করছেন। তার জন্য শোক 
করবে না। আর তোমাদের দুঃণেরও অবসান ঘটবে অবশ্ঠই । কোন মানুষের 
সার! ক্জীবন কখনো দুঃখে কাটতে পারে না। 

আন্তি। শোন বোন, চল পিতার সমাধিভূমিতে ফিরে যাই । 

ইস। সেখানে ফিরে যাবে? 

আন্তি। হ্যা, অবশ্যই যাব । 

ইস। কিন্ত কেন? 

আন্তি। সেই মাটিট। দেখতে হবে । 

হস। কিন্তু তা দেখা আমাদের পক্ষে নিষিদ্ধ। তুমি জান না? 

শ্বান্তি। কেন ত্াামায় বাধ। দিচ্ছ? 

হন । বুঝতে পারছ না ব্যাপারট। ? 

আন্তি। কি বুঝতে পারছি না? 

ইস। মৃত্যুকালে তিনি একা৷ ছিলেন এবং তার কোন সমাধি ছিল না। 

আন্তি। আ্বামাকে সেখানে নিয়ে চল । সেখানে আমাকেও মরতে দাও। 

ইস। তাহলে আমি একা এক। কি করব ? 

কোরাস। ভয় করে। ন। তোমরা । 

ইস। কোথায় আমর পাব নিরাপদ আশ্রয়? 

কোরাম । তোমরা নিরাপদ আশ্রয়েই আছ। 

ইস। তা অবশ্ঠ জানি। 

কোরাম । তবে তোমাদের মনে ছুঃখ কিসের? 

ইস। কেমন করে আমরা বাড়ি ফিরে যেতে পারব? 

গ্রীক--১২ 
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কোরাস । সে চেষ্টা করো না । 

ইস। সব দিক দিয়েই দুঃখ | 

কোরাস। অতীত দুঃখের বোঝাই সবচেয়ে ছুঃসহ | 

ইস। সেই অত'ত দুঃখের উপর বর্তমানের দুঃখ যুক্ত হয়েছে। 

কোরাস। সব মিলে হয়েছে দুঃখের এক বিরাট অগাধ সমুদ্র । 

ইস। হে ঈশ্বর, কোথায় আমাদের আশ? কি নিয়ে বাচব আমর! ? 
থিসিয়াসের প্রবেশ 

থিসি। চোখের জল মোছ হে কন্তারা। তিনি শান্তিতে শেষ নিঃশ্বাস ত্যাগ 

করেছেন। আমাদের সকলকে আশির্বাদ করে গেছেন তিনি । আর আমর। 

চোখের জল ফেলব না । আমাদের দুঃখ ক্রোধ সঞ্চার করতে পারে দেবতাদের 

মধ্যে। 

আন্তি। আমাদের একট আবেদন রাখতে হবে হে এজেউসপুত্র । 

থিসি। কি সে আবেদন বালা? 

আস্তি। আমরা শুধু পিতার সমাপিটিকে দেখতে চাই । 

থিসি। ত]। তহতে পরে না। 

আন্তি। কেন? মাপনশি ত এথেন্সের রাজ।। তবে কেন হতে পারে ন।? 

থিসি। এঢা তোমাদের পিতারহই আদেশ কন্তা। তিনি বলে গেছেন কোন 

ব্যক্তি যেন সেখানে না যায়। কোন মানুষের কণস্বর যেন তার নিরবচ্ছিন্ন চির- 

নিদ্বার শান্তিকে বিদ্রিত ন। করে। আমি দেবদুতের সামনে শপথ করেছি । 

সে শপথ ভঙ্গ হবার নয়। 

আতন্তি। এটা যখন তার ইচ্ছ! তবে খাক। তবে আমাদের প্রাচীন খীবস্‌- 

দেশে পাঠাবার ব্যবস্থা করে দিন। সেখানে গিয়ে দেখি আমাদের ভাইদের 

রক্তক্ষয়ী ছন্ যদি মেটাতে পারি। 

থিসি। তা আমি অৰশ্তই করব । আমি তোমাদের ইচ্ছা পুরণ না কর! পযন্ত 

মোটেই শান্তি পাব না। সবপ্রকারে আমি তোমাদের মঙ্গল লাধন করে 

তোমাদের পিতার আত্মাকে সুখী করতে চাই । 

কোরাস। যদিও এই কয়েক বৎসর ধরে এক অপরিবর্তনায় ছুঃখের চক্র 

একভাবে ক্রমাগত আবতিত হচ্ছে তথাপি এখন আর কোন বিলাপ নয়, এখন 

যত সব অশ্রপাতের অবসান ঘটুক । 


আন্তিগোনে 
সোফোরিস 
টু নাটকের চবিত্র £ 
আন্তিগোনে | ঈডিপাসের কন্যান্বয় 


ইসমেনে 
ক্রীয়ন। ঘীবস্এর রাজ। 
ইউরিডাইস। এ স্ত্রী 
হেমন। এ পুঞ্ত 
ভিয়েরিসিয়াস। অন্ধ ভবিষ্যদ্বস্তণ 
প্রহরী। পলিনীসেসের মৃতদেহ প্রহরায় নিযুক্ত ব্যক্ত 
প্রথম দূত 
দ্বিতীয় দৃত 
থীবম্‌এর বয়ো প্রবীণ লোকদের দ্বারা গঠিত কোরাসদল 
গ্ 
ঘটনাস্থল 

থীবস্এর রাজা ঈডিপাসের প্রাসাদের সন্মুখণ্থ উন্মুক্ত স্থান। দৃশ্যের পণ্চাদভাগে 
প্রাসাদের সম্মুখভাগের প্রধান প্রবেশন্ার দেখ! যায়। প্রভাতকাল। 
ঈিপাসের ছুই পুত্র এটিওকল্ন্‌ ও পলিনীসেস-_ছুক্ষনেরই পণ ঘটেছে। 
ঈডিপাসের কন্! আন্তিগোনে ইসমেনেকে ডেকে তার সঙ্গে কথা বলতে 
চাইল । 
আন্তিগোনে। হে আমার প্রিয় ভগিনা ইলমেনে, ভুমি হয়ত জানতে পেরেছ 
ঈডিপাসের ছ|র। পরিত্যক্ত সম্পন্তির কোন শংশই 'মআনর। দুই শমঙ্গ ভগিনী 
পাব না। দেবরার জ্িরাসের ইচ্ছ। পয় যে আনর। জীবদ্দশায় সে সম্পান্ত পাই। 
এটা তোমার এবং আমার দুঞ্জনের পক্ষেই এক অপরিসীম ছুঃখ, লক্গা ৪ 
অপমানের কথা । আবার খ্রীবপ্‌ ননর|তে সশ্রতি প্রসারিত এক ঘোষণার 
কথ। শুনেছ? হয়ত শুনে থাকবে । তোমাকে একথ। কি জানানো হরনি যে 
আমাদের বন্ধুদের ভয় দেখানে। হচ্ছে ? 
ইনমেনে। না আন্তিগোনে, আমাদের ভাতাৰয়ের মৃত্ার পর হতে মামাদের 
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বন্ধুদের কাছ থেকে আনন্দদায়ক বা বেধনাদায়ক কোন কথাই শুনিনি । 
আমাদের অন্যতম ভরা: পলিনীসেস আর্গস হতে যে সব লোকদের তার হয়ে 
যুদ্ধ করার জন্য এনেছিল তাঁর। চলে যাবার পর থেকে আমার ভাগ্যে ভাল মন্দ 
কি আছে তার কিছুই জ্ঞানতে পারিনি । 

আন্তি। আমি ত। জেনেছি এবং সেকথা তোমাকে বলার জন্যই রাজদরবারের 
বাইরে “তোমাকে নিজনে ডেকে এনেছি । 

ইস। (েকথ।কি? এট! বেশ বোঝা যাচ্ছে যে তুমি একটা। ছুঃসংবাদ দান 
করতে চলেছ। 

আন্কি। তুমি কি শোনশি, ভ্রীয়ন আমাদের মুত ভ্রাতাদের একজনের অন্ত্যেষ্টি 
ক্রিয়। সম্মানজনকভাবে সম্পন্ধ করতে চেয়েছেন, কিন্তু অন্ত মৃতদেহটিকে সমাহিত 
না করেই লজ্জাজনকভাবে ফেলে রেখেছেন। লোকে বলছে এটিওকল্সকে 
যথাযোগা সম্মানের সঙ্গে প্রথাগতভাবে সমাহিত করেছেন তিনি। কিন্ত 
পজিনীসেসের হতভাগ্য মুত্তদেহটিকে সমাহিত না করে শহরের মাঝে সবসমক্ষে 
অনাবুত অবস্থায় রেখে দেওয়া হয়েছে । শহরে ঘোষণ। করে দেয়া হয়েছে 
কেউ তাকে সমাহিত করবে না, কেউ তার জন্য এক ফোটা চোখের জলও 
ফেলবে না । তোমার আমা? প্রতি এই আদেশবাক্য জারি করেছে ক্রীয়ন 
এবং যার। জানে না তাদের সামনে এই আদেশবাক্য ঘোষণ! করার জন্য এখানে 
আসছেন তিনি । ব্যাপারটা কোনব্রমেই লঘু নয়। যদি কেউ এই আদেশ- 
বাকা লঙ্ঘন ব1 অমান্ত করে তাহলে সবসমক্ষে তাকে প্রস্তরখণ্ড ছুড়ে হত্যা 
করাহবে। এবার তুমি সব কথা শুনলে । এবার তোমার বংশগৌরবের 
পরিচয় দিতে হবে । তোমাকে দেখাতে হবে তুমি কোন উচ্চ বংশের যোগা 
সন্তান অথব। উচ্চবংশোদ্ভুত হয়েও তুমি নীচ সন্তান । 

ইস। হায় ভগিনী ! অবস্থা যদি এই হয়, সেক্ষেত্রে আমি কি করতে পারি ? 
আস্তি। এখন ভেবে দেখ একাজ করে ছুঃখভোগ করতে রাজী আছ কিন।। 
ইস। কিভাবে করব ? কি বলতে চাও তুমি? 

আস্তি। তুমি কি আমাকে সাহায্য করতে পারবে একাজে? 

ইস। তুম তাকে সমাহিত করবে! যে কাজ সমগ্র ঘীবস্‌ জাতির কাছে 
নিষিদ্ধ সে কাজ তুমি করবে? 

আস্তি। তুমি তোমার কাজ না করলেও আমি আমার ভাইএর প্রতি 


ধথাকর্তব্য পালন করবই। 
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ইস। সেটা হবে ছুসোহসের কাজ। কারণ ক্রীয়ন একাজ নিষিদ্ধ করে 
দিয়েছে! 

আন্তি। একাজে আমাকে প্রতিনিধত্ত করার অধিকার তার নেই । 

ইস। হায়, একবার ভেবে দেখ বান, অপরিলীম দ্বণ। আর বিদ্ধাপের মধ্য 
দিয়ে কিভাবে আমাদের পিতার জবনাবসান হয় । তার নিজের পাপকর্মের 
অন্ঠসন্ধান কনতে করতে তিনি শিজের হাতে নিজে ছুচোখ অন্ধ করে “দন | 
তারপর ঘিনি একারারে তব জায়া ৪ জননী তিনি উন্ন্ধনে আতগ্মহতা। করেন। 
সব শেষে আমাদেল ছুই ভাই ছুজনেই ভাই হক্ষে ভাইএব্ রক্ত পাত করে 
একদিনে হুজনেঠ নিহত হয । এখন মামরা এই ছুট ভগিনী সহায় সপলহীন 
অবস্থায় কোনবকমে জাবনাতিপাত কণছি। একবার ভবে দেখ, মাজ যদি 
আামরা রাজাদেশ অমান্য করে অইনভঙ্গ কবি তাহলে আনিবাধভাবে আমাদের 
ধ্বংস আমরা ছকে আনব । আামাদেব মনে বাখা উচিত "মামা নাশী; 
নারী হয়ে পুরমে " সঙ্গে বিবাণে প্রনুন্ত হওয়া উচিত হনে শা। তাঙাড়া যিনি 
(দেশের বর্তমান শসনকত্ত। তিনি যখন গামাদ্র থেকে অধিকতর বলবান তখন 
তার আদেশ যত কঠিনই হোক ন। কেন, আমাদের ত। মান্য কর। উচিত। 
স্বতরাং আমি মৃত্যু ও নরকের দেবতাব কাছে প্রার্থন। জানাচ্ছি তিনি ধেন 
আমাকে ক্ষমা করেন । কারণ এক অমোঘ প্রতিকূল শক্তির পরবশ হয়েই 
আমি মামার ভ্রাতার অন্তোষ্টক্রিয়। যথাযথভাবে করতে পারলাম না। সাধোর 
অতিরিক্ত কিছু কর৷ বুদ্ধিমানের কাজ নয় । 

আন্তি। মামি তোমার উপর জোর করব না। তবে এখনো যদ্দি তমি 
আমাকে সাহাধ্য করতে চাও একাজে তাহলে স্বাগত জানাব তোমাকে । 
তুমি য! খুশি করবে, কিন্তু আমি আমার ভাইকে সমাহিত করবই। তাতে 
যদি আমার মৃত্যুও হয় তা হবে। আমার এই গ্যায়সঙ্গত অপরাধের জন্ত 
যদি দরকার হয় তাহলে আমার প্রিয়জনের সঙ্গে একই সময়ে আমিও সমাপিতে 
শায়িত হব । তবু আমি মনে করি জীবিত যে কোন লোকের থেকে এই মুতের 
প্রতি আমার কর্তব্য সবচেয়ে বেশী। প্রয়োজন হলে তার সঙ্গে সেই মৃত্যুর 
জগতে গিয়ে চিরনিদ্রায় অদ্ভিভূত হব। এই পাথিব রাজ-আইন মানতে 
গিয়ে যদি ঈশ্বর প্রবতিত টব আইন অমান্ত করতে চাও ত ত। করবে । 

ইস। আমি দৈব আইনের প্রতি কোন অনম্মনি প্রদর্শন করছি না। তবে 
রাষ্্রীয় আইনকে লঙ্ঘন করার মত শক্তি আমার নেই । 
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আন্তি। এটা তোমার একট। অজুহাত । যাই হোক, আমি আমার প্রিয় 
ভাইএর মৃতদেহটিকে সমাহিত করতে যাচ্ছি । 

ইস । হায় হতভাগিনী ! তোমার জন্য আমার ভয় হচ্ছে। 

আন্তি। আমার জন্য ভয় করে না। তুমি তোমার নিজের জীবন ঠিকমত 
চালিত করে! ৷ 

ইস। অগ্ততঃ একথ। কারো। কাছে প্রকাশ করে না। আমিও কাউকে 
কোথাও বলব না । 

আন্তি। আমার এই অপরাধের কথা সকলের কণছে বলে বেড়াও । এ বিষয়ে 
ভেো1মান নীরবতা আরো তসহা হয়ে উঠবে আমর কাছে। 

ইস। যে কাজ করতে গিয়ে মাফের গাফের রত্ত হিম হয়ে যায় সে কাজ, 
করতে গিয়ে রন্ত তোমার উত্তপ্থ হয়ে উঠেছে। 

আস্তি। আমি যতদূর সম্ভব আমার কাঁজের ছীর। মান্ষকে খুশি করার চেষ্টা 
করি। 

ইস। যদি ভমি (স কাজ করতে পাকু তবেই তণ করবে । কিন্তু যে কাক্ত 
তোমার দ্বারা সস্তব নয় তাও তুমি করতে চলেছ । 

আন্বি। আমার শত্তি' না থাকলেও একাজ করতে হবে । 

ইস | (য কাজের সাফল্যের কোন আশা নেই সে কাজ করা উচিত হবে ন;। 
আন্তি। তুমি যদি একথা বল তাহলে তুমি আমার কাছ থেকে ছণা ত পাবেই, 
তুমি এই মৃতের আত্মার আছেও চিরদিন ঘণার বস্ত হয়ে থাকবে । এবার তুমি 
যাও, একাজের সমস্ত দায়িত্ব আমার। সবচেয়ে ভয়ঙ্কর যে শাস্তি সেই 
মৃতারূপ শান্তিও একাজের জন্য আমি ভোগ করতে রাজী আছি। 

ইস। যদি একান্তই যেতে চাও যাও। তবে জেনে রাখ, তোমার কাজ 
বোকামির হলেও তোমার প্রিয়জনের কাছে সত্যিই তুমি চিরকাল প্রিয় হয়ে 
থাকবে। 

( আস্তিগোনে ধা দিক দিয়ে চলে গেলে ইসমেনে প্রাসাদের অভ্যন্তরে চলে 
গেল । পরে কোরাসদল আবিভূত হলো। 

কোরামদলের প্রবেশ 

কোরাস। হে স্বন্দরতম সুধালোক, সগ্ততোরণদ্বারসমন্কিত শোভামস্ী 
খীবস্‌ নগরীর উপর এমন উজ্জলভাবে আর কোনদিন কিরণদান করনি । এমন 
ত্বর্ণোজ্ঘল সথদিনের সম্ভাবনা কখনো! আননি। ভাসি নদীর জলধারার উপর 


স্তিগোনে ১৮৩ 


তোমার কিরণ উজ্জ্বল দেখাচ্ছে আরও । কারণ সাদ ঢাল নিয়ে আর্গস হতে 
যে যোদ্ধার দল এসেছিল এ নগরীতে তারা৷ এ নদী পার হয়ে অতি দ্রুত পলায়ন 
করেছে। 

কোরাস নেতা । তারা অন্যায়ভাবে এই রাজোর উপর পলিনীসেসের দাবির 
সমগণনে যুদ্ধ করতে আসে । তার] অস্ত্রশস্ত্র ও উচ্ছৃসিত সমরসজ্জাসহকারে 
ঝ'!পিয়ে পড়ে এই রাজ্োর উপর । 

কোবাস। রক্তপিপান্থ বর্শা নিয়ে তারা ঝাপিয়ে পড়ে আমাদের জশপদের 
উপর । পরে ভাব" পালিয়ে যায় । তা না হলে তাদের ওষ্ঠাদর ও মুখের চোয়াল 
আনিতবঞ্টিতত তল উঠত আমাদের রক্তে । আমাদেশ (ৌধশীর্ষ গুলি হত 
ভম্মাভত | কিন্ধ যুদ্ধকালে এমন কর্ণৰিদাক বণগ্কার উ্খিত হয় তার পশ্চাতে 
[যে পবিশেবে তাবা বিব্রত বোধ কলে এবং পলায়ন করতে বাধা হয় । 

কোরাস “নত । কোন শহঙ্গারার দান্তে'ক্তিকে গভীরভাবে ঘ্বণা করেন 
[দনরাজ জিয্টল ' তারা যখন জনলে তের মত এগিয়ে আনতে থাকে মআমাদেং 
নগণাভিমুখে, যখন তাদের একজন আমাদের নগরপ্রাকারের উপব উঠে যুদ্ধ 
শেম হবার আগেই জয় ঘোষণ| করছিল আর আগুন ধরাচ্ছিল তখন দ্িয়াস 
তার মশালেব আগুন দিয়ে “সই লোকটিকেই আঘাত করেন । 

কোব1১;। এইভাবে মামাদের নগরধ্বংসমানসে সে যখন অগ্নিসংযোগ করছিল 
আমাব্রে সৌবযালায় তখন সে মশাল হাতে ক্ুউচ্চ এক ট্রালিকা হতে 
ভূতলে পড্ডে মায় । “ঘ জয়ের আশার লে উন্মত্তের মত পর্ংসের তাগুবলীলায় 
(মতে উঠেছিল সে আশ। পূরণ হলো না তাৰ । তাব সহকর্মীরা আমাদের 
শত্রুকে সাহাযা করতে এসে ব্বংসপ্রাপ্ত হালো। 

নেতা । আমাদের নগবীর সাতটি তোরণদ্বারে শুধু ছিল সাতজন প্রহরী 
সৈনিক, মামাদের আর কিছুই করতে হয়নি । বাকি লব কিছু দেবরাজ জিয়াসই 
করেন৷ নিয়তির নিষ্ঠুর বিধানে যে ছুই সহোদর পরম্পরের প্রতি বর্শা নিক্ষেপ 
কবে উদ্নাদের মত জিয়াস তাদের মুত্ুদণ্ড দান করেন। 

কোরাস। থেহেতু জয় আজ বহু রথের অধিকারাঁ থাঁবস্‌ জাতির করতলগত 
এব" থেহেতু আজ আমাদের জাতীয় আনন্দোৎসবের দিন সেই হেতু বিগত 
যুদ্ধের সব কথ। আজ সহজে ভুলে যাওয়া উচিত। আজ সারারাত্রিব্যাপী 
বিভিন্ন দেবদেবীর মন্দিবে গিয়ে নৃতাগীত সহযোগে অনাৰিল আনন্দ উপভোগ 
করব । 


১৮৪ গ্রীক নাটক সম্কলন 


নেতা । কিন্তু এ ?দখ, আমাদের দেশের বর্তমান রাজা মেনেসিয়াসপুত্র ক্রী'দ্ন 
এদ্িকেই আসছেন । দেবতাদের কৃপায় তিনি রাজকায় মরধাদা ও [সৌভাগ্য 
লাভ করেছেন । কিন্তু কোন বিষয়ে পরামর্শ করার জন্য দেশেব বয়ো প্রবীণ 
বিশিষ্ট বাক্তিদের আমন্ত্রণ জানিয়েছেন । 
( দুইজন অন্তচরসহ রাজবেশে ক্রায়নের প্রবেশ 1 

ক্রায়ন। হে ভদ্রমহোদয়গণ, আমাদের তরা গুলি যুদ্ধের বিক্ষুপ্ধ তরঙ্গমালাব দ্বারা 
কিছুকালের জগ্ত তাভিত হবার পর আবার ত! স্বাভাবিক প্তিরত! লাভ করেছে 
(দেবতাদের কপাবলে । দেশের অন্তান্তদের মপে। আপনাদেরই এখানে “ডকেছি 
কারণ একদিন বাঁজ। লায়াস ও ঈডিপাসের প্রতি মাপনাদের শ্রন্ধা ও 'আনগতা 
ছিল সবাধিক এবং অবিচলিত। রাঁজ। ঈডিপাসে পতনের পর আপনাদের 
আঅবিচলিত বাক্জভক্তি শাভাবিনভবেই পতিত, হয় তার প্ুত্রদ্ধয়র উপর | তাবপন 
এক রক্রক্ষরী আতৃদ্বন্দে ঈডিপাসের ছুই পুত্র পারস্পরিক আঘাতে নিহত হার 
পর রাজপরিবারের নিক্ট আম্ম।য় হিসাবে আমিই মিংহাসনের উগ্ডরাণিকার 
লাভ ক্রি । কিন্ত কোন রাজ। যতক্ষণ পযন্ত শাসন ৪ আইনপ্রণয়নের ব।!পাবে 
আ।পন শ্রতিজ্ঞত। % যাগাতার পরিচয় দিতে ণ। পারেন ততর্*ণ তার মন ব। 
আত্মা সততা যাচাই কশতে পাবা যায় না । আমার মতে “কান পাজ' যদি 
(দশের অভিজ্ঞ জননেতাদের সঙ্গে কোন ব্ষয়ে পরামশ না করে নিজে মুখ 
অকারণে বন্ধ কবে পাখেন এবং সেই পরামশ অন্সারে কাজ না করেন ত'হলে 
আমি রাজাকে নীচাশয় বলে অভিহিত করি । আবার যদি “দশের “কান 
সন্তান নিজের দেশের লোক ছেড়ে অন্য দেশের লোকের সঙ্গে বন্ধহ লে 
নিজের দেশের স্বাথকে বিদ্ষিত করে তোলে তাহলে সেই লোকও “কানন 
আমার আদ্ধার কোন অংশ পাবে না। সবজ্ঞ এবং সবদশী জিয়াস ভানেন, 
আমার দেশের নাগরিকদের নিরাপত্তা যদি বিদ্বিত হয় কোন প্রকারে এবং 
তাদের সম্মথে কথনে। কোন বিপদ্দ ব। বিপযয়কে নেমে আসতে দেখি 
তাহলে আমি কখনই নারব দর্শকের মত চুপ করে বসে থাকতে পারব না। 
আবার আমার দেশের কোন শত্রকে আমার বন্ধু হিসাবেও মেনে নিতে 
পারব না। আমার মতে আমাদের রাষ্ট্রতরীটি ধখন জাতীয় জাবনসমুদ্রে 
স্বচ্ছন্দে ও সাবলীলভাবে সমৃদ্ধির পথে এগিয়ে যায় একমাত্র তখনই আমরা অন্য 
দেশের সঙ্গে বন্ধুত্বের কথ! বিবেচনা করতে পারি। এইসব আইনকানুনের 
দ্বারাই আমার দেশের মধাদা ও মহত্বকে অক্ষম রাখতে চাই এবং এই 


আন্তগোনে ১৮৫ 


দিকে লক্ষ্য রেখেই আমি ঈডিপাসের মৃত পুত্রহয় সম্পফিত এক আদেশ সম্প্রতি 
ঘোষণা করেছি । সে আদেশ হলো এই যে, যে এটিওকল্স্‌ আমাদের নগর- 
রক্ষার্থে যুদ্ধ করে প্রাণ বিসজন দিয়েছে তার মৃতদেহটিকে উপযুক্ত রাজকীয় 
মর্যাদাসহকারে যথাস্থানে সমাহিত করা হবে। কিন্তু তার ভ্রাতা ''য 
পলিনীসেস তাব পিতৃপুরুষদের দ্বারা প্রতিষ্ঠিত ও পৈত্রিক দেবদেবীদের মন্দির- 
বিধৃত এই পবিত্র নগরণকে বিধ্বস্ত করে দেশেব কিছু মানুষকে হত্যা ও কিছু 
মানুষকে দাসত্ব বন্ধনে আবদ্ধ করতে চায়, আমার আদেশ কেউ তার ঘ্ণা 
মৃতদেহটিকে সমাহিত করবে শা। তার অনাবৃত মৃতদেহ শকুন "৪ পথ- 
কুক্ুবেব খাদ্য হিসাবে ভয়গ্কর এক লজ্জাজনক দৃশ্যের অবতারণা করবে । এই 
হচ্ছে মামার আদেশ । খদি কোন নাগরিক এ আদেশ অমান্য কে তাহলে 
সে দুরু হিসাবে গণা হবে এবং “স সম্মান পাবে ন। কোথাও এবং যদি 
'লান দলাপে খাবস্‌ শশরার প্রতি কোন শ্রদ্ধা খাকে তাহলে অবশ্ঠই সে এ 
আইন মান্য কপ চলবে এবং "মানার দ্বার] সন্মানিত হলে । 
তা । হে মেনেসিয়াসপুহ কান) দশেক শক্ত ও মিজের প্রতি তোমার 
এই আদেশ কাযকরা কপার মত শক্তি তোমার আছে। যারা মৃত ও যারা 
আমাদের মত জীবিত তাদের সকলের ভার তোমারই উপর ন্ন্ত । 
ক্রায়ন। তাহলে এই আদেশবাক্যের রক্ষণাবেক্ষণের ভার আপনারা গ্রহণ 
করন। 
নেতা । এ ভার কোন যুবকের উপর দাশ করে । 
ক্রীয়ন। মৃতদেহ প্রহরা দেবার মত লোক পাওয়। গেছে । 
নেত।। তবে আর কোন কাজের ভারের কথ। বলছ তুমি? 
ক্রীয়ন। এই আদেশ ব। আইন যার ভঙ্গ করবে তাঁর পক্ষ আপনারা অবধলগন 
করবেন না। 
নেতা । এমন কোন মুখ নেই যে মৃত্যুর দিকে এক অন্ধ মোহবশতঃ ছুটে যাবে । 
ক্রীয়ন । তা অবশ্য বটে। তবু মিথ্যা আশার ছলন" অনেক মানুষের ধ্বংস 
ডেকে এনেছে । 

জনৈক প্রহরীর প্রবেশ 
প্রহরী । মহারাজ, আমি একথাও যেমন বলব না যে আমি উরধবশ্বাসে দ্রুত 
পদক্ষেপে এসেছি এখানে, আবার একথাও বলব না৷ যে আমি অতিশয় ক্লথ 
পদক্ষেপে এসেছি । বারবার চিন্তার আঘাতে চলার পথে থেমে গিয়েছি 
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শামি । বারবার ফিরে যেতেও মনস্থ করেছি । বারবার আমি মনের সঙ্গে 
কথা বলেছি । আমার মন আমাকে কতবার বলেছে, হায় মূর্থ, কেন তুমি নিশ্চিত 
ভার কবলে গিয়ে পড়ছ। আমার মন আমাকে পরক্ষণে একথাও বলেছে, 
হতভাগ্য, থামছ কেন? ক্রীয়ন যদ্দি একথা! কোনপ্রকারে শোনে তাহলে 
কি তার জন্য শান্তি পেতে হবে না তোমায়? এইভাবে আপন মনের সঙ্গে 
তর্কযুদ্ধ করতে করতে আমার গতি মন্দায়িত হয়ে পড়ে, পথের দুরত্ব বেড়ে 
যাঁয়। অবশেষে আমি এখানে আপনার সম্মুখে এসে উপনীত হই । যদিও 
আমার বলার বিশেষ কিছুই নেই, তথাপি আমার কথ! আমি বলব । আমি 
শুধু একট] আশাকে সম্বল কবে এখানে আমি--সে আশা এই যে আমার 
ভাগো যা আছে তার বেশী চুঃখ নিশ্চয় আমাকে সহা করতে হবে না । 
ক্রীয়ন। তোমার এই অন্তদ্ধন্দের কারণ কি? 
প্রহরী । প্রথমেই আমি আপনাকে বলে রাখছি এ কাজ আমি করিনি। যে 
করেছে তাকে আমি দেখিনি । স্তরাং আমি কোনমতেই শান্তির যোগ্য নই । 
ব্রীয়ন । নিজের ভালমন্দ সম্বদ্ধে তোমার দেখছি স্চতুর দৃষ্টি আছে । নিজের 
নির্দোষিতার হ্বপক্ষে অনেক কথাই বলছ। নিশ্চয় তুমি গুরুত্বপূর্ণ কিছু 
একট। বলবে । 
প্রহরী । সতাই তাই। ভয়ঙ্কর কথা বলতে গেলে দেরি হয়। 
ক্রীয়ন। যাইহোক, যা বলবে বলে চলে যাও। 
প্রহরী । বলছি। নিষিদ। মৃতদেহটি কেউ কবর দিয়ে পালিয়ে গেছে। 
কবরের উপর শুকনে। মাটি ছড়িয়ে দিয়ে গেছে এবং ধর্মসম্মত সব আনষ্ঠান্কি 
ক্রিয়াকর্মও কৰে গেছে। 
ক্রীয়ন। কি বলছ তুমি? এতবড় স্পর্ধা কার হলো? 
প্রহরী । আমি তা জানি না। মাটি খুঁড়ে গর্ত করার কোন চিহ্ন নেই। 
মাটি যেমন শক্ত আর শুকনো ছিল তেমনিই আছে । সে মাটি কাটা হয়নি। 
যে একাজ করেছে কোন চিহ্ন রেখে যায়নি । ভোরের প্রহরী যখন ব্যাপারটা 
সকলকে জানায় তখন আমর সকলেই আশ্চ্ হয়ে যাই ৷ মৃতদেহটিকে কোন 
কবর খুঁড়ে তার গভীরে তাকে সমাহিত করা হুয়নি, শুধু তার উপর আলতো 
করে মাটি ছড়িয়ে দেওয়া হয়েছে । তবে তার পর থেকে কোন কুকুর ব1 
শকুনিকে মৃতদেহের কাছে আসতে দেখা যায়নি । এই ঘটনার কথ! চারিদিকে 
ছড়িয়ে পড়ার সঙ্গে সঙ্গে গ্রহরীরা একে অন্যকে অভিযুক্ত করতে থাকে সন্দেহের 
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বশে । হয়ত মারামারি হয়ে যেত। সবাই একবাক্যে বলল তারা, এ কাজ 
কে কখন কিভাবে করল তার কিছুই জানে না । আমরা যে একাজ করিনি অথবা 
একাজের গোপন পরিকল্পনার কথাও কিছু জানি ন৷ সে বিষয়ে দেবতাদের 
নামে শপথ করার জন্য আমর প্রত্যেকে হাতে তপ্ত লোহা নিতে অথবা 
আগুনের মধ্য দিয়ে হেটে যেতে রাঙ্জা হয়েছিলাম । যখন এইভাবে আমরা 
বাগবিতণ্া করছিলাম এবং বুথা অপরাধার খোজ করছিলাম তখন একজন 
আমাদের এমন এক পরামর্শ দিল যাতে আমাদের সকলের মুখ ভয়ে মাটির 
উপন নত হয়ে পড়ল । মে অবিলম্বে আপনাকে এই ঘটনার কথ জানাতে 
বলল । সৰাই তা মেনে নিল আর তাই আমি এই ভয়ঙ্কর কাজের ভার নিয়ে 
সমস্ত বিপদের ঝুঁকি নিয়ে এখানে এলাম আমি এখানে যেমন অবাঞ্চিত 
তেমনি অনিচ্ছুক । কারণ আমি জানি দুঃসংবাদে কোন শ্রোতা খুশি হয় না 
এবং আমি ত" জানি বলেহ আমি এখানে আসতেও চাইনি । 

নেতা । হে বান্ন, আমার মন যেন চুপি চুপি বলছে “দবতারাই একাজ 
করেছে | 

ক্রীয়ন । থাম থাম, তা না হলে আমার ক্রোধের মাঙা। ৰেড়ে যাবে । তা না 
হলে তুমি বৃদ্ধ হয়েও তুমি যে কতবড নির্বোধ তা প্রমাণিত হয়ে যাবে । তুমি যা 
বললে ত" কখনই মানা বায় না । প্রথম কথা দেবতার! কখনে। ম্বৃতদেহ নিয়ে 
মাথা ঘামান না । যেব্যক্তি স্তস্তবিধৃত দেবমন্দির ধ্বংস করে যত সব পবিত্র 
দেবত্র সম্পত্তি ধ্বংস করতে 'এসেছিল, “দ্বতাদের প্রিয় সোনার বাক্গ্য পুড়িয়ে 
ছারখার করে তার আইনকাচ্চন ধুলোয় উড়িয়ে দিতে চেয়েছিল দেই বক্তির 
বিশ্বস্ত সেবায় তুষ্ট হয়েই কি দেবতারা তার অনাপুত ম্বৃতদেহটিকে আবৃত করে 
দিত এসেছিলেন ? তুমি কি কখনে। দেখেছ দেবতার। কোন দুনুন্তকে ভূষিত 
করেছেন? না, তা কখনই হতে পাবে না। নিশ্চয় আগে হতে এই শহরের 
মধোই এমন কেউ ছিল যে আমার বিরুদ্ধে গোপনে কথা বলেছে, আমার আদেশ 
অমান্য করে আমার অলক্ষ্যে আমারই বিরুদ্ধে মাথ। তুলেছে, যে ব্যক্তি আপাত- 
দুষ্টিতে আমার আদেশ মেনে নিয়েও তার সঙ্গে নিঙ্জেকে খাপ খাইয়ে নিতে 
পারেনি । সেই ধরনের কোন লোকই টাকা দিয়ে অন্য কোন লোককে প্রলুন্ 
করে তাকে দিয়ে এই হীন কাজ করিয়েছে । মানবন্গগতে অর্থ অপেক্ষা অশুভ 
জিনিস আর কিছু থাকতে পারে না। এই অর্থই কত নগরীর গৌঁরবোদ্ধত 
শির অপমানের ধৃলায় লুটিয়ে দেয়, কত মাহৃষকে গৃহহারা করে, কত নির্দোষ 
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মানুষকে লজ্জাজনক পাপকর্মে প্রবৃত্ত করে, কত মানুষকে ঈশ্বরের কথ৷ সম্পৃণরূপে 
বিশ্বত করিয়ে দিয়ে শয়তানে পরিণত করে । কিন্তু টাকা নিয়ে যার পরের 
জন্য এই সব দুকর্ম করে থাকে তার উপযুক্ত প্রতিফল একদিন না একদিন 
তাদের ৫শাগ করতেই হয় । শান, জিয়াসের প্রতি এখনো আমার হে শ্রদ্ধ। 
অবশিষ্ট আছে সেই শ্রদ্ধার নামে শপথ করে বলছি, এই নিষিদ্ধ অন্তোষ্টিব কাজ 
যে করেছে তাকে যদি খুন্দে বার করে আমার সামনে উপখ্িত করতে ন' পা 
তাহলে মৃত্ার থেকে ভয়ঙ্কর দণ্ড তোমাকে দান কর। হবে। তুমিই প্রথম 
ঘটনাটি প্রত্যক্ষ করে। এবং ভ্রমিই এ বয়ে দণ্ডের ভয়ে পূর্ণ জ্ঞান আমানের 
দাঁণ করে সমস্ত তথা অবগত করাতে পার । জেনে রেখো» যেখান সেখান .থকে 
টাক ণিয়ে অন্যায় কাজ করতে নেই । অন্যায়ভাবে উপাজিত অর্থ শখের 
থেকে দুঃখ ও ধ্বংস পিয়ে আসে মাগচষের জাবনে । 
প্রহরী । আমি কি এর উত্তরে নোন কথ। বলতে পারি না আমি কি 57 যাব 
এখান থেকে? 
ক্রায়ন। তুমি বুঝতে পাবছ শ। যে “তামাক কথা শুনে আমার রাগ হচ্ছে ' 
প্রহরী । ছুঃখটা আপনার কোথায় ইচ্ছে---আপনার মনে না কানে? 
ক্রায়ন। একণ! জানতে চাইছ কেন? 
প্রহরী । এহ 'আন্টো্টিক্রিয়ার আসল যে কর্তা সে আপনার অন্তরে বাখাদান 
করেছে আগ আমি সে কথা জাপিরে 'পনার কানে বাথা দান করেছি: 
ঞ্রায়ন। আমি বেশ দেখছি তুমি হচ্ছ জন্মবাচাল। 
প্রহর। । তা ও দেখছেন, কিন্ত এই কাজের কর্তাকে এখনো দেখতে পেলেন ন|। 
ক্রায়ন। তার থেকে বড় একজনকে দেখেছি যে টাকার জন্য নিজের জ.বন 
বিপ্রা করতে চলেছে । 
প্রহরী । হায়, এট। খুবই দুঃখের কথ। য স্বয়ং বিচারকই অনেক সময় খাবাপ 
বিচার করে থাকেন। 
ক্রীয়ন। বিচারকের গুণাগুণ নিয়ে যত খুশি জল্পনা কল্পনা করতে পার, কিন্ত 
মনে রেখো যদি তুমি এই নিষিদ্ধ অস্তো্টিক্রিয়ার কর্তাকে আমার সামনে 
উপস্থাপিত করতে না পার তাহলে এক ভীষণ দুঃখ ও যন্ত্রণা ভোগ করতে হবে 
তোমায়। 

(ক্রীয়ন প্রাসাদের অভ্যন্তরে চলে গেল ) 
প্রহরী । খুব ভাল করেই তাকে দেখবে । তাকে পাওয়া না পাওয়া-_সেটা 
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ভাগোর ৰাপার। কিন্ত আমি আর এখানে কখনো আসব না। আমাকে 
এখানে কখনো কেউ দেখতে পাবে ন'। আমি বাচলাম, দেবতাদের ধন্যবাদ | 
। গ্ুহর বু প্রস্থান ) 
কোরাস। সমস্ত বিম্ময়ের মবো জগতে মানুষই সবচেয়ে বড় বিম্ময়। প্রবল 
দশ্সিণাব।খুতীডিত শুভ্র সফেন যে বিক্ষ। সমুডতবঙ্গমাল। তাকে গ্রাস করার 
জন্য ট্রটে আসে সেই তরঙ্গের মধা দিয়ে সে পথ করে সমুদ্র অতিক্রম করে। 
£ঘ পরিঞ'ন মাটি সর্বাপেক্ষা প্রাচন এব ছেলতাঁব মত চিরবিরাজমান সেই 
ণবিন্ধীকে অশ্বচালিত লাঙ্গলের দ্বার গতি নংসব কর্ণ করে তাকে শশ্তশ্বামল 
করে তালে। 
'আন্বদ্ল । মানুষের বৃদ্ধি এমনই তীক্ষ ন লখুচপল পাখি থেকে শু% করে 
ভযন্কর বন্য জন্ধ ও অতল সমুদ্রগর্ডেব অনেক জ'ণকেএ মানুষ তাব বুদ্ধি ও শ্রম- 
বালে এনে ফেলে; এই মানুষ ছুবন্ 'আশ্বাকে পোষ মানায়, পাধতা বলদের 
কাপে 'জায়াল চাপিয়ে তাদের বশীর্ভৃত কবে। 
ভান্যাদল ! এই মান্টষের মুখনিঃহ্তত কথ; কত মনোহারিণী, তার চিন্তা কত 
দ্রুতগতি, তার চিত্তীবস্থা। কত দ্রুত পরিবর্তনশল। যে পরিবর্তনের সঙ্গে সঙ্গে 
কত রাষ্ট্রের অবস্থাও পবিব।(তত হয়ে যায়। অবিশ্রান্ত বুষ্টিধার। ও তুষারের অজন্ন 
তর ভে নিজেকে বুদ্ধিবলে রক্ষ। করতে সমথ হয়েছে মান্তষ । সমর্থ হয়েছে 
আরে অনেক বিপদ হতে নিদ্কুত লাভে । একগঘাত্র মৃতকে পরিহার কর] বা 
তার কবল থেকে রক্ষা পাওয়ার সব চেষ্ট। হতে বার্থ হয়েছে মানুষ । 
অন্তদ্ল। কল্পনাতীত চাতুষ ও উবর ঘস্ডিষ্ এ গত কৌশল তার মঙ্গল অমঙ্গল 
দুইই সাধন করে থাকে । যতদিন মানুষ দেশের আইন মেনে চলে, যে ন্যায় 
বিচারের জন্য তার দেবত।র কাছে শপথ করে, সেই ন্তায়বিচার রক্ষ। করে চলে 
ততদিন তাদের নগর গৌরবময় মাথ। তুলে দাড়িয়ে থাকে ৷ কিন্তু যখন 
হঠকারিতার বশে মানুষ পাপকর্মে প্রবৃত্ত হয়ে পড়ে তখন তাদের নগর ধ্বংসপ্রাপ্ত 
হয়! এই ধরনের পাপিষ্ঠ কোনদিন আমাদের মনে কোনভাবে স্থান পাবে না। 
( আন্তিগোনেকে বন্দা অবস্থায় ধরে নিয়ে প্রহরার প্রবেশ ) 
কোরাস নেতা । আমি কাকে দেখছি আমার সামনে? দেবতার এ কি 
লালা? ভ্তভিত হয়ে উঠেছে আমার অন্তরাহ্মা। কেমন করে একথ। আমি 
অন্ব।কার করব ষে তুমিই আন্তিগোনে? হায় হতভাগিনা ঈভিপাসকন্তা, এর 
অর্থ কি? তুমি নিবুদ্ধিতাবশতঃ রাজাদেশ লঙ্ঘন করে বন্দিনা হয়েছ? 
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প্রহরী । এই সেই বালিক। যে এই অপরাধ করেছে । ও যখন সেই নিষিদ্ধ 
মন্ত্যেষটিক্রিয়া সম্পন্ন করছিল তখন আমরা তাকে ধরে ফেলেছি । কিন্তু ক্রীয়ন 
কোথায়? 

( প্রাসাদ হতে ব্যস্তভাবে ক্রায়নের প্রবেশ ) 
শেতা। আমাদের প্রয়োজনের মুহূর্তেই উনি প্রাসাদ হতে আবার এখানে 
আসছেন। 
ক্রীয়ন। কিব্যাপার? কি ঘটল? আমার আসাট। প্রয়োজন মত হলে। 
কিকরে? 
প্রহর] | হে রাজন, মানুষ যেন কোন কথা জোর গলায় শপথ করে কোন কিছু 
প| বলে । কারণ পর মুহূর্তের অন্য চিন্তা পূর্ব মুহূর্তের সব ইচ্ছা ভিপ্রায়ের 
কথ। ভুলিয়ে দেয়ঃ নশ্যাৎ করে দেয়। আপনার ভাতি প্রদর্শনে বিরক্ত ও 
বিব্রত হয়ে আমি যাবার সময় এপথ করেছিলাম আমি আর এখানে আসব ন।। 
কিন্তু যখন হঠাৎ পাওয়া কোন আনন্দ আমাদের সব আশাকে অতিক্রম করে 
যায় তখন অন্যান্ত পরিপূর্ণ আনন্দের মত সে আনন্দের উস্ভাস আমাদের সব 
কিছু ভুলিয়ে দেয় । তাই আমি আমার শপথের কথ। তুলে এই বালিকাকে 
নিয়ে এসেছি । ও যখন মুতের প্রতি সম্মান প্রদর্শন করছিল তখন তাকে দরে 
ফেলি। এবার আর কোন সন্দেহের অবকাশ নেই । এবার আমি একা এই 
সৌভাগ্যের অধিকারী । এ ন আপনি ওকে নিয়ে জিজ্ঞাসাবাদ করুন, পর:ক্ষ। 
করুন আপনার ইচ্ছামত । তবে সমস্ত অভিযোগ ও বিপদ হতে এবার আঁ 
মুক্ত হলাম । 
ক্রায়ন। এই তোমার বন্দিনী? কখন তুমি তাকে বরেছ? 
প্রহরী । সে নিষিদ্ধ মৃতদেহটিকে কবর দিচ্ছিল । এ বিষয়ে বাকি সব কথাই 
আপনি জানেন। 
ক্রীয়ন। তুমি কি বলছ তাজান? তুমি যা বলছ সত্য বলছ? 
প্রহরী । আপনার নিষেধাজ্ঞা সত্বেও সে মৃতদেহটিকে কবর দিচ্ছিদদ। মামি 
নিজের চোখে তা দেখেছি । 
ক্রীয়ন। কা অবস্থায় তুমি তাকে দেখ? কিভাবে তাকে ধর? 
প্রহরী । ঘটনাটা ঘটে এইভাবে । আপনার দগ্ডাদেশের বোঝ! দ্বাড়ে করে 
সেই জাক্সগায় গিয়ে মু তদেহ হতে সব শুকনে। মাটি ঝেরে ফেলে আবার সেটিকে 
আগের মত অনাবৃত করে ফেলি। তারপর আমরা পাহাড়ের উপরে গিয়ে 
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যেদিকে বাতাসের গতি সেই দিকে মুখ করে বসি যাতে পচনশীল মৃতদেহের দুর্গন্ধ 
আমাদের নাকে না আসে । প্রহরীরা এ বাপারে সতর্ক হয়ে আড়ালে বসে 
থেকে লক্ষা রাখতে থাকে আবাব “কউ মুতদেহটিকে কবর বা মাটি দিতে 
আসে কিনা । এবার যাতে আর কারো ভূল ন। হয় তার জন্য প্রতোকেই 
সচকিত অবস্থায় থাকে এবং সব সময় একে অন্যকে সাবধান করে “দয়। 
এইভাবে দুপুর হলো । জলন্ত আগুনেব মত হয়ে উঠল স্যের রোদ। হঠাৎ 
একটা ঘৃিঝড় এসে চাবদিক ধুলোয় ভরিয়ে দিল । 'মামর! চোখ বদ্ধ করে 
দৈব “প্ররিত কট ভোগ করতে লাগলাম । ঝড থেমে গেলে কিছুক্ষণ পর 
এই বালিকাকে সেখানে দেখা গেল । কুলায় প্রত্যাগত শাবকহারা পক্ষিনার মত 
/স আর্তনাদ করতে লাগল €জারে । মুতদেহটিকে অনাবৃত দেখার সঙ্গে সঙ্গে 
চিৎকার করে যে এই কাঙ্গ করেছে তার উদ্দেশে অভিশাপ দিতে থাকে । 
তারপর দ্রুত হাতে সে শুকনে। মাটি দিয়ে মুতদ্দেহটিকে আবার 0কে দিতে 
থাকে । মাটি “দওয়া হয়ে গেলে একটি [ব্রাণ্ের পাত্র হতে তিনবার হ্ল 
ঢেলে দেয় মুতদ্দেহের উপর । আমরা তখন তার দিকে ছুটে যাহ। সে 
আমাদের সহসা দেখে ভাত হয়ে যায়। আমরা তখন স্পষ্ট তাকে বলি 
সে-ই আগে এই কাজ করেছে এবং এখনো৷ করছে । এইভাবে আমর তাকে 
দ্বিগুণ অপরাধে অভিযুক্ত করি এবং মে অভিযোগ অস্বীকার করেনি । এতে 
আমি একই সঙ্গে আনন্দ এব' বেদন। দুইই 'অগ্ভভব করি। কোন অভিযোগ 
হতে মুক্ত হয়ে সকলেই আনন্দ লাভ করে ঠিক, কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে আমাদের 
কোন বন্ধুলাক সেই অভিযোগে জড়িত হয়ে পড়লেও আমরা বেদনা! পাই, 
কষ্ট অনুভব করি । যাই হোক আমার নিজের নিরাপত্তার কাছে এসব ভাবন। 
চিন্তার কোন মূল্য নেই। 

ক্রীয়ন। তোমার মুখ মাটির দিকে আনত | তুমি এ অপরাধ স্বীকার ন! 
অস্বীকার করছ? 

আন্তিগোনে । আমি স্বীকার করছি । অস্বীকার করব না। 

ক্রায়ন। ( প্রহরাকে ) তুমি এখন সব অভিযোগ হতে মুক্ত, যেখানে খুশি 
চলে যেতে পার । (প্রহরী চলে গেল )। ( আন্তিগোনের প্রতি) এবার 
তুমি সংক্ষেপে আমার কথার উত্তর দাও । এই কাজ নিষিদ্ধ করে এক আদেশ 
জারি হয়েছিল তুমি তা জান? 

'আন্তি। আমি তা জানতাম। একথ প্রকাশ্টে ঘোষণ! করা হয়। সকলেই 
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ত। জানে। 

ক্রায়ন। তা জেণেও তুমি ইচ্ড1 করে সে জাদেশ ব। আইন লঙ্ঘন করেছ? 
আন্ি। হাকনেছি। কারণ এ আইন দেবলাক্ত দ্গিয়াস প্রণয়ণ ও ঘোষণ। 
করেননি । দেবতার অস্তিত্ব ও ন্যায়বিচারে শিশ্বাসা কোন মান্তষও এ আইন 
প্রণয়ণ করতে পারে না। আঘি ভাবতেই পাঙছিনি আপনি একজন মরণঞ্ধীল 
মাঠ৭ হয়ে দেবতাদের দ্বার! প্রবতিত গলিখিত অমোঘ আইন লক্ষন করবেন । 
দেবতাদের এই সণ আইন অনন্ত ও আবহমানকাল ধরে চলে আসছে । কতকাল 
তা কোন মান্তষ বলতে পারবে ন। । অহঙ্কার! কোন মানষের ভয়ে সেই দৈব 
আইন ভঙ্গ করলে মৃত্তার পর দেবতাদের কাছে কোন কৈফিয়ংই '্মামি দিতে 
পারতাম না। 'আমি বেশ জানতাম মরতে একদিন আমাকে হবেই, আপনার 
আইন ভঙ্গ পা করলেও হবে। আপনার প্রদন্ত মৃত্যুাদণ্ডলাভে আমি বরং 
নিজেকে ধন্য মনে করছি । এট আমার কাছে যেন একটা লাভ। কারণ 
চারদিকে অবাঞ্থিত অশুভ শক্তির দ্বার। বেঁচে থাকাট! যেখানে ছৃঃসহঃ ভয়ানক- 
ভাবে যন্ত্রণাদায়ক সেখানে মৃত্যু একট। লাভজনক বাপার ণয় কি? স্থৃতরাং 
আমার এই দণ্ড এক অকিঞ্চিংকর ব্যাপার । এতে ছুঃখের কিছু আছে বলে 
আছি মনে করি পা। কিস্তু আমি যাঁণ আমার গর্ভধারিণী মাতার পুত্রের 
সুতদেহটিকে অনাবৃত অনাহত অবস্থায় পড়ে থাকতে দিতাম তাহলে 
সেটা মামার পক্ষে হত নিদারুণ ছুঃখের কারণ। আজ কেউ যদি আমার 
কাজের বিচার করে আমাকে নিরোধ বলে তাহলে বলতে হবে সেই বিচারকই 
নিবোধ । 

নেতা | মেয়েটির কথ। শুনে মনে হচ্ছে ও তার পিতার মতই আবেগপ্রবণ, 
ও অবস্থার সঙ্গে নিজেকে খাপ খাইয়ে নিতে জানে না । 

ক্রীয়ন। আমি তোমাকে একট জিনিম জানিয়ে দিতে চাই যে, অতিরিক্ত দস্ত 
ও দর্পের লোকদের উদ্ধত মাথ শীপ্রই নত হতে বাধ্য হয়। খুব শক্ত লোহাকেও 
আগুনে পোড়ালে তাকে বাকিয়ে পিটিয়ে অনেক কিছু কর! যায়। অনেক 
ঘোড়া প্রথমে পোষ মানতে চায় না। কিন্তু পরে একটুতেই ঠাণ্ড। হয়ে যায়। 
প্রতিটি মানুষকেই সমাজবদ্ধ হয়ে থাকতে হয়, প্রতিবেশীদের সঙ্গে মিলে মিশে 
চলতে হুয় । তাই তার গর্ব বা অহঙ্কার সাজে না। এইবালিকাটি বড়ই 
দুবিনাত। এ দর্পভরে আইন ভঙ্গ করার পরেও এই কাজের জন্ত বড়াই 
করছে। অন্ৃতণ্ড হওয়ার পরিবর্তে আনন্দ করছে । তার এই বিজয়গর্ব যদি 
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অব্যাহত রয়ে যায় এবং সে যদি তার এই অপরাধের জন্য যথাযোগা শান্তি না 
পায় তাহলে বুঝতে হবে আমি পুরুষ নই এবং সে নারী হয়েও পুরুষ । না, 
তা হবে নী । সে আমার ভগিন'র কন্তা এবং বক্তের দিক থেকে নিকট আম্মীয়। 
হতে পারে, তথাপি সে ও তাঁর বোনকে মানার গ্রদত্ত দণ্ড শত ভয়ঙ্কর হলেও 
ভোগ করতে হবে । এই নিষিদ্ধ অতন্ত্যট্ক্রিয়ার ষড়যন্ত্রে লিপ্ত থাকার অপরাধে 
আমি তার বোনকে অভিযুক্ত করছি। তাকে এখানে নিয়ে এস । আমি 
তাকে কিছু আগে এই প্রাসাদ্ইে দেখেছি । দেখেছি চিন্তান্বিত অবস্থায় 
মান্ষ যখন গোপনে কোন ষড়যন্ত্র গড়ে তুলতে থাকে তখন এক গোপন 
অপরাধচেতণায় শিজেরা ই মুহ্থনান হয়ে গঠে। কিন্ত বিশেষ করে এই মেয়েটি 
দ্রণ্য, কারণ দুষ্ট কর্মে হাতে নাতে ধরা পড়েও নিজের অপরাধে গৌরন বোধ 
করছে । 

আন্তি। আমাকে বন্দ। «এ হত)। ছাডা৪ অন্য কিছু করবেন? 

ক্রায়ন। না, সেটাই হবে যথেষ্ট শাস্তি । 

আন্তি। তাহলে বিলন্ম করছেন কেন? আপনার কখ। আমার যেমন ভাল 
লাগছে না তেমনি আমার কথাও আপনার ভাল লাগবে না । তবে গৌরবের কথ। 
যদি বলেন, তাহলে বলব নিজের ভাইএব মৃতদ্দেহকে সমাশি দেওয়ার মত মহত্তর 
গৌরব আর কোথায় পাব? এখানে যারা উপস্থিত মছে তার্দের সকলের 
মুখ বদি ভয়ে ধন্ধ না থাকত তাহলে তার। সকলেই একবাক্যে একথা স্বাকার 
করত । মানব রাজশক্তির দ্বারা অনেক কিছুই করতে পারে । 

ক্রায়ন । এ ব্যাপারে থীবস্বাসীর থেকে তোমার মত স্বতন্ত্র । 

আঅন্তি। এরা সকলেই এ ব্যাপারে আমার সঙ্গে একমত। কিস্ক আপনার 
জন্য তারা রসন। সংঘত করে আছে । 

শ্রীয়ন। তারা যা করেছে ত। করতে ন। পারার জন্য লজ্জ। অন্তভব করছ ন। 
তুমি? 

আস্তি। না, ভাইএর প্রতি ধর্মসম্মত আচরণে লঙ্জার কিছু নেই। 

ক্রায়ন। সম্পূর্ণ বিপরাত কারণে যে প্রাণ দেয় সেও কি তোমার ভাই নয়? 
আন্তি। হ্যা, একই পিতার এরসে একই মাতার গর্ভে জাত ভাই । 

ক্রীয়ন। তবে কেন যে অধামিক ও অন্যায়কারা তার প্রতি শ্রদ্ধ। জানাচ্ছ ? 
আন্তি। ম্বত লোকের কাছে ধর্ম অপ ন্যায় মন্যায়ের পার্থকা নেই । 

ক্রীয়ন। তুমি কিন্তু ভাল ও মন্দ দুজনকেই একই সম্মানে ঠষিত করছ। 
গ্রীক--১৩ 
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'আন্তি। মৃত দুজনেই ছিল সহোদর ভাই। মন্দ জন অন্য জনের ক্রীতদাস 
ছিল না। 

ক্রীয়ন। এই দেশকে বিধ্বস্ত করে বীরের মত মৃত্যুবরণ করে। 

আতস্তি। যাই করুক, এই সব সত্বেও মৃত্বার দেবতার অমোঘ বিধান অনুসারে 
এই সব আনুষ্ঠানিক ক্রিয়কর্ম করতেই হবে | 

ক্রীয়ন । ভাল এবং মন্দ কখনে। একই আনুষ্ঠানিক ক্রিয়।কর্ম আশা করতে 
পারে না। 

আসন্তি। কেজানে মৃত্যুর জগতে হয়ত এই সব ভাল-মন্দর কোন পার্থকাই 
নেই। 

ক্রীয়ন। শক্র কখনো মিত্র হয় না মৃত্যুর পরেও ন। | 

আন্তি। আমি কথনো কাউকে ঘ্বণ। করি না। আমার সেটা শ্বভাব নয় । 
আমি শুধু ভালবেসে যাই । 

ক্রীয়ন। তাহলে মৃত্যুপুরীতে চলে যাঞ। যদি তুমি ভালবাসা পেতে চাও 
তাহলে মৃবত্তদের ভালবাসগে । মামি যতদিন বেচে থাকব, আমি “কান নারীর 
কথামত চলব না । ( ছুইজন অন্রচরসহ ইসমেনের প্রবেশ ) 

কোরাস । এঁ দেখ, তার প্রিয় বোনের জন্য চোখের জল ফেলতে ফেলতে 
ইসমেনে আসছে । তার ভ্রমু্গলের উপর দুশ্চিন্তার যে মেঘ জমেছে সে মেঘ 
তার লঙ্জাঘন সার] মুখমগ্ডলে ছায়া বিস্তার করেছে । সেই মেঘ থেকে অশ্ববারা 
ঝড়ে পড়ে যেন তার সুন্দর গণ্ুদ্বয়কে প্রবাহিত করছে । 

ক্রীয়ন। আমি তোমাদের মত দুটো কালসাপকে পুষছিলাম। আমি জানতে 
পাবিনি আমার অলক্ষ্যে অগোচরে আমার বিরুদ্ধে ষড়যন্ত্র করে আমার সব 
প্রাণরস শোষণ করে নিতে চাইছিলে তোমরা । কী, তুমি তোমার দোষ স্বীকার 
করবে না, বলবে এ ব্যাপারে তুমি কিছু জানতে না? 

ইসমেনে। আমিই একাজ করেছি। জানি না আমার বোন আমার দাৰি 
মানবে কি না। 

আস্তি। ন্যায়বিচার তোমার একথা স্বীকার করবে না। তুমি একাজের কিছুই 
জানতে না এবং এ কাজের কথ! তোমায় আমি জানাইনি । 

ইস । আজ তোমার বিপদের দিনে তোমাকে ছেড়ে যাব না। আমি তোমার 
পাশে থেকে সমস্ত দুঃখকষ্ট সমানে সহা করে যাব । 

আস্তি। কে এই কাজ করেছে, একমাত্র মৃত ব্যক্তি আর মৃত্যুর দেবতা তা 


আস্তিগোনে ১৯৫ 


জানে। শুধু কথায় ভালবাসা দেখালেই বন্ধু হয় না। 

ইস। না বোন, আমাকে প্রত্যাখ্যান করো না। আমাকেও তোমার সঙ্গে 
মরতে দাও । আমাকে মতের প্রতি সম্মান দেখাতে দাও । 

শান্তি। : আমার মৃত্যুতে তুমি অংশগ্রহণ করো! না । যে কাজে তুমিহাত 
দাওনি সেকাজ করেছ বলে দাবি করোনা। এ বিষয়ে আমার মৃত্যুই 
যথেষ্ট । | 

ইস। তুমি ছাড়" আমি কেমন করে বীচব ? 

আন্তি। সেকথা ক্রীয়নকে জিজ্ঞাসা করো। 

ইস। “কন ভামাকে এভাবে বিরক্ত করছ ? এতে তোমার লাভ কি? 

মন্তি। যদি “তামাকে উপহাস করে খাকি তাহলে ছুঃখের চাপেই তা করেছি। 
ইস। বল, এখন কিভাবে তোমার সেব। করতে পারি । 

আন্তি। নিঃজদ। বাচাও। তোমার প্রাণরক্ষাম আমি কোনরূপ ঈর্াবোধ 
কবি না। 


ইস। তোমার ভাগ্যের “কান অংশ গ্রহণ করতে ন। পার। সত দুঃখের 
কথা । 

আন্তি। তুমি ত একদিন বাচতে চেয়েছিলে আর 'আমি চেয়েছিলাম মপতে | 
ইস। কিন্তু বিন! প্রতিবাদে আমি তা চাইনি । 

আন্তি। তোষার জ্ঞান এবং বুদ্ধি যে জগতে সমধিত ব! 'আদৃত, আমার তার 
সঙ্গে কোন সম্পর্ক নেই । 

ইস। যাই হোক, আমাদের ছুজনেবুই অপরাধ এক । 

আন্তি। আনন্দ করে? তুমি বেঁচে থাক। আমি ত অনেক মাণে থেকে 
মৃত্যুর কাছে সঁপে দিয়েছি নিজেকে | 

ক্রীয়ন। এই ছুটি বালিকার মধ্যে একজন জয়নিরোধ আর একজন এখন 
নিবুরদ্ধিতার কাজ করছে । 

ইস। হে রাজন, যার! হতভাগা তার। প্ররুতি প্রদত্ত যুক্তিও মানতে চায় ন1| 
ক্রীয়ন। তোমারও যুক্তি বলে কিছু নেই, কারণ তুমি অন্যায়ফারার সঙ্গে 
অন্তায় কর্মকেই বেছে নিচ্ছ। 

ইস। আমার বোন না থাকলে কি করে আমি বেঁচে থাকব? 

ক্রীয়ন। তাঁর থাকার কথা আর বলো না । সে আর বেঁচে নেই। 

ইস। কিন্ত আপনি কি আপনার পুত্রের বাগ্দত্তাকে হুত্য। করবেন? 
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ক্রীয়ন। না তার জন্য অন্য মেয়ে আছে। 
ইস। কিন্তু সে যতখানি ওকে ভালবাসে অন্য কোন মেয়েকে ততখানি ভাল- 
বাসতে পারবে ন।। 
ক্রীয়ন। আমি আমার পুত্রের স্ত্রী হিসাবে একট! দুষ্ট প্রকৃতির মেয়েকে পেতে 
চাই না। 
আস্তি। হে আমার প্রিয় হেমন, দেখ, তোমার পিতা কিভাবে তোমার প্রতি 
অবিচার করছেন । 
ক্রীয়ন | খুব হয়েছে । তোমার জীবন আর বিবাহের এইখানেই শেষ । 
কোরাসদলের নেতা । আপনি কি পুত্রকে এই কুমারীর ভালবাসা থেকে 
বঞ্চিত করবেন? 
ক্রীয়ন। ম্বত়ীই এদের বিবাহের পথে বাধা সৃষ্টি করবে । 
নেত।। তার মৃত্তা তাহলে নিশ্চিত ? 
ক্রীয়ন। হ্যা নিশ্চিত । (অনচর্দ্য়কে ) আর দেরি করে৷ না, ওদের ভিতরে 
নিয়ে যাও। এখন হতে তারা ভিতরেই থাকবে । শিয়রে মৃত়া দেখলে অতি 
বড় সাহসী বাক্তিও পালিয়ে যায় ভয়ে | 

( আন্তিগোনে ও ইসমেনেসহ অস্ছচরদয়ের প্রস্থান 
কোরাসদল । একমাত্র তারাই ধন্য যাদের কোনদিন কোন পাপ স্পর্শ করেনি। 
একবার কোন সংসার যদি পুণ্যের স্বর্গ হতে বিচ্যুত হয়ে পাপের গর্ভে 
নিমজ্জিত হয়, একবার যদি সে সংসারের উপর দৈব অভিশাপ বহিত হতে শুরু 
করে তাহলে সে অভিশাপ বংশানুক্রমে সে সংসারের উপর বধিত হয় । তার 
আর শেষ হয় না, যেমন একবার থে সীয় ঝঞ্ধাবাযুর দ্বারা তাড়িত হয়ে সমুদ্রে 
তরঙ্গমাল। উখিত হুলে তার আর শেষ হতে চায় না, সে তরঙ্গমালার অবিরাম 
অভিঘাতে সমুদ্রের কৃষ্বণ সুগভীর তলদেশ পধন্ত আলোড়িত হয়। 
অন্যদল। আমি লাবডাসিডা বংশকে এমনি করে দৈব অভিশাপের 
দ্বারা জর্জরিত হতে দেখেছি । বংশানুক্রমে লাবডাসিডার উত্তরপুরুষেরা সে 
অভিশাপ আর পুদ্তীভূত ছুঃখের বোঝা বহন করে যাচ্ছে, মনে হয় যেন কোন 
অমোঘ অপরিহাধ দৈব শক্তি" তাদের উপর অবিরাম আঘাত হেনে চলেছে। 
এখন ঈডিপাস বংশের উপর চলেছে সেই অভিশাপ । এই বংশের আর কোন 
মুক্তির আশ নেই, কারণ এ বংশের শেষ ছুই ৰংশধর পরস্পরের রক্তে রঞ্জিত 
হয়ে ছুজনেই নরকের ধূলিতে চিরদিনের জন্য শয়ন করেছে । 
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অন্যদল। হে জিয়াস, কোন মান্ধষ তোমার শক্তিকে খর্ব করতে পারে ন।। 
নিদ্রার সমন্মোহিনী শক্তি তোমাকে কখনো৷ বশীভূত করতে পারে না, কোন 
ক্লান্তি তোমাকে অবসন্ন করতে পারে না, প্রবহমান কালের আঘাত তোমার 
যৌবনকে ক্ষত বিক্ষত করতে পারে না। অলিম্পাসের চির প্রোজ্জল এশ্বযে 
বিভূষিত হয়ে অনন্তকাল ধরে সেখানে অশিষ্ঠান করছ তুমি। অতীতের মত 
সুদূর ভবিষ়াতেও তুমি এইভাবে বিরাগ করবে । মান্ষের মন বড় ছোট । 
সেখানে কোন বড জিনিস বিনা আঘাতে প্রবেশ করতে চায় না। 
অন্যাদল। সবক্রসঞ্চারা যে আশ। কত মান্ষেব মুহমান মনে সঞ্জীবণী মন্ত্র 
সঞ্চার করে, শৃতন জ্গাবনের প্রেরণ। “দের, পেই আশাই আবার অনেকের মধ্য যত 
সব কুৎসিত কামনা বাসন। জ্রাগায়। অভ্তপ্ত কামনার আগুনে তাদের পা ন। 
পোড়া পবন্ত তার ধুপথে গমন করে । অবশেষে হতাশ হয়ে প্রতিনিরত্ত হয়। 
বিজ্ঞরা তাই বলে “কেন, যাদের মন পাপমুখা তাণ্রে কাছে মন্দও ভাল 
দেখায় এবং বেশ কিছুকাল তার) বিণ] বাধায় সেই মন্দকেই জাবনে বরণ করে 
চলে। 
কোঃ নেতা । এ “দখুন আপনার কনিষ্ঠ পুত্র হেমন আসছে । তার বাগত্তার 
প্রাণদণ্ডের আদেশে ছুঃখিত চিত্তে এখানে আসছে । তাদের বিবাহের আশা 
অঙ্গরে বিনষ্ট হওয়ায় তার মন এখন অতীব তিক্ত । 

( হেমনের প্রবেশ ) 
ক্রীয়ন। শীদ্রহই আমরা আশাতীত ক্ুদিনের প্রত্যাশ। করছি । হে আমার 
পুত্র, তোমার বাগদত্তার মৃত্যুদণ্ডের কথা শুনে তোমার পিতার উপর কুদ্ধ হয়ে 
তুমি কি এখানে এসেছ ? অথবা আমার প্রতি তোমার শুভেচ্ছ। এখনে আছে ? 
হেমন। হে পিতা, আমি তোমারি । তুমি তোমার জ্ঞানমতে আমার 'প্রতি 
যে আদেশ দান করবে আমি তাই মান্য করে চলব । তোঘার অঙ্থমতি ছাড়। 
কোন বিবাছকেই আমি আমার জীবনে লাভজনক বলে মনে করব ন1। 
ক্রীয়ন। হে পুত্র, তুমি যেন তোমার পিতার ইচ্ছার কখনে। অবাধ্য হয়ো ন|। 
এই হুচ্ছে তোমার প্রতি আমার স্থায়ী আদেশ । পুত্রের এই অবাধ অকুষ্ঠ 
আনুগত্যের জন্যই মানুষ প্রার্থনা করে দেবতাদের কাছে । তার চায় তাদের 
পুত্রের অন্গত ও কর্তব্যপরায়ণ হয়ে গড়ে উঠক | তারা চায় তাদের পুত্রর। 
এমনভাবে গড়ে উঠুক যাতে তারা তাদের পিতার শত্রদের দমন আর পিতার 
মিত্রদ্দের সম্মানের সঙ্গে পালন করতে পারে। কিন্তু যারা অপার্থক পুত্রের জম্ম 
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দেয়, তার! তাদের জীবনে দুঃখের বীজ বপন করে, তাদের শক্রদ্দের জয়ের পথ 
প্রশত্ত করে দেয় । স্থৃতরাং হে আমার পুত্র, শুধু একজন নারীর জন্য মিথা 
আনন্দের খাতিরে যুক্তিকে বিসর্জন দিও না। মনে রেখো, এ আনন্দ ক্ষণভঙ্গুর ; 
'আকাহ্খিত নারীকে বাহুবেষ্টশীতে আবদ্ধ করতে না করতেই সে আনন্দের 
সকল উত্তাপ শীতল হয়ে যায় মুহুর্তে । একজন পাপিষ্ঠা নারী যেন তোমার সুখ- 
শয্যা ও গৃহস্থখের পবিত্রতা নষ্ট নাকরে। কপট বন্ধু বা প্রণয়িনী পাবার সত 
বড় আঘাত মানবজীবনে আর কিছুই হতে পারে না। স্থতরাঁং এই বালিকাকে 
শত্রু ভেবে দ্বণার সঙ্গে পুত্যাখ্যান করো । ও যেন মৃত্যুপুরীতে গিয়ে ও ওর 
যোগা স্বামী খুঁজে নেয়। যেহেতু আমি ওকে আইনভঙ্গের কাজে হাতে 
নাতে ধরে ফেলেছি আমি ওকে প্রাণদণ্ডে দণ্ডিত করবই । তা।ন]| হাল আমি 
মিথ্যাবাদণ প্রমাণিত হর আমার নগরবাঁসীদের কাছে। 9 যেখানে খুশি 
আবেদন নিবেদন জানাতে পারে । 'ঘে তার পরিনারের মধ্যে কর্তবা পালন 
করে চলে মে তার রাষ্ট্রের প্রতিও কর্তবাপরায়ণ হয়। কিন্তু যে ব্যক্তি 
পরিবারে ও সমাজে কৌন নিয়মকানুন মেনে চলে না, রাস্ত্রীয় আইনকে লঙ্ঘন 
করে চলে এবং রাষ্ট্রনা়ককে উপদেশ দিতে আসে সে আমার কাছে কোনদিন 
কোন প্রশংসা পাবে না । নগরবাসীর যাকেই শাসক হিসাবে নির্বাচিত করুক 
না, তার আদেশ মেনে চলতে হবে । সে আদেশ ভাল কি মন, ন্যায় কি অন্যায় 
ত1 বিচার করলে চলবে না। এই ধরনের অন্গত নাগরিকই পারে ভাল শাসক 
হতে। ভাল প্রজানা হলে ভাল শাসক হওয়া যায় না। যে বাক্তি 
রাজার প্রতি অন্ুরত্ত সে বিরামহীন বশ! বর্ষণের মাঝে স্থির ও অবিচল হয়ে 
দাড়িয়ে তার সহকর্মীর সঙ্গে যুদ্ধ করে যায় । আইন অমান্য হচ্ছে মানবজীবনে 
সবচেয়ে বড় পাপ। এই পাপ থেকে কত সমৃদ্ধ নগর নগরী ধ্বংস হয়, কত 
গৃহ শ্রশান হয়ে ওঠে, কত মিত্র শক্রতে পরিণত হয় । কিন্তু যাদের জীবন 
সুন্দর পথে পরিচালিত হচ্ছে তারা সবাই দেখবে রাজভক্ত ও অনুগত ব্যক্তি 
সুতরাং আমার কথ হচ্ছে জীবনে ন্যায় ও শৃংখলার পথই অবলম্বন করে চলতে 
হবে আমাদের । কোন নারী যেন আমাদের অন্যায়ের পথে চালিত করতে ন৷ 
পারে। যদি আমাদের একান্তই ক্ষমত্যচ্যুত হতে হয় তাহলে তা ঘেন কোন 
পুরুষের হাতে হয়, আমরা কোন নারীর থেকে হীন বা ছুর্বলতর একথা ঘেন 
প্রমাণিত ন৷ হয়। 

নেতা। বয়সে যদি আমাদের বুদ্ধিভ্রংশ না ঘটে তাহলে বঙ্তে হবে আপনি 


আস্তিগোনে ১৯৯ 


বিজ্ঞের মতই কথা বলেছেন। 

হেমন। পিতা, মানুষ দেবতাদের কাছ থেকে যত দান পেয়েছে তার মধো 
যুক্তি হচ্ছে সর্বশ্রেষ্ঠ । সেই যুক্তির আলোকে আমি বলছি তুমি যা বলেছ তা 
ঠিক বলনি । তোমার সম্বন্ধে কে কি বলছে বা কোন দোষারোপ করছে কি 
না সেট দেখা আমার হ্বাভাবিক কর্তবা। কারণ তোমার ক্ুদ্ধ ভ্রকুটিব ভয়ে 
এই নগরীব মানব কোন কথা বলতে পারছে না “তামার বিরুদ্ধে। এই 
বালিকাটি সম্বন্ধে আমি নাগবিকদের মুখ থেকে অনেক কথাই এখনে সেখানে 
আনাচে কানাচে শুনতে পাই । তার] সবাই বলাবলি করছে “কান মহীয়সী 
মিল তার মত এত ভয়ঙ্কব শান্তি আর কখনে। ভোগ করেনি । এমন 
গেৌঁরবজনক কাজ করে এমন লঙ্জাঙ্নক মৃত্তাদণ্ড কাউকে ভোগ করতে হয়নি 
তার মত . ত্বার ভাই এক রত্তক্ষয়' ভ্রাতদ্বন্দে নিহত হলেও তাব মুতদেহটিকে 
শৃগাল কুক" ন' শকুনির খাছ্যে পব্ণিত হতে না দিয়ে সম্মানের সঙ্গে সমাহিত 
করেছে সে একাজ এক গোৌঁরবোজ্জল সম্মানের কাজ। এই ধরনের এক গুজব 
সার. নগর।তে ক্রমশই ছড়িয়ে পড়ছে । হে আমার পিতা, আমার ক।ছে তোমার 
মঙ্গলের অপেক্ষা অন্য কোন ধনবস্তের কোন দাম নেই । সন্তানের কাছে পিতার 
স্বনাম ও যশই হচ্ছে শ্রেঠ অলঙ্কার এবং পিতার কাছে পুত্রের হণামও তাই । 
সুতরাং তোমাকে বলি কখনো একথা ভেবে। ণা যে একমাত্র তোমান কথাই 
ঠিক এবং অভ্রান্ত। একথা ভ্তেবো ন। যে তুমিই একমাত্র জ্ঞানী এবং তোগর 
কোন তুলন। নেই । পরে দেখ! যায় এই ধরনের লোকদের মপো কোন গুণই 
নেই, ভিতরট। একেবারে ফাকা । কোন লাক যত জ্ঞানী ভোক ন। কেন, 
অপরের কাছ থেকে কোন নিস শিখলে তাতে লজ্জার কিছু নেই । অপরের 
কাছে ক্ষেত্র বিশেষে নত হলে কোন ক্ষতি নেই । দেখবে যেসব গাছ শীতকালে 
শৈত্যপ্রবাহের সামনে নত হয় তারাই বেঁচে থাকে তাদের শাখাপ্রশাখাসহ 
আব যার] শক্ত হয়ে বাধা দেয় তারা সবংশে ধ্বংস হয়। “যে সব নাবিক 
ঝড়ের সময় নৌকোর পাল একট শিথিল করে ন। তাদের নৌকে। উল্টে যায়। 
তাই বলি পিতা, তুমিও অবস্থা বুঝে তোমার মতের পরিবর্তন করে| । 'আমি 
বয়লে নবীন হয়েও যখন উপদেশ দিতে এসেছি তখন ভালর জন্যই একথ! 
বলছি । কেউ যদি ভাল কথ! বলে তাহলে তা শুনতে হয় । তাতে আমাদের 


জ্ঞান বাড়ে । 
নেতা । হে রাজন, আপনি ওর কথা শুসুনঃ লাভবান হবেন। আবার শোন, 
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হেমন, তুমি তোমার পিতার কথ। কিছু গ্রহণ করার চেষ্টা করো। তিনিও 
ভাঁল কথাষ্ট বলেছেন । 

ক্রীয়ন । 'আমার মত বয়সের লোক গর মত অর্ধাচীন ছেলের কাছ থেকে 
উপদেশ নেবে ? 

হেমন। আমি যদি উচিত কথা না বলি তাহলে তুমি তা অবস্ই শুনবে না। 
তবে আমার যোগাতার কথা বিবেচনা করে দেখবে, শুধু আমার বয়সের 
কথাটাই ভাববে না। 

ক্রারণ। অসংযতকে সম্মন দেএয়াটাই কি যোগ্যতার পরিচায়ক ? 

হেমন। শন্যায়কারাকে কেউ সম্মান প্রদর্শন করুক-_-এট। আমি চাই না। 
ক্লীয়ন। তবে সেকি কোন অন্যায় কর্ম করেনি? 

হেমন। থ্রীবন্এর লোকের। তা শ্বাকার করছে না । 

ক্রায়ন ৷ থীবস্এর লোকেরা কি বলে দেবে আমি কিভাবে রাজা শাসন করব ? 
হেমন। তুমি ছেলেমাগুষের মত কথা বলছ । 

ক্রায়।। আমি কি অপবের বিচারবুদ্ধিতে রাজা শাসন করব? 

হেমস। “কান রাজা পা নগর কখনে। একটিমাত্র লোকের হতে পারে না। 
ক্ায়ন। কোন রাজা ব| শগধী কি তার শাসকের অধানস্থ নয়? 

হেখন | ভুমি শুধু মরুভূমির রাঙ্ছ। হবার যোগ্য । 

প্রীয়ন। মনে হচ্ছে এই ব(লক এ বালিকার হয়ে ওকালতি করছে । 

হেমন। তুমি ঘি শারা হও, তাহলে তোমার প্রতিও যত্তু নেব। 

'ীয়ন। নির্লজ্জ, আপন পিতার সঙ্গে এক প্রত্যক্ষ বন্দে প্রবৃত্ত হচ্ছ ! 

হেমন। আমি দেখছি ভুমি ন্যায় বিচারের কণ্ঠরোধ করছ । 

ক্রীয়ন। আমার নিজের আইনকে শ্রদ্ধার চোখে দেখ। কি অন্যায়? 

হেমন। দেবতাদের সম্মানকে পদদলিত করে কখনো নিজের মাইনকে শ্রদ্ধা 
করা হয় না। 

ক্রীয়ন। হীন প্রকৃতির তুই, একজন নারীর কাছে বিকিয়ে দিয়েছিস নিজেকে । 
হেমন। আমি কখনো কোন নীচতাকে প্রশ্রয় দেব না। 

ব্রীয়ন । তেমার সমস্ত কথ! এ বালিকার সপক্ষে ওকালতির মত শোনাচ্ছে। 
হেমন। শুধু ওর পক্ষে নয়, আমি আমার নিজের, তোমার 9 দেবতাদের হয়েও 
ওকালতি করছি। 

ক্রীয়ন। তমি কখনই ওকে জীবিত অবস্থায় বিবাহ করতে পাবে না। 
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হেমন। তাহলে ওকে অবশ্যই মরতে হবে আর মৃত্যুর পর আর একজনকে 
মারবে । 

ক্রীয়ন। তার মানে? তুমি কি প্রত্তাক্ষভাবে ভয় দেখাচ্ছ আমায় ? 

হেমন। যত সব ব্যর্থ সংকল্পের সঙ্গে লড়াই করা কি ভয় দেখানো? 

ক্রীয়ন। এইভাবে বোকার মত জ্ঞানের কথা শেখাতে আসার প্রতিফল 
একদিন তুমি পাবে । 

হেমন। তুহি যদি আমার পিত; না হতে তাহলে “তোমাকে আমি অজ্ঞ 
বলতাম । 

ক্রুয়ন ৷ সামান্য একটা মেয়ের ক্লাতদাস হয়ে আমার সঙ্গে বড় বড কথা বলতে 
আসিস না। 

হেদন। তুমি নিচ্ছে কথা বলে ফাবে অথচ তার উত্তর শুনবে পা? 

ক্রায়ন। এত পড় কথ।! মাথার উপরে (দ্বতার। সাক্ষা থাক। এইভাবে 
আমাকে উপহ:স করার ফল দেখাচ্ছি তোমায় । সেই দ্বণ্য জাবটাকে নিয়ে 
আয়। ওর “চাখেপ সাষনে তাকে প্রাণদণ্ডে দণ্ডিত করা হোক । 

যেমন । আমার সামনে তা হবে ঠুমি একথা ভেবো না। আমার মুখ 
তভোমাব চোখ আর কখনে" দেখবে ন| | সেই সব বন্ধুদের নিয়ে থাক যার। 
তোনার তাবেদ।রি করবে ।  (হেমনের প্রস্থান ) 

নেতা । হে রাজন, যুবরাজ চলে গগেল। যুবকের মন ক্রুদ্ধ হলে তা ভয়ঙ্কর 
হয়ে ওঠে । 

ক্রীয়ন। ও য খুশি করুক । এ ছুটি বালিকাকে ধ্বংসের হাত হতে ও নাচাতে 
পারবে না। 

নেতা । আপনি কি দুজনকেই হত্যা করার মনস্থ করেছেন? 

ক্রীয়ন। যে এই অন্যায় কাজ করেনি তাকে হত্যা কর হবে না। 

নেতা । অন্যজনকে কিভাবে প্রাণনণ্ডে দণ্ডিত করবেন ? 

ক্রায়ন । আমি তাকে নির্জন পার্বত্য গুহায় নিয়ে গিয়ে সাগান্য কিছু খাগ্ দিয়ে 
ছেড়ে দিয়ে আসব | সেখানে সে মৃত্ুদেবতার উপাসনা! করতে করতে যদি 
পারে ত মৃত্যু থেকে অব্যাহতি পাবে । এর ফল পরে জানা যাবে। 
আপাততঃ আমাদের নগর এই ধরনের আইনলঙ্ঘনকারিশী পাপাঙ্ার হাত 
থেকে রেহাই পাবে । (ক্রীয়ন প্রাসাদের মশ্যে চলে গেল ) 

কোরাস। হে প্রেম তুমি যুদ্ধে অপরাজেয়! কী অসীম তোমার শক্তি 
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তুমি এক মুহূর্তে ধনীর সমস্ত ধনসম্পদ কেড়ে নাও। যদি কোন ধনী লোক 
কোন সুন্দরী কুমারীর স্থকোমল গগুভিত্তির উপর প্রেমভরে একবার চুম্বন করে 
তাহলে সে তার যথাসর্বন্ দিয়ে দেয় । হে প্রেম, তুমি অগাধ বারিধির উপরে 
ও গহন অরণ্যের মধ্যে ঘুরে ৰেড়াও। কোন অমর দেবতাও তোমার অব্যর্থ 
শরক্ষেপ হতে পরিজ্রাণ পায় না। কোন মানুষ মা একদিনের জন্য এই 
পৃথিবীতে জন্মলাভ করলেও সে প্রেমের বশবর্তাঁ না হয়ে পারে না। তুমি 
কাউকে স্পর্শ করামাত্র সে উন্মত্তপ্রায় হয়ে ওঠে, সমস্ত যুক্তিবোধ বিবজিত 
হয়। 
অন্যদল | হে প্রেম, তোমার বশবতী হয়ে ন্যায়পরায়ণ মানুষ হয়ে ওঠে অন্যায়ের 
দাস। স্বেচ্ছায় ধ্বংসের পথে এগিয়ে চলে । তুমি এই সব আহ্মীয় ত্বজনদের 
মধ্যে ছন্ব চাপিয়ে দিয়েছ । এ স্ন্দরী কন্যার চোখে প্রেমের অপরাজেয় 
দ্যুতি খেল। করছে । এই প্রেমের শক্তি অমোঘ দৈব আইনের মতই চিরন্তন 
সত্য, কারণ লীলাময়ী দেবী আফ্রোদিতের ইচ্ছাতেই সকল প্রেমকাধ অনুষ্ঠিত 
হয়ে থাকে । (ক্রায়নের দুইজন অন্চর আন্তিগোনেকে প্রাসাদের ভততর 
থেকে বধ্যস্ভূমির দিকে নিয়ে যেতে লাগল । ) 
কিন্ত এখন আমি এই দৃশ্য দেখে আমার রাজভক্তির প্রতি অটল থাকতে 

পারছি না। আমার চোখের অশ্রধারাকে প্রতিহত করতে পারছি না। যখন 
দেখছি আস্তিগোনে মৃত্যুর বাসর ঘরের দিকে এগিয়ে চলেছে তখন আমি 
স্বভাবতই বিচলিত হয়ে পড়ছি । 

আতস্তি। হে আমার পিতৃভূমির নাগবিকবুন্দ, আমার চলার পথটিকে শেষবারের 
মৃত দেখ একৰার | এই স্ুধালোকের প্রতি আমি শেষবারের মত তাকাচ্ছি। 
হে মৃত্যুদেব্তা, তুমি সকল মানুষকেই চিরনিদ্রায় অভিভূত করো'। তুমি 
আমাকে মৃতুঃপুরীর সেই এ্রাকেরণ নদীর কুলে নিয়ে চল। কোন বিবাহ- 
কালীন গান আর আমি শুনতে পাব না। কারণ মৃত্যুর দেবতা আমাকে 
চিরকালের মত বিবাহ করবে । 

কোরাস। ্ৃতরাঁং বিজয়গৌরবে প্রশংসার সঙ্গে পাতালপুরীস্থিত মৃত্যুর রাজ্যে 
গমন করো । কোন দুরারোগা ব্যাধিতে তোমায় তৃগতে হয়নি, কোন তরবারির 
আঘাত তোমাকে সহ করতে হয়নি। নিজের ভাগ্যের নিজেই বিধাতৃ হিসাবে 
ভুমি জীবন্ত মৃতু)র রাজ্যে প্রবেশ করবে ধীরে ধীরে ঘা সাধারণত; মানুষের 
'ভাগ্যে ঘটে ম।। 


আন্তিগোনে ২০৩ 


আন্তি। আমি শর আগে শুনেছি সিকিলিয়ার পর্বতশিখরে ফাজিয়া হতে 
আগত আমাদের অতিথি ট্যাণ্টালাস কন্াকে কি ভয়ঙ্কর মৃত্যুদণ্ড ভোগ করতে 
হয়। আইভি লতার মত চারদিকে পাথরের স্তুপ তাকে জড়িয়ে ধরে, তার 
মাথায় ঝরে পড়তে থাকে তুষার আর বধার ধারা | অৰিরাম অশ্রথারায় বিধৌত 
হতে থাকে তার বক্ষস্থল। অন্রূপ দুভভাগা আমাকেও সহা করতে হবে । 
কোরাস। তবু «“স ছিল দেবাঁ। মানবী নয়, দেঁববংশজাত দেবকন্ত।। 
আমরা মরণশ'ল মান্ষমাত্র । কোন দেবকন্যার অন্থরূপ দুর্ভাগ্য জীবনে মরণে 
সহা করাটাএ কোন মানবীর পক্ষে সতাই “সীভাগ্োের কথা । 

আন্তি ! হায়, আমাকে উপহাস কর! হচ্ছে এই সব কথা বলে। আমি 
আমাদের পৈত্রিক গৃহদ্বতাঁদ্র নামে জিজ্ঞাসা করছি, হে প্রিয় ন্গরবাসীগণ, 
আমাকে এভাবে উপহাস কন। ..তামাদ্বে উচিত হচ্ছে কি? বহু রথের 
অধিকারা ডসের ঝর্ণ। ও পশিত্র ভূমি সমগ্থিত হে খীবস্দেশ, ভুমি সাক্ষী থাক, 
জগ কিভাচ" আমি কোন আইনের বশবতী হয়ে সম্পূর্ণ পরিত্যক্ত ও অনাম্মীর 
অবস্থায় প্রস্তরপরিবৃত এক পাবধতা কারাগাবের মাঝে জীবন্ত সমাধি লাভ করতে 
চলেছি । হায়, ভাগোর কী নিষ্ঠুর বিড়গ্বনা! সার] পৃথিবীর মধ্য কোথাও 
কোন প্রান্তর ব৷ অরণ্যের মন্যে আমার কোন ঘর নেই । 

কোবরাস। তুমি ম্পর্থার শেষ সাঁমায় উপনীত হও । ন্যায়ের রাজা হতে 
বিচ্যুত হয়ে এক ভয়ঙ্কর পতনের সম্মথীন হও তুমি । তনে তোমার পিতার 
পাপের জন্তই এত শান্তি ভোগ করতে হচ্ছে তোমায় । 

আন্তি। তুমি আমার মনে দুশ্চিন্তাগুলিকে জাগিয়ে দিয়েছ । আমার পিতার 
জন্য নৃতন করে শোক দুঃখ গ্গাগছে আমার হৃদয়ে । আমাদের প্রপিদ্ধ লাবডা- 
কাস বংশের উপর ঘে অভিশাপ নেমে শাসে তার কথ। ভাবিয়ে তোলে 
আমায় । যখন ভাবি কোন পিতামাতা হতে আমার জন্ম হয়, যখন ভাবি 
কিভাবে আমার মাতা তার আপন পুন্রকে স্বামী ভেবে দিনের পর দিন এক 
জঘন্য শয্যায় শয়ন করতেন তখন অপরিসাম ছুঃখে অভিভূত হয়ে পড়ি আমি । 
অভিশপ্ত অবস্থায় আমি আমার পরলোকগত পিতামাতার কাছে চলেছি । হে 
আমার অভিশপ্ত ভাই, নিজের মৃত্যুর মধা দিয়ে কী নিদারুণ সর্বনাশ নিয়ে এলে 
আমার জীবনে । 

কোরাস। শ্রদ্ধাম্ডিত কাজ মানুষের প্রশংস। আকর্ষণ করে । কিন্তু ক্ষমতাবান 
কোন লোকের বিরুদ্ধে কোন অপরাধ করলে সে লোক তা সা করে না। 


২০৪ গ্রীক নাটক সন্কলন 


তোমার দুর্ধিনীত 9 উদ্ধত জিহবাই তোমার দ্ংসকে ডেকে এনেছে । 

'আন্তি। অনাম্মায় অবান্ধব ও অবিবাহিত অবস্থায় নিবিড়তম দুঃখের মধ্য 
দিয়ে আমি চলেছি আমার মৃত্যুপথের যাত্রী হিসাবে । হে আমার হতভাগ্য 
আত্মা সর্ষের আলো আর দেখতে পাবে না তুমি। কিন্তু আমার এই 
ছুর্ভাগোর জন্য অশ্রু বিসর্জন করার কেউ নেই। ছুঃখ করার কেউ নেই। 
( প্রাসাদের অভ্যন্তরভাগ হতে এসে ক্রায়ন প্রবেশ করল ) 

ক্রীয়ন। তুমি কি একথা জান ন। যে মৃত্যুর আগে সকরুণ শোকসঙ্গীত গার 
দুখোর বিলাপ যদি 'আসম্ মৃত্যুর প্রতিরোধ করতে পারত সকলভাবে তাহলে সে 
সঙ্গাত ও সে বিলাপের শেষ হত না কখনো । যাও, ওকে নিয়ে যাও । সেহ 
রুদ্ধ গুহার মপো ওকে আমার কথামত ঢুকিয়ে দিয়ে ওকে ফেলে রেখে চলে 
আসবে । যেখানে সে স্বেচ্ছায় আম্মহতা। করবে না তিলে তিলে জীবিত 
অবস্থায় মৃত্যুকে বরণ করে নেবে ত। সে নিজেই ঠিক করবে । আমরা নিজেব 
হাতে ওর মৃত্যু ঘটিয়ে আমাদের হাতকে কলঙ্কিত করব নাঁ। তবে এবখা 
নিশ্চিত যে মে আর পরখিবীর আলোর মুখ দেখবে না । 

আর্তি। পার্বতা গুহার অন্তহীন কারান্ধকারাপূর্ণ পমাধিই হবে 'আমার বাসঃ 
ঘর। আমি সেখানেই যাচ্ছি। আমি যেখানে যাচ্ছি সেখানে এএ 
আগেই আমার অনেক প্রিয়জন গেছে এবং পাপ্সিফোনে তাদের বরণ করে 
নিয়েছে । তাদের সবশেষে আমি জীবিত অবস্থায় যাচ্ছি সেখানে । তবে 
আমার আশ এই যে আমি সেখানে গেলে আমার পিতামাতা খুশি হবেন, 
তার। আমাকে আদর অভার্থনা জানাতেন। হে আমার প্রিয় ভাই পলিনীসেস, 
যথাবথভাবে তোমার মৃতদেহের অস্তোষ্টিক্রিয়া সম্পন্ন করার জন্যই আমি এই 
প্রতিফল লাভ করলাম । প্রতিফল ঘাই হোক, আমি তোমাদের মৃতদেহকে 
যথাযোগ্য সম্মান দান করেছিলাম । আমি স্বামীসম্তানহীনা । কিন্তু আমার 
যদি স্বামীসন্তান থাকত এবং তারা যদি মৃত্যুশয্যায় শায়িত থাকত তাহলেও 
তাঁদের ফেলে রেখে সমস্ত নগরবাসীর নিষেধ সত্বেও আমি তোমার অস্ত্যেট্িক্রিয়। 
পম্পন্ন করতাম । কিসের আইন? কোন আইন মানতাম না। স্বামী গেলে 
স্বামী পাওয়া যাবে, সন্তান গেলেও আবার সন্তান হবে; কিন্তু পিতামাতাব 
মৃত্যুব পৰ ভাই গেলে আব ভাই পাওয়া! যায় না । এই কথ ভেবেই আমি 
সবচেয়ে সম্মান দেখিয়েছিলাম ভ্ভোমায়। কিন্তু ক্রীয়ন আমাকে তার জন্য 
দোষী সাব্যস্ত করেছে এবং আমার ভাই-এর মৃতদেহের প্রতি অসম্মান করতে 


স্বান্তিগোনে ২৩৫ 


চাউছে। এই অপরাধে সে আমাকে বন্দী করে সম্পৃণ পরিতাক্ত অবস্থায় মৃতার 
পথে নিয়ে চলেছে । স্রথ শান্ি, স্বামী সন্তান, বন্ধু বান্ধব সব কিছু থেকে 
বঞ্চিত হয়ে আজ আমি অসহার সম্বলহান হয়ে চলেছি মৃত্যুপুরাতে । কিন্ত 
কোন আইন কি আমি লঙ্গন করেছি ” ধর্মাচরণ করেও যদি আমাকে 
অধামিকের দুর্নাম লাভ করতে হয় তাহলে আর কেন আমি দেবতাদের ভাকব 
ব: তাদের উপাসন! করব? আমার মুক্তা পর আমি দেবতাদের কাছে 
জানতে চাইব আমার সতাকারের মপখান কি? কিন্তু যদি অন্যায়ভাবে 
আমাব উপর তীর। অনিচার কে থাকেন তাহলে তারাও দোষী সাবান্ত হবেন। 
কোরাস। এই বালিকার অন্তবে এখন ঝাড় উঠেছে । 

ক্রায়ন। আর এই জন্যই হয়ত রক্ষীবা যথাশপ্র তাদের কর্তব্য পালন করতে 
পারছে ন"। 

আন্তি। 'এাপনার এই কথা মৃত্যু মতই ভয়ঙ্কর | 

ক্রুয়ন। তোমার প্রতি আমার দ্বার। প্রদত্ত মৃত্রাদণ্ড কাধকরী হবে না এই 
মে আছি কোন আশা বা আশ্বাস দিতে পারি ন।। 

আন্টি! হে আমার পিতৃত্ভঁমি থীবস্‌ আর তার অধিবাসীবুন্দ, হে স্বর্গস্থ দেবগণ 
ও আমাদের জাতির বযোপ্রবাণ ব্যক্তিগণ, ওর। কালবিলম্ব না কর আমাকে 
এখান থেকে ভ্রত বধাভৃমির দিকে শিয়ে যাচ্ছে । হে রাক্গকুমারগণ, আপনাদের 
দেশের রাজবংশের কনিষ্ঠ কন্যা! আমি, তথাপি দেখুন আমি কার কাছ থেকে 
কি ধরনের কষ্ট পাচ্ছি, আমার একমাত্র অপরাধ আমি দেনতাদের অমোঘ 
আইন লঙ্ঘন করতে পারিনি । ( আশ্িগোণেকে রক্ষার] ধরে নিয়ে গেল ) 
কোবাম। তোমার মত নুন্দরা ড্যানিকে এই পবনের শান্তি ভোগ করতে 
হয়েছিল । উজ্জল দ্বালোক ছেড়ে তাকে সমাপিগহবরের মত অন্ধকার এক 
পিতলের কারাগারে গিয়ে আবদ্ধ হতে হয় । তথাপি সে তার বংশগত আত্ম- 
মযাদ বিন্দুমাত্রও ত্যাগ করেনি । সোনালি বৃষ্টিধারার মধ্যে দেবরাজ ক্িয়াসের 
যে বেত: একদিন পাত হয় সে রেতঃ ভানি গর্ভে ধারণ করে| কিন্তু নিয়তির 
রহস্যময় শক্তি কত ভয়ঙ্কর । এই শক্তির কবল থেকে পরিত্রাণের কোন উপায় 
নেই । প্রত্যক্ষ সংগ্রীম বা সম্পর্দেব ছাবীও যেমন সে পরিজ্ঞাণের কোন 
সম্ভাবনা! নেই, তেমনি কোন ব্যক্তি স্থুরক্ষিত নগরী বা বিশাল অর্ণধপোতে 
থেকেও নিয়তির কোপদৃহ্টিকে এড়িয়ে যেতে পারবে না । 

অন্্যদল । এভনিয়ার রাজা ড্রায়াসের পুত্রকেও এই ধরনের শান্তি ভোগ. 
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করতে হয়েছিল । ক্রোধে প্রায়ই উন্মত্ত হয়ে উঠত সে। একবার সে 
ক্রোধোন্সত্ত অবস্থায় অকারণে দেবতাদের বিদ্রপ করায় ডায়োনিসামের বিধানে 
পার্বত্য গুহায় আবছ' থাকতে হয় তাকে । সেখানে কালক্রমে তার সেই প্রচণ্ড 
ক্রোধোন্মত্ততার উপশম ঘটে । যে দেবতাদের একদিন সে বিদ্রপ করে পরে 
সেই দেবতাদের মহিমা মে উপলব্ধি করতে পারে। মে একই নময়ে দৈৰ 
শক্তিসম্পন্ধ নারীদের ও বেকানালিয়ার আগ্ুনকে শান্ত ও সন্তষ্ট করে সঙ্গাতের 
অধিষ্ঠাত্রী দেবীকে ক্রুদ্ধ করে তুলেছিল । 
অন্যদল । থে সিয়ার সালমাইডেসাসের কাছে ছুটি সমুদ্রের মাঝখানে পাহাড় 
ঘের! যে বসপোরাস প্রণালী আছে সেখানে বণদেবতা এ্যারেস দেখেন তার 
স্ত্রীর আঘাতে অন্ধ হয়ে যাওয়া পিনিয়াসের ছুটি অভিশপ্ পুত্র । সেই আঘাতে 
গ্রতিহিংসাপরায়ণ ছুটি মানুষের চোখগুলি অন্ধ হয়ে যায় চিরদিনের মত | 
অন্যদল। এক ছুঃখিনী ও হতভাগিনী মাতার এই ছুটি অভিশঞ্চ পুত্র আঘাতে 
কাতর হয়ে আর্তনাদ করতে থাকে আকুলভাবে । তাদের মাতা ছিল প্রাচীন 
এনবেখখেইভ। বংশের মেয়ে ১ কিন্তু তার বিবাহ সুখের হয়নি । জন্মের পব 
হতেই বহু দুঃখ ভোগ করতে হয় তাকে । স্ুদূরবর্তা এক পার্বতা গুহায় বনু 
দুঃখকষ্টের মধো লালিত পালিত হয় মে। দেবতার আশর্বাদধন্যা সেই 
কোরিয়াসকন্তা বড় দ্রুতগামিনী হয়ে ওঠে প্রথম থেকে | 

( একটি বালককে ধরে অন্ধ তিয়েরিসিয়াসের প্রবেশ ) 
তিয়েরিসিয়াস। থাঁবস্এর রাজকুমারগণ, একটি বালকের সাহায্যে আঙি 
আপনাদের সকাশে এসে উপস্থিত হয়েছি । হাটতে হলে অন্ধ 'লাকের সক 
অন্যের সাহায্য নিতেই হবে। 
ক্রীয়ন। হে বয়্োবৃদ্ধ তিয়েরিসিয়াস, কী তোমার সংবাদ ? 
তিয়েরি। আমি তা বলছি। জ্যোতিষীর কথ শুনবে মন দিয়ে । 
ক্রীয়ন। আমি ত তোমার পরামর্শকে কোনদিন তুচ্ছ জ্ঞান করিনি । 
তি্নেরি। আর সেই জন্যই তুমি এখনে ঠিকভাবে নগর শাসন করে চলেছ। 
ক্রীয়ন। আমি তা বুঝেছি; তোমার কাছে আমি উপরূত। 
ভিয়েরি। ভবে মনে রেখো, এখন সৌভাগোর এক শেষ কিনারায় দাড়িয়ে 
আছ। 
ক্রীয়ন। কি বলতে চাও । তোমার কথায় ভয়ে কাপন জাগছে আমার অন্তরে | 
তিয়েরি। আমার কথ! শুনে সব জানতে পারবে । আমি যখন আমার 
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জ্যোতিষচ্চার জায়গায় বসেছিলাম, যখন আমার সব পোষা পাখিগুলি তাদের 
জায়গায় জড়ো হয়েছিল তখন আমি দেখলাম সহসা তারা ভয়ঙ্কর রাগে চিৎকার 
করছে এবং হতার মনোভাব নিয়ে একে অপরের ঠোটগুলোকে কামড়ে 
ধরছে । তাদের একটানা কর্কশ কলরবের ফলে তাদের কোন কথা আমি 
বুঝতে পারলাম ন! । আমি তখন ভয়ে প্রজ্লিত ঘজ্ঞবেদীতে মাহুতি দেবার 
চেষ্টা করলাম দেবতার উদ্দেশ্টে। কিন্তু আমার আহন্ুতি প্রদান সত্বেও 
অগ্রিদেবতা৷ শিখ! প্রদর্শনের দ্বারা আমার সে আহন্থতি গ্রহণ করলেন না। 
বলির পশুর যে জান্দেশ মামি মাহুতিস্বূপ যজ্ঞানলে নিক্ষেপ করেছিলাম, 
তার থেকে আঠার মত এক তরল পদাখ নির্গত হয়ে জণন্ত কাষ্ঠখগ্ডগুলিকে 
নিবিয়ে দিচ্ছিল। ফলে শিখার পরিবর্তে ধূমরাশি শির্গত হচ্ছিল যজ্জানল 
হতে । সেই ধূমবাশি চারদিকের বাতাসে ছড়িয়ে পড়ল। খণ্ডিত পশুদেহের 
ক্ান্ুদেশের সঙ্গে “ম চবি মাখিয়ে দিয়েছিলাম তা স'মিশ্রিত হলে। ণা। 
আমার আহুতিদানের এই ন্যর্থতা থেকে এক কুলক্ষণের কথ! বুঝতে পেরেছি । 
এই বালক আমাকে পথ দেখিয়ে নিয়ে যায় সর্বত্র । এর কাছে থেকেও অনেক 
কথ! শুনেছি । তোমার ভুল শাসনই বিপত্তি এনেছে আমাদের এই রাষ্ট্রে। 
এই শহরের যজ্ঞবেদা গুলি কলুষিত হয়েছে । কারণ কুকুর ও পাখির। ঈভিপাসের 
পুত্রের গলিত মৃতদেহ থেকে মাংস ছিড়ে এনে এ সব বেদীমূলে স্থাপন 
করেছে। তাই দেবতারা আমার কোন আহুতি গ্রহণ করছেন না। হোমা- 
নলে আহুতি প্রদান সত্বেও কোন শিখ! উখিত হচ্ছে না। পাখিদের চিৎকার 
হতেও লক্ষণ সংক্রান্ত কোন কথা স্প্ট করে বোঝা যাচ্ছে না, কারণ ওরা নর- 
মাংসের রক্তরঞ্জিত চবির আম্বাদ পেয়েছে । এবার এই কথাগুলি একবার 
ভেবে দেখ বৎস। মান্্ষমাত্রই ভুল করে। কিন্ত একবার ভুল করে ফেলার 
পর সকলেই সে ভুল সংশোধন করার চেষ্টা করে। এমন নির্বোধ কেউ নেই 
যে গৌড়ামির সঙ্গে সেই ভুলকেই শেষ পর্যন্ত আকড়ে ধরে থাকে । উগ্র 
ইচ্ছাশক্তির শ্বাতন্ত্রাই মানুষের নির্বুদ্ধিতাকে বাড়িয়ে দেয়। মৃতের প্রতি 
কর্তব্য পালন করো। মৃতকে মার আঘাত করো ন।। শিহতকে হত্য। 
করার শক্তি ও অধিকার কারো নেই । আমি তোমার মঙ্গলের জন্যই এই 
উপদেশ দান করলাম । তোমার স্বার্থে তোমার মঙ্গলের জন্য উপদেশ দান 
করলাম তা অবশ্ঠই গ্রহণ করবে । 

ক্রীয়ন। হেবৃদ্ধ, সুদক্ষ তীরন্দাজের মত তুমি আমার প্রতি তোমার অব্যর্থ 
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তীর নিক্ষেপ করলে । তোমার জ্যোতিষবিদ্ভ1ও আমার উপব প্রয়োগ করলে। 
আমাকে সামান্য পণ্য ভেবে কিছু লাভের চেষ্ঠাও করলে । যত খুশি লাভ 
বরে। সাদিসের রূপে। ও ভারতের সোন'; কিন্তু এ মুতদেহকে সমাহিত করতে 
পারনে না। স্বয়ং জিয়াসের ঈগলও যদি এই মৃতদেহের টুকরো ট্রকরে। 
মাংসগ্তলি বহন করে নিয়ে গিয়ে স্বর্গের সেই সিংহাসন কলুষিত করে, ঘদি এই 
নগরার সমস্ত যজ্ঞবেধীগুলি সেই গলিত মাংসে কলুষিত হয় তাহলেও “কান 
ভয়ে আমি এই নিষিদ্ধ মুতদ্হেকে সমাহিত করন ন!। কারণ আমি জানি 
(কান মানুষ কখনে। দেবতার কোন বস্তকে কলুষিত করতে পারে না। কিন্ত 
তুমি জোতিষা হয়ে তা জান না। কারণ ভুমি লোভের বশবর্তী হয়ে সুন্দর 
কথার মধ্যে এক নির্লজ্জ চিন্তাকে লুকিয়ে রেখেছ । 

তিষ্ষেরী । হায়, আমি স্বার্থপর, একথ। কেউ বলতে পারে. 

ক্রীয়ন। কি বলতে চাও তুমি? কোন সাধারণ সতা প্রকাশ করতে চাও? 
তিয়োর । সমস্ত সম্পদের চেয়ে নড় সম্পদ হলো সৎ পরামর্শ । 

প্রণয়ন । (যমন নিবুদদ্ধিতাই সবচেয়ে পড় পাপ। 

তিয়েরি । বদমেজাজের দ্বারা তোমাব মন কলুষিত । 

ক্রীয়ন। আমি কোন জোতিষীকে বিদপ করব ন?। 

তিয়েরি | আমার কথা মিথা! এ কথা৷ বলে তুমি আগেই বিদ্রপ করেছ। 
ক্রায়ন। ভবিষ্যদ্বক্তার। প্রায় সবাই টাক! চায়। 

তিয়েরী। অতাচারী শাসকরাও ব্যক্তিগত লাভের জন্য সব কিছু করে। 
ক্রীয়ন। তুমি কি জান তুমি তোমার রাজার সম্পর্কে একথা বলছ? 

তিয়েরী। জানি, আমার কথাতেই তুমি থীবস্‌ জাতিকে একদিন রক্ষা 
করেছিলে। 

ক্রীয়ন। তুমি একজন বিজ্ঞ জ্যোতিষী হয়েও মানুষের কুকর্মকে প্রশ্রয় দিচ্ছ । 
তিয়েরি। এবার তুমি আমাকে ভয়ঙ্কর এক গোপন কথা বলতে বাধ্য করবে। 
ক্রীয়ন । বল সে কথা, কিস্তু ব্যক্তিগত কোন স্বার্থে সে কথা বলো না। 
তিয়েরি । ব্যক্তিগত স্বার্থে নয় তোমার স্বার্থেই সে কথা বলব । 

ক্রীয়ন। তবে জেনে রেখো, আমার সংকল্প নিয়ে তুমি কোন ব্যবসা করতে 
পারবে না। 

তিয়েরী। তবে জেনে রাখ, তুমি আর বেশীদিন এ জগতে জীবিত থাকবে ন৷ 
বদি না তোমার একটি সন্তানের মৃত্যু হয়। কারণ তুমি একজন.জীবস্ত মানুষকে 
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কবরস্থ করেছ অথচ একটি মৃতদেহকে কবরস্থ নী করে তাকে অনাবৃত অবস্থায় 
রেখে দিয়েছ । তোমার এ কাজে দেবতাদের কোন সমর্থন নেই। বরং এ 
কাজের দ্বার দেবতাদের প্রতি অন্তায় ও অসম্মান প্রদর্শন করেছ। ক্থতরাং 
মনে রেখো, ভয়ঙ্কর ঠদবশক্তিরা প্রতিশোধের জন্য প্রতীক্ষা করছে। এই 
ধরনের বিপদের মধো তোমাকেও তারা ফেলবে । এবার লক্ষ্য করবে আমি 
এসব কথ। আপন স্বার্থে অন্ত কোন লোকের নির্দেশে বলছি কি না। অল্প 
সময়ের মধোই তোমার প্রাসাদের অন্তঃপুরে নারীরা আর্তনাদ করতে থাকবে । 
শহরের সমস্ত লোক এক প্রবল দ্বণায় ফেটে পড়বে তোমার উপর । কারণ 
পথকুকর ও পাখির' প্রায় প্রতি ঘরেই অপাবৃত স্বৃতদেহের অংশ নিয়ে যাবে। 
আমার মনে অকারণে তুমি যেমন ছুঃখ দিয়েছ তেমনি আমিও তোমার অস্তরে 
তীরন্দাজের মত ছুঃখের তার নিক্ষেপ করেছি । চল বালক, এখান থেকে 
আমাকে নিয়ে চল । উনি এবার কোন যুবকের উপর গুর ক্রোণ উদগার করুন 
এবং উনি আরো ধৈধসহকারে গর রসন। সংযত করার চেষ্টা করুন । 

( বালকের হাত ধরে তেরেসিয়াসের প্রস্থান ) 
কোরাম নেতা । হে রাজন, এক ভয়ঙ্কর ভবিষ্যদ্বাণী ব্যক্ত করে উনি চলে 
গেলেন । আমার বয়স হয়েছে, আমার মাথার চুল পেকে গেছে। কিন্ত 
গুর ভবিস্তদ্াণী মিথ্যা! হয়েছে একথ। কখনে। আমি শুনিনি । 
ক্রীয়ন । আমিও তা জানি বলেই চিন্তিত হয়ে পড়েছি মনে মনে । একদিকে 
আত্মসমর্পণ আর একদিকে অহঙ্কারনিত ধ্বংল। দুটোর মধ্যে যে কোন 
একটাকে বেছে নেওয়। সত্যিই বড় কঠিন কাজ । 
নেত।। হে মেনেসিয়াসপুত্র, সৎ পরামর্শ গ্রহণ করাই বিধেয়। 
ক্রীয়ন । আমাকে তাহলে কি করতে হবে বল। আমি তাই করব। 
নেতা । তাহলে প্রথমেই পার্বত্য গুহান্তরাল থেকে সেই কুমারীকে উদ্ধার করে 
আন্থন। তারপর অনাবৃত মৃতদেহটিকে সমাহিত করে তার উপর এক 
সমাধিস্তস্ত নির্মাণ করুন । 
ক্রীয়ন। এই তোমার উপদেশ ? নিঃশেষিত আত্মসমর্পণ ? 
নেতা । যথাশভ্র একাজ করুন রাজন। দেবতার! দ্রুত আঘাতের ছ্বার। 
মানুষের নির্বুদ্ধিতার অবসান ঘটান । 
ক্রীয়ন। হায়, আমার পক্ষে এ কাজ কর! সত্যিই বড় কঠিন। তবু আমি 
আমার অস্তরের সত্বলালিত সংকল্প ত্যাগ করলাম । আমি তোমাদের কথা 
। প্রীক-১৪ 
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মেনে নিলাম । নিয়তির বিরুদ্ধে বুথ! সংগ্রাম চালিয়ে লাভ নেই। 
নেতা। তাহলে নিজে যান এই কাজ ছুটে৷ অবিলম্বে করুন। কারো উপর 
একাজের ভার দেবেন না। 
ক্রায়ন। আমি নিজে যাব। কোথায় আমার ভৃত্যগণ, তোমরা! প্রত্যেকে 
এক একটি কুঠার নিয়ে চল আমার সঙ্গে । আমার বিচারের ধারা পরিবন্তিত 
হয়েছে । আমি যেমন নিজের হাতে তাকে বন্দী করেছি তেমনি আমি নিজে 
তাকে মুক্ত করব । আমি নিজে আমার কাজের জন্য অন্তরে কষ্ট পাচ্ছি। 
প্রথাগত প্রাচীন আইন কানুন সংরক্ষণ করে চলাই ঠিক। 

(ক্রীয়ন ও তার ভৃত্যগণ চলে গেল ) 
কোরাস। হে বজ্রধারী জিয়াসের কন্যা ক্যাডমিয়ানপত্বী বনুনামধারিণী 
গৌব্ববমক্ী বেকাস, তুমি ভয়ঙ্কর দস্তবিশিষ্ট ড্রাগন অধ্যুষিত ইতালিয়া দেশে 
ইসমেসন। নদীর তীরবর্তী থীবস্‌ নগরাঁতে বাস করে! 
অন্যদূল। কান্টালিয়ার নদীর ধারে কোরিসিয়ার জলপরীর1 যেখানে ঘুরে 
বেড়ায় সেখানে ছুটি পর্বত শিখরের উপর প্রধৃমিত অন্ধকার ভেদ করে যখন 
মশালের আলেো। জলে ওঠে তখন তার মধ্যে তোমাকে দেখা ষায়। তুমি 
আস আইভিলতায় আচ্ছন্ন লাইস! পাহাড় আর আঙ্গুর গাছে ঘেরা এক নদীর 
উপকূল থেকে । মরণশীল মানুষ অপেক্ষা তোমার শক্তি অনেক বেশী। তুমি 
খীবস্‌ জাতির জীবনধাত্রার সব কিছুই জান। 
অন্তদল। সমস্ত নগরীর মধ্যে থীবস্কে বেশী সম্মান দান করে তুমি। তোমার 
মাতাও তাই করেন । আজ যখন আমাদের সমগ্র জাতি এক ভয়ঙ্কর বিপধয়ে 
বিপধস্ত তখন তুমি আমাদের ভ্রাণকত্রীরূপে পার্নেসিয়ার সুউচ্চ পর্বতশিখর 
অথব। কোন স্থগভীর সমুত্রপ্রণালীর মধ্য দিয়ে আবিভূতি হও আমাদের সম্মুখে । 
অন্যঘল। হে দেবযুবরাজ জিয়াসপুত্র, মহাশূন্যমগ্ডুলে নক্ষত্রদল যখন বিঘৃণিত 
হুতে থাকে তখন তোমার সাহচর্য লাভ করেই তারা এক অশ্রুত এক্যতানে 
ফেটে পড়ে, তাদের উল্লসিত নিংশ্বাসবাযু হতে অগ্রিক্ষরণ হতে থাকে | হে 
রাত্রির অধিপতি, তুমি তোমার থায়।ডস ও থায়াকাস এই দুই নৃত্যপটু সহচরসহ 
'আবিভূতি হও আমাদের এই বিপর্যস্ত জাতির সন্মুখে। 

( দূতের প্রবেশ বা! দিক হতে ) 

দূত। ক্যাডমাস ও এ্যাম্ফিয়নের প্রাতিবেশীগণ, আমি মানবজীবনের কোন 
, খবস্থাকেই একান্তভাবে প্রশংসা! বা নিন্দার যোগ্য বলে মনে ভাবি না। 


আস্তিগোনে ২১১ 


'চঞ্চল। নিয়তির হস্তক্ষেপের ফলে প্রতিধ্িন দৌভাগাশালীদের উান ও হুর্তাগাদের 
পতন ঘটছে। তার কলে মান্ুষেব উত্থানপতন সম্বন্ধে চুড়ান্তভাবে কোন 
ভবিস্তদ্বাণী কর। সম্ভব নয়। প্রচলিত অথে আমরা যাকে স্থুখ বলি ক্রীয়ন এক- 
দিন ছিল সেই স্বখে স্রখী, দেবতাদের আশীবাদধন্য । সে একদিন বহিঃশতক্রদের 
হাত থেকে এই ক্যাডমাস দেশকে রক্ষ' করে । সারা রাজোর সে হয়ে ওঠে 
একচ্ছত্র অধিপতি | ভূতপুব রাজকুমারদেরএ সে হয়ে ওঠে অভিভাবক | কিন্তু 
আজ সে সব কিছু হারিয়েছে । মানুষ যি তার প্রাণের আনন্দই হারিয়ে ফেলে 
তাহলে তাকে প্ররুত অর্থে জীবিত বল: যায় ন!; আমি তাকে জীবন্ম[তই 
বলব। ইচ্ছামত তোমার ঘরে ধনসম্পদ স্তুপাক্কৃত করতে পার, রাজকীয় এশ্বয এ 
মধাদান সঙ্গে জীবন যাপন করতে পার, কিন্তু যদি ঘরে আনন্দ না থাকে তাহলে 
সে জীবনে লাভ কি? 

কোরাস নেতা । এখন নৃতন কি দুঃসংবাদ শোনাতে এসেছ আমাদের ? 

দ্বত। মৃত্যু । আর সে মৃত্যুর জন্য জ্রীবিতবাই দায়া। 

নেতা । কে তাহলে হত্যাকারী আর নিহতই ব! কে? বল আমাদের | 

দুত। হেমন মার! গেছে । কিন্তু তার রক্তপাত অন্য কেউ ঘটায়নি। 

নেত।। তার মৃত্যুর জন্য কি তার পিত। দায়ী না৷ সে নিছে? 

'দুত। তার পিতার প্রতি ক্রোধবশতঃ সে আম্মহত্য। করেছে । 

নেতা । হে ভবিত্বদ্বক্তী, কত সত্য তোমার ভবিষ্বদ্ধাণী | 

দূত। আপাততঃ ঘটনা হচ্ছে এই | এর পরের ঘটন। তোমরা অন্পমান করে 
নাও। 

নেতা । আমি দেখতে পাচ্ছি ক্রীয়নপত্বী হতভাগিনী ইউরিভাইস এদিকেই 
আসছেন । তিনি হয়ত হঠাৎ এমনিই আসছেন অথব। হয়ত তিনি তার পুত্রের 
মৃত্যুনংবাদ শুনেছেন । (প্রাসাদ হতে ইউরিডাইসএর আগমন ) 
ইউরিভাইস। হে থীবস্বাসী, আমি যখন দেবী প্যালাসের মন্দিরে পৃজ| ও 
উপাসনার মানসে যাচ্ছিলাম তখন তোমাদের কথ। আমার কানে গিয়েছিল । 
তারপর আমি যখন প্রাসাদদ্বার উন্মুক্ত করছিলাম তখন অস্তঃপুর হতে এক 
শোকবিলাপধ্বনি শুনে ভীত অবস্থায় আমি প্রতিনিবৃত্ত হই। আমি আমার 
-সংজ্ঞ। প্রায় হারিয়ে ফেলি। কি সংবাদ আমায় বল। জীবনে অনেক দুঃখ 
আমি লাভ করেছি । সে সংবাদ যত দুঃখেরই হোক ৰাক্ত করো । আমিতা 
সুণব | 
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দূত। হেরাণী, আমি বায প্রত্যক্ষ করেছি তা সব ব্যক্ত করব । কোন৷ 
কথাই অকথিত রাখব নাঁ। মিথ্যা স্তোকবাঁক্য দ্বার। আপনাকে বৃথা সাত্বন' 
দিয়ে কোন লাভ “নই | কারণ পরক্ষণেই সতা ঘটনার কথা সব জানতে 
পারবেন। সতা কথা সব সময়েই ভাল। আমি কিছু আগে রাঙ্তার সহচর 
হিসাবে শহরের প্রান্তে সেই উন্মুক্ত প্রান্তরের দিকে এগিয়ে চলেছিলাম যেখানে 
পলিনীসেসের অনাবৃত ও অবজ্ঞাত মৃতদেহটিকে পথকুকুরেরা ছি'ড়ে খাচ্ছিল। 
আমর। প্রটো ও পথিপার্শস্থ সমস্ত দেনতাদের কাছে কাতর প্রার্থনা জ্ঞানালাম 
তার। যেন তাদের পরাষ পরিহার করে সদয় হন আমাদের প্রতি । অতঃপর 
আমর। গিয়ে মুতদেহটিকে যথারীতি ধৌত করে টাইশ] বুক্ষশাখা। দিয়ে তেল 
পুড়িয়ে আনুষ্ঠানিক ক্রিয়াকর্ম করে মৃতদেহটিকে কবরস্থ করে তার উপর একটি 
মাটির চিবি খাড়। করলাম । এরপর আমবর। সেই পার্ত্য গুহার কবর থেকে 
সেই কুমারী মেয়েটিকে উদ্ধার করতে গেলাম। তাকে যখন রাজা সেখানে 
পাঠান তখন তিনি বলেছিলেন মেয়েট] যাচ্ছে মৃত্যুকে বিয়ে করতে আর এ 
গুহাদ্ধকার পরিবৃত কারাগার ব! কবরটাই হবে ওর বাসরঘর ৷ কিন্তু সেখানে 
ঢোকবার আগেই দূর থেকে এক আর্তনাদ আমাদের প্রত রানা ক্রীয়নের কানে 
এল । রাঁজা আরে কাছে এগিয়ে গেলে এক ক্রন্মনধ্বনি স্পষ্ট শোনা যেতে 
লাগল | রাজা তখন বেদনার্ত হৃদয়ে বললেন, হায়, কি হতভাগ্য আমি ! যা 
আশঙ্কা করেছিলাম তাই ঘটল। সার] জীবন শুধু ছুঃখের পথেই হেঁটে গেলাম । 
আমার পুত্রের কস্বর আমি শুনতে পাচ্ছি। শোন ভৃত্যগণ, তোমর। সমাধির 
কাছে গিয়ে পাথরখণ্ড সরিয়ে দেখগে, ওখানে আমার পুত্র হেমন আছে, না কি 
তার কণ্ঠের নকল করে দেবতার। আমাকে প্রতারিত করছেন । 

রাজার কথা শুনে আমর] তা অনুসন্ধান করতে গেলাম । সেই গুহার শেষ 
প্রান্তে গিয়ে দেখলাম মেয়েটি গলায় দড়ি দিয়ে ঝুলছে । আর সেই ঝুলস্ত মৃত- 
দেহের কোমরট] দুহাত দিয়ে জড়িয়ে ধরে হেমন করুণ কণ্ঠে আর্তনাদ করছে । 
পিতার কুকর্ম ও নিজের আশাহত অতুপ্ত প্রেমের জন্য আক্ষেপ করছে সে। রাজ। 
কিস্ত তাকে দেখে তার কাছে গিয়ে চিৎকার করে বলতে লাগলেন, হায়, হায়, 
এ কাজ কেন তুণ্ম করছ? তোমার যুক্তিবোধে কেন এমন করে জলাঞ্লি 
দিলে? চনে এস বৎস। আমি তোমার কাছে অনুনয় বিনয় করছি । আমার 
কথা শোন। কিন্ত হেমন কোন রখ! ন! বলে শুধু তার পিতার দিকে ভয়ঙ্কর 
দৃষ্টিতে একবার তাকিয়ে থুথু ফেলল তার দ্িকে। তারপর তরবারি উন্মুক্ত করে 
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তার পিতার দিকে ছুটে গেল। কিন্ত লক্ষাত্রষ্ট হওয়ায় সই তরবাবি নিজের 
পেটের মধ্যে ঢুকিয়ে আত্মহত্যা করল । যতক্ষণ তাৰ জ্ঞান ছিল মে মেয়েটির 
স্ৃতদেহটাকে জড়িয়ে ধরে ছিল। তার দেহেব খানিকট! বন্ত মেয়েটির গালে 
ছিটিয়ে দিল । মৃতদেহের উপর মুতদেহ কমল । েমন যেন মৃত্ার জগতে 
গিয়ে তার বিবাহকাধের সন অন্ন সম্পন্ন করল। (.স “যন মানবজাতিকে 
একট। শিক্ষা দিয়ে গেল। সে ৫ এই যে কুপরামশহ হলো মান্ুষের 
ধনে সবচেয়ে ণড অভিশাপ । । ইউরিনডাইস প্রাসাদে অভাজরে চলে গল ) 
নেত | ভাল মন্দ কোন কথ। ন। নলে প্রাণী চলে গেলেদ | ৬ “থকে তামা? 
কি মনে হয়? 
দূত। আন্দও পিশ্মিত হয়েছি । তবে মামার মনে হচ্ছে তাৰ পুজের মু্তা- 
সংপাদে বাণী এখানে কান শাক প্রকাশ নং করে অন্তঃপুকে তার ঘরে গিয়ে 
সহচবাদের সঙ্গ প্রথাগতভাবে শোকবিলাপ করবেন । আগগানিক বাতিনীতি 
শসবহ তার জানা মাছে । 
নে; নি না, তবে তার এই কষ্টুকৰ নারবতা একট। কুলক্ষণের পরিচায়ক 
বলে মনে হচ্ছে, মনে হচ্ছে বৃথা শোকপ্রকাশের থেকে ভয়গ্র কিছু একটা! 
তিনি করবেন । 
দ্ূত। ঠিক আছে আমি অন্তঃপুরে যাই । দেখি তিনি তার আবেগপ্রবণ 
অন্তরের মাঝে অন্ত কোন গোপন উদ্দেশ্য অবদমিত করে রেখেছেন কি না। 
তুমি ঠিকই বলেছ, অতাধিক নীরবত। ভাল নয়। (দূত প্রাসাদের অভ্যন্তরে 
চলে যেতে ক্রায়ন অন্চরবর্গসহ হেননের আচ্ছাদিত মৃতদেহ নিয়ে প্রবেশ করল) 
কোরাস। এ রাজা এসে গেলেন। তিনি এমনই একজনের মুতদেহ বহন 
করে শানছেন যিনি উন্মাদের ন্যায় নিজেই নিজেন প্রাণবিয়োগ ঘটিয়েছেন । 
ক্রীয়ন ! পিক আমার কঞ্চকুটিল অন্তরের ভয়ানক পাপপ্রবুর্িকে | একমাহ 
মৃত্যুই হলে, সেই পাপের সমুচিত শান্তি । তোমরা দেখ দেখ, পিহা। হার 
আপন পুত্রকে হতা। করেছে । পিক মামাকে, ধিক শামার অহস্কারকে । হায় 
পুত্র, তুমি যৌবনে প্রাণত্যাগ করলে । তোমার নিজের তুল নয়, আঘার 
ভুলের জন্য তোমার আত্মা আজ চলে গেল পৃথিবা ছেড়ে। 
কোরাঁস। হায়, অনেক বিলম্বে মাপনি নিজের ভুল বুঝতে পারলেন । 
ক্রীয়ন। হা, আমি বড় তিক্ত শিক্ষা লাভ করেছি । আমার মনে হচ্ছে স্বর্গ 
হতে যেন কোন দেবত। এক ভয়ঙ্কর দুঃখের বোঝাভারে আমাকে নিম্পেষিত 
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করছেন । আমার ভীবনের সকল আনন্দকে পদদলিত করছেন । হায়, আমার' 
সকল শ্রম ব্যর্থ হলে । (প্রাসাদের অন্তঃপুর হতে দূতের আগমন ) 
দত। আমার মনে হয়, আপনি এক মৃতদেহ ৰহন করে এনেছেন । কিন্তু 
«দিকে শার একটি মৃতদেহ জম] হয়েছে । সেটিকেও আপনাকে বহন করতে 
হনে। অন্তঃপুরে কি হয়েছে দেখুন । 

ক্রীয়ন। ছুঃখের উপর আনার কি ছুঃখ ও বিপদের কথা বলছ? 

দত। আপনার এ মৃত পুত্রের জননী আপনার রাণী প্রাণত্যাগ করেছেন । 
ক্রীয়ন। হে মৃত্যুর দেবতা, কোন পুজা! উপচারের দ্বারাই তুষ্ট করা যায় না 
তোমাকে | তোমার কি আমার প্রতি কোন দয়ামায়৷ নেই? হে ছুঃসংবাদের 
দূত, কি বলছ তুমি? হায়, আমি আগেই প্রাণে মরেছিলাম, তার উপর 
আবার তুমি আঘাত হানলে ! কি বলছ বৎস? তোনার নৃতন সংবাদ কি ? 
্ত্রার মৃত্যু? মৃত্ভার পর মৃত ! 

কোরাম । এ দেখুন, সে মৃতদেহ আর অস্তঃপুরে ঢাকা নেই । (প্রাসাঙ্গ 
দ্বার মুক্ত হয়ে গেল আর সেই দ্বারপথে ইউরিডাইসের মৃতদেহ বহন করে নিয়ে: 
এল শববাহকেরা ) 

ক্রীয়ন। আমি দেখছি আবার এক মৃতদেহ । আমার ভাগ্যে আর কি 
আছে? একট আগে আমি আমার পুত্রের মৃতদেহ বহন করে এনেছি। 
আবার মৃতদেহ আমার সামনে ? হায় হতভাগিনী মাতা, হায় পুত্র । 

দূত। দেবতার বেদীর সামনে তিনি এক তীক্ষ ছুরিকার দ্বারা বক্ষে আঘাত 
করে তীব্র আর্তনাদ করে লুটিয়ে পড়েন তিনি । তার চক্ষু মৃতযাকালে উন্মীলিত 
ছিল। তিনি প্রথমে মৃত মেগাবিউসএর জন্য দুঃখ প্রকাশ করেন, তারপর তার' 
সগ্মৃত পুত্রের জন্ত । পরে আপনাকে অভিশাপ দেন। কারণ আপনিই 
আপনার পুত্রের মৃত্যুর জন্য দায়ী । 

ক্রীয়ন। ধিক, ধিক আমাকে । আমাকে কি ছুইদিকে ধারাল তীক্ষ তরবারির 
দ্বারা আঘাত করার মত কেউ নেই? বেদনার মধ্যে আক নিমজ্জিত হায় কী 
হতভাগ্য আমি । 

দূত। উনি আপনার পুত্রের মৃত্যুর জন্ত আপনাকেই দায়ী করে ঘান। 

ক্রীয়ন। কিভাবে উনি মৃত্যুবরণ করেন? 

দ্ূত। তিনি তার পুজের মৃত্যুসংবাদ পাওয়ার পর নিজের হাতে বক্ষে আঘাত 
করেন। 
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ক্রীয়ন । আমার পাপের কোন তুলনা চলে না। আমি স্বীকার করি, আমিই 
তোমাকে হত্যা করেছি । হে আমার ভৃত্যগণ, আমাকে এখান থেকে নিয়ে 
চল। আমার জীবন এখন মৃত্ার মতই অসার অন্ধকার । 

কোরাস। আপনি ঠিকই বলেছেন । কিন্ত আমাদের ভাগ্যে ছুখ আছে । 
ক্রীয়ন। সেদুখকে আসতে দাও। যদি আমার শেষ দিন ঘনিয়ে আসে 
তাহলে সেটা হবে আমার জ্জীবনে সবচেয়ে বড় সৌভাগা । আজই যেন আমার 
মতা আসে। আগামীকালের হয যেন আমাকে আর দেখতে না হয়। 
কোরাস। সে দিন ভবিষ্যতে আসবে । ভবিমাতের কথ! ছেড়ে দিন। এখন 
রাজোর প্রঙ্ঞাদের প্রতি আপনার কর্তব্য পালন করুন । 

ক্রীয়ন। আমার জীবনের সকল কামনা বাসনা খ প্রার্থনার মধোই নিহিত 
আছে। আমি শুধুমৃত্তা চাই। 

কোরাস। আৰ সে প্রার্থনা করতে হবে না। বিধিনিদিষ্ট দুগ হতে পরিত্রাণের 
কোন উপায় নেই মানুষের | 

ক্রীয়ন। আমাকে এখান থেকে নিয়ে চল। আমি এক নির্বোধ হঠকারী 
মান্ষ | হায় পুত্র, আমিই তোমাকে হত্যা করেছি । হায় আমার প্রিয়তমা 
পত্বী, তোমাকেও আমি হত্যা করেছি । হতভাগা আমি। কোথায় যাব, 
কোন দিকে তাকাব। আমার জাঁবনে বীচার মত কোন অবলম্বনই নেই । 
আমার শিয়রে আজ অপরিসীম ছুর্তাগোর বোঝা । (ক্রীয়নকে প্রাসাদের 
ভিতর নিয়ে যাওয়া হলো ) 

নেতা। প্রজ্ঞাই হলো মানুষের স্থখের সবচেয়ে বড় উপাদান | দেবতাদের 
প্রতি কখনো কোন অবস্থাতেই অশ্রদ্ধা করতে নেই। অহঙ্কারীদের সমস্ত 
উক্তির জন্য এই ধরনের "আঘাত লাভ করতে হয়। বৃদ্ধ বয়সে মানুষকে 
সুশিক্ষা দিতে হয়। 


হিপ্পোলিটাস 


ইউরিপিদেস 
: নাটকের চরিত্র £ 
খিজিয়াস ঃ এথেন্সের রাজ! 
হিষ্লোলিটাস £ এ পুত্র 
ফেড়া ১ এ পত্ী 


আফ্রোদিতে 
1 ছুই প্রতিদ্স্থিনী দেবী 
আতেমিস 


হিপ্পোলিটাসের অনুচর 
ফেড়ার পাত্রী 
ভৃত্য 
ত 
ট্রোঞ্জেন নগরীর সম্মলিত নারীদের কোরাস 
অনুচরবর্গ 
দ 
ঘটনাস্থল 
ট্রোজেননগরীতে অবস্থিত রাজা থিপিয়াসের প্রাসাদের সন্মুস্থ স্থান। প্রাসাদ- 
বারের ছুই পাশে দেবী আফ্রোদিতে ও আর্ভেমিসের প্রতিমৃতি স্থাপিত। 
আফ্রোদিতে কথা বলছেন। 
আ[ফ্রোদিতে। সমগ্র মানবজাতির দ্বার! বন্দিত আমি এক শক্তিশালিনী দেবী । 
এমন কি সাইগ্রিস নায়ী যে দেবী স্বর্গলোকে বিশেষ খ্যাতি অর্জন করেছে, শক্তি 
অঞ্জন করেছে, সেও আমার সমকক্ষ নয়। পণ্টাস থেকে শুরু করে ধরিত্রীধারী 
এ্যাটলাম পৃথিবীর যে শেষ প্রান্তসীমা নির্ধারণ করেছে সেই সীমার মধ্যে ষত 
মানুষ বাপ করে আমি তাদের মধ্যে একমাত্র তাদের সম্মান দ্িই যারা আমার 
এই অতুলনীয় শক্তিকে শ্রদ্ধা করে । আর যারা দন্ত ও হেলাভরে অস্বীকার বা 
অশ্রদ্ধা করে আমার শক্তিকে আমি তাদের ধ্বংস করি। এমনকি স্বর্গের 
দেবদেবীদের ক্ষেত্রেও আমার এই নীতি সমানভাবে প্রযোজ্য এবং প্রচলিত। 


হিপ্পোলিটাস ২১৭ 


মাম্থষের কাছ থেকে প্রশংসা পেয়ে তারাও সন্ত হয়। আমিযা বলেছি তা 
যে সত্য একথা আমি এখনি প্রমাণ করতে পারি। পত্রী আমাজনের 
'গর্ভজাত থিসিয়াসের পুত্র হিগ্পোলিটাস যে সার ট্রৌোজেন দেশের মধ্যে 
সবচেয়ে সাধুপুরুষ পিথিয়াসের দ্বারা লালিত পালিত হয় সেই হিগ্নোলিটাসই 
একমাত্র সমস্ত দেবদেবীর মধ্য আমাকে সবচেয়ে নিরুষ্ট ভাবে । শুধু তাই 
নয়, সে ভালবাসাবাসির কাজটাকে ঘ্বণার চোখে দেখে এবং প্রতিজ্ঞা 
কবেছে কখনো কোন নারীর আলিঙ্গনে ধর! দেবে না । সে আমার পরিবর্তে 
জিয়াসকন্যা ও ফিবামের ভগিনী মার্তেমিমের উপাসন! করে এবং সে তার 
একদল শিকারী কুকুন নিয়ে সেই কুমারী দেবার সঙ্গে সবুজ বনে বনে শিকার 
করে বেড়ায় । নিবিচারে বনের পশু হত্যা করে বেড়ায় । তা করুক, তাতে 
আপত্তি বা মাক্রোশের কিছু নেই । কিন্ত আমার প্রতি েপাপ সে করেছে 
তার জন্য আজই প্রতিশোধ গ্রহণ করব আমি তার উপর | হিগ্পোলিটাসের 
উপর প্রতিশোধ গ্রহণের কাজ ইতিপূর্বেই শুরু হয়ে গেছে । আর অল্পই বাকি 
আছে । একবার হিপ্পোলিটাস তার পালক পিথিয়াসের কাছ থেকে এথেন্গ 
আসে কিছু ধর্মীয় রহশ্য জানার জন্ত । তখন তার পিতা থিসিয়াসের প্রেমময়ী 
স্ত্রী ফেড়ী তাকে দেখার সঙ্গে সঙ্গে এক প্রবল প্রেমাবেগ জাগে তার অন্তরে । 
এ ঘটনা ঘটে আমারই পূর্ব পরিকল্পনা অন্ুসারে । এই ট্রোজেন দেশে 
আমার আগে ফেডরা প্যালাস পর্বতের উপর এক মন্দির নির্মাণ করে। এ 
মন্দির সে নির্মাণ করে তার দূরস্থিত প্রেমাম্পদ থিসিয়াসের জন্য । পরে 
খিসিয়াস যখন প্যালাপের পুত্রগণকে হত্যা করে পালিয়ে আসে তখন আসার 
পথে তার স্ত্রী ও প্রণয়িণী ফ্ড্রোকে সঙে নিয়ে আসে । মাঝখানে এক বছর 
কাল অন্য দেশে নির্বাসনে কাটায় থিসিয়াস। এখন সেই ফেড্রা হিগ্পোলিটাসের 
প্রতি এক নবজাগ্রত প্রেমাবেগে জর্জরিত হয়ে পড়েছে । এক ছুঃসহু বির 
ব্যথা নীরবে ভোগ করে যাচ্ছে । তার সহচনীর1! তার এ গোপন ব্যথার 
কথ] কিছুই জানে না। কিন্ত এই প্রেমের নিষ্ঠ। ও নিবিড়তা কখনো এইভাবে 
বার্থ হয়ে যাবে না। আমি থিসিয়াসকে এই নিষিদ্ধ প্রেমের কথা জানাব । সব 
কিছু প্রকাশ করব। তার ফলে আমার শক্র অহঙ্কারী যুবক হিপ্পোলিটাস-এর 

ংস অনিবার্ধ হয়ে উঠবে তার পিতার অভিশাপে। কারণ থিসিয়াসের 
অভিশাপ অমোঘ এবং অব্যর্থ । সমুদ্রদেবত। পসেডনের বরে এক আশ্চর্য ক্ষমত। 
লাভ করে থিসিয়াস। তা হলো এই যে সে তিনবার কোন কিছুর জন্য প্রার্থন! 


২১৮ গ্রীক নাটক সম্কলন 


করলে সে প্রার্থনা তার পূরণ হবে । অবশেষে ফেড্রারও মৃত্যু হবে। তবে: 
আমার শত্রকে সমুচিত শান্তি দেওয়ার জন্য ফেড্রীকে দিয়ে যতখানি শাস্তি 
ভোগ করানোর প্রয়োজন বোধ করব ততখানি শাস্তি তাকে ভোগ করতেই; 
হবে। থাঁক, এখন দেখছি থিসিয়াসপুত্র হিপ্পোলিটাস তাঁর শিকারকার্ধ শেষে 
এখানেই আসছে । আমি এখন যাই । তার পিছনে আর্তেমিসের জয়গান, 
গাইতে গাইতে একদল শিকারী আসছে । হিপ্পোলিটাস জানে না তার জন্য 
নগরের দ্বার উন্যুক্ত । আজই তাঁর জীবনের শেষ দ্রিন। 

আফ্রোদিতে চলে গেল। একজন অন্ুচরসহ মাল! হাতে হিপ্পোলিটাস 
প্রবেশ করল । 
হিপ্পোলিটাস। মামার পশ্চাৎ অন্গসবণ করতে করতে জিয়াসকনা স্বর্গস্ত দেবী 
আর্তেমিসের জয়গান গাঁও । মনে রেখে! তারই কপায় আমরা বেচে আছি। 
অনুচরবর্গ। লিটে। ও দেবরাজ জিয়াসের কন্যা হে দেবী আর্তেমিস, আমরা 
তোমার বন্দনা গান করি । হে অনিন্দাস্থন্দরী, আমাদের প্রার্থনা শোন, 
তুমি অতুলনীয় কৌমাধসৌন্দযে বিভূষিত হয়ে তোমার পিতা দেবরাজের 
ত্বর্শপ্রাপাদে বাস কর। 

প্রাসাদের সম্মখস্থ আর্ভেমিসের প্রতিমৃত্তির দিকে মালা হাতে এগিয়ে গেল: 

হিপ্পোলিটাস। 
হিপ্পো। হে দেবী, কোন এক কুমার প্রান্তর হতে কত শুন্দর কুস্কম চয়ন করে 
এ মালা গেঁথে এনেছি তোমারি জনা । সে এক এমনই বিশ্বস্ত প্রান্তর যেখানে 
কোনদিন কোন মেষপালক তার মেষের পাল নিয়ে যায়নি চারণকার্ষের জন্য |। 
সেখানে শুধু সার! বসন্তকাল ধরে মধুমক্ষিকার] ফুলের মধু পান করে আর 
গান গেয়ে বেড়ায় । একজন মাত্র মালী কুস্থমিত সেই প্রান্তরে 
জলসিঞ্চন করে। নিকটবরতী কোন এক নদী হতে আলবালে করে নিয়ে 
আসে জল। জন্মহতে যারা সং ও পৃতচরিত্র হিসাবে পরিজ্ঞাত একমাজ্, 
তারাই সেই কলুধিত প্রান্তর হতে কুম্থম চয়ন করতে পারে । কোন অসৎ 
লোক সেখানে যেতেই পারে না। স্বতরাঁং হে দেবী, তোমার সোনালি কেশ- 
পাশ বন্ধনের জনা আমার এই সম্রদ্ধ হাত হতে এই মালাখানি গ্রহণ করো |; 
যাছ্ষ হিসাবে একমাত্র আমিই তোমার অবিরাম সহচর হবার স্থযোগ পেয়েছি, 
তোমার কথা শোনবার স্থযোগ লাভ করেছি। কিন্তু তোমার কণ্ম্বর শুনতে 
গেলেও তোমার মুখ আমি দেখতে পাই না কেন? হে দেবী, আমার 


হিপ্লোলিটাস, ২১ 


জীবনকাল যেন স্থখেই অতিবাহিত হয় । 

( জনৈক অন্ুচর তার কাছে এগিয়ে গেল ) 
অন্চর | মহাশয়। আমি আমার মালিক হিসাবে একমাত্র দেবতাদেরই জানি । 
তাই মহাশয় বললাম আপনাকে । আপনাকে যদি সং পরামর্শ দিই তাহলে 
তা গ্রহণ করবেন ? 
হিপ্পো । নিশ্চয় করব । সঙ পরামর্শ গ্রহণ না কর] হবে নিবুদ্ধিতার কাজ । 
অনুচর । মানবজাতির মধ্যে প্রচলিত এক নিয়মের কথা আপনি জানেন কি? 
হিপ্পো। কি সে নিয়ম? কি বলতে চাইছ তুমি? 
অঙ্গচর । অহঙ্কার এবং অতিস্বতন্ত্ দৃষ্টিভঙ্গীকে সব মানুষ দ্বণা করে । 
হিপ্পো। সত কথা, অহঙ্কারী লোককে সবাই দ্বণা করে। 

'অন্রচর ৷ 'মাঁপনি যদি মানুষের সঙ্গে সদয়ভানে কথা বলেন তারা আপনার' 
প্রতি কতজ্ঞত' প্রকাশ করবে । 

হিপ্পো। তা সত্যি, তাঁতে আমাদের মঙ্গলই হয় । 

অন্ুচর । আপনি ক্রানেন কি দেবতাদের মধ্যেও এই কথা প্রযোজ্য ? 

হিপ্পো | হ্যা, কারণ মানুষ ও দেবতা প্রায় একই নিয়মকাঙগনের দ্বার! 
চালিত হয়। 

অন্চর | তবে কেন আপনি অন্য একজন উচ্চস্তরের দেবীকে একটা কথাও 
বলেন না? 

হিপ্পো। কেসেদেবী? সাবধানে তার নাম করে৷ । 

অন্থচর | এ ওখানে ধার প্রতিমূতি রয়েছে । এ সাইগ্রীয় দেবী । 

হিপ্পো । আমি সৎ জীবন যাপন করি বলে দূর থেকে তকে শ্রদ্ধা জানাই । 
অন্থচর । তথাপি মানবজাতির কাছে এক উচ্চ স্তরের ও দাস্ভিক দেবী হিসাবে" 
তিনি স্থপরিচিত | 

হিগ্সো। যে সব দেবতাদের মানুষ রাতের অন্ধকারে পুজো করে আমি সেই সব' 
দেবতাদের গ্রাহ করি না। 

অন্গচর | তবু দেবতাদের প্রাপা সম্মান আপনাকে দিতেই হবে | 

হিপ্নো। মান্য ও দেবতাদের মধো বিভিন্ন রকমের রুচিসম্প় ব্যক্তিত্ব আছে। 
অন্থচর । তাহলে আমি চলি। আপনার মঙ্গল ও স্ুবুদ্ধি হোক। 

হিগ্পো। এবার প্রাসাের অভ্যন্তরভাগে চল বন্ধুগণ। মনে হয় ভোক্ষসভ 
প্রস্তত। সারাদিন ধরে শিকারের পর স্থখাস্ত ভোজন অতীব উত্তম কথা । 
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এখন কাঁউকে ঘোড়া গুলোর গ। মালিশ করতে বল। তৃপ্তিসহকারে ভোজনের 
পর আমি রথ নিয়ে বার হব। তোমাদের সাইপ্রীয় দেবী সৌভাগ্য লাভ 
করুন। (হিগ্সোলিটাস প্রাসাদ অন্তঃপুরে গমন করলে সেই অনুচরটি রয়ে গেল 
বাইরে এবং সে দেবী আফ্রোদিতেকে প্রণাম করল ) 

অন্ুচর | সামার দৃষ্টিভঙ্গী কিস্ক অন্য, এ কালের ঘুবকদের মত নয়। আমি 
যুবকদের অন্থকরণ না করে এমনভাবে সমস্ত বাপারটাকে ভেবে দেখব ঠিক 
যেমন ক্রীতদাসরা কোন কথা বলান্র আগে সব কিছু ভবে দেখে । হে 
সাইপ্রাসের দেবী, তোমার পবিত্র প্রতিযৃত্তির সামনে আমার প্রার্থনার সব 
কথা জানাতে দাও। যে যুবকটি তাঁর যৌবনজনিত মদমত্ততার প্রাবল্যে 
তোমার প্রতি অশ্রদ্ধা প্রকাশ করছে তাকে তুমি দয়া করো, ক্ষমা করো । তার 
কোন কগা না শোনার ভান করে এড়িয়ে যাবার চেষ্টা করো | মানুষ থেকে 
দেবতার! হবেন আরও বিজ্ঞ আরও ধৈধশীল। (এবার সে অন্যান্য অনুচরদের 
সঙ্গ নেবার জন্য প্রাসাদের অভান্তরভাগে গেল) ( ট্রোজেন নগরীর নারীদের 
কোরাসদল প্রবেশ করল ) 

কোরাস। এ পাহাড়ের উপর হতে একটা ঝর্ণার ধারা নেমে আসছে । সেই 
ঝর্ণাতে অনেক মেয়ে কলসী নিয়ে জল আনতে যায়। সেইখানে আমি একটি 
মেয়েকে দেখেছিলাম । সে সেই ঝর্ণায় কলসী ডুবিয়ে জল ভরে কাপড় কেচে 
সেই কাপড় একটি তপ্ত পাথরের উপর রেখে শুকোচ্ছে। সেই মেয়েটিই প্রথমে 
আমাকে বলে আমাদের রাণীর কথা | সে বলে, কেমন করে আমাদের রাণী 
তীর স্বর্ণোজ্জল মুখখানি এক রেশমী অবগুঠনে ঢেকে প্রাসাদকুট্টিমের বিষাদ- 
নিবিড় শষ্যায় এক গোপন ব্যথাভারে নিশিদিন গুমরে মরছেন। ছুটো। দিন 
কেটে যাবার পর তৃতীয় দিন থেকে আহারনিত্রা ত্যাগ করেছেন সর্বতোভাবে । 
তিনি কণামাত্র আহাধও স্পশ করছেন নাী। এইভাবে আমাদের রাশীম। বুকে 
এক গোপন ব্যথা লালন করতে করতে মূত্র পথে এগিয়ে চলেছেন। হে 
নারী, তুমি কিকোন দেবতার দ্বারা প্রভাবিত হয়েছ অথবা! প্যান, হিকেট 
ব! ভয়ঙ্করী কোরিবাস্তেস বা পৰতমাতার মত কোন অপদেবতা ভর করেছেন 
তোমার উপর । অথবা তুমি পশুদেবী ডিকটিনার নিকট কোন বলি উৎসর্গ 
করতে ন৷ পারার জন্য এক অধর্মীয় পাপবোধের দ্বার অভিগ্রন্ত হয়েছ? এই 
পশুদেবী তার অলৌকিক ক্ষমতাবলে উত্তাল সমূদ্রতরঙ্গমালার উপর দিয়ে 
'অবলীলাক্রমে ছেটে ঘেতে পারেন । হে নারী বল, এখেখথিয়াম জাতির সুযোগ্য 
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শাসনকর্তা তোমার স্বামীকি তোমার অজানিত কোন নারীর গোপন প্রেমে 
পতিত হয়েছেন? অথব। ক্রাটদেশের বন্দর হতে সগ্ভ-আগত কোন নাবিক 
অকন্মাৎ কোন দুঃসংবাদ বহন করে এনেছে তোমার জ্ন্ত ? তোমার পিত্রালয়ের 
কোন দুঃসংবাদ শ্রবণে কি বাথাহত চিত্তে শায় আশ্রয় দান করেছ ভুমি? নারীর 
দেহমন এমন অসহায়ভাবে গঠিত যে তার গভ দেশ হতে মাঝে মাঝে এক 
যন্ত্রণ। উশ্খিত হয়ে তার চেতনাকে আচ্ছন্ন করে দেয়, তার চিন্তার ভারসামাকে 
নষ্ট করে ফেলে । এই ধরনের এক গভযন্ত্রণা কিছুকাল আগে আমার মধ্যে 
জাগে এবং আমি তখন সে যন্ত্রণার উপশমের ছন্য ক্বৌ আর্তেমিসের শরণাপন্ন 
হই । ধন্ুর্ধারিণী এই দেবী আর্তেমিসই সমস্ত যন্ত্রণার উপশম ঘটিয়ে নারীদের 
প্রসবকাষকে সহদ্গ ও স্থুণম্পন্ন করে তোলেন । চিরদিন আমি তাকে শ্রদ্ধা ও 
সম্মানের চোখে দেখি । ( ধাত্রাসহ ফেড্রার প্রবেশ ও আরাম কেদারায় শয়ন ) 
বৃদ্ধা ধাত্রী রাণীবে এখন প্রাসাদের অন্দরমহল হতে এখানেই নিয়ে আসছে । 
রাণীর চোখে মুখে যে বিষাদের মেঘ নেমে এসেছে তার রং এখন আরও 
কালো। কিন্তু এ বিষাদের কারণকি ? কা এমন ঘটেছে ঘা রাণীর এই 
আকনম্মিক ভাবান্তরের জন্য দায়ী ত! আমাকে জানতে হবে । 

ধাত্রী। রোগের মত দ্বণ্য জিনিস আর নেই । কী কষ্টই না মান্ষষ পায় তার 
থেকে ? বল রাণীমা, আমি তোমার জন্য কিই বা করতে পারি? তুমি অন্তঃ- 
পুরের বাইরে আসতে চাইছিলে, আমি তাই তোমায় এখানে নিয়ে এসেছি। 
এখানে দেখ, কেমন আলোয় আলোময় চারিদিক, আকাশ কেমন উজ্জ্বল ! 
এখানে তোমার বিশ্রামের জন্য শয্যাও প্রস্তত আছে। কিন্তু তুমি ত আর 
বেশীক্ষণ থাকবে না এখানে, শীঘ্রই বিরক্ত হয়ে তোমার ঘরে ফিরে ঘাবে। 
কোন কিছুতেই সন্তষ্ট থাকতে পারছ না তুমি। যখন যা কিছু পাচ্ছ তাতেই অসন্ধ 
হয়ে পড়ছ আর ভাবছ যা কিছু পাওনি হাতের কাছে তাই ভাল । রোগীর 
সেব! করার থেকে নিজে রোগী হওয়া ভাল । রোগন্ডোগ একটা সহঙ্জ কাজ; 
কিন্তু রোগীর সেবা করতে গেলেই দু্দিক থেকে কষ্ট পেতে হয়। অর্থাৎ হাতে 
থাকে কান্ত আর মনে থাকে দুশ্চিন্তা! মাুষের জীবন কেবল দুঃখে ভরা। 
এই ছুখভোগ থেকে কোন বিরাম নেই । তথাপি এই জীবনের থেকে উন্নততর 
এক বস্ত আছে ঘা অন্ধকারে ঘেরা এবং মেঘের মধ্যে ঢাকা। সে পার্ধিব স্ব 
বস্তর থেকে সবচেয়ে বেশী উজ্জল । মাঝে মাঝে আমরা সেই বস্তর জন্য 
কামনায় আর্ত হয়ে পড়ি। আমরা তাকে বলি প্রেম ঘার প্রকৃত অর্থ হলে! 
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সমপ্রাণতা । আমরা যাকে ভালবাসি তার জীবনের সঙ্গে আমাদের জাবনের 
কোন পার্থক্য খুঁজে পাই না। আমাদের ভালবাসার পিছনে কোন যুক্তি বা 
কারণ কাজ করছে তা আমর! জানতে চাই না । পৃথিবীর কোন প্রেমকাহিনী 
তেই কোন নীতি উপদেশের নামগন্ধ নেই । 

ফেডরা। হে আমার প্রিয় সহচরারা, আমাকে ভুলে ধর। তোমাদের কাধের 
উপর ভর দিয়ে আমি চলতে চাই, কারণ আমার দেহের অঙ্গপ্রত্যঙ্গ গুলি 
শিথিল হয়ে পড়েছে। এমন কি আমি আমার রেশমী অব্ুগনটিও বহন 
করতে পারছি না। সেটা সরিয়ে দাও। আমার মাথার কেশগ্রস্থি খুলে 
দাও, কাধের উপর আমার কেশপাশ ছড়িয়ে পড়,ক। 

ধাত্রী। ধৈধ ধর বাছ।। অমন ভয়ঙ্করভারে মাথাট। নাড়াচাড়া করো৷ না। 
যদি তুমি সাহম অবলম্বন করো, ষদি তুমি শান্ত হও তাহলে সহজে যে কোন 
রোগযন্ত্রণ। সহা করতে পারবে । দেহ ধারণ করলে মান্গবকে রোগভোগ 
করতেই হবে। 

ফেড়া । হায়, আমার এখন ইচ্ছ। হচ্ছে কোন শিশিরসিক্ত ঝণা হতে অরঞ্তলি 
ভরে তার স্বচ্ছনির্নল জল তুলে পান করি। ইচ্ছে হচ্ছে ওই ছায্সাচ্ছন্ন প্রান্তরে 
গিয়ে পপলার গাছের তলায় বিশ্রাম লাভ করি । 

ধাত্রী। কি ৰলছ তুমি বাছা? সত্যি কথা বলতে কি, এই সব লোকদের 
কাছে এই ধরনের হালকা পাগলামির কথা বল! তোমার উচিত নয় । আমি 
পাহাড়ে যাব, এ পাইন গাছের জঙ্গলে যাব যেখানে বন্থবর্ণচিত্রিত হরিণগুলোর 
পিছনে শিকারী কুকুরের! ছুটে বেড়ায়? তাই যাব। আমারও ইচ্ছে করছে 
'আমি যেন গলা ছেড়ে শিকারী কুকুরগুলোকে ডাকি । আমার মাথার হলদে 
চুলে থেসালীয় ছোরা আর হাতে বর্শ! নিয়ে বেরিয়ে পড়ি । শোন বাছা, এসব 
কথা কেন এখন ভাবছ? কেন শিকারের ব্যাপারে হঠাৎ আগ্রহ দেখাচ্ছ? 
কেন তুমি দুর ঝর্ণার জল পান করতে চাইছ? তোমার এই প্রাসাদের এক 
পম্বজের পাশেই আছে এক কৃত্রিম ঝর্ণা। তার থেকে কিছু জল এনে দিতে 
পারি । 

ফেডরী। হে দ্রুতগামিনী দেবী আর্ভেমিস, সমুত্রবেষ্টিত লিমে দ্বীপের রাশী, আমি 
ভেনিসীয়্ ঘোড়ায় চেপে অশ্বক্ষরশবে চারিদিক ধ্ৰনিত 'প্রতিধ্বনিত করে 
ঘোড়দোৌড়ের মাঠে ঘেতে চাই । 

ধাত্রী। কি সব আবোল তাবোল পাগলামির কথা বলছ? একটু আগে তুমি 
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পাহাড়ে শিকারে যেতে চাইছিলে আর এখন সমুদ্র হতে দূরে কোন এক 
'বালুকাময় প্রান্তরে ঘোডায় চেপে বেড়াতে চাইছ? এখন কোন দেবতা বা 
অপদেবত' তোমার আম্মাটাকে আচ্ছন্ন করে তোমাকে কুপথে চালন। করে 
নিয়ে যাচ্ছে ত। খুঁজে বার করতে সময় লাগবে । 

ফেডরা। আমার নিজের ছুঃখ বাড়াবার জন্য আমি কী এখন করতে পারি ? 
আমার সঠিক মনের শুভ সুস্থ চেতনা হতে আমি কতখানি সরে এসেছি? 
আমি উন্মাদ হয়ে গিয়েছি, কোন দেবতার দ্বণামিশ্রিত কোপের কবলে পড়েছি 
আমি। কী হতভাগাই না! আমি! হে আমার ধাত্রীমাতা, আমার অবগুঠন 
দ্বার আমার মুখমণ্ডল ঢেকে দাও। আমি আমার নিক্ষের কথাতেই লজ্জা বোধ 
করছি। মামার চোখে সে লঙ্জ। ফুটে উঠছে, চোখে জল আসছে । আমার 
মুখ চেকে দাও। "অন্তরে সুবুদ্ধি জাগলেও বেদনাবোধ হচ্ছে । তথাপি এই 
উন্মাদ অবস্থা অসহ্া। তার থেকে মৃত্যু অনেক ভাল, যধিও আমি জানি ন। 
আমি কিসের জন্য মরতে চলেছি । 

ধাত্রী। এই নাও, আমি তোমার মুখ ঠেকে দিয়েছি । কিন্তু হায়, কৰে 
আমার মুত্যু ঘটবে আর আমার মুতদেহটি বস্ত্রের দ্বার। আচ্ছাদিত হবে 
এইভাবে ? আমি বুড়ে। হয়েছি । অনেক দিন বেচে থেকে অনেক কিছু শিখেছি । 
আমি এইটুকু জেনেছি যে ভালবাসাৰ [পির ব্যাপারে মানুষ যেন খুব গভীরভাবে 
জড়িয়ে না পড়ে । সে ভালবাপা যেন আমাদের অন্তরের তলদেশকে স্পর্শ 
করতে না পারে । ভালবাসাবাসির সমস্ত ব্যাপারটা এমনই হালকা হবে ষে 
আমরা যেন যে কোন সময়ে প্রয়োজনবোধে তা ঝেড়ে ফেলে দিতে পারি মন 
থেকে অথবা আবার শক্ত করে তুলতে পারি তার বাধনটা। একজন যদি দুটি 
অন্তরের সব দুখ ভোগ করে চলে তাহলে স্বভাবতই সে দুঃখের বোঝা বহুন 
কর। কঠিন হয়ে পড়ে । যেমন আমি রাণীমার দুঃখের বোঝাও বহন করছি 
কষ্ট করে। লোকে ঠিকই বলে প্রেমে নিষ্ঠা ও একা গ্রতা৷ দেখাতে গিয়ে অনেকে 
সাফলোর আনন্দের পরিবর্তে শুধু ব্যর্থতার চুখেই পেয়ে থাকে আর সেই 
দুঃখের আঘাতে শরীরও ভেঙ্গে পড়ে । এই জন্তই জ্ঞানীরা বলেন কোন 
ব্যাপারেই বাড়াবাড়ি করতে নেই । আতিশধ্য সব সময় বর্জন করে চলবে । তা 
নাহলে কেউ কোন বিষয়েই পূর্ণতা পাবে না। 

কোরাস। হেবুদ্ধা রমণী রাণীর বিশ্বস্ত ধাত্রী, আমরা ফেড়ার দেহমনের সব 
কষ্টই স্বচক্ষে দেখতে পাচ্ছি, কিন্ত তার আসল রোগটা কি তাত জানি না। 
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আমরা তোমার কাছ থেকে তা জানতে চাই । 

ধাত্রী। আমি নিজেও তা জানতে চেয়েছি, কিন্তু সে তা বলতে চায় না। 
কোরাস। কিসের থেকে তার এই কষ্ট শুরু হয় তাও জানি না। 

ধাত্রী। সেই একই কথা, সে কিছুই বলতে চায় না। 

কোরাস। উনি দুর্বল হয়ে পড়েছেন এবং দেহটা রোগ! হয়ে যাচ্ছে। 

ধাত্রী। তাত যাৰেই। তাতে আশ্চধের কিছু নেই, কারণ তিন দিন সে 
কিছুই খায়নি । 

কোরাস। কোন দেবতার ব্রত উদযাপনের জন্য কি তিনি মৃত্যু বরণ করতে 
চান? 

ধাত্রী। ও মরতে চায়, ন। খেয়ে শুকিয়ে মরতে চায় । 

কোরাস। এটা আশ্চধের কথ! ষে ওঁর স্বামী সব জেনে শুনে চুপ করে আছেন। 
ধাত্রী। ও দুঃখের কথা স্বামীর কাছে সব গোপন রেখেছে । বলেছে তার 
কোন রোগ হয়নি । 

কোরাস। কিন্তু গুর মুখ দেখেও তিনি অস্থথের কথ বুঝতে পারছেন না? 
ধাত্রী। না, এখন তিনি দূরে আছেন কোন বাপারে। 

কোরাস। তুমি কি জোর করে কোন উপায়ে তার দেছমনের এই সব কষ্টের 
কোন কারণের কথ। জানতে পারছ না? 

ধাত্রী। আমি নান! উপায়ে চেষ্টা করে দেখেছি, কিন্তু সফল হতে পারিনি । 
তবে এখনো আমি ক্ষান্ত হয়ে চেষ্টার ক্রটি করব না। তোমরা এবার 
এথানে থেকে দেখবে রাশীমার প্রয়োজনের সময়ে তার সেবার কাজে আমি 
কতখানি তৎপর | ( ফেড্রার দিকে ঘুরে ) এস বাছা । আগে ষে সব কথ! 
হয়েছে ত৷ তুলে যাও । তুমি আমাদের প্রতি সদয় ব্যবহার করে৷ । তোমার 
চোখের উপর থেকে ক্ুদ্ধ ভ্রকুটি দূর করো'। তোমার মনের ভাব পরিবর্তন 
করো। আমি দি তোমার কথা এর আগে বুঝতে না পেরে থাকি তাহলে 
আবার ভালভাবে সে কথা আমায় বুঝিয়ে বল। তোমার এই অস্থখের কথা৷ 
যদি গোপন রাখার প্রয়োজন বোধ করে। তাহলে এই সব সহচরীরা সেকাজে 
তোমায় সাহাযা করবে । তবে সেকথা যদি কাউকে জানানে সম্ভব হয় তাহলে 
বল আমরা চিকিৎসককে তা জানাব । এখন এস। কথা বলছ না কেন ?- 
আমাকে তোমার সব কথা বল! উচিত বাছা । আমি যা বলছি তা যদ্দি 
সত মনে না করে৷ তাহলে কোথায় আমার তল তা ধরিয়ে দাও। তান! 
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হুলে আমি যে সব সৎ পরামর্শ তোমায় দিচ্ছি তা তোমার গ্রহণ করা উচিত। 
ধা হোক বল। আমার মুখপানে একবার তাকাও । আমাকে দেখে তোমার 
মায় হয় না? দেখছ মেয়েরা, এত কষ্ট করেও কোন ফল হচ্ছে না। যে 
গভীরে ছিলাম, সেই গভীরেই এখনো আছি। শেষকালে এত যে কথা 
বললাম তাতে তার মনটা মোটেই নরম হলো নাী। সে কোন কথাই শুনবে 
না। (ফেড়ার দিকে আবার ঘরে ) আমার কথা শোন । ইচ্ছা! করলে তুমি 
সমুত্রের মত স্বাধিকারপ্রমত্ত হয়ে উঠতে পার। তুমি মরতেও পার ইচ্ছা 
করলে । কিন্ত তাতে তোমার সন্তানদের ক্ষতি হবে। তার। তাদের পিতার 
সম্পত্তিতে কোন অংশই লাভ করতে পারবে না। এর আগে আমাজনের 
সেই শিকারী মেয়েটা এক পুত্রসন্তান প্রসব করেছিল। সেই অবৈধ সন্তানটাই 
সব সম্পত্তি পাবে । তুমি তাকে জান। 

ফেডা। হায়। 

ধাত্রী। কিবাপার, এতক্ষণে কথার উত্তর দিলে? 

ফেডরী । ধাত্রীমা, তুমি আমার অন্তরকে ভেঙ্গে দিয়েছ । দয়া করে এ 
লোকটির নাম আর আমার কাছে করবে ন]। 

ধাত্রী। দেখ মজা, তোমার মন ত ভাল আছে। তবু তুমি তোমার প্রাণ 
রক্ষ। করে তোমার সন্তানদের স্বার্থ রক্ষা করবে ন।? 

ফেড্র। । আমি আমার সন্তানদের ভালবাসি । কিন্ত আমার অন্তরে অন্য 
দুশ্চিন্তা ঢুকেছে । 

ধাত্রী। আচ্ছা, তোমার হাত ত কখনে। নররক্তে রগ্রিত হয়নি? তবে চিন্তা 
কিসের? 

ফেডরা। ন।, আমার হাত পবিত্র আছে। তবে মন আর পবিত্র নেই। 
সেখানে কলঙ্ক ঢুকেছে । 

পাত্রী । কোন শক্র নিশ্চয় কোন এজ্খজালিক উপায়ে তোমার মনকে পীড়িত 
করছে। 

ফেড়া | আমার এবং তব নিজের ইচ্ছার বিরুছেই আমাদের এক বন্ধু আমাকে 
হুত্যা করছে তিলে তিলে । 

ধাত্রী। আচ্ছা, থিসিয়াল বিচ তোমার প্রতি কোন অন্যায় করেছেন? 
ফেড়া। তাকে যেন কোন অন্তরায় করতে ভামি কখনে। না দেখি । 

ধাত্রী। যা তোমাকে মৃত্ার পথে নিয়ে যাচ্ছে তিলে তিলে সেই ভয়ঙ্কর 
গ্রীক-__-১৫ 
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জন্যটা কি? 

ফেড়রী। ওসব কথা এখন থাক। তুমি চলে যাও। আমি তোমায় কোন 
ক্ষতি করব না। আনাকে পাপ কলতে দাঁও। 

ধাত্রা। না, আমিযাব না। আঘি যদ্দি কিছু করতে না পারি তাহলে সেট” 
তোমার দোনন। (ফেছার ঠা? ভণ্ট! জাডয়ে পরল) 

ফেড়া। একি কনছ, আমার হাভ পা জটিয়ে ধরুছ কেন? 

পাত্রী । ভা, আমি তোমান পা জড়িয়ে পস্ব | তোমাকে ছাড়ব না । 

ফেড়!। হায় বেচা, আমর লথ। এত খাবাপ যে কোমার তা শোনা চলে না: 
পাত্রা। কিন্ত তোমাকে ভাশানে। অ।মাব পক্ষে সবচেয়ে খারাঁপ। তার চেয়ে 
খারাপ আর কিছু হত্ডে পাব ? 

ফেড্র। । সে কথ। শুনলে ভুমি জাহামামে বাবে । তবে আমার হয়ত ভাল হবে । 
ধাতরী। আনার আবেদন নিবেদন সংবব্ত একটা ভাল জিশিস তুমি লুকোচ্ছ 
আমার কাছে । 

ফেড।। হা, বাণ সেই ভখল সিনিসঈীন উৎস হচ্ছ বড় রকমের একটা! লজ্জ।। 
ধাত্রী। তাহলে »নখা) বলালে ত|দ|হ সম্মান বাড়বে। 

ফেড়া। আমার আন্তবে।।, মামাকে ছেড়ে দাও। আমার ডান হাতটা ছেডে 
দাঁও। 

ধাত্রী। না, তাহলে গামীকে যা দেওয় উচিত ত] তুমি দেবে না। 

ফেড়া। তা আমি “দব। কারণ ত] চাওয়ার তোমার অধিকার আছে। আর 
সে অধিকারকে আমি শ্রদ্ধা করি । 

ধাত্রী। তাহলে এবার থেকে আমি থাকব চুপ করে। শরবার তুমিই কথ" 
বলবে। ” 

ফেড়া। হায় ধাত্রীমা, প্রেম কি জিনিস! তুমি ত একবার তাতে পড়েছিলে । 
ধাত্রী। তুমি কার কথা বলছ বাছা? সেই বলদের প্রতি প্রেমাবেগ ? 

ফেড়ী। শুধু তুমি নও, আমার বোন ডাওনিসাসের স্ত্রীর কথাও বলছি। 

ধাত্রী। সে কি বাছা, তোমার নিজের বংশের কলঙ্কের কথা বলছ ? 

ফেড়া। আমার পরিবারের মধ্যে আমিই হচ্ছি তৃতীয় জন যার জীবন সেই 
একই কারণে নষ্ট হলো । 

ধাত্রী। আমি ত হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছি । জানি না তোমার এই সব ভয়ঙ্কর 
কথার শেষ কোথায় ৷ 
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ফেডা। শেষ হবে সেইখানে যেখানে আমি পড়ব চরম ছুঃখের কবলে । আব 
“স দুঃখ অনেক আছেই শুরু হয়েছে । 

পাত্রী । কিন্তু এখনো পধন্ত শ্রামি আসল কথাটাই শুনতে পেলাম না। 

ফেড়ী। আমি ত চাই আমান মনে কথাটা তুমিই বলে ফেল। 

ধাত্রী। মামি ত ছাল ভবিবাৰঞ্ত। নই .য 'অল্ান। কথাকে প্রকাশিভ করব । 
ফড়। কেউ তএমে পড়ল লোকে কবলে? 

শীঞ্জা। বলে প্রেমে আছে কির মাপুর, পিছন! 

কডছ় । আমি বিশ্ক প্রমের বেপ্নাত 

বাত্রী। কিবলহ? তুম প্রেমে পেহ? কার সহ্গ? 
ফেড্ঃ। আমে জনি সে হন্ছে আমাজণেো সেই স্েলেটা7 
খাত্র।। হিপ্লো লাস ? 
কড়'। এট কি নি শিঃছহ সুখ একেই বললে, মামার মুখ থেকে 
শাননি । 

পাত্রী । হান্ন বাছা, কিণলতে চাঠছ হুনি? তুমি আমাণ সর্বনাশ করলে। 
শোন মেগ্সেরা। এটা কখনো সহ করতে পারা যান শা। মামি এ জীবশ 
মার রাখব না। কিকুক্ষণেই না মাজকেব দিনের আলে। আমি দেখেছিলাম । 
মামি জলে ঝাপ পিয়ে মর্ব। এই আঘার শে পিদায়। আমি কার 
মামার মধ্যে নেই। আমি দেখহি জ্ঞানবান বাক্তি ও সতালক্বী মেয়েরাও 
অনৎ ও অস্ত শক্তিকে ভালবাসে । এখন দেখছি সাইপ্রিস শুধু দেবী পয়, 
ইৈাবশক্তির থেকে অনেক বেণী তার শক্তি যে শক্তি আমার রাণী, আমার ও 
লমন্ত রাজপরিবান্রকে ধ্বংসের দিকে নিয়ে যাচ্ছে জোর করে। 

কোরাস। সখি, শোননি রাণীর কথা? যে অকথা ভাষায় তার গোপন 
হুঃখের কথা ব্যক্ত করল মেকথ! শোননি? হে বাণী, তোমার মনের কথ! জানার 
আগে কেন আমার মৃত্যু হলো ন? হায় হায়, কা ছুঃখ ও কত বেরনাই ন| 
তোমায় ভোগ করতে হবে? এই হন জবন্ত কথাটাকে বাইরে প্রঙ্গাশ করে, 
তোমার নিজের সর্বনাশই ডেকে নিয়ে এলে । জান এনপর ভাগ্যে তোমার 
কিআছে? এক নৃতন বিপর্যয় নেমে আসবে এই রাজপরিবারের উপর। 
হায়, ছুঃিনী ক্রীটকন্যা, সাইপ্রিসের অভিলাষ এবার অবাধে পূর্ণ হবে । 

ফেড়া। হে ট্রোজেনবাসিনীগণ, তোমরা পেনবাস দেশের শেষ প্রান্তে সীমা 
সঞ্চলে বরবাদ করে! | আমি আন্কের এই রাত্ধি আগরশের ার্গে কত 
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মান্ষের জীবন অকালে কেন নষ্ট হয় তা নিয়ে অনেক ভেবেছি। 
মতে মানুষ যে শুধু তার বুদ্ধির অভাবেই অন্যায় করে তা নয়, কারণ প্রায় সব 
মানুষেরই কিছু না কিছু বোধ ও বুদ্ধি আছে। আমি ঘ! বুঝেছি তা৷ হলো! এই 
যে, কোন কোন বস্তু ঘে ভাল তা। আমর চিনতে পারি ও বুঝতে পারি, কিন্ত 
তা কার্ধকালে করে উঠতে পারি না। কেউ কেউ 'তা আলম্তের জন্য 
করতে পারে না, আবার কেউ কেউ ব। সম্মানের থেকে জ্ঞানকে বড় করে দেখার 
জন্ত করতে পারে না । আমাদের জীবনে আনন্দ অনেক রকমের আছে- দীর্ঘ 
সংলাপজনিত আনন্দ, আলম্যজনিত আনন্দ আর লঙ্জাজনিত আনন্দ । লঙ্ৰা 
আবার দুরকমের আছে। এক ধরনের ব্যক্তিগত লজ্জা আছে যেটা এমন কিছু 
খারাপ নয়। কিন্ত আর এক ধরনের লজ্জা আছে যা গোটা বংশের উপর এক 
বোবা হয়ে চেপে বসে । এ ছুয়ের পার্থক্য ভাল করে বুঝিয়ে না বললে ছুটো 
জজ্জাকে একই ধরনের মনে হবে । এখন আমি আমার মনের কথ। সব বলেছি 
এবং এমন কোন ওষুধ নেই যার দ্বারা আমি সহসা আমার মনের পরিবর্তন 
করতে পারি এবং প্রেমের পথ হতে ফিরে আসতে পারি। এখন আমি 
তোমাদের কাছে আমার হৃতন পরিকল্পনার কথা ব্যক্ত করব। প্রেম যখন 
প্রথম আঘাত হানে আমার অন্তরে, তখন যথাযোগ্য আত্মমধাদাবোধসহ 
মে আঘাত সহ করে যাওয়ার সিন্ধান্ত গ্রহণ করি। সে আঘাতজনিত সমস্ত 
ব্যথা সম্পূর্ণ গোপন রেখে নীরবে ধত ছুঃখকষ্ট সহ করে যেতে চাই। কারণ 
অপর কোন মানুষকেই এ বিষয়ে বিশ্বাস কর! যায় না। মানুষের বল্পাহীন 
ংযত জিহবা শুধু অপরের কার্ধ ও চিন্তা তীক্ষ ভাষায় সমালোচনা করতে 
ভালবামে এবং তার দ্বারা নিজের অনেক অমঙ্গলও ডেকে আনে। আমার 
হবিতীয় পরিকল্পন। ছিল, ধীরে ধীরে আমার যুক্তিবোধকে জাগ্রত করে আমার 
নির্ুব্ধিতাকে জয় করব। কিন্ত এই ছুটি উপায়ে আমি যখন সংইপ্রিসের 
ফুলশরকে প্রতিহত করতে পারলাম না তখন আমি মৃত্যুর সংকল্প করলাম এবং 
আমার মতে এটাই হলে! সর্বশেষ্ঠ গ্রতিকারের উপায় । আশা! করি, এ বিষয়ে 
কেউ কোন সন্দেহ প্রকাশ করবে না। কারণ আমি চাই না, সর্বসমক্ষে আমি 
অন্তায় বরে চলি আর সেই অন্ায় কর্মের প্রভাবে আমার জীৰনের সৎকর্মের 
সকল মহিমা চাপ। পড়ে যাক, ঢাক পড়ে যাক। আমি জানি আমি যা করে 
ফেলেছি তা। লজ্জাব্ধনক এবং এটা একটী। অবাঞ্ছিত ব্যাধির মত। আর আমি 
এটাও জানতাম আমি এক দুল দ্বপ্য নারী। যে সব বিবাহিতা নারী গোপনে 
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'পরপুরুষদের সঙ্গে মিলিত হয়ে নিজেদের দাম্পত্যশয্যার পবিভ্রতাকে কলঙ্কিত 
করে আমি তাদের অভিশাপ দিয়ে থাকি। সমাজের উচ্চ ও অভিজাত 
পরিবারেই এই ধরনের অপরাধের প্রথম উদ্তব হয় এবং পরে সমগ্র নারীসমাজের 
মধ্যেই তা ছড়িয়ে পড়ে । যে সব লজ্জাজনক অপরাধের কাজ উচ্চ ও অভিজাত 
বংশীয় লোকের! শ্বচ্ছন্দে করে চলে সমাজের নীচের স্তরের লোকেরা সে সব 
শ্বভাবতই ভাল ভেবে করে চলে । আবার সেই সব মেয়েদেরও ঘ্বণা করি যারা 
মুখে সত'হের বড়াই করে চলে, কিন্তু গোপনে তাদের অবিশ্বস্ততা ও অপবাধের 
কাজগুলি করে চলে এক নির্গজ্জ ছুঃসাহপিকতার সঙ্গে । হে সমুদ্রজাত দেবী 
সাইপ্রিস, এই মব অবিশ্বস্ত নারীরা কিভাবে তানের ম্বামীৰ ঘুখপানে তাকিয়ে 
কথা বলে, তারা একথা ভেবে কেন ভয়ে কেঁপে ওঠে ন। যে ষে গোপনতার 
অন্ধকার তাদের অপরার্কে ঢেকে আছে, তাদেব বাড়িব যে সব ঘরগুলি 
তাদের সব অপরাদে" নীরব সাক্ষী হয়ে আছে তাব্রাও একদিন চিৎকার করে সব 
কথ। জানাতে পারে? হে আমার বান্ধবা ও চিন্নসহচত্নাগণ, এই সব কথ। 
ভেবেই আমি মৃত্যুর জন্য মনস্থির করে ফেলেছি । কারণ তা না হলে আমার 
এই কাজের জন্ত এক অনপনেয় কলঙ্কের কালিমায় লিপ্ত হয়ে উঠবে আমার 
ত্বামী ও সন্তানদের জাবন । আমি চাই আমার সন্তানরা এথেন্সে চিরকাল স্থখে ও 
সমৃদ্ধিতে বাস করবে । তারা সব সমর স্বাধীনভাবে চলাফের। করবে ও কথা 
বলবে । তাদের মাতৃকূলের গৌরব যেন কোন অংশে ক্ষুপ্ন না হয় এবং তাদের 
খাতি কান না হয়। কোন মানুষের অন্তর যতই শক্ত হোক না কেন, তার 
পিতা বা মাতার কোন পাপের কথ! যদি তাঁর জান৷ থাকে তাহলে সেই পাপ- 
চেতনা তার মনে নিয়ে আসে ক্রীতদাসম্থলভ দুর্বলতা । যারা সং ও শক্ত 
মনোভাবের লোক তাদের জীবন এই সব কিছুর থেকে মুক্ত থাকবে । মনে 
রাখবে ষে যত গোপনে পাপ করে যাক, কাল মাঝে মাঝে তাদের মুখের 
লামনে এক আশ্চর্য আয়ন! তুলে ধরে তাদের সব পাপের কথাকে প্রতিফলিত 
করে গোপনতার অন্ধকার গর্ভ থেকে টেনে আনে নির্মম প্রকাশের স্বচ্ছ 
আলোয় । সে আয়নার সামনে আমাকে যেন কোনদিন দাড়াতে ন। হয়। 
কোরাম | ষে সব কর্ম বিজ্ঞতা, সততা ও সতীত্ব হতে প্রন্থুত সে সব কর্ম সর্বত্রই 
লমাদৃত হয় এবং মানবজীবনে তার ফলও খুবই ভাল হয়। 

ধাত্রী। হে আমার রাশীমা, তোমার দুঃখজনক অবস্থার কথা শুনে ভয়ে 
অভিভূত হয়ে পড়ি আমি কিছুক্ষণ আগে । তা তুমি নিজেও দেখেছ। কিন্ত 
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এখন বুঝছি এ ভয় আমার নিতাস্থ তমলক | মানুষ কোন বিষয়ে সাধারণতঃ 
ছিতীয়বার যা কিছু চিন্তা করে তা আগের থেকে বেশী জ্ঞানবুদ্ধির পরিচয় দেয়। 
কিন্তু তুমি ছিতীয়বারেও বুঝতে পারনি তুমি কোন ভয়ঙ্কর ও অভ্ভূতপূর্ব কোন 
অপরাধ করে বসনি। এক নেবীর রোষজনিত আঘাতেই তুমি প্রেমে পতিত 
হয়েছে । তাতে আশ্চযের এমন কি আছে? অনেক লোকেই প্রেমে পড়ে । 
আর তার জন্য তুমি নিজের জীবন নাশ করবে কেন? ভালবাসার জন্য যদি এক 
দিন আমাদের মরতে হয় ত1হলে আমাদের নিকটজনকে ভালবেসে লাভ কি? 
দেবী সাইপ্রিসের শক্তি অসাধারণ ও অপরিহাধ। কিন্তু যাঁরা তাঁর কাছে 
সহজেই আত্মস্পণ করে তাদের উপর তিনি কঠোর হন ন1; বরং সদয় ব্যবহার 
করেন তাদের সঙ্গে । সাইপ্রিস যখান দেখেন কোন লোক দস্ত ও অহঙ্কারের 
সজে তাকে অস্বকার করছে তখনি তিনি তাকে নির্মমভাবে ধরে তাকে 
উপহাসের বস্তুতে পরিণত করেন। সাইপ্রিস কোথায় নেই? তিনি আছেন 
সধত্র। আছেন বাতাসের গতিতে, সমুদ্রের তরঙছে। সমস্ত স্ঠির মূলে 
আছেন তিনি । তিনিই মানুষের মনে এমন দুর্বার কামন। জাগিয়ে দেন যে 
কামন। হতে জন্ম হয় আমাদের মত সমস্ত মানুষের । অতীতে যার! পুরাণ ও 
শাস্ত্র রচনা ও পাঠ করুতেন ভারা জানতেন একবার সেমেলির প্রতি দেবরাজ 
জিয়ামের প্রেমাবেগ জাগে । সে প্রেমের চরম আনন্দ লাভের জন্য উন্মত্তপ্রায় 
হয়ে ওঠেন তিনি। একবার উজ্জল উষারাণী গোপনে গুড়ি মেরে ম্বর্গলোকে গিয়ে 
তার প্রণয়ী দেফানাসের সঙ্গে মিজিত হন। শুধু প্রেমের খাতিরে তারা এত 
কিছু করে এবং আজও ত্বারা গেমের খাতিরেই ম্বর্গলৌকে দেবতাদের মাঝেই 
রয়ে গেছেন। অতীতের কথা জব তারা ভুলে গেছেন। তুমি এসব কথ 
অস্বীকার করবে? তুমি যদি প্রেমের এই প্রচলিত আইন কানন না মান 
তাহলে বলব তোমাকে অন্ত ধাতু দিয়ে অন্ুভাবে হুষ্টি করা উচিত ছিল তোমার 
পিতার । এ কাজে অন্য মব দেবতার সাহায্য নেওয়া উচিত ছিল তার। কত 
লোক, কত বিজ্ঞ লোক তাদের দাম্পত্যশযা। কলুষিত দেখেও তা। না দেখার 
ভান করে চলে তাজান? কত পিত৷ পুন্রদের তাদের প্রণয়িনী বা পাত্রী 
খুজে দিতে সাহাধ্য করেন তা জান? জ্ঞানীদের মধ্যে একটা রীতি প্রচলিত 
আছে দেখবে । সেরীতি হলে। এই যে, যা দেখা শোভন নয় তা গোপন 
করে যাওয়াই ভাল। তাছাড়া দেখবে মানুষ জীবনের সব ব্যাপারে খুব একটা 
কঠোর ও অনমনীয় হয়ে চলতে চায় না। এমনকি যে ছা তাদের বাসের 
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ঘরগুলিকে আচ্ছাদিত করে রাখে সেই ছাদও তারা সব ক্ষেত্রে নিখুঁতভাবে 
নির্মাণ করে না। আর তুমি এত গভীর জলে পতিত হয়েছ ঘে তার থেকে 
সীতার কেটে উঠে আসতে পারছ না? না, তোমার মধো যদি খারাপের থেকে 
ভালর ভাগ বেশী থাকে তাহলে তুমি নিশ্চয় ভালভাবেই সব বিপদ কাটিয়ে 
উঠবে । তাই বলি বাছা, ওসব দুশ্চিন্তা সব ত্যাগ করো । ত্যাগ করো 
তামার অহঙ্কার । কারণ দেবতাব থেকে বেশী শক্তিমতী হওয়ার ইচ্ছা! 
মহঙ্কার ছাড়া আর কিছুই নয়। ক্ুতরাং ভালবেসে যাও। সাহসের সঙ্গে 
ভালবেসে যাও। মনে রাখবে কোন এক “দবতার ইচ্ছাতেই এই প্রেমের জন্ম 
হয়েছে তোমাদের অন্তরে । এখন তুমি ছুঃখ পাচ্ছ, কিন্ত সে দুখে থেকে 
বেরিয়ে আসার উপায় ঠিক করতে হবে। মধুব বাকা আর মোহপ্রসারী 
শাবেদন শক্ত মনকে 9 টলিয়ে দেয় । আমরা তোমার এ রোগের ভাল ওষুধ 
বার করব 1 আমবা মেয়ের! যদি এর উপায় খুজে বার করতে না পারি 
তাহলে পুরুষরা চিণকাল সে উপায় খুঁজেও বার করতে পারবে না 

কোরাস। ফেড়া, তামার ধাত্রী এতক্ষণ যা বলল, যে পরামর্শ দান করল 
তোমার এই খিপদের দিনে তাই গ্রহণযোগা তোমার পক্ষে । এখন তা তোমার 
উপকারে লাগবে । তবু বলব তুমি যা ভেবেছিলে তাই ঠিক। আমি যদি 
মামার মতামত এ বিষয়ে ব্যক্ত করি তাহলে দেখবে তা সহা করা একান্ত 
বেদনাদায়ক হয়ে উঠবে তোমার পক্ষে । 

ফেড়া । এই সব মিষ্টি মনভোলানো কথাই কত সুন্দর স্থগঠিত নগরী, কত 
সাজানে। সংসার ধ্বংস করে দেয়। শ্রোতাদের কর্ণকুহরকে মুগ্ধ করার জন্য 
কান কথা বলা উচিত নয়। এমন কথা বল! উচিত ঘ৷ শুনলে শ্রোতার 
মঙ্গল হবে । 

ধাত্রী। আবার সেই হ্থন্দর ভাষা? এখন স্থন্দর কথার কোন প্রয়োজন নেই 
তোমার । এখন তোমার প্রয়োজন হলে! ঘত তাড়াতাড়ি সম্ভব সেই 
লোকটিকে খুঁজে বার করে তোমার কথা সব তাকে বলা। তোনার জীবন 
ষদি এইরকম সংশয়ক্তনক অবস্থার মধ্যে না পড়ত, যদি তুমি আরো সংযত 
প্রকৃতির মেয়ে হতে তাহলে একাজ আমাদের করতে হত না। কিন্তু প্রেমের 
আনন্দলাভের জন্য তুমি এমন মত্ত হয়ে উঠেছ ষে জীবনম্বহ্যুর এক সংগ্রাম 
চলছে তোমার মধো আর তার থেকে তোমার জাবনকে বাচাবার অন্য 
আমাদের একাজ করতেই হবে । একাজ কখনই দুষণীয় বলে গণ্য হবে না। 
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ফেড়া। কি সব ভয়ঙ্কর কথা বলছ? দয়! করে চুপ করে থাকবে 1? এই সৰ 
অপমানজনক কথা আর কখনে। বলবে না। 

ধাত্রী। অপমানজনকই বটে, কিন্ত তোমার এ সব স্থন্দর কথার থেকে অনেক 
ভাল। তোমার মান ও সম্মানের পরিবর্তে যদি তোমার জীবনটাকে বাচাতে 
পারি তাহলে সেট। অনেক বড় কাজ । প্রাণই যদি চলে যায় তাহলে নাম ও 
মান নিয়ে কি হবে বলতে পার? 

ফেড্রী। তুমি কথা বল ভাল, কিন্ত সেকথা অসৎ। দয়া করে আমার কাছে 
ওকথা আর বলে না। প্রেমের আঘাতে এমনিতেই আমার অন্তর দুর্বল হয়ে 
আছে। এর পর তুমি যদি এইভাবে লজ্জাজনক যতসব কথার জাল রচনা 
করো ভাহলে আমি আমার বর্তমানের এই মানসিক দৃঢ়তা বজায় রাখতে 
পারব না। 

ধাত্রী। তোমার যদি এই টনটনে জ্ঞান আগে থাকত তাহলে তুমি কখনো এ 
পাপ কাজ করতে না। কিন্তু তাতুমি করেছ। এখন শোন আমার কথা । 
এখন তোমাকে নত হতে হবেই ৷ হঠাৎ মনে পড়ল, আমার ঘরে একটা *্মুধ 
আছে। সে ওধুধ প্রেমের ওষুধ । এক ঢোক খেয়ে নিলেই সমস্ত বাথা বেদনা 
হতে সঙ্গে সঙ্গে মুক্তি পাবে । অথচ তাতে কিছু ক্ষতি বা অপমানের জ্বাল! নেই । 
তোমাকে শুধু একটু সাহস অবলম্বন করতে হবে। কিন্তু এখন আমাকে 
তোমার সেই আকাজ্কিত প্রণয়ীকে খুঁজে বার করে তার কাছ থেকে কিছু না 
কিছু স্মারকচিহ্ন আনতে হবে। একগাছি চুল অথবা এক ট্রকরো৷ কাপড | 
তোমাদের দুজনের সম্মিলিত মনের প্রতীক হয়ে থাকবে তা। 

ফেড়া । সেটা কি কোন খাবার মত ওষুধ ন! লাগাবার প্রলেপ ? 

ধাত্রী। জানি না। নিশ্চিন্তে থাক বাছা । তোমার কোন চিন্তা নেই। 
ফেডরা। আমার মনে হচ্ছে তুমি এই সব বিষয়ে খুব চতুর ও অভিজ্ঞ। 

ধাত্রী। আমার মনে হয় তৃমি সবেতেই ভয় করছ। কিন্ধ কিসের ভয় শুনি 
তোমার ? 

ফেডর।। আমার ভয় তুমি হয়ত একথা থিসিয়াসপুত্রকে বলে দেবে । 

ধাত্রী। ব্যাপারটা আমার উপর ছেড়ে দাও বাছা । আমি ধা করার করৰ। 
(প্রাসাদের মধ্যে যাবার আগে আফ্রোদিতের প্রতিযৃন্তির সামনে দ্রাড়িয়ে বলতে 
লাগল ) হে সমুজ্রের অধিষ্ঠাত্রী দেবী লাইপ্রিস, তুমি আমাকে শুধু সাহাধ্য 
করে। আমার একাজে। আমার মনে যা আছে তা এখন অজ্তপুরে গিয়ে 
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"আমার বাস্ধবীদ্দের বলিগে । (প্রাসাদের অভান্তরে চলে গেল ) 

কোরান । হে প্রেম, তুমি ষে কোন কুৎসিত কামনাকে স্বন্দর করে তোল 
মান্থষের চোখে । তুমি জোর করে মান্ষের যে অন্তর আক্রমণ করে! সে 
অন্তরের মাঝে নিয়ে এস মধুর আনন্দ। তুমি যেন আমার জীবনে কোন 
বিপর্যয় বা বিবাদ নিয়ে এস না। দেবরাজ জিয়াসের কন্যা আফোদিতের 
প্রেমময় হন্ত হতে যে ফুলশর বিস্ছুরিত হয় তত অগ্নিগর্ভ বঞ্জ বা কক্ষচাত উদ্ধ' 
থেকেও অনেক বেশী ভয়ঙ্কর । আলফিয়াস নদীব ধাবে ফীবাসেব বেদীমূলে 
যদি বু বলদের রক্ত উৎসর্গ কর! না হয়, যদি আমবা কামদেবী আফ্রোদিতেকে 
যথাযোগা সম্মানে ভূষিত না কবি তাহলে তিনি প্রেমজনিত বছ বিপর্যয় নিয়ে 
আসবেন মান্তষের জীবনে । সাইপ্রিস নিজে কিস্ক আজও প্রণয় ও পরিণয়েব 
বোঝা। থেকে মুক্ত সেই অয়বালিয়াৰ এক কুমাঁবী বালিকাই রয়ে গেছেন। নিদিষ্ট 
কোন জায়গ' বা কোন বর্ণবপোতে তার কোন বাসস্থান নেই । পলাতক কোন 
জলপরা বা .বকান্তের মত তিনি ইচ্ভামত ঘুরে বেড়ান । তিনি বহু বিবাহবাসরে 
অনাবিল আনন্দের পরিবর্তে নিয়ে আসেন ধ্বস রক্ত আর নরহত্যার তাগুব- 
লীলা । এমনি এক ঘটন1। ঘটেছিল আলমেনেরকন্তার বিবাহবাসরে । হে 
থীবস্‌ নগরীর দুর্গন্বরূপা ভাসে ঝর্ণা, তুমি জান, তুমি সাক্ষী হিসাবে দেখেছ 
কিভাবে সাইপ্রিস বেকামের মাতার শয্যায় অকস্মাৎ বঞ্জ ও বিদ্যুৎ এনে তার 
মতা ঘটায় । তিনি নিজে মৌমাছির মত উড়ে গেলেও সকলকেই ভীত সন্বত্ব 
করে চলেন। (ফেড্রা প্রাসাদের ছারদেশ পযন্ত গিয়ে কি শুনতে লাগল কান 
পেতে ) 

ফেড্রা। এখন চুপ করো! তোমরা | হায়, আমার সর্বনাশ হয়ে গেল। 
কোরাস। ৰল ফেব্্রা, প্রাসাদের অভ্যন্তরে কী এমন দেখেছ যাতে তুমি ভয় 
পেয়ে গেছ? 

ফেড়া। এখন চুপ করে! । ভিতরে কারা কথা বলছে শুনতে দাও। 
কোরাস। হ্যা চুপ করব। তবে এরা ঘা বলছে তার প্রথমটা কিন্তু ভাল বোধ 
হলে! না। 

ফেড়! । হায়, ছায়। আমার মত ছুঃখিনী ও হতভাগিনী আর কেউ নেই। 
কোরাস। কার কথা৷ বলছ? কোন সে কাহিনী? কোন কথায় ভয় পেকে 
গেছ তুমি? কোন কথার আঘাতে ক্ষতবিক্ষত হয়ে গেছে তোমার অন্তর ? 
ফেড1। হায়, আমার সর্বনাশ হয়ে গেল! এই দরজার পাশে ছাড়িস্ে শোন 
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ভিতবে কারা কি বন্ছে। 
কোরাস। ত৷ তুমি এখানে কেন। তুমি ভিতরে সব কিছু শুনে তবে ত আমাদের 
বলবে । বল এ কথ কার হতে পারে, এবং তাতে ক্ষতিই বাকি? 


ফেডরা। সেই শিকারী মেয়ে আমাজনের ছেলে হিপ্লোলিটাস আমার ধাত্রীকে 
ভয়ঙ্কর কি সব কথা বলছে । 


কোরাস। হ্যা, আমি তার গলাটা শুনতে পাচ্ছি। কিন্তু ঠিক কোথা থেকে 
শবটা আসছে তা বলতে পাব্নব না। 
ফেড্রা। শোন শোন। ও কেমন স্পই বলছে তাকে, “বিদ্বস্থ্টিকারিণী, মালিকের 
পবিত্র দাম্পতাশযাঁকে কলুষিত কণছিস তুই ।' 
কোরাস। হায় রাণী, তোমার দুঃখে চোখে জল আসছে । তোমার প্রতি 
বিশ্বীসঘাতকতা। করা হয়েছে । এখন কি সাহায্য তোমার করতে পারি? 
গোপন কথা ফাস হয়ে গেছে এবং এখন সর্বনাশ. 

ফেড়া | হায়, হায়! 

কোরাস। তোমার বান্ধবারাই তোমার বিশ্বাসে আঘাত হেনেছে । 

ফেড়া। হ্যা আমার ধাত্রীই লোকটাকে আমার দুঃখের কথ! বলে করুণা 
সৃষ্টি করতে গেছে তার মনে । কিন্ত আমার আ'ত্মসম্মানের কথাট। ভাবেনি । 
শুধু আমার দুঃখ দূর করতে গেছে । 

কোরাস। এখন উপায়? ফাদে যেভাবে পড়ে গেছ তাতে কি করে বার হবে ? 
ফেড়া । তা জানি না। তবে শুধু একটা কথা জানি। একমাত্র মৃত্যুই 
আমাকে মুক্তি দিতে পারে । (ফেড়া চলে যেতেই ধাত্রীসহ হিপ্পোলিটাস 
এসে প্রবেশ করল) 

হিপ্লোলিটাস। হে ধরিভ্রীমাতা, হে প্রদীপ সুযালোক, আমি এক অকথ্য 
কলুষপূর্ণ বাণী শ্রবণ করেছি। 

ধাত্রী। চুপ করে৷ বাছা, কেউ তোমার, কথা শুনে ফেলবে। 

হিপ্পো। এই ভয়ঙ্কর কথ শোনার পর কেউ চুপ করে থাকতে পাবে ? 

ধাত্রী। আমি তোমার এই ডান হাত ধরে বলছি, তোমাকে চুপ করতে 
অনুরোধ করছি। 

হিগ্পো। আমার হাত ছেড়ে দাও, আমাকে স্পর্শ করে। না। 


ধাত্রী । আমি তোমার পা ধরে অন্থরোধ করছি, আমার সর্বনাশ ডেকে নো 
না। 
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হি্ো। যদি তুমি ভান করে বল তোমার কথা ভাল তাহলে আঙি কি করতে 
পারি বল? 

ধাত্রী। হায় বাছা, বুঝছ না কেন যে, এ কথা অন্ত কারো! শোনা উচিত নয় । 
হিগ্নো। কেন, কথাটা যখন ভাল তখন যত বেশী লোক শুনবে ততই সম্মান 
বাড়বে। 

ধাত্রী। শোন বাছা, তুমি আমার কাছে যে শপথ করেছ তা তোমার পালন 
করা উচিত। 

হিপপো। আমার জিহবা সে শপথ করেছে। কিন্ত আমার মন কোন শপখ 
করেনি । 

ধাত্রী। শোন বাছা, এখন কি করবে? তুমি কি তোমার বন্ধুদের ধ্বংস করছে 
চাও ? | 

হিপ্পো। তোমার কথ শুনে আমার মন বিদ্রোহী হয়ে উঠছে । আমার বন্ধুরা 
এমন কিছু মন্দ লোক নয়। 

ধাত্রী। দয়াকরে শোন আমার কথা । মাম্থষের পক্ষে ভূল কর! শ্বাভাবিক। 
হিপ্পো ৷ হে জিয়াস, যারা পুরুষদের পক্ষে এক অশুভ শণ্তিরূপে কাক্গ করে 
তাদের অমঙ্গল ডেকে আনে সেই সব বেশভৃষাপটীয়সী ছলনাময়ী নারীদের 
ঘরে ঘরে কেন স্থান দিয়েছ? উজ্জল দিবালোকে আজও কেন তার] মানুষের 
মন ভুলিয়ে চলছে । বংশবিশ্ারই যদি তোমার.একমাত্র উদ্দেশ্য হত তাহলে 
নারীহৃষ্টির পরিবর্তে তার জন্য অন্য উপায় অবলম্বন করতে পারতে । তোমার 
যেসব মন্দির আছে মর্ত্লোকে নেই সব মন্দিরে পুরুষের] ভক্তিভরে গিয়ে 
সোনা, বূপো, ব্রোঞ্জ ইত্যাদি মূল্যবান ধাতু তোমাকে দান করে তার বিনিময়ে 
করস্ব্ূপ সন্তানসন্ততি লাভ করে তাদের ঘরে নিয়ে যেত। এইভাবে পুকুষ- 
জাতি স্বখে শান্তিতে আপন আপন ঘরে বসবাস করতে পারত স্ত্রী ছাড়াই, 
নারীদের তাহলে কোন প্রয়োজনই হত না। নারারাই যত অনর্থের মূল পুক্ুষদের 
দ্ীবনে। কন্তার পিতারা কত কষ্টে কন্তাদের ভরণপোষণ চালিয়ে লেখাপড়া 
শিখিয়ে তাদের বিবাহের সময় আবার মোটা রকমের যৌতুক দেন যাতে তারা 
স্বামীর ঘরে গিয়ে সুখে শান্তিতে বাস করতে পারে এবং তারাও কন্তাদের জীবন 
সম্পর্কে নিশ্চিত হতে পারেন । আবার যে নব পুরুষ নারীক্কপ এক জীবন্ত 
অভিশাপ আপন ঘরে নিয়ে আসে তারাও তাদের স্ত্রীদের মনোরঞ্জনের জন্ত 
তাদের অর্থহীন দেহটাকে অলঙ্কত করে বিভিন্নভাবে । ভাদের বেশত্ৃষার 
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ভন্য কত সময় ও অর্থ বায় করে। এইভাবে ঘরের কত ধনসম্পন্তিত্ব বুধ! অপ- 
বায় হয়ে থাকে পুরুষদের । এ ব্যাপারে পুরুষরা সব সময়ে পড়ে উভয় সন্কটে . 
তারা বাস করে শখের করাতের উপরে । সব দিক দিয়েই তাদের মুস্কিল । 
যে সব বিবাহের ক্ষেত্রে পুরুষ সব দিক দিয়ে খুশি, সে ক্ষেত্রে সাধারণতঃ দেখ, 
যায় তার স্ত্রী কোন না কোন কারণে অখুশি | আবার যে সব ক্ষেত্রে দেখ 
যায় স্ত্রী তার বিবাহের সব ব্যাপারে খুশি, সেখানে তার স্বামী অখুশি কোন 
কারণে । মোট কথা, নারীপুরুষের সম্পর্কের ক্ষেত্রে সীভাগা দুভণগ্য জড়িয়ে 
আছে ওতপ্রোতভাবে । কখন কার 'ভাগো কি জোটে তা কেউ বলতে পানে 
না । সাধারণতঃ বিবাহের ক্ষেত্রে সেই সব পুরুষবা স্বখী হয় যাদের স্ত্রীদের 
মন বলে কোন পদার্থ নেই, যাদের স্ীরা অতি সনল, নিরোধ এক অপদার্থ 
আমি চতুর! নারীদের দ্বণা করি, এবং আমার ঘবে এমন নারীকে কখনই আনব 
না যার স্বাভাবিক নারীহ্থলভ বুদ্ধির থেকে বেশী বুদ্ধি আছে । বুদ্ধিমতী চত্ুব' 
নারীদের মনেই সাইপ্রিস যত সব কুন্িন্তা ঢুকিয়ে দেয়, কিন্তু ষে সব নার" 
বুদ্ধিহীনা তারা তাদের বাবহারে কোন ছলনা বা চাতুর্য প্রকাশ করতে পাখে 
না। ঘরের স্ত্রীদের কাছে কোন ভূত্যকেও প্রবেশাধিকার দেওয়া উচিত নয় ৷ 
বাকৃশক্তিহীন পণুরাই হবে তাদের একমাত্র সহচর । কারো সঙ্গে তাদের কথ, 
বলতে দেওয়া উচিত নয় । যাদের উদ্দেশ্টে তারা কোন কথ! বলে তার্দের কাচ 
থেকে কোন উত্তর পাওয়াও ভাদের উচিত নয়। কারণ স্ত্রীরাই বাড়ির ভিতব 
তাদের.যত সব কু-অভিসন্ধি সিদ্ধ করার জন্য যে সব ষড়যন্ত্র করে তাদের 
তৃত্যরাই সেকথা বাইরে প্রচার করে বেড়ায় । যেমন ধরো তুমি, বদমাস ছুষ্ 
কোথাকার। তৃমি আমার পিতার পবিত্র দাম্পত্যশয্যাকে কলুষিত করার 
ব্যবস্থ। করার জন্য এসেছ আমার কাছে । প্রবহমান পবিত্র জলের দ্বারা আমি 
আমার কলুধিত কর্ণকূহরকে ধৌত করব এবং তোমার এই সব কলস্কিত কথ" 
গুলোও মুছে দেব মন থেকে । আমি এত নীচ নই যে তোমার সেই কথার 
কলুষিত প্রভাবে আমার মনও কলুঘিত ও অপবিত্র হয়ে উঠবে । জেনে রেখে, 
ছুষ্ট নারী, আমার ন্যায়পরায়ণতার জন্য তুমি বেচে গেলে আজ । আমি যদি 
তোমার কাছে আগে থেকে শপথ না করতাম তাহলে তোমার কথ। আমার 
পিতার কাছে বলতাম । এখন শোন, ঘতদিন না আমার পিত। ঘ্বরে ফিরে 
আসেন বাইরে থেকে আমি কোন কথ! বলব ন! এবং আমিও নিজের বাড়িতে 
খাকব না। তারপর তার সঙ্গে ফিরে এসে আমি লক্ষ্য করব, তুষি শরবং 
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"তোমার রাণী কিভাবে পিতার মুখপানে তাকিয়ে কথ! বলে। আমি তোমাদের 
ঘে নির্লজ্জতার পরিচয় পেলাম দেখব তার পরিণতি কোথায় । আমি 
তোমাদের মকলকেই ধ্বংস করব। আমি নারীজাতিকে চিরকাল ঘ্বণা করে 
ধাব। তার। বলে আমি নাকি সব সময়ই নারীদের বিরুদ্ধে বিষোদ্গার করে 
চলি । কিন্তু তার। জানে না তারা মনেপ্রাণে কতথানি মন্দ ও ছুষ্ট প্রকৃতির । হয় 
তার আত্মসংযম কাকে বলে শিখে ভাল হয়ে চলতে শিখুক, তা না হলে চিরকাল 
তাদের এইভাবে স্বণায় পদদলিত করে যাব। (প্রস্থান ) 
ফেড্রার প্রবেশ 
ফেড়া । হায়, নারীর চিরছুঃখিনী, চিরহতভাগিনী । আমাদের সব আশা! এখন 
নিমল হলো । এখন হিগ্গোলিটাসের এই সব কথার উত্তরে কি জবাব দেব? 
এবু একমাত্র জবাবই আছে। হে ধরিজ্রীমাতা, হে প্রদীধ স্যালোক, বল 
কোথায় গেলে আমি আমার এই দুর্ভাগ্যের হাত হতে পরিন্রাণ পাব? হে 
মামার প্রিয় সহচরী ও বান্ধবীরা, বল আমার অন্তরের এই বাযথাকে কোথায় 
লুকাব ? কোন দেবতা আমাকে এই ঘোর বিপদ থেকে উদ্ধার করতে পারেন ? 
আজ আর এমন কোন মান্থষ আমার এই পাপের অংশগ্রহণ করার অন্য আমার 
পাশে এসে দাড়াবে? আজ আমাকে সব বিপদ এক। সহ করতে হবে এবং তার 
থেকে কোন পরিত্রাণ নেই । 'আমি পৃথিবীর সব নারীর থেকে হতভাগিনী । 
কোরাস। হায়, যা হবার হয়ে গেছে। হে রাণী, তোমার ভৃত্যই সৰ গোপন 
কথ প্রকাশ করে দিয়েছে । ঘটনার গতি এখন খারাপের দিকে । 
ফেড্রী। (ধাত্রীর প্রতি ) হে ছুষ্ট নারী, বন্ধুর সর্বনাশকারিণী তুমি, জান আমার, 
কি ক্ষতি করেছ? আমি পরম .পিত৷ জিয়াসের কাছে প্রার্থনা জানাচ্ছি তিনি 
ষেন বজ্তাগ্সিপাতের দ্বার তোমাকে নিশ্চিহ্ন করে দেন মুহূর্তে । তোমার মনের 
গতিপ্রকৃতি বুঝে আমি কি তোমাকে আগেই বলিনি যে আমার এই লজ্জাজনক 
কথা কাউকে বলবে না? কিন্ত জিহ্বার সংঘম কাকে বলে ত৷ তুমি জান না৷ 
এখন আমার মতা ঘটলেও আমার স্থুনাম আর থাকবে না। এখন আমাকে 
নৃতন কোন উপায়ের কথা ভাবতে হবে । তপ্ত ক্রোধের তীক্ষতার দ্বারা শানিত 
মন নিয়ে হিগপ্পোলিটাম আমার বিরুদ্ধে অনেক কিছুই তার পিতাকে বলবে । 
তোমার পাপের কথাও বলবে । বৃদ্ধ পিথিয়াসকেও সে এই লঙ্জাব্জ- ক কাহিনী সব 
বলবে । আমি তোমাকে ও তোমার যত যার! বন্ধুদের বিপদকালে অন্যায়ভাবে, 
অসৎ উপায়ে সাহায্য করে তাদের ক্ষতিসাধন করে তাদের অ-*শাপ দিচ্ছি। 
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ধাত্রী। আমি যা অন্যায় করেছি তার জন্য যত খুশি আমাকে তিরস্কার 
করতে পার। বুঝেছি যে আঘাত তুমি পেয়েছ তাতে তোমার বিচারবুদ্ধি 
হারিয়ে ফেলছে । তবে আমারও কিছু বলার আছে, আমার কথা অবশ্য যদ 
তুমি শোন । আমি তোমাকে কোলেশিগে করে মান্ষ করেছি। আমি 
তোমার মঙ্গল সব সমরেই ঠাই । আমি তোমার মনোবেদণণ দ্র করার জনাই 
তার প্রতিকার খুঁজেহিলাম। কিন্ত যা চেয়েছিলাম তা পাইনি । আমি যদি 
তে।মার ভাল কুতে পারতাম সৌভাগাক্রমে তাহলে তোষরা আমাকে ভাল 
বলতে, আমাকে বুদ্ধিতাঁ বলতে । ঘটনার গতিপ্রক্কৃতি ও ৰান্দের ফলাফল 
দেখেই মানুষের জ্ঞানবুদ্ধির বিচার হয়। 

ফেড়।। এই তোমার ন্য়পধারণ তাবোধের পরিচয়? তুমি শিজের দোষ 
বকর করছ অথচ আমাকে আঘাত দিচ্ছ কথায় কথায়। 

ধাঞ্জা। বেশী কথায় কাজ নেই । আমর বডুত। আগেই অনেক দীর্ঘ হয়ে 
গেছে । তাই বেশী কথ! বলতে চাই া। ওবে একটা উপায় আছে। 

ফেডর(। চুপ করো। থাম তুমি। তুমি আমকে এর আগে অনেক অসৎ 
পরানর্শ দিয়েছ । অসং কা9 অণেক করেহ। এবার আমার চোখের সামনে 
থেকে দূর হয়ে যাও। এখন শিছের কথ! ভাবগে। আমি আমার সম্মান 
রক্ষার দায্সিত্ব নিজের হাতে তুলে নেব । এখন শোন ট্রোজেনকন্তাগণ, আমার 
অন্তরোব রক্ষা করো, এখানে যা কিহু শুণেছ তার কথা সব গোপন রেখে 
চলবে। 

কোরাস। জিয়াসকন্া। দেবী আর্তেমিসের নামে শপথ করে বলছি, তোমার 
কোন ছুঃখবেদনার কথ! প্রকাশ করব না কোনখানে। 

ফেড়।। তোমরা ঠিকই বলেছ। এখন আমার বর্তমানের এই ছুঃখজনক 
পরিস্থিতি হতে মুক্তি পাবার জন্য একটা পথ অনেক ভাবনা চিন্তা করে খুঁভে 
বার করতেই হবে । এমন কিছু করতে হবে যাতে আমার সন্তানরা সম্মানের 
সঙ্গে বাস করতে পারে । আমি আমার পৈত্রিক রাজ্য ক্রীট দেশকেও কোন 
লজ্জা বা অপমানের হাতে ঠেলে দেব না। আমি যা করেছি তার জনা 
নজ্জায় থিপিয়ালের চোখের সামনে গিয়ে দাড়াতে পারব না কখনে। । 

কোরাস। অসং বা অশুভ সব কিছুকে এড়িয়ে কোন প্রতিকার তৃষি গ্রহণ 
করতে চাও? 

ফেড়।। স্ৃতাই হবে সেই প্রতিকার । তবে কিডাৰে যে মৃত্/করণ করব সেটাই 
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এখন ভেবে দেখতে হবে। 

কোরাম | ও কথা বলবে না। 

ফেড়ী। তোমরা আমাকে সং পরামর্শ দাও । আজই মৃত্াধরণ করে আমি 
দেবী সাইপ্রিসকে আনন্দ দান করতে চাই। তিনিই আমার জ'বনকে 
ধ্বংসের পথে নিয়ে যাচ্ছেন! যে প্রেম আমার জীননে এনেছে চুডান্ত পরাজয় 
সে প্রেম এখন "সামার কাছে তিক্ত ঠেকছে । আগি আমাৰ সৃত্রার দ্বারা 
একজনকে শিক্ষা দিয়ে যাব । তাকে বুঝে যান কাকে! বিপরে অহঙ্কারের 
বশবতাঁ হয়ে তাকে দুপা কবতে নেই । মামিও তা বিছদ্ধে পপো অভিযোগ 
আনব। সনাচরণ কাকে বলে সে শিব এবাব । 

(প্রাসাদের অভান্তরে চলে গেল ) 
কোরান। হায়, আমি যদি কোন দেবতাব কপায়ু পাখ। মেলে দুব আকাশে 
গিয়ে পাখির মন লুকিম়ে থাকতে পারতাম! কখনে। বা আক্কাশ থেকে 
হঠাৎ নেমে এসে আাত্িয়াতিক সারের উপকূল থেকে এনিদামাস সাগর পথন্ত 
নীল তঃঙ্গের উপর চেপে দোল খেতে খেতে হতভাগা ফাটন ও হেলফাদেস-এর 
চোখ থেকে খসে পড়া উক্জ্রল অশ্বারান্ধ বিগলিত হতাম। অথনা আজি 
যেতাম সমুদ্রবেষ্টত পৃথিন নন শেষ প্রান্তে যেখানে সব সমৃদ্রযায়ার শেষ হয়, 
যেখানে হেলপেরাইদেস পাখির গানে ধ্বনিত প্রতির্বশিত আপেলের বাগানে 
মমূদ্দেবত| বাস করেন । আকাশ ও পৃথিবীর শেন প্রান্তে দাড়িয়ে সেইখানে 
এ্যাটল'ন তার বিশাল ছু বাহু নিয়ে পৃথিবীকে পারণ করে আছে। সেখানকার 
পর্বতমালায় দেবরাজ জ্রাস ও অনানা দেবতান্না বাপ ও বিশ্রাম করেন আর 
সেই পর্বতমালার দেহগাত্র হতে কত পবিত্র ঝর্ণাবার বয়ে যায়। সবুর 
ক্রীটদেশ হতে একদিন সাদ। পাগতোল। একট অর্ননপোত কত লবণাক্ত সমুদ্র- 
তরঙ্গমালা ভেদ করে আমাদের রাণীকে এই এথেক্স নগরীতে নিয়ে আসে। 
কিন্ত প্রেম ও পরিণয়ের বাপারে আকাক্কিত সখ পেলেন না রাণী। কী 
অভিশপ্ত ক্ষণেই না তিনি ক্রীটদেশ ত্যাগ করেছিলেন এবং কাঁ কুক্ষণেই না 
তার সেই অর্ণবপোত এথেদ্দের মিউনিক্রিয়ান বন্দরে নোঙর করে। ছূর্ভাগ্য- 
বশতঃ দেবী আফ্রোদিতে অবৈধ প্রেমের আঘাতে তীর অন্তর হ্ীর্ণবিদীর্ণ 
করে দেন। বর্তমানে তিনি কয়েকটি অবাঞ্ছিত ঘটনার আঘাতে জর্জরিত । এত 
সব আঘাত সহ করতে না পেরে তিনি তার বাসরঘরের কডিকাঠে ঘড়ি ঝুলিয়ে 
সেই দড়ি দিয়ে তার শুর সথন্দঃহ গলদেশ শক করে আবরন্ক কগবেন। সেই 
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স্বণা দেবীর প্ররোচনায় যে কাজ তিনি করেছেন তাতে তিনি নিজেই লজ্জাবোধ 
করছেন । তাই তিনি তার স্থনাম অক্ষর রেখে ব্যর্থ প্রেমের বেদনা হতে তার 
অন্তরকে চিরতরে মুক্ত করার জন্য এই পন্থা অবলম্বন করবেন। 

(প্রাসাদের অভ্যন্তরভাগে জনৈক ভৃত্য চিৎকার করে উঠল ). 
ভৃত্য । কে আছ, ছুটে এস। বাড়িতে যারা আছ ছুটে এস, বাচাও। 
আমাদের রাণীম। থিসিয়াসপত্বী গলায় দড়ি দিয়েছেন । 
কোরাস। হায়, হায়। সব শেষ হয়ে গেল। রাণী আর জীবিত নেই। 
তিনি উদ্বদ্ধনে আত্মহত্যা করেছেন। 
ভূত । তাড়াতাড়ি করো । এদিকে ধারওয়াল। একট? ছুরি নিয়ে এস। তাই 
দিয়ে গলার দড়ির বাধনট। যাতে কেটে ফেলতে পারি। 
কোরাস। আমর! কি করতে পারি বন্ধু? আমর কি ভিতরে গিয়ে রাণীর 
গলার বাধন খুলতে পারব? 
কোরাষদলতুক্ত অন্যজন। আমর! কেন? কোন যুবক ভৃত্য নেই? ভাড়া” 
হুড়ো। করে এই সব কিছু করতে গিয়ে আমাদের জ।বনও চলে যেতে পারে। 
ভৃত্য । পাগুলে। ছড়িয়ে দাও । দেহটা শক্ত হয়ে গেছে । হায়, এই সংসার 
বজায় রাখতে আমাদের প্রভুকে কি কষ্টই না৷ পেতে হবে । 
কোরাম । রাণীম। এখন মৃত । হায় হতভাগা রমণী ! 

অনুচরবর্গসহ থিসিয়াসের প্রবেশ । তিনি কোন ধর্মীয় কাজে বা ভীর্থভ্রমণে 
বাইরে গিয়েছিলেন বলে তার গলায় ফুলের মাল। ছিল। 
থিসিয়াস। আচ্ছা তোমরা বলতে পার প্রাসাদের অন্তঃপুরে কিসের গোলমাল 
চলছে? ভূত্যদের চিৎকার আমার কানে গেছে। এটা সত্যিই আশ্চর্যের 
কথ। যে তার। আমার প্রবেশের জন্য দ্বারদেশ উন্ুক্ত করেনি এবং আমাকে 
অভিবাদন জানায়নি । বৃদ্ধ পিথিয়াসের কোন কিছু হয়নি ত? তার বয়স 
এখন অনেক বেশী, তথাপি তার মৃত্যু আমাদের পক্ষে খুবই বেদনাদায়ক হয়ে 
ভঠবে। 
কোরাস। বৃদ্ধের কোন কিছু ঘটেনি । যে মৃত্যুর ঘটনা ঘটেছে তা অল্পবয়স্ক 
'ক্ষোন এক ব্যক্তির । তাতে খুবই ছুঃখ পাবে। 
থিসি। হায়, তবে কি আমার কোন সন্তানের জীবনাবসান ঘটল? 
ক্ষোরাম। না, তারা৷ ভাল আছে। তাদের মাতা 'আর নেই। 
খিনি। কিবলছ? আমারক্ত্রী মৃত? কখন মৃত্যু ঘটল তার? 
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কোরাস। তিনি গলায় দড়ি দিয়ে আম্মহত্যা করেছেন। 

থিসি। কোন ছুঃখের আঘাতে তার দেহের রক্ত কি জমে গিয়েছিল অথবা 
কোন শয়তান তার মাথ। খারাপ করে দিয়েছিল? 

কোরাস। তা ত বলতে পারব না। আমি খবর পেয়ে এইমাত্র আসছি এই 
বাড়িতে । 

খিসি। হায়, তীর্থধাত্রীকালে আমি ধদি আমার এই ছুর্ভাগ্যের কথা জানতে 
পারতাম, তাহলে গলায় পবিত্র বক্ষশাখার মাল৷ পড়তাম না। যাই হোক, 
দরঙ্জার খিল ভেঙ্গে ভিতরে ঢোক মব। গলার দড়ি কেটে দাও। আমিতার 
মৃত্তিটার সকরুণ দৃশ্য একবার দেখি । তাব মৃত্তার মণা দিয়ে আমার জীবনটা 
ভেঙ্গে দিয়ে গেছে । (দরজা ভেঙ্গে কেড়ার বৃতদেহ বার করা হলে ) 

কোরাস। হায় কি দুঃখের কথা, হে হতভাগ্য ছুঃখিনী নারা, তোমার এই 
' কর্মের দ্বারা তুমি সাঁর। পরিবারের মধ্যে এক সবনাশ ডেকে নিয়ে এলে । সামান্য ' 
এক পাপকর্ণই তোমার এই ধ্বংসের কারণ । জানি না কোন দেবত। অকালে 
তোমার এই জাবনদীপ নির্বাপিত করল। 

খিসি। আমার এই অপরিসীম বেদনার জন্য অশ্রু বিসর্জন না করে পারছি না 
আমি। হে আমার নগরবাসী, এত বড় দুঃখের ঘটনা আমার জীবনে আর 
কথনে। ঘটেনি । হে নিয়তি, আমার ও আমার পরিবারের উপর কেন তোমার 
রোষ পতিত হয়েছে? যেন কোন প্রতিহিংসাপরায়ণ অজ্ঞাত শক্তি ঘাতকের মৃত 
আমার জীবনের জীবনকে ছিনিয়ে নিল আমার কাছ থেকে । আজ আমার 
সামনে এমন এক দুঃখের মহাসমূদ্র সহসা প্রসারিত হয়ে পড়েছে যার বিপজ্জনক 
তরঙ্গমাল| অতিক্রম করে সে সমুদ্র সাতার কেটে পার হতে পারব না। হে 
আমার প্রিয়তমা পত্রী, আমি কি বলব, তোমার ছুর্ভাগোর কারণ সম্বন্ধে 
আমি কিছুই বুঝে উঠতে পারছি না। কোন এক আশ্চর্য পাখির মত তুমি 
আমার হাত থেকে হুঠাৎ উড়ে চলে গেলে মৃত্যুর অজান। রাজো । বুঝলে ন 
আজ আমার অবস্থা কত বেদনাদায়ক | নিশ্চয় আমার বংশের কোন পূর্ব- 
পুরুষের অক্জানিত পাপের প্রতিফল আজ আমি ভোগ করলাম। 

কোরাস। মহারাজ, আপনি অবশ্ত আপনার স্থধোগা পত্রী হারিয়েছেন ঠিক । 
কিন্ত এক্ষতি শুধু আপনার একার নয়। আজ তার শোকে অনেকেই 
অভিভূত । 

খিসি? হে প্রিয়তমা, তোমার সাহচর্য হারিয়ে আজ আমি আর বেঁচে থাকতে 
গ্রীক---১৬ 
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চাই না। 'আমি চলে যেতে চাই এই মর্ত্যলোকের গভীর তলদেশে কুদ্বর 
পাতালপুরাস্থিত মৃত্যুর চির-অন্ধকার রাজ্যে । তোমার নিজের জীবনের 
অঙ্গে সঙ্গে আমার জাবনেরও সমূহ ক্ষতি করে গেলে। কিন্ত কোন কারণে 
তোমার এই অকালমৃত্যু ঘটল? কোথায় আমি সে সংবাদ পাব? কোন 
ভৃত্য যদি আমায় সে সংবাদ দান করতে না পারে তাহলে রাজবাড়িতে এত 
সঞ্খাক ভূতোর প্রয়োজন কি? দুঃখে অন্তর আমার ক্ষতবিক্ষত হয়ে পড়ছে। 
ছিন্নভিন্ন হয়ে পড়েছে আমার সংসারের সুখশান্তি। সংসার পানে আর আমি 
ছুঃখে তাকাতে পারছি না। আজ আমার স্থখের সংসার শূন্য নিরানন্দময় | 
আমার সন্ভানর! মাতৃহারা। হে প্রিয়তমা, তুমি যাবার সময় আমার 
জীবনের সব আনন্দের বস্তু হরণ করে নিয়ে গেলে। তুমিই আমার জীবনে 
ছিলে সাপেক্ষ প্রিয় রমণী । প্রদীপ স্ধ ও চন্দ্রালোকে আর আমি কোথাও 
কোনদিন তোমার মত হুম্দর বস্ত দেখতে পাৰ না। আমার চোখে তুমিই. 
ছিলে সবচেয়ে সুন্মবতম বস্ত | 

কোরাস। কী দুঃখের দিনই এল এই রাজপরিবারে । হে রাজন, আপনার 
ছুঃখের কথা ভেবে আমার দুচোখে নেমে আসছে অবারিত অশ্রুর ধারা । 
ভবিষ্যতের দুঃখের কথা ভেবে ভয়ে বিকম্পিত হয়ে উঠছে আমার হৃদয়। 

খিসি। হা, এ আবার কি? ওর হাতে একট! চিঠি রয়েছে । এর অর্থকি? 
তবে ফি এই চিঠির মাধামে কোন কথা সে জানাতে চায়? হয়ত এ চিঠিতে 
তার সন্তানদের সম্বন্ধে অথব। আমার প্রতি তার ভালবাসা অথব। আমার 
প্রতি কোন অনুরোধের কথা লিখেছে । হায় ছুঃখিনী, জেনে রাখ, আর 
কোন নারী কোনদিন আমার বাড়িতে অথবা আমার শগ্ঘনগৃহে. প্রবেশ করতে 
পারবে না। আর কোন নারী আমার শব্যালক্গিনী হবে না। আজ সে নেই, 
তার মোনার আংটিট। দেখে আমার অন্তরের ব্যথা আরও নিবিড় হয়ে উঠছে । 
যাই হোক, খাম খুলে চিঠিটা বার করো । দেখি কি আছে তার মধ্যে । 
কফোরাস। হায়, নিশ্চয় কোন দৈবপ্রেরিত ছুঃসংবাদ এ চিঠির মধ্যে আছে। 
এই ঘটনার পর আমার বেচে থাকার কোন অর্থ হুম না। আমার 
প্রনুর পরিবাঘ়ে কী লর্বনাশই না নেমে এল। হে দেবতা, আমার ক।তর 
মিনতি শোন, এই পরিবারের কলঙ্ককে বাইরে প্রকাশিত করে! না, আর ছুঃখ 
দিও না। ভবিষ্বদ্বক্তার মত আমি এই ঘটনার গতির কথা সব বুঝতে 
পাঝছি। 
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থিসি। ওঃ কী ভয়ঙ্কর অন্যায় । অসহ্, অসহা | 
কোরাস। কিসের কথা বলছেন? আমাকে বলুন। 
থিসি। চিঠিতে ঘে কথা আছে সেকথা আমি ভুলতে পারি না। এ ছুঃখের 
কথা কার কাছে বলে বুকটাকে হাল্কা করব আমি? হায় হায়, আমার 
সর্বনাশ হয়ে গেল। আমি তার চিঠিতে য। দেখেছি ত। বলার নয় । 
কোরাস। আপনার কথা শুনে আমার্দের দুখ আরো বেড়ে যাচ্ছে । 
থিসি। একথা আর আমি চেপে রেখে দিতে পারছি না। এই ভয়ঙ্গর অন্যায় 
আর আমি সহ করতে পারছি না। “হু আমার নগরবাসী, শোন তোমব।, 
হিপ্পোলিটাম জোর করে সবদশাঁ জিয়াসের দৃষ্টিকে হেলাভরে উপেক্ষা করে 
আমার দাম্পত্যশয্যাকে কলুষিত করতে গিয়েছিল। হে আমার পিত। 
পসেডন, তুমি মামাকে একটি বর দিয়ে বলেছিলে, আমি যদি কোণ ব্যাপারে 
তিনবার কাউকে অভিশাপ দিই তাহলে সে অভিশাপ সত্যে পরিণত হবে । 
সেই অভিশাপের বলে আমার পুত্রকে আজ তুমি ধ্বংস করে। পিতা। আমাকে 
যদি সত্য সত্যই অভিশাপ দানের ক্গমত। দান করে থাক তাহলে মাথার 
পুত্রের ধেন আজই মৃত্যু হয়। 
কোরাস। হে রাজা, আপনি ও অভিশাপ ফিরিয়ে নিন। আমার অন্থরের। 
পরে আপনি নিজের তুল বুঝতে পারবেন । আমার কথা শুন্থন, আপনার 
পুত্রের প্রতি উচ্চারিত অভিশাপবাক্য ফিরিয়ে নিন। 
থিসি। না, তা অসম্ভব । আমি তাকে দেশ থেকে নির্বাসিত করব । 
হয় নির্বানন অথবা মৃত্যুর অভিশাপ-_ছুটির একটির দ্বার তার সর্বনাশ 
খ্টবেই ৷ হুয় পসেডন আমার অভিশাপের সত্যতা প্রমাণ করে তার জীবণ 
নরকে পাঠিয়ে দেবেন অবিলম্বে অথবা নির্বাসনের অপরিসীম ও দুঃসহ 
বিড়ম্বনার মধ্য দিয়ে তার জীবন অতিবাহিত হুবে। 

অনুচরবর্গসহ হিপ্পোলিটাসের প্রবেশ 
কোরাস। এ গেখুন মহারাজ, আপনার পুত্র হিগ্পোলিটাস ঠিক সময়েই এসে 
পড়েছে । আপনার ক্রোধাবেগ প্রশমিত করে এমন কোন সিদ্ধান্ত গ্রহণ করুন 
যাতে আপনার পারিবারিক মর্ধাদী অঙ্ষুপ্ থাকে । 
হিপ্পোলিটাস। আমি আপনার ক্রন্দনধ্বনি শুনে যথাসম্ভব দ্রতবেগে ছুটে 
এসেছি পিতা! তথাপি এখনে। আমি আপনার দুঃখের কারণ বুঝতে পারিনি । 
সে কারণের কথ! এখন আপনার মুখ থেকে শুনতে চাই। কী পেকারণ 
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পি? আমি দেখছি আপনার পত্রী মত অবস্থায় পড়ে রয়েছেন । এ ঘটন; 
সাঁতাই আশ্চধজনক কারণ কিছুকাল পূর্বেও আমি তার কাছ “থকে বিদায় নিই, 
কিছুকাল 'মাগেও তিনি জীবিত ছিলেন। কি হয়েছিল তার? কিসে তার 
ভ্রীবনাবসান ঘটল? "আমি আপনার মুখ থেকে একথা শুনতে চাই পিতা । 
পিন্থ কেন আপনি কোন কথ। বলছেন না? দুঃখের সময় মৌনতা এমন কিছু 
স্থখকর হয় না; দ্বঃখের সময়েও মানুষের অন্তর কৌতৃহলী হয়ে দুঃখের কারণ 
গুনতে চায়। সুতরাং হে পিতা, আপনার দুঃখের কথা আম্মীয়-বন্ধুদের কাছে 
গোপন রাখা উচিত কাজ হবে না৷ 

খিসি | হায়ঃ মানষ কিভাবে নিজে খারাপ হয়ে কৌশল অবলম্বন করে অপরকে 
উপদেশ দেয়। কিন্ত যাদের বুদ্ধি বিবেচনা! বলে কোন বস্থ নেই তাদের 
নৃদ্ধি বিবেচনার কথ। বলার কোন অর্থই হয় ন|। 

হিপ্পো। পিতা, আপনি চতুর বিজ্ঞের মত আমার মত যাঁদের বুদ্ধি নেই 
তাদের কাছে বুদ্ধির কথ। শোনাচ্ছেন। কিন্তু পিতা, এখন জ্ঞানবিগ্যা জাহির 
করার সময় নয়। আমার মনে হয় শোক দুঃখের আঘাতে আপনার কথাবার্ত; 
অসংলগ্ন হয়ে পড়েছে । 

থিসি। হায়, মানুষের মুখের উপর যর্দি এমন কোন অভ্রান্ত লক্ষণ থাকত য 
দিয়ে তাদের মুখ দেখে বোঝা যেত তার প্রকৃতপক্ষে শক্র না মিত্র । আমার 
মনে হয় প্রতিটি মানুষের ছুটি করে গলার শ্বর থাকা উচিত ছিল। যার ফলে 
মান্থষের কথা শুনেই বোঝা যেত তাদের মনের কথা। তাহলে আমি কোন 
ছলনাময় লোকের দ্বার! প্রতারিত হতাম ন1। 

হিপ্পো। নিশ্চয় আমার কোন বন্ধু আমার বিরুদ্ধে নিন্দা করেছে আপনার 
কাছে। আপনার মন বিষিয়ে দিয়েছে। কিন্তু আমি নির্দোষ। পিতা, 
আমি বিস্মিত। আপনার এইসব কথা শুনে মনে হচ্ছে আপনি এখন 
কাগডজানবিবঞ্জিত। 

থিসি। হায় মানুষের মন, কতদূর পর্যন্ত তোমার গতি? তোমার অপরিসীম 
দ্াস্িকতার সীম! কোথায়? প্রতিটি যুগেই যদি যুবসমাক্তের দস্ত ও অহঙ্কারের 
আতিশধ্য ক্রমশঃ স্ফীত হয়ে ওঠে, যুবসমাজ যদি বৃদ্ধদের কাছে এক চরম 
লজ্জার বস্তু হয়ে ওঠে তাদের কুকর্মের জন্ত তাহলে সেইসব দুর্নীতিপরায়ণ 
পাপিষ্ঠ যুবকদের জন্ত দেবতাদের এক নৃতন জগৎ সৃষ্টি করা উচিত। এবার 
এখানে দীড়িয়ে-থাক! যুবকটির পানে তাকাও হে হ্বরগস্থ দেবতাবৃন্দ। সে 
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আমার পুত্র হয়েও আমার দাম্পত্যশঘ্যাকে কলুষিত করেছে এবং এই নির্দোষ 
নারীর মৃত্যু ঘটিয়ে নিঃসন্দেহে সে নিজেকে সর্বাপেক্ষা হীন শয়তানরূপে প্রাতিপন্ 
করেছে। যদ্দিও তোমার সামান্ত উপস্থিতিও এখানকার বাতাসকে কলুষিত 
করে তুলছে তথাপি একবার আমার সামনে মুখোমুখি দাড়াও। তোমার 
মুখখানা একবার দেখি । তুমি না সেই মানুষ যে মানুষ গব করে প্রায়ই বলত 
মে নাকি দেবতাদের সঙ্গে সঙ্গে সব সময় থাকে, বলত সে নাকি সহ এবং 
অপাপবিদ্ধ?1 আমি কিন্ত বিশ্বাস করি ন। “তামার সেই গবোদ্ধত কথায় । 
গর বলব দেবতারা তোমার স্বরূপ কখনই জানেন না। এখন যাও আর 
বড়াই করতে হবে না । তোমার স্বরূপ ধরা পড়ে গেছে । তোমাদের মত লোকের 
সঙ্গ আমি এড়িয়ে চলতে চাই। তোমরা হচ্ছ “সই ধরণের লোক যার। বড় 
বড় অলঙ্কারপূর্ণ কথার আড়ালে নিজেদের আসল উদ্দেশ ঢেকে রেখে গোপনে 
সলের অগোচরে পাপ কাজ চালিয়ে যায়। এখন মে মত। তুমি কি 
£ভবেছ তুমি এখন নিরাপদ? তাহুবে ন। হান পশ্ড কোথাকার । তোমার 
স্ববূপ ধরা পড়ে গেছে । তোমাকে যে দোষে সে দোধী সাবাস্ত করে "শচ্ে 
সে দোষ শালন করার জন্য তার থেকে অধিকতর বলিষ্ঠ মুর্তি কোথায় পাবে? 
তুমি হয়ত বলবে সে তোমাকে দ্বণ। করত, দে খারাপ মার তুমি ভাল বলে 
€তোমরা শক্র ছিলে পরম্পরের। বলবে সে তোমাকে দ্বণ। করত বলেই সে 
সবাপেক্ষ। প্রিয় বস্ব আপন প্রাণকে তাগ করে চলে যায় পৃথিবী থেকে | 
তুমি হয়ত বলবে নারীরা নির্বোধ বলেই এই ধরনের কাজ সম্ভব হয়েছে তার 
প.ক্ষ। কিন্ত আমিজানি দেবী সাইপ্রিস যখন ফুলশরে জঞ্জরিত করেন তখন 
নারীদের থেকে তোমাদের মত যুবকদের চিত্তই চঞ্চল হয় বেশী। ভোমরা 
পুক্ষষ হয়েও এবিষয়ে দুবল। আমি তোমার সঙ্গে এ বিষয়ে তর্ক করতে 
চাই না, এই মৃতদেহই আমার কথার সতাত। প্রমাণ করছে । তুমি এই 
সু্র্তে এই দেশ থেকে যথাশীঘ্র বেরিয়ে যাও। তোমাকে নির্বাঘনদগু দান 
করলাম। তুমি যেন আর কোনদিন দেবনিমিত এখেন্স ঘা পার্বতী কোন 
রাজ্যে প্রবেশ করবে না। তোমার কাছ থেকে আমি অনেক ছুঃখ পেয়েছি । 
আমার অনেক ক্ষতি করেছ তুমি। তোমাকে যদি যথাযোগ্য শান্তি এইভাবে 
দিতে না পারি ইসথমালএর সিনিস আজ একথা অস্বীকার কর বলবে যে আমি 
তাকে হত্যা করিনি, এ বিষয়ে আমি মিথ্যা বড়াই করে বেড়াচ্ছি এবং সমুদ্- 
'গরস্থ সিরণ পাহাড়ও আমাকে উপহাস করে বলবে "মামি অন্যায়কারীদের 
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যথাযোগ্য শান্তি দান করতে পারি ন|। 

কোরাস। কেমন করে একথা বলব ষে কোন মানুষ সর্বতোতাঁবে সুখী । 
প্রথম জীবনে যে স্থখ পায় পরবর্তী জীবনে সে স্থখ সে হারিয়ে বসে। 

হিপ্পো। পিতা, আপনার ক্রোধাবেগপূর্ণ কথ শুনে ভয় জাগছে আমার 
মনে । আমার বিরুদ্ধে যে অভিযোগ আপনি উত্থাপন করেছেন তা আপনার 
যুক্তিজ্ঞালমণ্ডিত হয়ে আপাততঃ বিশ্বাসযোগা মনে হলেও ভাল করে বিচার 
করে দেখলে দেখবেন তার মধ্যে কোন গুরুত্ব বা সত্যতা নেই। আমি 
সাধারণ জনতার সামনে বাগাড়ম্বরসহকারে বক্তৃতা করে তাদের প্রভাবিত 
করার চেষ্টা করছি না। বৃদ্ধি ৪ বিবেচনায় যারা আমার সমকক্ষ আমি 
তাদের সঙ্গেই কথা বলতে চাই | জ্ঞানীদের মধ্যে যারা নির্বোধ তারাই 
জনতার সামনে বক্তৃতা করতে গিয়ে নিজেদের বৃদ্ধির জাহির করে। কিন্তু এক্ষেত্রে 
যখন আমার বিরুদ্ধে গমভিযোগ আনা হয়েছে তখন আমাকে অবশ্তই তার জবাব 
দিতে হবে। স্থতরাং আপনি প্রথমে যেখানে আমাকে কৌশলে আক্রমণ 
করেন সেখান থেকেহ আমাকে উত্তর দান করুতে হবে। আপনি ভেবেছিলেন 
আপনার আক্রমণ প্রতিহত করে আমি তার উপযুকু প্রতাত্বর দান করতে 
পারব না । এ জগতে আপনি শালো আর মাটি দেখছেন । কিন্ধ সার; 
পৃথিবীর সমস্ত আলো গার মাটির মধ্যে মামার মত পনিত্র চরিত্র কোন মাস্ক 
আর দ্বিতীয় নেই। আমি জানি কেমন করে দেবতাদের ভক্তি করতে হয় 
এবং কি করে বন্ধুদের চিনতে হয় । আমি জানি কার! ভাল এবং স্বাভাবিক 
লজ্ঞাবশতঃ কার) কোন অন্যায় কর্ম করে না বা কাউকে অন্যায় কর্মে সাহায্য 
করে ন।। আমি যাদের সঙ্গে বাস করি, তাদের কখনো৷ কোন প্রকারে উপহাস 
বা অপমান করি না। সকলের সঙ্গেই আমি বন্ধুত্ব বজায় রেখে চলি। কিন্ত 
একট] ডিনিস আমি বুঝতে পারছি না, আমার অপরাধট। কোথায় । আমার 
এই দেহ এখনো পধন্ত কোন প্রেমের দ্বারা কলুষিত হয়নি। প্রেম সম্বন্ধে 
কিছু কথাবার্তা বলা আর কিছু প্রেমের ছবি দেখ! ছাড়া সে বিষয়ে কোন 
বিশেষ কৌতৃহুল আমার নেই। মনেপ্রাণে আমি কৌমার্ধ পালন করে চলেছি । 
তবে আমার দেহমনের এই পবিস্রতার কথা আপনি বিশ্বাম করতে না পারেন ॥ 
কিন্তু আপনি তাহলে আমায় বলুন ছুর্নাতির কলুষ কিভাবে আমায় স্পর্শ করে । 
এই নারীর দেহসৌন্দধ কি পৃথিবীর সব নারীর থেকে শ্রেষ্ঠ ও অতুলনীয় ছিল ? 
অথবা আমি কি আপনার পত্বীর সঙ্গে অবৈধ প্রণয়ে লিপ্ত হয়ে আপনার সমস্ত 
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উত্তরাধিকার আমি একা গ্রাস করতে চেয়েছিলাম ? মামি কি এত ন'চ হতে 
পারি? বিজ্ঞ লোকেরা কি শক্তি সম্পদের মোহে প্রমত্ত হয়ে ওঠে কখনে। 
এভাবে ? না, কখনই না| । ক্ষমতা সর্বগ্রাসী । ক্ষমতার মোহে মানুষের মন 
একেবারে আচ্ছন্ন হয়ে পড়লে সে মন ছৃনীতিপরায়ণ হয়ে ওঠে। আমি 
চাই সৌন্দর্যের পূজারী হয়ে আমার মহত্প্রাণ বন্ধুদের সঙ্গে মিলেমিশে জীবন 
কাটাতে । আমি ক্ষমতা চাই না, চাই শুধু অনাবিল আনন্দ । আমার 
স্বপক্ষে একটা কথা বলা হয়নি । বাকি সব কথাই আপনি জ্ঞানেন। আমার 
এই বিচারের সময় এই নারী যদি জীবিত থাকতেন তাহলে তার সাক্ষ্য গ্রহণ 
করে কে দোষী ত৷ বুঝতে পারতেন। তবে এখন আমি দেবরাজ জিয়াসের 
নামে এই ধরিত্রীমাতার কোলে দাড়িয়ে শপথ কবে বলছি আমি কখনো 
আপনার পত্রীকে স্পর্শ করিনি, আমি কখনে। তাকে কামনা করিনি । তার 
সম্বন্ধে কোন চিন্তাও করিনি। তথাপি আমাকে এক শিংস্ব নির্বাসিত ভবঘুরে 
হিসাবে সহায় সম্পদ শ্বদেশ সব হারিয়ে অপরিসীম অগৌরব ও অপমানের 
মধ্যে প্রাণত্যাগ করতে হবে । আমার মৃত্যুর পর মাটি না! সমুদ্রে কোথায় 
শায়িত হব ত1 জানি না। জানি না আমি সত্য সতাই ছুষ্ট প্রকৃতির কিনা! এবং 
জানি না এই নারী কিসের ভয়ে তার জীবন বিসঙ্গন দেন। আর আমি 
কিছুই বলতে চাই না। তার সংযম ছিল, কিন্তু উপযুক্ত শক্তি ছিল না । 
আমার শক্তি ছিল, কিন্তু সে শক্তির অপব্যবহার করেছি। 

কোরাস। তোমার প্রতি উপস্থাপিত অভিযোগের উত্ধরে যা বলেছ, 
দেবতাদের নামে যে শপথ করেছ তা যথেষ্ট । 

খিসি। সেকি নিজেকে কোন যাদ্বকর ভেবেছে ঘে কিছু মিড কথা নরম সুরে 
বলে আমার উপর অন্যায় কর। সন্ধেও আমার মন জয় করে ফেলবে ? 

হিগ্পো। আপনার কথ! গুনে আমার মধ্ো বিশ্বয় জাগছে পিতা । আজ যদ্দি 
আমি আপনার পিতা হতাম এবং আপন আমার পুত্র হতেন আমার পত্রীর 
শালীনতা হানির জন্ত আমি আপনাকে হত্যা করতাম, আপনার প্রাপদণ্ড 
দিতাম, কিন্তু নির্বালনদণ্ড দিতাম ন1। 

খিসি। না, তোমার মনোমত উপায়ে তোমাকে মৃত্যুদণ্ড দেওয়া হবে না। 
ধার! দূরৃত্ি ও দৃষ্ট প্রকৃতির লোক তার। যদি সহজে অতিশীত্র মরতে পায় তাহলে 
আসলে তার যথাযোগ্য শান্তি লাভ করেনা। কিন্ত তোমার মত ছুূর্জম 
ব্যক্তি যদি স্বদেশ থেকে নির্বাদিত হয়ে ছুখ দুর্দশার মধ্য দিয়ে এক 
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বিড়স্বিত জীবন যাপন করে তাহলে সেটাই তোমার পক্ষে চরম শান্তি। 

ছিগো | হায়, আপনি কি করতে চান? আপনি আমাকে সময় দেবেন 
না? আমাকে এই মুহুর্তে দেশ থেকে বিতাড়িত করবেন? 

থিমি। এই পৃথিবী ও সমুদ্রের শেষ প্রান্তে যেখানে খুশি চলে যাও। আমি 
তোমার মুখ দর্শন করতে দ্বণা বোধ করি। 

হিপ্পো। আপনি কি "মামার শপথের কোন সত্যতাকে স্বীকার করবেন ন।? 
কোন ভবিষ্যঘক্তার সঙ্গে এ বিষয়ে আলোচনা করবেন না? কোন বিচার না 
করে অভিযোগের সন্যাসতা যাচাই না করেই আমাকে নির্বাসিত করবেন ? 
খিসি। এই চিঠিতে যে সাক্ষ্য প্রমাণ আছে তা তোমার বিরুদ্ধে অভিযোগ 
সন্প্রনাণিত করার পক্ষে যথেষ্ট । আমার মাথার উপর দিয়ে যে পাখি উড়ে 
যায় তার বংশপরিচয় আমি জানতে চাই না] | 

হিপপো। হে স্বর্গন্থ দেবতাবুন্দ, কেন আমি এখনো মুখ খুলে আসল কথা ব্যক্ত 
করছি ন।? আমি তোমাদের এত শ্রদ্ধা কর] সত্বেও আমার এ সর্বনাশ কেন 
হলো? কিন্ধু আমি প্রতিশ্রুতিবদ্ধ আছি বলে আমার মনের কথা ব্যক্ত করতে 
পারছি না। 

থিসি! তোমার এই বাগাড়ছ্বরপুণ দস্তোক্কি শুনে আমার মরতে ইচ্ছা করছে। 
তুমি কি এই প্রাসাদ এখন ত্যাগ করবে না? 

হিপ্পো!। হায়, আমি কি হতভাগা ! কোথায় যাব এখন? আমার বিরুদ্ধে 
যখন এই ধরনের অভিযোগ উপস্থাপিত তখন কে এমন বন্ধু আছে ষে আমাকে 
তার বাড়িতে আশ্রয় দেবে ? 

থিসি। যে সব লোক অপর লোকের স্ত্রীদের শালীনতা হানি করে আনন্দ পাক 
তান্নাই তোমাকে আশ্রয় দান করবে । 

হিগ্সো। একথা শুনে অন্তরে আমি এতদূর ব্যথা অনুভব করছি যে আমার 
চোখে জল আসছে । আমি ভাবতেই পারছি না আপনি আমাকে এত মন্দ 
কি করে ভাবছেন? 

থিসি। যখন তুমি তোমার পিতার পত্বীর শ্লীলতা হানি করেছিলে তখন ভবিস্কৎ 
ভেবে কাজ কর! উচিত ছিল। এখন বাথ। বেদনায় আর্তনাদ করে কোন লাভ 
নেই। 

হিপ্পো। হে প্রাসাদ, ভূমি চিৎকার করে বল আমি প্ররুতপক্ষে অপরাধী 
কিনা। তুছি তোমার সাক্ষা দান করে| 
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'খিসি। যাদের কোন ক নেই, যারা বাকশক্তিহীন তুমি কৌশলে সাক্ষ্য চাইছ 
তাদের কাছে? (মুতদেহের দিকে অঙ্গুলি নির্দেশে করল) তোমার এই 
প্রচেষ্টাই তোমার দুষ্ট মনোভাবের পরিচায়ক | 
হিপ্পো | হায়, আজ যদ আমার আপন আঙ্মার সামনে দাড়াতে পারতাম, 
দি আমার আপন মুখপানে সবাসরি তাকাতে পাবতাম তাহলে আমি প্রাণ 
খুলে কাদতে পারতাম ! 
পিসি । হ্যা, তৃমি তামার পিতাকে শ্রদ্ধা না! করে নিজেকে শ্রদ্ধা করো বেশী। 
'আঙ্মপুজ্াই তোমার স্বভাব । 
হিপ্পো। হে আমার দুঃখিনী মাতা, তুমি কি কুক্ষণেই না আমাকে প্রসব 
করেছিলে? আমি তোমাব অনৈধ সন্তান বলেই আমি হয়ত আমার বন্ধুদের 
মত সমান মধাদা পাচ্ছি না। 
খিমি। কই, ভৃতাবা কোথায়? একে এখান থেকে টেনে নিয়ে যাও। কই, 
শুনতে পাচ্ছ না? 'শনেক মাগেই ওকে আমি দেশতাগের হুকুম দিয়েছি । 
হিপ্পো। আমার গায়ে যে হাত দেবে তার জন্ত তাকে ফল ভোগ করতে হবে । 
( থিপিয়ানকে ) তুমি যদি চা "মামাকে নিজের হাতে বার করে দাও । 
থিসি। তাই করব যদি আমার কথা শুনতে না চাও । তোমার নির্বামনের 
জ্ন্ত কোন ছুঃখই আমার হচ্ছে না। 
হিগ্পো। তাহলে দেখছি এই দণ্ডাদেশ অমোঘ এবং অপরিবর্তনীয়। হায়, কি 
হতভাগ্য আমি! আমি আসল সতোর কথ। জানি, কিস্ত কেমন করে তা! 
প্রকাশ করব? হে লিটোর সন্তান আমার সবাপেক্ষা প্রিয় দেবতা, তুমি 
আমাকে কত স্থুনিবিড সাহচর্ধ দান করেছ, আমার সঙ্গে শিকার করে বেড়িয়েছ, 
তুমি আক্জ বল আমাকে কি দেশত্যাগ করে নির্বাসনে যেতে হবে ? হে এরেক- 
থিয়াস নগরী, বিদ্বায়। হে ট্রোজেনীয় প্রান্তরঃ তোমার বুকে লালিত হয়ে কত 
আনন্দে দিন কাটিয়েছি । বিদায়, এই তোমার সঙ্গে শেষ দখ।। এবার এস 
হে আমার প্রিয় তরুণ সহচররন্দ, আমার যাবার বেলায় তোমরা আমায় বিদ্বায় 
দ্রাও। আমার সঙ্গে শ্ষোবোরের মত কথা বল। আমার পিতা আমাকে মন্দ 
-বললেও আমার থেকে বেশী সং ও পবিত্র চরিত্রের মান্থয আর একটি ৪ পাবে ন! 
কোথাও । ( অন্ুচরবর্গসহ প্রস্থান ) 
কোরাস। যখন দেবতাদের কথ! আমার মনের মধ্যে উদ্দিত হয় আমার বড় 
কুন হয়। অবন্ত তাদের নিচক্ষপতায় মাঝে মাঝে আমি আশান্বিতও হই। 
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কিন্তু আবার যখন ভাবি মানবজীবনে স্থিতাবস্থা বলে কিছু নেই, নিরস্তর ভাগ 
পরিবর্তনের খেলা চলছে তার জীবনে তখন বিমর্ষ না হয়ে পারি না। আমি শুধু 
দেবতাদের কাছে এই প্রার্থনাই করি যে আমার জীবনে সম্পদের অভাৰ 
ফষেন না আসে, আমার অন্তর দুঃখের আঘাত কাকে বলে ত৷ যেন ন! জানে ॥ 
আমার মনের চিন্তাবলী যেন কখনে। অতি স্ুক্ক বা ছলনাময় না হয়ে ওঠে। 
আমার মন যেন সব সময় পরিবতিত অবস্থার সঙ্গে খাপ খাইয়ে চলতে পারে 
এবং আমি যেন সন সময় সুখে জীবন অতিবাহিত করতে পারি। সম্প্রতি 
সংঘটিত এই অপ্রত্যাশিত ঘটনার কথ যখন ভাবি তখন আমার চিত্ত বিগলিত 
না হয়ে পারে না। হেলাস দেশ ও এথেন্ম নগরীর সর্বাপেক্ষা উজ্জল তারকা 
তার পিতার প্রবল ক্রোধের জনা নির্বাসিত হলে! । হে সমুদ্রতীরবর্তা বিস্তীর্ণ 
বালুকাময় উপকৃলভাগ, হে অরণ্য সমাচ্ছাদিত পার্বত্য অঞ্চল, দ্রতিগতি শিকারী 
কুকুরসহ দ্বেবী ডিকটিনার সঙ্গে আর সে বনা পশু শিকার করে বেড়াবে না।' 
হে হিগ্লোলিটাস, ভেনিসের বন্য অশ্ববাহিত রথের উপর চেপে আর তুমি, 
লিমিয়ার প্রাস্তরভূমি অতিক্রম করবে না। তোমার পিতার প্রাসাদে আর 
অবিরাম বীণাধ্বনি শোনা যাবে না। লিটোর সন্তানের গলদেশে আর বনা 
ফুলের মাল! নেই। তোমার নির্বাপনের ফলে কে তোমার প্রেমাকর্ষণ করতে 
পারবে এই নিয়ে কুমারী মেয়েদের মধ্যে আর তীক্ষ ও ঈর্ষাসিক্ত প্রতিযোগিতা 
চলবে না। তোমার জন্য আজ ছুঃখে জল আসছে আমার চোখে । নিজেকে 
হতভাগ্য বলে মনে হচ্ছে । বুথাই তোমার এ সন্তান প্রসব করেছিলে হে 
হিপ্লোলিটাসমাতা । দেবতাদের উপর ক্রোধ জাগছে আমার মনে । ছে দেবতা- 
হন্দ, কেন তোমর। তাকে বিনা দোষে তার স্বদেশ থেকে তাকে দূরে নির্বাসিত 
করলে? 

হিগ্পোলিটাসের জনৈক অস্থচরের দূত ছিসাবে আগমন 
কোরাস। আমি দেখছ হিগ্পোলিটাসের জনৈক অন্থচর ভ্রুত এদিকেই আসছে । 
তার চোখ ছুটে! কেমন মনে হচ্ছে । 
দৃত। হে মহিলাবৃন্দ, এদেশের রাজ। থিসিয়াস কোথায় বলতে পার ? তোমরা 
কি বলতে পার তিনি এখন বাড়িতে আছেন কি না? 
কোরাস। আমি দেখছি তিনি বাড়ি থেকে বেরিয়ে আসছেন । 
দূত। হে রাজন, আঁম এমন সংবাদ বহন করে এনেছি ঘা আপনাকে, আপনার, 
নগরবাসীদের ও ট্রোজেন সীমান্তবর্তী অঞ্চলের লোকদের ভাবিয়ে তুলবে । 
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থিসি। কিসে সংবাদ? আমার এথেন্নদ ও; ট্রোজেন নগরীর উপর আবার কি 
কোন নৃতন আঘাত নেমে এল ? 

দূত। আমাকে পরিস্কার করে বলতে দিন। হিপ্লোলিটাস আর জীবিত নেই। 
সে প্রাণে কোনরকমে বেচে আছে। তবে তার প্রাণ হতোর ডগায় 
কাপছে। 

থিসি। কে তাঁকে হত্যা করল? মে কি আমার মত কারো স্ত্রীর ্_ীলতা হানি 
করেছিল ? 

দূত। তার রথই তীর মৃত্যুর কারণ হয়ে ওঠে। আপনার মুখ হতে যে 
অভিশাপবাক্য নিঃসহ্থত হয় আপনার পিতা সমূছদেবতা! পসেডনের বরে সে 
অভিশাপ সত্যে পরিণত হয়। 

খিসি। হে দেবতা, হে পসেডন, সত্য সত্যই তুমি আমার পিতা। তুমি আমার 
প্রার্থনা তাহলে শুনেছিলে। কিস্ বল দূত, কেমন করে তার মৃত্যু ঘটল 
যে তার কুকর্মের ছারা আমার জীবনকে অনপনেয় লঙ্জা ৪ কলক্ষের কালিমায় 
লিপ্ত করে স্ায়বিচারের ফাদে কিভাবে সে পতিত হলো ? 

দ্ৃত। আমরা তখন সমুদ্রতরঙ্গতাড়িত বেলাভূমির উপর দাড়িয়ে ঘোড়ার 
কেশরগুলি আচড়ে দিচ্ছিলাম আর আপনার দ্বারা প্রদত্ত হিগ্গোলিটাসের' 
নির্বাসনদণ্ডের কথা ভেবে অশ্রু বিসর্জন করছিলাম নীরবে | তারপর হিপ্পোলিটাস 
নিজে অশ্র বিসর্জন করতে করতে আমাদের কাছে এসে উপস্থিত হলো! এবং 
তার সঙ্গে সঙ্গে এল তার সমবয়সী অসংখা বন্ধু । দীর্ঘক্ষণ ধরে সে বিলাপ করতে 
লাগল । তারপর বলল, কেন আমি বিলম্ব করছি? আমার পিতার আদেশ 
অবিলম্বে পালন করা উচিত । হে আমার সহচরবুন্দ, আমার রথে অশ্ব সংযোজন. 
কর। এই নগরে অবস্থান করার আর কোন অধিকার নেই আমার। তার 
কথা শুনে আমরা সঙ্গে সঙ্গে রথ প্রস্তত করে তাতে অশ্ব সংযোজন করলাম । 
তখন হিপ্লোলিটাস রথের উপর দাড়িয়ে হাতে রখরজস] ধারণ করে দেবতাদের 
উদ্দেস্টে বলতে লাগল, আমি যদি সত্য সত্যই পাপ করে থাকি তাহলে আমাকে 
মৃত্যু দাও আর তা নাহলে আমার এই জীবিত অবস্থায় অথব! মৃত্যুর পর 
আমার পিতাকে জানিয়ে দাও ঘে আমি নিরপরাধ এবং আমার পিতা আমার 
উপর অন্তায় করেছেন। তারপর তিনি হাতে বল্পা! নিয়ে আর্গস ও এপিডরালের ' 
পথে অস্থ চালনা করতে লাগলেন। তখন আমরাও তার রথকে অঙ্গুলরণ 
করে ছুটে যেতে লাগলাম । তারপর খন 'জামরা এদেশের প্রান্তে এক উন্মৃত-. 
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প্রান্তরে প্রবেশ করলাম দেখলাম আমাদের সম্মুখে সারনিক উপসাগর প্রসারিত। 
সেই সময় সহসা নেই প্রান্তরের গর্ত হতে বদ্্রগর্জনতুল্য এক ভয়ঙ্কর শব্ধ আমাদের 
কাপিয়ে তুলল । অশ্বগুলি ভয়ে মাথ! তুলে কান খাড়া করে রইল। আমর। 
“কেউ বুঝতে পারলাম ন| ওটা কিসের শব্দ। আমরা তখন সমুদ্রের দিকে 
তাকিয়ে দেখলাম, শুভ্র ফেনপুঞ্জমপ্ডিত বিশালকায় তরঙ্গমাল৷ এক আকা শচুস্বী 
উচ্চতায় ইতন্ততঃ বেগে ধাবিত হয়ে ইসথমাস ও এসক্লোপিয়াস পাহাড় দুটিকে 
গ্রাম করে ফেলেছে এবং কুলে এসে বারবার প্রতিহত হচ্ছে । হিগ্পোলিটাপের 
রথটি সেই উপকূলে গিয়ে গর্জনশীল পিক্ষু তরঙ্গমালার সামনে দাড়াল। সহ্স। 
দেখ! গেল সেই ফেনায়িত তরঙ্গমালায় একটি বন্য ষাঁড় কোথা হতে ভেসে 
এল । তরঙ্গমালার গজনের সঙ্গে সেই বন্য ষ।ডটির ভয়ঙ্কর গর্জন মিশে গিয়ে 
চারিদিক ধ্বনিত প্রতিদ্বনিত করে তুলল। সে দৃশ্ঠের পানে আমরা ভয়ে চোখ 
মেলে তাকাতেও পারছিলাম না। সহসা সেই ভয়ঙ্কর দৃশ্য দেখে ও কর্ণবিদারক 
গর্জন শুনে বথের অখগুলি ভীত হয়ে রথ হতে মুক্ত হবার যত চেষ্টা করতে 
লাগল আমার প্রহ্বও তত শক্ত হাতে বন। ধরে অশ্বগুলিকে সংযত করার চেষ্ট। 
করতে ল।গলেন প্রাণপণ শক্তিতে । অশ্বগুলি লাগামের লোহার কড়াটিকে দাত 
দিয়ে কামড়াতে কামড়াতে তাদের প্রহ্থ বা রথের কথ! কিছু না ভেবে দুর্দাস্তবেগে 
বিপথে ছুটে চলতে লাগল। হিপ্লোলিটাম তখনে। অতি কষ্টে হাতে লাগাম 
ধরেছিলেন। কিন্তু এমন সময় হঠাৎ সেই বন্য ষাড়টি রথের সামনে এসে 
হার্জির হতেই অশ্বগুলি উন্মত্ত হয়ে একট পাহাড়ের দিকে ছুটে যেতে লাগল। 
ষড়টিও রথের সঙ্গে সে ছুটতে লাগল । অবশেষে চারটি অশ্ববাহিত রথের 
চাক একটা বড় পাথরের সঙ্গে ধাকা লাগতেই ষাড়টি রথটিকে উপ্টিয়ে দিয়ে 
রথের সারথিকে ফেলে দিল মাটিতে । এদিকে রথের সারথি হিপ্লোলিটাস তখন 
রথের লাগামের সঙ্গে অবিচ্ছেগ্যভাবে জড়িয়ে পড়েছেন। তাই রখের অশ্বগুলি 
রথের সঙ্গে সঙ্গে রথ থেকে পড়ে যাওয়৷ এবং রখের সঙ্গে বাধাপড়া 
হিপ্লোলিটাসের দেহটিকেও টেনে নিয়ে ঘেতে লাগল। হিপ্পোলিটাস তখন 
বারবার সকরুণ কণ্ঠে বলতে লাগল, হে আমার প্রিয় অশ্থগণ, থাম, আমি 
তোমাদের নিজের হাতে কত খাইয়েছি। আমার জীবন এভাবে কেড়ে নিও 
না । হায়, আমার পিতার অভিশাপ ফলবতী হচ্ছে । এমন কি কেউ নেই ষে 
আমাকে উদ্ধার করতে পারে? আমরা অনেকেই তার উদ্ধারে ছুটে যেতে 
চেয়েছিলাম । কিন্তু আমরা অনেক পিছনে পড়ে গিয়েছিলাম । অবশেষে 
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রথ থেকে আপনা হতে বিযুক্ত হয়ে পড়ল হিপ্পোলিটাসের ছিন্নভিন্ন দেহটি। 
দেখা গেল তখন কোনরকমে প্রাণের একটুখানি ক্ষীণ অংশ যেন অবশিষ্ট, 
আছে। সেই জন্য ধাড় ও রথাশ্বগুলি তখন পাহাড়ের কোথায় অনৃষ্য হয়ে, 
গেছে। হে আমার প্রস্থ, আমি আপনার ক্রীতদাস। তখাপি আমি কখনে' 
একথা বিশ্বাম করব না যে আপনার সন্তান দুষ্ট প্রকৃতির । যদি বিশ্বের সমগ্র 
নারীজাতি তার জন্য এইভাবে গলায় দড়ি দিয়ে মরে, যদি আইডা অঞ্চলের" 
সমস্ত পাইন গাছের পাতায় পাতায় তার বিরুদ্ধে অসংপা নিন্দার কথা লেখ' 
থাকে তথাপি আমি সেকথা বিশ্বাস করব না। কারণ আমি জানি সে সহ। 
কোরাস। আবার নৃতন বিপদ দেখা গেল। নিয়তির বিধান হতে কোন 
পরিত্রাণ নেই । 

থিসি। প্রথমে তার প্রতি দ্বণাবশতঃ আমি তোমার কথা শুনে আনন্দিত 
হয়েছিলাম । কিন্তু এখন আমি শ্রদ্ধাবিমিশ্রিত এক ভয় অনুভব করছি। 
এ ভয় তার মৃত্যুর জন্যও বটে, দেবতাদের নির্মম বিধানের জন্যও বটে। যতই 
হোক, সে আমার ওরসজাত পুত্র । স্থতরাং এখন দেখছি এ সংবাদে আনন্দ 
বেদনা কিছুই অন্থভব করছি না। 

দুত। বলুন হে রাজন, এখন কি করলে আপনি খুশি হবেন ? এখন আমি তাকে 
নিয়ে আসব এখানে অথবা কি করব তাকে নিয়ে? ভাল করে ভেবে বলুন। 
তবে আমার পরামশ আপনার পুত্রের এই ছুরবস্থায় তার উপর নির্মম হবেন না । 
খিসি। তাকে এখানে নিয়ে এস। আমি তাকে নিজের চোখে দেখি। 
সে আমার দাম্পত্যশষ্যা কলুষিত করেছিল বলে অস্বীকার করেছিল। কিন্ত 
কথায় ও কাজে তার অন্যায় আমি সম্প্রমাণিত করব । 

কোরাস। হে দেবী সাইপ্রিস, ফত কঠোরই হোক না কেন মানুষের মন, 
তোমার বিধানের কাছে সকলই বন্দী। তোমার সঙ্গে সঙ্গে সব সময় সেই 
উজ্জল পাখনাবিশিষ্ট এক দেবতা পৃথিবীর মাটি ও গর্জনশল সমূত্রের উপর দিয়ে 
উড়ে বেড়ায় । স্বর্ণোজ্জল পাখনা নিয়ে €স দেবতা যখন আকাশে বাতাসে 
উড়ে বেড়ায় তখন অকন্মাৎ প্রেমের পরশে প্রমত্ত হয়ে ওঠে কত নরনারার 
অস্তর। ন্থদূর সমৃদ্রবক্ষে, অথবা পর্বতশীর্ষে অথবা হুর্যালোকিত প্রান্তরভূমিতে 
যে যেখানেই থাক ন। কেন, এমন কোন মানুষ নেই যার অন্তর কাম বা প্রেমে 
বিমোহিত হয় না। হে দেবী সাইপ্রিস, সারা বিশ্ব জুড়ে তোমার অসীম ক্ষষতী'' 
ও প্রতুত্ব প্রসারিত । 


২৫৪ গ্রীক নাটক সম্কলন 


মার্তেমিসের প্রবেশ 

মার্তেমিস। শোন এজেউসপুত্র, আমি লিটোর কনা আর্তেমিন কথা৷ বলছি 
তোমার সঙ্গে। শোন থিসিয়াস, কেন তুমি এই সামান্য প্রমাণ পেয়েই তার 
বলে নিষ্টুরভাবে তোমার পুত্রকে হত্যা করলে? তোমার স্ত্রীর মিথ্যা কথায় 
বিশ্বাস করে এই সর্বনাশ ডেকে আনলে? এ লজ্জার বেদন। পৃথিবীর কোন 
' গভীর গহ্বরে প্রবেশ করে ঢেকে রাখবে অথবা৷ সে বেদনার হাত থেকে মুক্তি 
পাবার আশায় পাখি হয়ে আকাশে বাতাসে উড়ে বেড়াবে? পৃথিবীতে সং 
লেকেদের মধ্যে তোমার কোন স্থান নেই । শোন থিসিয়াস, তুমি কতখানি 
অন্যায় করেছ । স কথা শুনে তুমি ব্যথা! পেলেও সেই কথা বলার জন্য আমি 
এসেছি এখানে । এতে আমার কোন লাভ নেই। আমি তোমাকে একথা 
জানাতে এসেছি যে তোমার পুত্রের অন্তর কত পবিত্র এবং যাতে সে সম্মান 
ও গৌরবের সঙ্গে মৃত্যুবরণ করতে পারে । আমার কথা থেকে তুমি বুঝতে 
পাৰবে অবৈধ .প্রমের আবেগের দ্বারা তোমার স্ত্রীর চিত্ত কতদূর কলুষিত ছিল । 
অবস্ত বলতে পার এতে তার কোন দোষ নেই । কারণ সেই দেবতাদের মধ্যে 
সবচেয়ে দ্বণ্য চিরকুমারী প্রেমের দেবীর ফুলশরে জর্জরিত হয়েই তোমার স্ত্রী 
হিগোলিটানকে কামন। করেছিল । দৃঢ় সংকল্পের দ্বার। সে প্রথমে সাইপ্রিসের 
চক্রান্তকে ব্যর্থ করার চেষ্ট। করেছিল, কিন্তু তার কৃটচক্রী ধাত্রীর দ্বারা তার 
অবৈধ গোপন প্রেমের ব্যাপারটা ফাস হয়ে যায়। ধাত্রী তোমার পুত্রকে 
শপথে আবদ্ধ করে ফেন্রার মনের গোপন কামনার কথাটা তোমার পুত্রকে 
জানায়। কিন্তু হিপ্পোলিটাস সে কথ! শুনে বিন্দুমাত্র প্রভাবিত হয়নি। 
তাছাড়া সে যখন তোমার দ্বার। নিগৃহীত হয় তখনও মে শপথ ভঙ্গ করে আসল 
কথাটা বলেনি । কারণ সে ধর্মভীরু । কিন্ত তোমার পত্রী তার দুর্বলতার কথ 
তোমার কানে যাবে বলে মিথ্যা অভিযোগের দ্বারা তোমার পুত্রের জীবনে 
'সর্বনাশ নিয়ে আলে এবং তোমাকে দগ্ুদানের জন্ত প্ররোচিত করে । 

খিসি। হায়, ছায়। 

আর্ভেমিস। এবার আমল কথা জানতে পেরে তোমার অন্তরে কি ব্যথ। 
জাগছে থিদিয়াস ? তবু এখনপা অপেক্ষা করে! । শোন পরে ষা ঘটবে তার কথা। 
সুনে হুদ্নত ভুঃখিত হবে। তুমি জান তিনটি ফলপ্রস্থ অভিশাপের বর তুমি 
তোমার পিতাদ্ম কাছে লাভ কর। তার মধ্যে তুমি তোমার দুষ্ট প্রকৃতির বশবর্তী 
শ্হয়ে একটি অভিশাপ তোমার পুত্রের বিরুদ্ধে প্রয়োগ করে তার অসম্যবহার 
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কবেছ। তোমাব পিতা সমুদ্রদেবতা খোল! মন নিয়েই তার প্রতিশ্রত বর 
তোমায় দান করে তিনি উপযুক্ত কাজই করেছেন। কিন্তু আজ তার ও আমার 
কাছে তোমার ছুষ্ট প্রকৃতি ও স্বরূপ উদ্ঘাটিত। তুমি কোন ভবিস্বদ্বক্তার কাছে 
গিয়ে তোমার স্ত্রীর অভিযোগের সত্যাসত্য পরীক্ষা না করে বা ধৈধ ধরে এ 
বিষয়ে কোন তদন্ত না করেই অভিশাপের হ্বারা তোমার পুত্রের জীবন নাশ 
করো । 
থিসি। হায় নারী, আমি শেষ হয়ে গেলাম। 
আর্ভেমিস। তোমার কাজ অতীব ভয়ঙ্কর । সাইগ্রিস ক্রোধাবি্ট হয়ে এই 
সব ঘটন। ঘটায় বলে কিছুট। ক্ষমা তুমি পাবে । আমাদের দেবতাদের মধ্যে 
একটা! নিয়ম আছে । আমর! দেবতা হয়ে অন্য কোন দেবতার ইচ্ছায় 
হস্তক্ষেপ করি না। বরং আমর! সরে দ্াড়াই। তাছাড়া আমর! ক্িয়াসকে 
ভয় করি। তার বিধান মেনে চলি। তাযদিনাছত তাহলে যে নরফূুলের 
মধ্যে আমার সবচেয়ে প্রিয় তার মৃত্যুতে আমি কখনে। এমন নির্লজ্জের মত চুপ 
করে থাকতাম না। আর তুমি যে পাপ করেছ তার ক্ষমার প্রথম কারণ হলো 
তোমার স্অজ্জতা। তোমার মনে কোন কুচিন্তা বা পাপচিন্তা ছিলনা। ত৷ 
ছাড়। তোমার মৃত পত্রী তার অভিযোগের পক্ষে ষে সব সাক্ষ্য প্রমাণ দেয় তা 
তোমাকে এই অন্যায় কাজে প্ররোচিতও করেছিল । এতে আমি খুবই ব্যঘিত। 
জানবে সং ব্যক্তির জীবনাবসানে দেবতারা আনন্দ পান না। তার শুধু ছুট 
প্রকৃতির লোকেদের দমন ও ধ্বংস করে থাকেন এবং তাতে স্বস্তি অন্থভব করে 
খাকেন। তাদের মৃত্যুর পরও তাদের পরিবারবর্গ শান্তি ভোগ করে থাকে। 
অনুচরবর্গের দ্বার বাহিত অবস্থায় হিগ্পোলিটাসের প্রবেশ 
কোরাস। দেখ দেখ, কী দুর্ভাগ্ই না ও ভোগ করছে । ওর যৌবনসমৃদ্ধ 
দেছের সব লাবণ্য আজ অপগত | ওর ত্বকের মস্থণতা, সোনালি কেশ- 
গুচ্ছের সৌদার্য আজ সব প্লান । কী যন্ত্রণাই না ও ভোগ করে চলেছে। হা 
'এই রাজপ্রাসাদে ছুটি মৃত্যু নেমে এল । 
ছিগলোলিটাল। হায়, হায়। আযহার অপরিণামদর্শী পিতার অন্তায় অভিশাপে 
আজ আমার দেহ ক্ষতবিক্ষত | আমার সর্বনাশ হয়ে গেল। আমার মাথার 
মধ্যে এক ভয়ঙ্কর যন্ত্রণার ঢেউ বয়ে যাচ্ছে দুর্বার বেগে । থাম থাম, আমার 
ক্লান্ত ও আহত দেহকে ঘিশ্রাম নিতে দাও। হে আমার বিশ্বাসঘাতক স্বপ্য 
রথ, হে আমার রখাশ্ব। আমি নিজের হাতে লালন করেছি তোমাদের, 
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অথচ তোমরা আমাকে হত্যা করলে। হে আমার ভূত্যগণ, আমার 
দেহের ক্ষতস্থানগুলিতে খুব আস্তে হাত দাও । আমার ভান ধারে কে দাড়িয়ে 
আছে? আমাকে একটু তুলে ধর । আমি আজ আধার পিতার দোষে চরম 
ছুভাগ্য ও অভিশাপের কবলে পতিত । হে জিয়াস, তুমি দেখতে পাচ্ছ? যে 
আমি কত পৃতচরিত্র ছিলাম, কত শ্রদ্ধাশীল ছিলাম দেবতাদের প্রতি, সেই 
আমি আজ বিনা দোষে অকালে জীবনযৌবন সব হারিয়ে নরকের অতল 
অন্ধকার গর্ভে এগিয়ে যাচ্ছি । হায়, দয়াপরবশ হয়ে মান্থষের যত উপকার 
আমি করেছি তা সব বৃথ।। ওঃ, সেই যন্ত্রণা । নিদারুণ যন্ত্রণাটা আবার' 
জেগে উঠেছে । আমাকে সে যন্ত্রণ। ভোগ করতে দাও । মৃত্যু এসে আমার 
সব যন্ত্রণার উপশম ঘটাক। ওঃ, তোমরা আমার যন্ত্রণাকে দ্বিগুণ বাড়িছে 
দিচ্ছ। তোমরা আমাকে ছেড়ে দাও। আমার মনে হচ্ছে ছুই দিকে 
ধারওয়াল। এক শাণিত তরবারি আমার দেহটাকে দ্বিপ্ত করে আমার' 
জ।বনাবসান ঘটাক এই মুহুর্তে । ওঃ, কী নিদারুণ আমার পিতার অভিশাপ ! 
আমার মনে হয়, আমার পূর্বপুরুষের! অতীতে একদিন ষে পাপ করেছিলেন 
আঙ্জ আমি তারই প্রতিফল ভোগ করছি। কিন্ত আমার মত একজপ্গ নির্দোষ 
লোক সে পাপের ফল কেন ভোগ করবে ত1 বুঝতে পারছি না। ওঃ, কেমন 
করে আমি এই ছুঃসহ যন্ত্রণার হাত থেকে আমার জীবনকে মুক্ত করি? হে 
নিয়তি, তুমি নিদ্রা দাও আর সেই নিদ্ৰাকে অনন্ত প্রসারিত করে মৃত্যুর মধ্যে 
তার শেষ পরিণতি ঘটাও। 

আর্তেমিস। হায় যুবক, কী ভয়ঙ্কর যন্ত্রণা তোমায় ভোগ করতে হচ্ছে | প্রেমের 
দেবীই তোমার জীবন নাশ করেছে। 

হিগ্সো৷। হাঁ, কী এক স্বীয় স্থবাসের আঘ্রাণ পাচ্ছি আমি । আমার এই 
ছুঃসহ যন্ত্রণার মধ্যেও হে দেবী, তোমার উপস্থিতি অনুভব করতে পারছি ॥ 
আমার যন্ত্রণার বোঝাটা অনেক হালকা মনে হচ্ছে। দেবী আর্ভেমিস কি. 
এখানে উপনীত হয়েছেন? 

আর্ভে। হ্যা যুবক, সে এখানে উপস্থিত হয়েছে এবং তোমাকে সকল দেবতার 
থেকেও ভালবাসে । 

হিগো। হে দেবী, রিপার রা 
আর্তে। আমি তোমাকে দেখতে পাচ্ছি। তবুকিন্ত আমি অশ্রু বিসর্জন 
করতে পাবি না তোষার ছুঃখে। 


হিপ্পোলিটাস ২৫৭ 


হিগ্পো। শিকারের সময় আর কেউ তোমার সেবা করবে ন! আমার মৃত। 
আর্তে তবু তোমার মৃত্যুর পরে আমি তোমাকে ভালবেসে যাব। 

বা তোমার রথের অশ্বচালন! করতে পারব না। ০ 
আর্ভে। না, তা পারবে না, কারণ নিষ্ঠুর কামদেবী সাইপ্রিসের ইচ্ছাতেই এই 
সব ঘটেছে । 

হিপ্পো। হায়। আমি এবার বুঝতে পেরেছি কোন দেবতা আমার জীবন 
নাশ করেছে। 

আর্তে। সাইপ্রিস ছাড়া আর যার। তোমার জীবন নাশ করেছে তারা হলে 
তোমার পিতা আর বিমাতা।। 

হিগ্পো। তাহলে আমার পিতার ছুঃখের জন্যও আমাকে অশ্রু বিসর্জন করতে 
হবে। 

আর্তে। কোন দেবতার কুপরামর্শ ই তার অন্তরকে ভ্রান্ত পথে চালিত করে। 
হিপ্পে। | হায় পিতা, তোমার কা ছুঃখ। 

খিসি। হে আমার পুত্র, আমার সর্বনাশ হলে! ! জীবনের সব আনন্দ আমি 
হারালাম। 

হিপ্পো। আজ আমার নিজের থেকে তোমার ও তোমার ভুলের জন্য আমার 
বেশী দুঃখ হচ্ছে। 

খিসি। এখন আমার মনে হচ্ছে তোমার পরিবর্তে যর্দি আমার মৃত্যু ঘটত । 
হিপ্পো। তোমার পিতা পসেডন কী ভয়ঙ্কর বরই না তোমায় দান করেছিলেন"। 
থিসি। মে অভিশাপবাক্য আমি যদ্দি উচ্চারণ না করতাম । 

হিগ্পো। অভিশাপ ন! দিয়ে তুমি রাগের বশে আমাকে অন্যভাবেও হতা 
করতে পারতে। 

থিসি। হ্যা তা বটে। কারণ সেই দুষ্ট দেবতা আমার সব স্থমতি হরণ করে 
নিয়েছিল । 

হিপ্পো । হায়, দেবতাদের অভিশাপ দেবার ক্ষমতা মানুষের যদি থাকত । 
আর্ভে। সন্তষ্ট থাক । তুমি মনে ভেবো। না যে তোমার দেহ মাটির অন্ধকার গর্ভে 
সমাহিত হবার পর আমি তোমার মৃত্যুর জন্য কোন প্রতিশোধ নেব ন। 
তোমার ধর্মভীরুত। ও মনের উদ্দারতার জন্যেই আমি তা করব। আমি নিজের 
হাতে সাইপ্রিসের সবচেয়ে প্রিয় এক ব্যক্তির প্রাণ হরণ করব । এক শরক্ষেপণের 
গ্রীক_-১৭ 


২৫৮ গ্রাক নাটক সন্কলন 


দ্বারা আমি তোমার মৃ্তার প্রতিশোধ নেন | এক শিদারুণ ঘন্ত্রণার মধ্য দিয়ে 
আভ তোমার মৃত্যু ঘটলেও ট্রোজেন দেশের মবো সর্বাপেক্ষা বড় সম্মানে ভূষিত 
করব তোমার । আজ থেকে এমন এক নিয়ম প্রবর্তন করব এ দেশে যার বলে 
সমন্ত অবিবাহিত বালিকার! বিবাহের পূর্বে তোমার প্রতি সম্মান প্রদর্শনের 
জন্য তাদের মাথার কেশ কর্তন করবে । যুগ যুগ ধরে তোমার জন্য শোকাস্চ 
বর্ণ করে যাবে তার। । কুমারীরা সব সময় তোমার উদ্দেশ্যে গান গেয়ে যাবে 
অনন্ত কাল ধরে। তোমার এই মৃত্যুবরণ বুথ যাবে না । তুমি বিশ্থৃতির অতল 
গর্ভে তলিয়ে যাবে ন। আর শোন এজেউসপুত্র, তুমি তোমার পুত্রক্ট 
আলিঙ্গন করো, কোলে তুলে নাও। ভুমি তোমার ইচ্ছার বিরুদ্ধেই তার প্রাণ 
হরণ করেছ | দেবতাদের ইচ্ছায় মানষ অনেক সময় এই ধরনের ভুল করে 
বসে। হিপ্পোলিটাস তুমিও শোন । ভুমি যেন তোমার পিতাকে ঘ্বণার চোখে 
দেখো! না। কারণ তুমি তোমার মৃত্যুর প্রকৃত কারণ সব শুনেছ। বিদার 
এবার । কারণ কোন মৃত মানুষকে চোখে দেখ। নিষিদ্ধ আমার পক্ষে । মুমুধু 
ব্যক্তির দৃশ্যের দ্বারা আমার দৃষ্টিকে কলুষিত কর। চলবে না। আমার বিলম্ব 
হয়ে গেছে । 

হিপ্পো। বিদায় হে দেবী, তুমি চলে যাও তে।মাদের গন্তব্যস্থলে । আমাদের 
এতদিনের বন্ধুত্বের আজ অবসান ঘটল । আমি অতীতে কখনো তোমার 
কথার অবাধ্য হইনি। আজ তোমার আদেশমত আমি আমার পিতার প্রতি 
আমার সমস্ত বিরূপ মনোভাব দুরীভূত করে দিলাম । 

(আর্তেমিসের প্রস্থান ) আমার চোখে অন্ধকার নেমে আসতে শুরু করেছে। 
পিতা, আমার দেহটাকে তুলে ধর। 

থিসি। হে আমার পুত্র, কি করছ তুমি আমার এই দুঃখের দিনে ? 

হিপ্পো!। আমি মরছি। আমি নরকের দ্বার স্পষ্ট দেখতে পাচ্ছি। 

খিসি। আমাকে এই অবস্থায় ফেলে রেখে যাবে ? পাপের কলুষের ভারে 
ভারাক্রান্ত আমার হৃদয় । 

হিগো। না, তোমার কোন পাপ নেই। হত্যার পাপ থেকে মুক্তি দিয়েছি 
তোমায়। 

খিসি। কী, তুমি আমায় মুক্তি দিয়েছ? 

হিগ্সো ৷ হে দেবী আর্ভেমিস, তুমি এই ঘটনার সাক্ষী থাক। 

ঘিসি। হে আমার প্রিয় পুত্র, তুমি আজ তোমার পিতার চোখে সত্যই কত 


মহান। 

হিপ্পো। আজ আমি প্রার্থনী করছি দেবতাদের কাছে তোমার টব সন্তানগণ 
যেন আমার মত হয় 

থিসি। তোমার সরল এ সং অন্তঃকরণের জন্য আমার চোখে জল আসছে! 
হিপ্লো। বিদার পিতা । এ নিদায় বড় দীঘ। 

থিসি। হে আমার পুত্র, আমাকে ছেড়ে চলে যেও ন)।| শক্তি সঞ্চয় করো 
মনে। 

হিপ! | মামার সন শক্তি এখন িঃনেষিত পিতা । আমি যাচ্ছি । পস্ 
দ্বারা আমার মুখ আচ্ভাদিত করে দাও। | হিপোলিটাসের মুত | 

থিসি। হায়, হে এখেন্স & পালাসের বিশাল খণ্ড, তেমর। বুঝতে পারছ 
না কত বড় মহান এক ব্যক্তিকে তোমরা আজ হার[লে। হায় সাইপ্রিস, তোমার 
কুকর্মের কথা আমি কোনদিন পিশ্বৃত হব না! জীবনে । 

কোরাস। এ ছুঃগ একদিন সকল মানুষকেই ভোগ করতে হয়। এ 
দুঃখ অপ্রতাশিতভাবে 'অকন্মাৎ এস পড়ে মাজষের জাবনে। তপে বারা 
মানুষ ছিসাবে মহান উাদের মৃত্ভার শোকা শ্রবর্ষণের শেষ হয় না কখনো, তাদের 
কথ। কোনঙ্দিন ভুলে যায় না ভবিষতের মানুষ । 


হেলেন 
ইউরিপিদেস 
: নাটকের চরিত্র : 


হেলেন মেনেলাসের পত্তী 
টিউসার ২ ট্রয়যুদ্ধ হতে প্রত্যাগত জনৈক গ্রীকবীর 
মেনেলাস ঃ স্পাটার রাজ] ও ট্য়যুদ্ধের নেতা 
জনৈক বৃদ্ধাঃ থিওক্লাইমেনাসের প্রাসাদের দ্বাররক্ষিণী 
প্রথম দূত ঃ মেনেলাসের অন্যতম জাহাজডুবী নাবিক 
থিওনোঃ থিওক্লাইমেনাসের ভগিনী, মেয়ে পুরোহিত ও 
ভবিষ্যৎ গণনাকারিণী 
খিওক্লাইমেনাস; মিশরের রাজা 
দ্বিতীয় দুতঃ থিওক্লাইমেনাসের নাবিক 
ক্যাস্টর ও প্যালাঝ্স ঃ হেলেনের দুই ধন্রাতা 
মিশরদেশে বন্দিলী আ্রীকনারীদের দ্বারা গঠিত কোরাস 
নাবিকগ্ণণ, অনুচরবর্গ, শিকারীগ্রণ পুরুষ ও নারী পুরোহিতগণ 
ডি 
ঘটনাস্থল: মিশরদেশ 
( মিশরের রাজপ্রাসাদের সন্ুখস্থ স্থান। প্রাসাদদ্বারের নিকটে প্রাক্তন 
রাজ! প্রোতিয়াসের সমাধিস্ত্ত । সেই সমাধির সম্মুখে হেলেন 
দণ্ডায়মান ) 
হেলেন। এই হচ্ছে নীলনদের পবিভ্র রূপালি জলধার]। পাহাড়ের বরফগল। জলে 
পুষ্ট নীলনদী আকাশ হতে পতিত বৃষ্টিধারার মত সমগ্র মিশর দেশের লমতল- 
ভূমিকে বিধৌত ও শন্বশ্যামল করে তোলে । জীবিত অবস্থায় প্রোতিয়াম এই 
দেশ শাসন করতেন। তিনি ছিলেন মিশরের রাজা, ধনিও তিনি বাস করতেন 
ফারোর হ্বীপপুঞ্ে। তিনি সমুদ্রবাসিনী কোন এক জলপরীকে স্ত্রী হিসাবে 
গ্রহণ করেন। সেই পরীটির নাম হলে। সামাথে ধিনি তার আগে ছিলেন 
আয়াকানের স্ত্রী। সামাথের গর্ভে এই রাজবংশে দুটি সন্তান জন্মগ্রহণ করে-_ 
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একটি পুত্র, অন্ঠটি কন্তা । এই পুত্রের নামই ঘিওক্লাইমেনাস। তার পিতার 
ধর্মাচরণের কথা বিবেচনা করে ঈশ্বর প্রভূত সম্মান দান করেন থিওক্লাইমেনাসকে। 
কন্ঠাটির নাম আইডে।। তার শৈশবে সে রূপে গুণে ছিল মার গর্বের বস্ত। 
বিবাহযোগা বয়দে সে উপনীত হলে তাকে সকলে থিওনো বলে ডাকত । দৈব 
প্রেরণায় সে বর্তমান ও ভবিষ্যতের সব কথ! বলে দ্দিতে পারে । তার পিতামহ 
নেরেউসের কাছ থেকে এই বিস্া শিক্ষা করে। নেরেউস তাকে বর হিসাবে 
তা দান করেন । আর আমার জন্মভূমির কথাও অজানা নেই কারো । আমার 
জমভূমি হলো স্পার্টা। আমার পিতার নম টিগারাস। তবে আমার জন্ম 
সম্পর্কে এক কাহিনী প্রচলিত আছে । একবার দেবরাজ জিয়াস কৌশলে 
এক বনহংসের ছদ্মব্ূপ ধারণ করে কোন এক ঈগলের দ্বার তাড়িত হয়ে আমার 
মতা। লেভার কাছে উড়ে যান ও আমার মাতার কাছে প্রেম নিবেদন করেন 
এশং তাদের মিলনের ফলে আমার জন্ম হয় । কিন্ত জানি না এ কাহিনী সত্য 
ন। মিথা। আমার নাম হেলেন । আমার জীবনে যে সমস্ত। নেমে আসে সে 
স্মস্ঠার উৎপত্তি হয় এক বিশেষ ঘটনা থেকে । একবার আইভা পর্বতসংলগ্ন 
বনভূমির মাঝে প্যারিস গিয়েছিল কোন কাঙজ্জে। অকন্মাৎ সেখানে এক 
সৌন্দর্য প্রতিযোগিতায় অবতীর্ণ হয়ে তিনজন দেবী এসে উপস্থিত হন। তীরা 
হলেন হেরা, সাইপ্রিস ও জিয়াসের উরসজাত এক কুমারী । তাদের মধ্যে কে 
সবচেয়ে বেশী স্থন্দবী তার বিচারের জন্য তার। উপস্থিত হন প্যারিসের কাছে। 
সাইপ্রিস পারিসকে আমার রূপসৌন্দর্য দান করার প্রলোভন দেখায় । জানি ন। 
যে সৌন্দর্য এত দুরভাগোর ধোঝা৷ বহন করে আনে তাকে আদে সৌন্দর্ঘ বলা যায় 
কি না। সাইপ্রিস প্যারিসকে বলে, প্রতিযোগিতায় মে জয়লাভ করলে প্যারিস 
আমাকে স্ত্রী হিসাবে পাবে । এই কথা শুনে প্যারিস সাইশ্রিমকেই তিনজনের 
মধ্যে শ্রেষ্ঠ সুন্দরীরূপে নিবাচিত করে । প্যারিসও তারপর তাঁর দেশ ছেড়ে 
"সামার প্রেমলাভের জন্য ম্পার্টায় আগমন করে । কিন্তু হের! জয়লাভ করতে না 
'পেবে রেগে যায়। প্রতিশোধগ্রহণ ম(মসে প্যাবিমের প্রতি প্রদত্ত আমার সমস্ত 
প্রেম নন্াৎ করে বাতাসে উড়িয়ে দেয় । সাইপ্রিস আমাকে পরিপূর্ণরপে দান 
করতে পারেনি প্যারিসকে | ষেন আমার এক বায়বায় মিথ্যা প্রতিমুন্তি গঠন করে 
মাই দেয় প্যারিনকে । প্যারিস অবস্ঠ ভেবেছিল সে আমাকেই লাভ করেছে। 
একন্ত আসলে ত। করেনি । সেযা ভেবেছিল তা স্থল। আর সেই হূলের 
শান্তিম্বূপ জিয়াসের ইচ্ছায় কত বিপত্তি ও বিপর্যয়ই না একের পর এক নেমে 
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এসেছে আমাদের জীবনে । দেবরাজ জিয়াসের ইচ্ছায় সমগ্র 'গ্রীকদেশ ও 
ট্ররপাঁসীদের মধো এমন এক সর্বনাশ যুদ্ধ সংঘটিত হয় ধার ফলে ধরিত্রীমাতার 
বুকের উপর থেকে বর্দিত জনসংখার অনেক হাস হয় আর সেই যুদ্ধে গ্রীসের 
সর্বশ্রেষ্ঠ নার হিসানে একিলিসের শ্রেষ্টত্ প্রমাণিত হয় । যুদ্ধরত দুই জাতির মধো 
আমি ছিলাম, আমি অর্থে আমার নামমাত্র । আমারই নাম করে উয়বাসীর। 
শক্তিলাভ করত বুকে ; আমাকেই পুরস্কার হিসাবে লক্ষ্য করে মরণপণ সংগ্রাম 
করে যেত গ্রীকরা। আমার অবশ্ঠ কোন ক্ষতি হয়নি সে যুদ্ধে। কারণ জিয়াস 
স্বয়ং আমার নিরাপত্তার বানস্থা করেন এবং তারই নির্দেশক্রমে হাস উয়দেশে 
আমার নকল প্রতিমৃত্তি রেখে আমার আসল দেহটিকে ছুর্মীবিক্ষ্য করে বাতাসে 
তুলে নিয়ে এদেশে নিয়ে এসে প্রোতিয়াসের রাজপ্রাসাদে রেখে দেয় । অন্যান্য 
সন মানষ ও রাজাদের মপো রাজা প্রোতিয়াসের আত্মসংযম সবচেয়ে বেশ 
বলেই হামিস এই প্রাসাদে রেখে দেয় আমাকে যাতে আমি আমার স্বাম' 
মেনেলাসের প্রতি বিশ্বস্ত থেকে আমার সতীত্ব অক্ষগ্ণ রাখতে পারি চিরকাল । 
কিন্ত ইতিমধো আমি অপহৃত হয়েছি দেখে আমার স্বামী এক স্থবিশাল 
সৈন্যনাহিনী সংগ্রহ করে ও রণতরী সাজিদ্ধে আমার অপহারকের বিরুদ্ধে যুদ্ধ 
ঘোষণ। করার জন্য ইলিঘ়াম নগরীর উদ্দেশ্বে র€ন। হন। সেখানে স্কামান্দাব 
নদীর তীরনর্তা বিশাল প্রান্তরে যে ঘোরতর যুদ্ধ হয় তাতে অসংখ্য লোক প্রাণ 
হারায় । সে যুদ্ধে দেহটি আমার অক্ষত রয়ে গেলেও মনে মনে আমি এক 
নিদারুণ যন্ত্রণা ভোগ করে চলি। সকলে একবাঁকো আমায় অভিশাপ দেয় । 
বলে আমি আমার ম্বামীর সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করে সমস্ত গ্রীকদের যুদ্ধে 
প্রবৃত্ত করে তুলেছি । তবু আমি আজও বেচে আছি কেন? কোন আশান্র 
প্রাণ ধারণ করে আছি আমি? বেঁচে আছি, তার কারণ আমি হাঝিসের 
কাছে শুনেছি আমি সশরীরে ইলিয়ামের রাজপ্রাসাদে কখনে। যাইনি । শ্তনেছি. 
আমি আবার প্রসিদ্ধ স্পার্ট৷ দেশে ফিরে গিয়ে মিলিত হব আমার স্বামীর সঙ্গে । 
শুনেছি আমি আর কারে স্ত্রী হিসাবে অধ্শায়িনী হব না। প্রোতিয়াস 
যতদিন জাবিত ছিল ততদিন আমি আমার দাম্পত্য শুচিতা ভালভাবেই অক্ষুঞ্ 
রাখতে সমর্থ হয়েছি | কিন্তু বর্তমানে তিনি মৃত্যুপুরীতে চলে হাওয়ায় তার 
পুত্র আমাকে ভার স্ত্রী হিসাবে কামন। করছে । কিন্ত তথাপি আমি আমার 
স্বামীর প্রতি বিশ্বস্ত আছি আজও । আজ আমি প্রোতিয়াসের সমাধিস্তত্ভের 
বেদীমূলে অর্থা দান করে এই প্রার্থনা করছি ষে তিনি যেন আমার সতীত্বকে 
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শেষ পর্যন্ত রক্ষা করে চলেন। সারা গ্রীস দেশ জুড়ে আমার কলঙ্ক রটিত 
হলেও কোন কলুষ, কোন কলঙ্কের কালিমা যেন সতাসতাই আমার দেহকে 
কোন দিন স্পর্শ করতে ন! পারে। 
(এমন সময় ট্্য়যুদ্ধ হতে প্রত্যাগত এাক্জাক্সের ভ্রাতা গ্রীকবীর 
টিউসার প্রবেশ করল । দেশ থেকে নিবাসিত হয়ে সে সাইপ্রাসের 
পথে রওন! হয়েছিল । পথে মিশরে নেমে ভবিষ্ুদ্বক্ত1 থিওনোর কাছে 
তার ভাগ্য গণনার জন্ত তার কাছে যাচ্ছিল ) 
টিউসার।। কে এই দেশের শাসনকর্ত।? এশষপরিপূর্ণ এক বিরাট প্রাসাদ 
দেখছি । এর চারদিকে রাজকীয় জাকজমক. প্রাসাদটকে চারদিক 'থকে বেষ্ট 
কবে আছে এক বিশাল ছুর্গ । ( সমাপিস্তন্তের পাশে হেলেনকে দেখতে পেয়ে ) 
একি দেখছি ! হে ম্বর্গস্থ দেবতাবন্দ, কি দেখছি আমি? যে নারী আমার 
ও সমগ্র গ্রীসদেশের সর্বশাশ করেছে সেই নরঘাতিনী নারীর দ্বণা মুহিতটিকে 
আমি দেখছি আমার সামনে? যেই হও তুমি, প্যহেত তোমাকে দেখতে 
হেলেনের মত, দেবতাদের কাছে আমি প্রারথ্থন! করি ভাবা যেন তোমার উপর 
স্বণার গরল বর্ণ করেন। আর আমি যদি বিদেশের ভূমিতে দাড়িয়ে না 
থাকতাম তাহলে এক অভ্রান্ত শরক্ষেপণের দ্বার! তোমাকে হত্যা করে জিয়াস- 
কন্যার সঙ্গে তোমার দেহগত সাছশ্ের উপযুক্ত প্রতিফল দান করতাম । 
হেলেন | হে পথিক, তুমি যেই হও, কেন ভুমি জিয়াসকন্তার কর্মের জন্য 
মামার প্রতি বিরূপ হয়ে চলে ধাচ্ছ? 
টিউসার | সত্যই নলেছ নারী, এভানে শামার ক্রোবাবেগ প্রকাশ নর উচিত, 
হয়নি । তবে মনে রেখো, সমগ্র গ্রীনদেশ জিরাসকন্াকে স্বণা করে। আমার 
যত বাক্াব্যয়ের জন্য আমাকে ক্ষমা করো ভদে। 
হেলেন । তোমার নাম কি এবং কোন দেশ থেকে আমসছ ? 
টিউসার। আমি হচ্ছি হতভাগ্য গ্রীকদের একল্জন। 
হেলেন। তাহলে যদ্দি তুমি হেলেনকে ঘ্বণা করে! তবে তাতে আশ্চর্যের কিছু 
নেই। কিন্তৃতুমিকে? তোমার বাড়ি কোন জারগায় এবং তোমার পিতার 
নামই বাকি? 
টিউসার । আমার নাম টিউসার | আমার পিতার নাম তেলামন এবং আমার 
জক্মভূমির নাম শ্তালামিস। 
হেলেন। তাহলে তুমি কেন নীলনদীর তীরবর্তাঁ এ দেশে এলে ? 
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টিউসার | আমি আমার হবদেশ থেকে বিতাড়িত হয়েছি । 

হেলেন । তোমার কথ শুনে সত্যিই আমার কষ্ট হচ্ছে । কিন্তু কে তোমায় 
বিতাড়িত করে ? 

টিউসার । আমার পিতা তেলামনই আমাকে নির্বাসিত করেছেন । 

হেলেন। কিন্তু কিজন্ত ? নিশ্চয় কোন কারণ আছে । 

টিউসার। ট্রয়যুদ্ধে আমার ভ্রাতার মৃত্যুই হলে! সে কারণ। 

ছেলেন। কিভাবে তার মৃত্যু ঘটে? তোমার হাতে নয় নিশ্চয়। 

টিউনার । না, এ্যাজাক্স তার নিজের তরবারির দ্বার। নিজেকেই হত্যা করে। 
ছেলেন। সে নিশ্চয় উন্মাদ হয়ে যায় । কারণ কোন স্বাভাবিক লোক একাজ 
করতে পারে না । 

টিউসার। তুমি হয়ত পেলেউসপুত্র একিলিসের নাম শুনে থাকবে ? 

ছেলেন। হ্যা, লোকে বলে সে নাকি হেলেনের অন্যতম প্রেমনিবেদনকারী ও 
পাণিপ্রার্থী ছিল। 

টিউসার। তার মৃত্যুর পর তার বন্ধুরা তার অস্ত্রলাভের জন্ত এক প্রতিযোগিতার 
অবতারণ। করে। 

হেলেন । কিন্তু তাতে এ্যাজাক্সের কি ক্ষতি হয়? 

টিউনার। অন্য লোকে সেই অস্ত্র লাভ করায় আম্মহত্য। করে এ্যাজাক্স। 
হেলেন। তার জন্য এখন তুমি এই ছুঃখ কেন করছ? 

টিউসার | হাঁ, আমাকে তা করতেই হবে, কারণ আমিও তার সঙ্গে মব্রিনি । 
হেলেন । তুমি তাহলে বিখ্যাত নগরী ইলিয়ামে গিয়েছিলে ? 

টিউসার | হ্যা, সে নগরীর ধ্ৰংসকার্ধে আমার দেশবাসীদের সহায়তা করি। 
তার সঙ্গে নিজের জীবনেও সর্বনাশ ডেকে আনি । 

হেলেন। ই্রয়নগরী তাহলে এখন ভম্মীভূত এবং সম্পূর্ণরূপে বিধ্বস্ত ? 
টিউসার। সে নগবীর প্রাচীর একদিন কোথায় দাড়িয়ে টা তারও কোন 
চিহ্ন নেই। 


হেলেন। হায় হতভাগিনী হেলেন, তোমারই জন্য অনংখ্য ই্রয়বাসীর মৃত্যু 
ঘটল। 


টিউসার। হতভাগ্য বছ গ্রীকেরও মৃত্যু হয়। হেলেন আমাদের বছ ক্ষতি 
করেছে। 
হেলেন। কতদিন হলে উয়নগরী বিধ্বন্ত হয়েছে? 
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“টিউসার। সাত বছর হলো । 

হেলেন। তুমি ইয়দেশে কতদিন ছিলে? 

টিউসার। দশ বছরে ষতদিন আছে। 

হেলেন । আর সেই স্পার্টার রাণী, তাকে তোমর! বন্দী করতে পেরেছ ? 
টিউসার। হ্যা, মেনেলাস তার চুলের মুঠি ধরে টানতে টানতে নিয়ে গেছে। 
হেলেন । তুমি কি এ দৃশ্য নিষ্বের চোখে দেখেছ না কানে শুনেছ ? 
টিউসার। আমি যেমন তোমায় দেখছি তেমনি স্বচক্ষে দেখেছি সে দৃশ্ঠ | 
হেলেন । নিশ্চয় ঠিক তা নয়, ঈশ্বরের নামে বলছি । তোমার মনে হয়েছিল 
তুমি দেখছ । 

টিউসার। অনা কথা বল। হেলেনের কথ! অনেক হয়েছে। 

হেলেন। তুমি যা দেখেছিলে সে বিষয়ে তুমি নিশ্চিত? 

টিউসার। বলছি আমি আমার নিজের চোখে দেখেছি । যেমন তোমায় 
দেখছি । 

হেলেন । মেনেলোস কি তার স্ত্রীকে তাহলে বাড়ি নিয়ে গেছে? 

টিউনার । এখনো আর্গসে বা ইউরোতাস নদীর ধারে ষেতে পারেননি । 
হেলেন। তোমার কাহিনী সত্যিই দুঃখের । আমার শুনতে কষ্ট হচ্ছে । 
টিউসার । লোকে বলে মেনেলাস নাকি তীর স্ত্রীকে নিয়ে অদৃত্ত হয়ে যায় 
কোথায় । 

হেলেন। অন্যানা গ্রীকর। রণতরীতে করে একসঙ্গে দেশে ফিরে যায় ? 
টিউসার। তারা একসঙ্গে রওনা হয়, কিন্ত পথে ঝড়ের প্রকোপে পড়ে বিচ্ছিন্ন 
হয়ে যায় পরম্পর থেকে । 

হেলেন । কখন ঝড়ের কবলে পড়ে তার।? সমুদ্রের কোনখানে ? 

টিউসার । ইজিয়ান সাগরের মাঝামাঝি কোন এক জায়গায় । 

হেলেন। তখন থেকে মেনেলাসের নিরাপত্তার কথা কেউ শোনেনি? 
টিউসার । না, কেউ না। গ্রীসদেশে সবাই বলে তিনি ম্বৃত। 

হেলেন। (ত্বগত ) হায়, আমার সর্বনাশ হলো । সব শেষ হয়ে গেগ। 
( টিউসারের প্রতি ) বেস্টিয়ামের কন্য। এখনে। জীবিত আছে জান ? 
'টিউসার। লেভার কথা বলছ। তিনি মার। গেছেন । 

হেলেন । হয়ত হেলেনের জন্যই লজ্জায় প্রাণত্যাগ করেছে । 

(টিউনার । লোকে বলে ঠিক তাই । লক্জায় তিনি উদ্বদ্ধনে আত্মহত্যা করেন। 
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হেলেন । টিগারাসের পুত্ররা কি এখনে৷ জীবিত আছে? 

টিউসার। সে সম্বন্ধে দুটি কাহিনী প্রচলিত আছে দেশে । একদল বলে জীবিত 
আছে আর একদল বলে নেই । 

হেলেন। কোনটি সম্ভন বলে মনে হয়? (স্বগত ) হায়, কী ছুঃখের কথা । 
টিউসার। কেউ বলে হেলেনের ভাইরা দেবতায় রূপান্তরিত হয়ে নক্ষত্ররূপে 
বিরাজ করছে আকাশে । 

হেলেন। ভাল কথা, অন্য কাহিনী কি বলে? 

টিউসার। অন্য কাহিনীতে বলে তাদের ভগিনীর কলঙ্কের কথা শুনে লজ্জায় 
তার! ছুরিকাঘাতে আত্মহত্যা করে । অনেক হয়েছে, আর আমি একথা বলে 
কাদতে চাই না। কিজনা আমি এখানে এসেছি তাই বলছি । এই রাঁজ- 
প্রাসাদে আমার আসার কারণ হলো থিঞনোর কাছে আমার ভাগ্য গণনা " 
তুমি আমাকে এ ব্যাপারে সাহাধা করতে পারলে খুন ভাল হত। আমি 
জানতে চাই, সমুদ্রপরিনেষ্টিত সাইপ্রাস দ্বীপে যাবার জন্য কোনদিকে নিরাপদে' 
আমি জাহাজ চালন। করতে পাবি । এাপোলো বলেছেন সেই দ্বীপে গিয়ে 
বসবাস করব এবং সেখানে আমার জন্মভমির নাম অনুসারে এক নৃতন নগর 
পত্তন করব । 

ছেলেন। শোন বন্ধ, তুমি ঠিক জ্ঞায়গায়ই এসেছ । তবে আমার অনুরোধ 
তুমি এখান থেকে চলে যাও যাতে প্রোতিয়াসের পুত্র তোমায় দেখতে না 
পায়। প্রোতিয়াসপুত্রই বর্তমানে এ রাজ্যের শাসনকর্ত। | এখন সে শিকারে 
গেছে। সে কোন গ্রীককে হাতের কাছে পেলেই তাকে হতা। করে। কেন: 
এ কাজ সেকরে তা জানতে চেওনা। আমিও তোমাকে বলতে পারব না ।। 
তাতে তোমার কোন মঙ্গলই হবে না। 

টিউসার। তোমার এই সতর্কবাণীর জন্য ধন্যবাদ হে ভদ্রে। প্রার্থনা করি 
তোমার এই সৎ পরামর্শের জন্য দেবতার] তোমায় যথোপযুক্ত পুরস্কার দান 
করবেন। তোমার দেহাবয়ব হেলেনের মত দেখতে হলেও তোমার মন তার 
মনের মত নয় । ধিক তাকে । সে যেন কোনদিন ইউরোতাস নদ্দীতে উপনীত 
হতে না পারে । আর তুমি যেন চিরস্থ্খী হও। ( টিউসারের প্রস্থান ) 
হেলেন। আমি যদি এই ছুঃসহ ছুঃখের ভার সহা করতে না৷ পেরে আর্তনাদে 
ফেটে পড়ি তাছলে সে আর্তনাদ কী ভীষণ ও কর্ণবিদারক হয়ে উঠবে । আমি. 
কিভাবে দেবী মিউজের কাছে প্রার্থনা করব? অশ্রপাত না শোকসঙ্গীতের; 
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দ্বারা আবাহন করব তাকে? হায়, হে সাইরেনকুমারীরা, তোমর1 পক্ষ ধারণ 
করে উড়ে এসে আমায় এই শোকবিলাপে সাহাষ্য করো। আমার ছুঃখের 
সকরুণ আর্তনাদ শুনে অশ্রপাত করতে করতে যে শোকসঙ্ীত 'গাইবে সেই 
সঙ্গীতের সঙ্গে সহযোগিত। করার জন্য লিবীয় পন্মের বাশি ও বীণামন্ত্র আনবে। 
এইভাবে দুঃখ ও শোকের দ্বারাই শোকছুঃখের সহাঙ্থভূতি প্রকাশ করতে হয়। 
আমি আশাকরি নরকের শোকদেবী পাগিফোনে আমার এই শোক্ক্ঙ্গীতে 
অংশগ্রহণ করার জন্য কৃষ্ণপোষাক পরিহিত কিছুসংখাক প্রেতাশ্মা পাঠিয়ে দেবে 
( বন্দিনী গ্রীকনারীদের গঠিত কোরাসদলের প্রবেশ ) 

কোরাঁসদল | উজ্জ্বল নীল জলে ভরা এ হ্দের ধারে লঙ্বা লম্বা ঘাস আর 
ঝাপের উপর আমি যখন আমার নীল রঙের পোষাক শুকোতে দিচ্ছিলাম 
তখন আমি এক সকরুণ আর্তনাদ শুনতে পাই। সে আর্তনাদের ধ্বনি 
নাইয়াদ জলপরীর আর্তনাদের মতই মর্মবিদারক । একবার প্যানের দ্বার! 
পিতা! হয়ে নাইয়াদের এক ছলপরী দ্বঃখে ও বেদনায় ছটফট করতে করতে 
আর্তনাদ করতে থাকে সকরুণ স্থবে । আর তার সেই আর্তনাদের ক্রমবিলীয়মান 
ধ্বনি পার্খব্তী পর্বতমালার প্রতিটি কন্দরে ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হতে থাকে । 
হেলেন | হায়, হে গ্রাক রমণীগণ, বিদেশীরা তোমাদের এখানে নিয়ে এসেছে 
জার করে । জনৈক গ্রাক নাবিক এসে আমার ঃখের উপর দুঃখ বাড়িয়ে 
নিয়েছে । আমার ভন্ত উ্য়নগরাী আজ ভক্মীভৃত ও বিদ্বন্ত । আমি নরঘাতিনী, 
আমার প্বংসাম্মক নাম শুনে লোকে দ্বণান়্ মুখ ফের|য় । আমার কলঙ্কের কথ। 
নে লজ্জায় আমার মাতা লেড! উদ্বন্ধনে আশ্মহত্য। করেন । আমার স্বামী 
সমুদ্রবক্ষে বাত্যাতাডিত অবস্থা সকলের অলক্ষেট অগোচরে কোথায় সলিল- 
সমাধি লাভ করেছেন। তার উপর দেশের গৌরবস্বরূপ আমার ভ্রাতার! 
পরলোকগমন করেছে । নলখাগডা বনে ভর! ইউরোতান নদাীবিধৌত যে 
বিশাল প্রান্তরে তার। যৌবনে একদিন দেহ্চর্চ। করত এবং যে প্রান্তর একদিন 
তাদের বেগবান অশক্ষুরশব্দে নিয়ত ধ্বনিত প্রতিধ্ধনিত হত তাদের মৃত্যুতে 
সে প্রান্তর আজ শূন্য ও নীরব হয়ে আছে। 

কোরাম । হায় হায়! তোমার আবার ছুঃখ কি, কোন দেবতা! তোমার 
জন্ত দুঃখ নিয়ে এল? তুমি যে-সে নও, দেবতার ওরসভাত তুমি। একবার 
দেবরাজ জিয়াম আকাশ থেকে সহস। তুষারশত্র বনহংসের রূপ ধারণ করে 
মত্যতভূমিতে নেমে এসে তোমার মাতার গর্ভে তোমার ভন্ম দান করেন। কিন্ত 
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ভূমি দেবকন্য। হলেও এমন কোন ছুখবেদনা নেই য। তোমাকে সহ করতে হয়নি । 
তোমার মাত! পরলোকগত, তোমার যমজ ভ্রাতার। দুঃখে দিন যাপন করছে। 
ভূমি তোমার জন্মভূমি দেখতে পাচ্ছ না। তোমার স্বামীর দেশে তোমার 
এই কলঙ্ক রটেছে যে তুমি বিদেশীকে ভালবেসে দেশত্যাগ করে চলে গেছ। 
আর তোমার স্বামী লবণাক্ত সমুদ্র তরঙ্গাঘাতে প্রাণ ত্যাগ করেছেন। তোমার 
পিতৃগৃস্ুকে কোনদিন তোমার উপস্থিতির দ্বারা আনন্দমুখর করে তুলতে 
পারবে ন' স্পার্টার কোন মন্দিরচত্বরে কোনদিন পদার্পণ করতে পারবে না। 
হেলেন । ফাঙ্জিয়। অথবা গ্রীসের সেকোন লোক যে প্রথমে একটি পাইন গাছকে 
ভূপাতিত করে পোত নির্মাণের জন্য, যে পোত একদিন সার ইলিয়াম নগরীর 
চোখে জল নিয়ে আসে । প্রিয়ামপুত্র সেই ভূপাতিত পাইন গাছের সাহায্যে 
একটি অর্ণবপোত নির্মাণ করে আমার সৌন্দযে প্রলুব্ধ হয়ে আমার প্রেমলাভের 
জন্য আমাদের প্রাসাদে এসে ওঠে । তার সঙ্গে ছিল নরঘাতিনী ভয়ঙ্করী দেবী 
সাইশ্রিস যিনি সার! গ্রীকদেশে নিয়ে আসেন মৃত্যুসম এক বিরাট অভিশাপ । 
আজ আমার নিজের দুর্ভাগ্য চোখে জল আসছে আমার । কিন্তু আমার 
এই দুর্ভাগোর জন্য হের! দায়ী । জিয়াসের শয্যাসঙ্গিনী হেরাই আমার কাছে 
মায়ার গভজাত পুত্রকে পাঠিয়ে দেয় আমার কাছে । আমি তখন সম্য প্রস্ফুটিত 
গোলাপ ফুল তুলছিলাম। টাটকা ফুলে ভর1 ছিল আমার হাত। সেফুল 
নিয়ে আমি মন্দিরে পূজো! দিতে যাবার জন্ গ্রস্তত হচ্ছিলাম। এমন সময় 
হামিস আমাকে দেখে বাতাসে উঠিয়ে নিয়ে বামুমগ্ডল ভেদ করে এই ছুঃখের 
রাজ্যে আমাকে নিয়ে আসেন । অথচ আমারই জন্য গ্রীন ও ট্রয়দেশের মধ্যে 
এক বিরাট যুদ্ধ বাধে । সাইময় নদীর তীরবর্তা রাজ্যগুলিতে আমার নাম 
কলঙ্কিত হয়। কিন্তু আসলে সে কলঙ্ক আমাকে স্পর্শ করতে পারেনি । 
কোরাস। জানি অনেক দুঃখ পেয়েছ। তবে জীবনে আমাদের এমন কিছু 
দুঃখ আছে য! সহজভাবে মেনে নেওয়াই উচিত । 

হেলেন। হেগ্রীক রমণীগণ, আমি জানি না৷ ভবিষ্যতে আমার ভাগ্যে কি 
আছে। আমার মাতা কি আমাকে এক জীবন্ত দানবীরূপে প্রসব করেন? 
লেডা যেভাবে একটি সাদ। ডিম্বরূপে আমায় প্রসব করে সেইভাবে কোন সাদ। 
ডিম্ব প্রসবের জন্ত নিশ্চয় কোন গ্রীক বা পৃথিবীর অন্ত কোন দেশের রমণী প্রসব 
“যন্ত্রণা ভোগ করেনি । সত্যিই আমার সারা জীবন দানবিকতায় ভর । 
হেরার দোষে ও আমার মোহপ্রসার + রূপসৌন্দর্ধের অপরাধে আমার জীবনে 
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য1 ঘটে গেছে তা কোন দানব-দানবীর জীবনেও ঘটে না। আমার ইচ্ছা হয় 
কোন শিল্পীর মত আমার মুখের সব সৌন্দর্য মুছে দিয়ে আমার মুখখানাকে 
নৃতন করে কুৎমিতভাবে গড়ে তুলি। আমার ইচ্ছী। জাগে, গ্রীকরা যেন 
আমার সম্বন্ধে সব মন্দ কথা ভুলে গিয়ে শুধু ভাল কথা ভাবুক। দেবতারা 
যখন কোন মানুষের কাছ থেকে তার বহু-আকাজ্কিত বস্তরটি কেড়ে নেন তখন 
সে ঘটন। দুঃখজনক হলেও তা! সহ কর! ায়। কিন্ত আমার ব্যাপারটি 
ভিন্ন। এখানে আরে! অনেক ঘটনা এসে যুক্ত হয়েছে । প্রথম কথা হলো 
আমার স্নাম নষ্ট হয়ে গেছে, যদিও আমি নিছে কোন অন্যায় করিনি। 
অন্যায়কারী অবশ্তই শান্তি পাক। কিন্ত যে অন্যায় আমি করিনি তার জন্য 
শাস্তিভাগ করার মত দুঃখজনক ঘটনা৷ আর কিছুই হতে পারে না। দ্বিতীয় 
কথা হলে দেৰতার। আমাকে আমার দেশ থেকে আমায় ছিন্নমূল কৰে 
আত্মীয়স্বজন হতে বনু দূরে এই বিদেশে ক্রীতদাসীর মত রেখে দিয়েছেন । 
অথচ আমাদের দেশে দাসত্ব বলে কোন জিনিসই নেই। তবু এতদিন 
একটিমাত্র আশার নোঙরে আমার ভগ্র জাবনতরীটিকে বেধে বেখেছিলাম। 
আশাছিল আমার স্বামী একদিন এখানে এসে আমাকে উদ্ধার করে নিয়ে 
যাবেন। কিন্ত সে আশাও এখন ব্যর্থ হলো । কারণ তিনি মত; তিনি আর 
ইহ্‌জগতে নেই । আমি নিজের হাতে প্রত্যক্ষভাবে ন। হলেও পরোক্ষভাবে 
আমার মাতাকে আমি হত্যা করেছি; তার মৃত্যুর জন্য আমিই দায়ী। 
তারপর আমার কন্তা যে একদিন আমাদের সার! বংশের আনন্দ ও গর্বের বস্ত 
ছিল আকন্দ সে যৌবনে পদার্পণ করেছে । কিন্তু এখনো! তার বিবাহের ব্যবস্থা 
হয়নি। জিয়াসের পুত্র হিসাবে অভিহিত আমার ছুই ভাইও আজ আর 
বেঁচে নেই । সবদিক দিয়ে আমার ভাগ্য মন্দ । সবচেয়ে বা আমাকে এখন 
আঘাত দিচ্ছে বেদন| দিচ্ছে তা কিন্ত আমার কৃতকর্ম নয়, তা৷ হলো বিন দোষে 
ভোগ কর! এই শাস্তি । তার উপর আর একট। শেষ আঘাতের কথা হলে। 
এই যে আজ যদি কোন রকমে আমি দেশে ফিরি তাহলে দেশের লোক 
আমাকে ভুল বুঝে বন্দী করবে কারণ তারা ভাববে আমি মেনেলাসের সঙ্গে' 
ফিরলেও আমি আসলে ট্রয় হতে প্রত্যাগত কলঙ্কিনী ও অপরাধিনী হেলেন । 
আজ যদি আমার স্বামী বেচে থাকতেন তাহলে আমি তাকে আমার সততা 
ও সতীত্বের এমন সব অভ্রান্ত চিহ্ন দেখাতে পারতাম যা! দেখে তিনি স্বীকার 
করতেন ও সন্তষ্ট হতেন। কিন্তু তা আর সম্ভব নয়, কারণ তিনি আর ফিরে. 
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আসবেন ন! কোনদিন। তবে কেন আমি নেচে মাছি? তবে আমার 

জীবনে কি আশ। আছে? আমার এই দুঃখ দুর্দশ। হতে মুক্তিলাভের 

জন্য কোন বিদেশীকে বিবাহ করে এশ্ববধ ভোগ করব? তা পারব না, 

কারণ কোন নারী বদি তার স্বামীকে ঘ্বণা করে তাহলে সে তার নিজের 

দেহটাকেও ঘ্বণ। না করে পারে না। স্বতরাং আমার এই দ্বণ্য বিবাহিত 

জীবনে আমি স্থথী হব না। তার থেকে মৃত্যুই আমার পক্ষে শ্রেয়। 

কিন্ত লঙ্জাজনকভাবে গলায় দড়ি দিয়ে ঝুলে মরব না। কোন ক্রীতদাসের 

পক্ষেও এ মৃত্যু অপমানজনক | তার থেকে ছুরিকাঘাতে মৃত্যু অনেক 

ভাল। এক মুহুর্তেই এই ঢুঃসহ জীবন থেকে পাব আকাজ্কিত মুক্তি । 

আমি এখন দুঃখের এক অতল গতে উপনীত হরেছি। কোন পথ নেই । 

কোন উপায় নেই। যে সৌন্দয যে রূপলাবণ্য কত নরনারীর জীবনে স্থথ 

দেয় সমুদ্ধি দেয়ঃ শান্তি দেয়, সেই সৌন্বধ আমার ছাবনে এনেছে এক সর্বনাশা 
ভশাপ। ্‌ 

কোরাল । শোন হেলেন, যে লোকটি এখানে এসেছিল সে যেই হোক, তার 

সব কথা তুমি বিশ্বাস করে| ন।। 

হেলেন। সে তস্পঞ্ট করেই আমার স্বামীর মৃত্যুর কথ। বলে । 

কোরাস। লোকে য। বলে তা সব সত্য হয় ন| সব সময় | 

হেলেশ। অনেক সময় লোকে যা বলে তা সত্য হয়। 

, কোরাস। তুমি দেখছি আনন্দের পরিবর্তে ছুঃখকেই বেশী করে চাও । 

হেলেন। কারণ ভয় টেনে নিয়ে গেছে তার কবলে । 

কোরাস। এই প্রাসাদে কোন স্থবিচার বা দয়! তুমি পেতে পার? 

হেলেন) একমাত্র আমার প্রণয়প্রার্থী ছাড়া এ প্রামাদের সকলেই আমার 

বন্ধু। 

কোরান । এখন তুমি এই সমাধিস্তন্তে আর বসে থেকো না । 

ছেলেন। তাহলে কি করতে বল আমায়? 

কোরাস। তুমি এখন প্রাসাদের অভ্যন্তরে গিয়ে নেরেউদ নায়ী জলপরীর 

'গর্ভজাত কন্তা থিওনোর কাছে যাও। থিওনো। ভূত ভবিষ্যৎ সবকিছু জানে। 

সবকিছু বলে দিতে পারে। তুমি তাকে গিয়ে জিজ্ঞাসা করো তোমার স্বামী 

বেচে আছেন কি না। সে যা বলবে, ঘটনার গতি যেদিকে যাবে সেই- 

-ভাবেই নিয়ন্ত্রিত হবে তোমার জীবন। কোন বিষয়ে পরিস্কার জানলাভ ন 
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করে জে বিষয়ে ছুঃখিত হওয়। উচিত নয় । আমার পরামর্শমত কাজ করে । 
এই সমাধিস্তস্ত ছেড়ে ভিতরে চলে যাও। সেই কুমারী সব কিছু বলে দেবে 
তোমায়। বাড়ির ভিতর যখন ভবিত্বাদ্বক্ত। রয়েছে তবে তুমি ভাবছ কেন? 
আমিও তোমার সঙ্গে গিয়ে তার সব কথা শুনব। বিপদকালে নারীদের উচিত 
পরস্পরকে সাহায্য করা । 

হেলেন। তোমার পরামর্শ আমি গ্রহণ করলাম পন্ধু। চল ভিতরে যাই। 
আমার ভাগ্যে কি আছে তা জানিগে । 

কোরাস। তুমি গিয়ে আমাকে ডাকবে । আমি তাহলে যাব। 

হেলেন। হায়, কী অভিশপ্ত দিন আমার ! দুঃখের কাহিনী শুনে চোখের 
জল ফেলে আর কি হবে? 

কোরাম। দুঃখের কথ! আগে হতেই সত্য বলে ধরে নিও না। নাজেনে 
কান্নাকাটি করো না। 

হেলেন। আমার স্বামী এখন কোথায় আছেন? তাঁর চোখে আজও কি 
আলে। আছে আর সেই আলোয় তিনি কি আজও স্যর রথ এবং নক্ষত্রম গুলীর 
গতিবিধি দেখতে পাচ্ছেন অথবা অন্ধকার মৃত্যুপুরীতে গিয়ে চিরশান্তি লাভ 
করছেন? 

কোরাস । ভাগ্যে যাই থাক, তোমাকে সব শষয় ভালর আশাই করে যেতে হবে । 
ছেলেন। তরঙ্গায়িত জলজ আগাছাপূর্ণ হে শ্বচ্ছতোয়৷ ইউরোতাস নদী, 
তোমাকে আজ আমি ডাকছি। তোমার নাম আমার মুখে আসছে । বল, 
আমার স্বামা বেচে আছেন কি না। কেন আমি একথা! বলছি উন্মা্দের মত 
তাজান? কারণ আমি ভেবে পাচ্ছি ন। গলায় দড়ি দিয়ে অথবা ছুরিকাঘাতে 
কিভাবে আমি আমার দেহের বন্ধন থেকে প্রাণকে মুক্ত করব । যে তিন দেবী 
আর প্রিয়ামপুত্র প্যারিসএর দ্বারা আমার জীবনে সর্বনাশ ঘটে তাদের 
উদ্দেশ্েই আমি আমার এই ঘ্বণিত জীনন উতসর্গ করব । 

কোরাম । আমার অন্নুরোধ তা করো না। মামার বিশ্বাস হুঃখের মেঘ কেটে 
যাবেই । মঙ্গল হবে তোমার ভবিষ্যৎ জীবনে । 

হেলেন । হে হুতভাগ্য উয়, তুমি একজনের জঘন্ত কুকর্মের জন্য বিধ্বস্ত। কা 
কষ্টই না৷ তোমাকে ভোগ করতে হয়েছে । সাইপ্রিস আমার জীবনে এনেছে 
শুধু রক্ত আর নরহৃত্যা, দুঃখের উপর দুঃখ, বেদনার উপর বেদন। আর এনেছে 
অমিত অশেষ অশ্রপাভ । কত মাতা তাদের পুত্রকে হারিয়েছে । 'কত কুমারী 
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তাদের মৃত ভ্রাতাদের শোকে তাদের মাথার স্থন্দর সুন্দর কেশপাশ কর্তন 
করেছে। স্কামান্দার নদীর তীরবর্তঁ ফায়ার প্রান্তরে কত মৃতদেহ স্পা 
হয়েছে। আর কত নিদারুণ শোকের আর্ত বিলাপে সমগ্র গ্রীসের আকাশ 
বাতাস ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হয়েছে। কত শোকসন্তপ্ত মান্য করাঘাত করছে 
প্রতিনিয়ত, নখ দ্বারা সুন্দর গণডত্বক ছিন্লভিন্ন ও রক্তাক্ত করে তুলেছে । 

হে কুমারী ক্যালিস্টো, এযালেভিতে তুমি এতকাল সুখেই বসবাস করতে । 
কিন্ত জিয়াস তোমার রূপে মুগ্ধ হয়ে তোমাকে চতুষ্পদ জন্থতে পরিণত করে 
তোমার সঙ্গে সঙ্গম করেন। তুমি হয়ে ওঠ ভরঙ্কর এক সিংহী। তবু সে ছঃখ 
তুমি সব ঝেড়ে ফেলে মুক্ত হয়ে ওঠ। তুমি আমার থেকে স্থখী। টিটান 
কন্তা মেরপের যে রূপে মুগ্ধ হয়ে একদিন আর্ভেমিস তাকে নৃত্যসভা হতে সরিয়ে 
নিয়ে বনহরিণীতে রূপান্তরিত করেন সেই মেরপও আমার থেকে স্থী। একমাত্র 
আমার সৌন্দ্যই সারা পৃথিবীর মধ্যে এত ভয়ঙ্করভাবে ধ্বংসাত্মক হয়ে ওঠে । 
এ সৌন্দয উ্য়দেশে নিয়ে আসে ধ্বংস আর গ্র।সে নিয়ে আসে অসংখ্য স্ব । 

( হেলেন ও কোরাসের প্রস্থান ) 
ভপ্রপোতনাবিকবেশী মেনেলাসের প্রবেশ 

মেনেলাস। হে আমার পিতামহ পেলপ, যেদিন পিসার চতুরাশ্ব সংযোজিত 
এক রথ প্রতিযোগিতায় প্রথম স্থান অধিকার করেছিলে সেদিন যদি তোমার 
প্রাণ দেবতাদের উদ্দেস্তে উত্সগীকৃত হতে তাহলে তুমি আর আমার পিতার জন্ম 
দান করতে পারতে না। আমার পিতা আত্রেউস এরোপ নায়ী এক 
মহিলাকে বিবাহ করে ছুইটি পুত্রসন্তানের জন্মদান করেন। তার হলো 
প্রসিদ্ধ দুই ভ্রাতা এ্যাগামেনন ও মেনেলাস। আমার মনে হয় আমি য় 
যুদ্ধে যে সৈন্যবাহিনীর সমাবেশ করেছিলাম তা৷ সারা বিশ্বের মধ্যে সর্বাপেক্ষা 
বিশাল বাহিনী। অবশ্ঠ এজন্য এখানে বড়াই করছি না। আমি গ্রীস দেশের 
রাজা হলেও জোর করে কখনে। দেশ শাসন করিনি। দেশের যুবক সম্প্রদায় 
শ্বেচ্ছায় আমার শাসন মেনে চলত। দেশের যারা ই্রয়যুদ্ধে আমার সঙ্গে 
যোগদান করেছিল সেই সব যোদ্ধার আজ অনেকেই জীবিত নেই। যারা কোন, 
রকমে শব ঝড়বপ্ধা স্থ করে দেশে ফিরেছে তারা মৃত ব্যক্তিদের কথা দেশ- 
বাসীকে জানাবে । উ্রয়নগরী বিধ্বস্ত করার পর আমি প্রত্যাবর্তনপথে লবণাক্ত 
সমৃত্রবক্ষে বিক্ষু্ধ তরঙমালার সঙ্গে প্রতি মুহূর্তে সংগ্রাম করেছি । যদিও আমি, 
গুছে প্রত্যাবর্তনের জন্ত ব্যাকুল হয়ে উঠেছি, তথাপি আমি হয়ত কোনদিনই 
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স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করতে পারব না। একবার আমার দেশের উপকূলের 
কাছে আসার সঙ্গে সঙ্গে প্রতিকূল বাতাসের প্রবল আঘাতে দূরে চলে ঘায় 
আমার জাহাজ। তারপর থেকে আর কোন অন্থকুল বাতাস পাইনি । তারপর 
আমার জাহাজ ডুবে যায়, আমার বন্ধু ও সহচরের প্রাণ হারায় । শোতে ভাসতে 
ভাসতে আমি এই দেশের কূলে এসে উঠি। প্রবল তরঙ্গাঘাতে আমার 
জাহাজটি ভেঙ্গে টুকরে! টুকরে। হয়ে শোতে ভেসে চলে যায়। একমাত্র আমি 
ও হেলেন অপ্রত্যাশিতভাবে বেঁচে গিয়ে এই কুলে এসে উঠি। হেলেনকে 
আমি ট্রয় থেকে ধরে নিয়ে আসি । এ দেশের নাম কি তা জানি না। আমার 
এই ছুর্দশায় আমি এমনই লজ্জিত যে আমি এদেশের কোন মানুষকে প্রশ্ন করে 
কোন কথা জানতে পারছি না। কোন মহান ব্যক্তি যিনি কখনো ছুঃখকষ্ট সহ 
করেননি জীবনে তিনি যদি এই ধরনের শোচনীয় ছুরবস্থার মধ্যে পড়েন তাহলে 
তার দুঃখ সাধারণ কষ্টসহিষু মানুষের থেকে অনেক বেশী হয় । আমার এখন খাদ্য 
নেই, পোষাক নেই। যে ছিন্নবস্ত্র কোনরকমে উদ্ধার করেছি সমূদ্র থেকে সেই 
বন্ত্রে আচ্ছাদিত করেছি আমার দেহ। যে পোষাক আমি আগে পরতাম 
সেই রাজকীয় স্থন্দর উজ্জ্বল পোষাক সব সমৃদ্রগর্ভে চলে গেছে। যেনারী 
আমার সকল ছুঃখকষ্টের মূল সেই নারীকে এক পর্বতগ্রহায় রেখে এসেছি.) 
আমার ঘে স্বব সহচর জীবিত আছে তাদের প্রহরাকাধে নিযুক্ত করে এসেছি । 
আমি এখানে এসেছি আমাদের ভরণপোষণনিমিত্ত কিছু সাহায্যের আশায় । 
দুর্গবেষ্টিত এই বিশাল রাজকীয় প্রাসাদ দেখে সাহায্যের প্রত্যাশায় এখানেই 
এসেছি । ভগ্রপোত নাবিকেরা দরিদ্রের কুটিরে যায় ন। ক্ষুনিবৃত্তির আশায়, যায় 
ধনীর প্রাসাদে । (এগিয়ে গিয়ে প্রাসাদদ্বারে করাঘাত করল ) কই কে আছ, 
শোন আমার কথা, শুনে গিয়ে ভিতরে মালিককে জানাও । (দ্বার অর্ধ উন্মুক্ত 
হলে! এবং জনৈক বৃদ্ধ ক্রুদ্ধ ভাষায় মেনেলাসের কথার প্রত্যুন্তর দিল ) 

দুদ্ধা। কে ওখানে? এখনি এ বাড়ি হতে চলে যাও। এই প্রাসাদের দরজায় 
অথবা উঠোনে দাড়িয়ে থাকলে তোমার কোন মঙ্গলই হবে না। চলে ন। গেলে 
তোমাকে হত্যা কর! হবে, যেহেতু তুমি একজন গ্রীক। এখানে কোন গ্রীকের 
স্থান নেই। 

মেনেলাস। দয়া করে আস্তে কথা বল। তোমার কথ৷ ভাল এবং আমি তা 
মেনে চলব । কিস্ত জোরে কোন কথ। বলো! না। 

বৃদ্ধা। চলে যাও বিদেশী । আমার কাজই হলো এ বাড়ির কোন দিক দিয়ে 
গ্রীক--১৮ 
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কোন গ্রীককে ঢুকতে ন! দেওয়া । 

মেনেলাস। আমাকে জোর করে ধাক্ক। দিয়ে বার করে দিও ন|। 

বুদ্ধা। দেব কারণ তুমি আমার কথ স্তনছ না । এট1 তোমারই দোষ । 
মেনে। ভিতরে গিয়ে তুমি তোমার মালিকদের আমার কথা৷ জানাও । 

বৃদ্ধা । সেকথা তাদের পক্ষে মোটেই স্ুুখদায়ক হবে নাঁ। খুবই তিক্ত শোনাবে 
সে কথা। 

মেনে । আমি এক ভগ্রপোত নাবিক, বিদেশী । এ ধরনের লোকদের কেউ 
কোন ক্ষতি করে না। 

বৃদ্ধা । অন্য কোন বাড়িতে চলে যাও। 

মেনে । নী, আমি ভিতরে যাবই । তোমাকে য। বলি তাই করো । 

দ্ধা। তুমি একটি আন্ত বোকা । তোমাকে বার করে দেওয়। হবে। 

মেনে। আমি যে সব ্বুপ্রসিদ্ধ সেনাবাহিনী পরিচালনা করেছিলাম তা 
কোথায় গেল? 

রদ্ধ।। বাইরে তুমি বড় বীর হতে পার: কিন্ত এখানে তোমার কোন দাম নেই। 
মেনে । হে ভগবান, আমি কি এই তিরস্কাবের যোগ্য ? 

বদ্ধ।। তোমার চোখে জল কেন? তোমাকে দয়া করার কি কেউ মেই ? 
মেনে। অতীতের স্থুখ ও সৌভাগ্যের কথা মনে করে চোখে জল আসছে। 
বৃদ্ধা। তাহলে তোমার বন্ধুদের কাছে গিয়ে চোখের জল ফেলগে । 

মেনে । এটা কোন দেশ? এট! কার প্রাসাদ? 

বৃদ্ধ । এটা প্রোতিয়াসের প্রাসাদ । মিশর এ দেশের নাম। 

. মেনে । মিশর, হা ভগবান | কোন দেশে এসে আমি উঠলাম ! 

বদ্ধা। নীল নদের তীরের এই উজ্জল সুন্দর দেশ তোমার কি ক্ষতি করল? 
মেনে। এ দেশের কোন দোষ নেই, দৌষ আমার ভাগ্যের । 

বৃদ্ধা । ভাগ্য অনেকেরই খারাপ হয়। তুমি একা নও । 

মেনে। তোমাদের রাজা কি এখন বাড়িতে আছেন ? 

বুদ্ধা। তিনি এখন তার সমাধিস্তম্ের ভিতরে। তার পুত্র এখন এদেশের 
শাসনকর্তা । 

মেনে। তিনি এখন বাইরে না বাড়ির ভিতরে? 

বুদ্ধা। তিনি এখন বাইরে । তবে ভয়ঙ্করভাবে গ্রীকদের ত্বণ করেন। 

মেনে। তার কারণ কি? আমার সঙ্গেই বা! তার সম্বন্ধ কি? 
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বৃদ্ধা। জিয়াসকন্তা হেলেন এই বাড়িতে আছে। 

'মেনে। কি বললে? আর একবার বল। 

বৃদ্ধ! । টিগুরাসের কন্তা, আগে ষে স্পার্টায় থাকত। 

মেনে । “কাথা হতে সেআসে? | স্বগত ) এ সবের অর্থ কি? 

বদ্ধা। সে আসে ল্যাসিভীমনের দেশ থেকে । 

মেনে। কখন ? | স্বগত ) গুহা থেকে পালিয়ে আসেনি ত ! 

রদ্ধা। শে'ন বিদেশ, সে আসে উয়যুদ্ধের আগে। এবার ঘাও। ভিতরে 
এমন সব ঘটপা৷ ঘটছে যাতে রাজবাড়ির শান্তি বিদ্বিত হচ্ছে । তুমি অসময়ে 
এসেছ | ম্ারণ রাজার সঙ্গে তোমার দেখা হলেই তোমার মৃত্যু ঘটবে । আমি 
বাক্তিগতভাবে গ্রীকদের পছন্দ করলেও রাজার ভয়ে আমাকে রূঢ় কথা বলতে 
হয় তাদের সঙ্গ । ( প্রস্থান ) 
মেনে | এখন আামি কি ভাবি বাবলি? এত বিপদের পর আমি আবাব 
আমার এক নূহ“ বিপদের কথ। শুনলাম । আমি ট্রঘ থেকে গামার স্ত্রীকে 
উদ্ধার করে নিয়ে এসে পরতগুহার ন্ভান্তরে নিরাপদে রেখে এসেছি | কিন্তু 
এক বুদ্ধ! এসে বলল আমার স্ত্রী এই বাঁড়িতে বাস করছে। তারপর বুদ্ধ। বলল 
আমার স্ত্রী নাকি জিয়াসের কন্যা । তবে কি এই নীল নদের দেশে জিমাস বলে 
কান লোক আছে? আমবা জানি জিয়াম ত একজনই আছেন আর তিনি 
স্বর্গ বাস করেন। আর স্পার্টা? ইউরোতাস নর্দীবিধৌত ম্পার্টা ছাড়। 
পৃথিবীতে আবার কোথ।ও স্পার্টা আছে নাকি? তারপর টিগুারাস নামে 
ত একদন লোকই আাছে আমর যতদূর জানি । ল্যাপিডীঘন নামেও কি শন্ত 
এক দেশ আছে? আছে অন্য য়? আমি ত কিছু বলতে বা বুঝতে পারছি 
না। ভাবতে হবে । এই বিপ্রাট পৃথিবীতে একই নামে অভিহিত অনেক 
নরনারী ও নগর মাছে । এতে বিশ্ময়ের কিছু নেই। আর সামান্য এক 
ভূত্যের ভীতি প্রদর্শনে আমি পালিয়ে যাৰ না এখান থেকে । এমন কোন 
বর্বর লোক নেই যে মামার নাম শোনার সঙ্গে সঙ্গে মামাকে খাগ্ভ দিতে 
অন্বীকার করবে । তাছাড়া আমি নিজের হাতে টুয়নসরে আাগ্তন জালিয়েছি 
এবং উয়নগরী ভম্মী্ভূত কর! এক বিশ্ববিশ্রুত বীরত্বের কাঙ্জ। এ কাজের জন্য 
আমার নাম পৃথিবীতে কারো অজান। নেই । আমিই সেই বিখ্যাত মেনেলাল । 
স্ততরাং আমি গৃহম্বামীর জনা অপেক্ষা করব | যদি বুঝি তিনি নিষ্ঠুর মামা 
প্রতি ত। হলে আমি কিরে ঘাঁব আমার গুহান্ন আর বদি দেখিতিনি সদয় 
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আমার প্রতি তাহলে খাদ চাইব । আমার বর্তমান ছুরবস্থায় সাহায্য চাইব । 
এইটাই হলে! আমার পক্ষে সবচেয়ে বড় আঘাত। আমি নিজে রাজা হয়ে 
অন্য এক রাজার কাছে খাগ্য চাইতে হচ্ছে । তবে প্রয়োজন মানুষকে অনেক 
কিছু করতেই বাধ্য করে । এটা আমার কথা নয়, শাস্ত্রবাক্য। প্রয়োজনের 
থেকে বেশী শক্তি আর কোন কিছুর নেই। ( প্রস্থান ) 

কোরাসের প্রবেশ 
কোরাস । আমি সেই কুমারীর ভবিষ্দ্বাণী স্পষ্ট নিজের কানে শুনেছি। সে 
বনেছে মেনেলাস এখনে। পর্যন্ত নরকের অন্ধকার গহ্বরে যায়নি । এখনো সে 
সমুদ্রবক্ষে ঘুরে বেড়াচ্ছে । বীচার জন্য লড়াই করছে। এখনো পর্যন্ত সে 
তার স্বদেশে ফিরে যেতে পারেনি । ট্রয় থেকে রওন। হবার পর তার জাহাজডুবি 
হয়। আর তখন থেকে সে বিভিন্ন দেশের উপকূলে নামে । 

হেলেনের প্রবেশ॥ 
হেলেন। আবার আমি এই সমাধিস্তস্ভতে ফিরে এলাম। থিওনোর কাছ থেকে 
আমি বেশ আশাগ্রদ কথাই শুনেছি । সেসব কিছুই জানে। সে বলেছে, 
আমার স্বামী এখনে জীবিত আছে। যদ্দিও সে ভগ্রপোতনাবিকের বেশে 
বৃ জায়গায় গৃহহারা ও নিরাশ্রয় অবস্থায় অনেক ঘুরে বেড়িয়েছে তথাপি তার 
সব দুঃখের অবসান হয়েছে এবং শীঘ্রই সে এখানে আসবে । তবে একটা 
জিনিস সে বলেনি-_আমার স্বামী এখানে নিরাপদে আসবে কিনা । আমার 
ামী জীবিত আছে শুনে আমি এতদূর আনন্দিত হয়েছিলাম যে সেকথা আর 
আমি জিজ্ঞাসা করিনি। সে আরও বলেছে আমার স্বামী কিছুসংখ্যক সহচর- 
সহ এই দেশের উপকূলে উঠে এই দেশের কোথাও (আছে। কখন সে 
আসবে? হে আমার ত্বামী, আমি তোমাকে দেখতে চাই । 

( পিছন থেকে মেনেলাসের আবির্ভাব হতেই হেলেন ভীত হয়ে পড়ল। 
সে ভাবল ঘিওক্লাইমেনাসের কোন লোক তাকে ধরতে এসেছে ) 

কে? বুঝেছি, নিশ্চয় প্রোতিয়াসের ছুষ্ট পুত্রের কোন লোক গোপনে লুকিয়ে 
ছিল। আমাকে কোন প্রতিযোগী অশ্বের মত ভ্রতবেগে স্বতিস্তস্তের কাছে 
পালাতে হবে । এই বর্বর লোকটা আমাকে ধরতে চাইছে। 
মেনে। তুমি সমাধিসংলগ্ন ষজ্ঞবেদীমূলে ছুটে পালিয়ে যেতে চাইছ। কিন্ত 
থাম, যেও না। আমি তোমাকে স্পই্ই দেখতে পাচ্ছি। তুমি আমাকে, 
বিশ্মিত করে তুলেছ।  ( ছেলেনের হাত ধরল ) 
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হেলেন। দেখ রমণীরা, এট! অন্যায়। এই লোকটা আমার সমাধির কাছে 
যেতে দিচ্ছে না। ধরে রেখেছে । ও ঠিক আমাকে রাজার কাছে ধরে নিয়ে 
যাবে । আমি কিছুতেই রাজার স্ত্রী হব না। 

মেনে । আমি চোর বাঁ ছুষ্ট লোকের সহায়ক নই। 

হেলেন। কিন্তু তোমার পোষাক দেখে মনে হচ্ছে তুমি শয়তান। 

মেনে । তুমি থাম, শান্ত হও, ভয় দূর করো। 

হেলেন । ( সমাপ্ি স্পর্শ করে ) ঠা, এবার আমি থামব, কারণ আমি এখন 
সমাধিস্তম্ত ধরে আছি। 

মেনে | কে তুমি? আমি কার মুখ “দেখছি ! 

হেলেন। আর তুমিই ব কে? আমারও একই কথ। জানতে ইচ্ছা করছে । 
মেনে । ছুটি মুখের এমন সাদৃশ্ত আমি আর কোথাও দেখিনি । 

হেলেন । হে ঈশ্বর__ছুটি বন্ধুর যেখানে মিলন ঈশ্বর সেখানেই বিরাজ করেন । 
মেনে । তুমি কি গ্রীক রমণী ন। এদেশের কোন নারী ? 

হেলেন। আমি গ্রীক রমণী। কিন্তু তুমি কোন দেশের লোক জানতে চাই । 
মেনে । হে নারী, তোমাকে দেখতে হেলেনের মত মনে হচ্ছে । 

হেলেন। তোমাকেও মেনেলাসের মত দেখাচ্ছে । 

মেনে । তুমি ঠিকই বলেছ। আমিই সেই হতভাগ্য বাক্তি। 

হেলেন। এতদিন পরে তোমার স্ত্রীর কোলে ফিরে এসেছ ? 

মেনে । আমার সী? আমার পোষাকে হাত দিও ন|। 

হেলেন । হ্যা তোমার স্ত্রী, টিগারাস একদিন যাকে তোমায় দান করেছিল । 
মেনে । হে নরকের রাণী হিকেট, এই অতিপ্রা্ৃত দৃশ্য আমার যেন কোন ক্ষতি 
নাকরে। 

হেলেন। যে আমাকে তুমি দেখছ মে আমি কিন্ত ভূত নই | রাণী হিকেটের 
দাসী নই। 

মেনে । আমিও কিন্ত একট! লোক-_ছুটি স্ত্রীর স্বামী নই। 

হেলেন। আর কোন স্ত্রীর স্বামী তুমি? 

মেনে । যাকে ট্রয় থেকে উদ্ধার করে এনে পর্বতগুহায় রেখে এসেছি । 
হেলেন। আমি ছাড়া তোমার অন্য কোন স্ত্রী থাকতে পারে ন।। 

মেনে । মনে হচ্ছে আমার মন শক্ত থাকলেও চোখটা রোগগ্রন্ত হয়ে পড়েছে। 
হেলেন । আমাকে দেখে বুঝতে পারছ না তোমার স্ত্রীকে দেখছ তুমি ? 
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মেনে । দেখতে এক। তবু মন মানছে না। 

হেলেন। শুধু দেখতে? আরকি প্রমাণ তুমি চাও? তোমার কি কোন 
জ্ঞানবুদ্ধি নেই? 

মেনে। অবশ্ত তুমি তার মতই দেখতে । সেটা আমি অস্বীকার করতে 
পারি না। 

হেলেন। তোমার আপন চোখের দৃষ্টির মত বড় প্রমাণ আর কি থাকতে 
পারে? 

মেনে। সে দৃষ্টি নিশ্চয় আমাকে বিভ্রান্ত করছে । কারণ আমার অন্ত, এক 
স্ত্রী আছে। 


হেলেন। আমি কখনে ট্রয়ে যাইনি । গিয়েছিল শুধু আমার এক ছায়া- 
শরীর । 


মেনে । কিন্তু ছায়াশরীর কি করে এমন জীবন্ত রূপ ধারণ করতে পারে ? 
হেলেন । তুমি যে স্ত্রীর কথা বলছ ত। দেবতার হাতে গড়া। এক বায়বীয় মৃতি। 
মেনে । কোন সে দেবতা? তুমি যা বলছ তা খুবই আশ্চর্যের | 

হেলেন । হেরা । প্যারিস যখন আমাকে ধরতে আসে তখন হের আমার সেই 
প্রতিমৃতি গড়ে। ৰ 

মেনে । কি করে তুমি একই সঙ্গে ট্য়ে ও এখানে থাকতে পার ? 

হেলেন । আমি তা পারি না । তবে আমার নাম বিভিন্ন দেশে চলতে পারে । 
মেনে । আমাকে যেতে দাও । আমি খুব দুঃখের সঙ্গেই এখানে আসি। 
হেলেন। তুমি আমাকে ছেড়ে তোমার সেই অলীক স্ত্রীকে ঘরে নিয়ে যাবে? 
মেনে। হ্যা তাই যাব, কারণ তুমি হেলেনের মত দেখতে, আসল হেলেন 
নয় । বিদায়। 

হেলেন! আবার আমার সর্বনাশ হলো । আমার স্বামীকে পেয়েও রাখতে 
পারলাম না। 

মেনে । য়ে আমি কি কষ্ট ভোগ করেছি আমি তা৷ জানি । তুমি তা বুঝবে 
না। 

হেলেন। হায়, হায়! আমার থেকে দুখী আর কে ছিল? আমার আত্মীয় 
ক্বজনেরা আমায় ত্যাগ করেছে ।. আর আমি কখনো গ্রীসে অথবা আমার 
জন্মভূমিতে ফিরে যেতে পারব না| (মেনেলাসের প্রস্থান। কিন্তু মঞ্চ থেকে 
বার হতে না হতে তার একজন সহচর দুত হিসাবে তার পথরোধ করল ) 
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দুত। অবশেষে আপনাকে খুঁজে পেয়েছি । এ দেশের সর্বত্র খুঁজে বেড়িয়েছি 
আমি। আপনার সহচরের! আমায় পাঠিয়ে দ্রিল আপনার কাছে । 

মেনে । কিব্যাপার? এ দেশের লোক কি কিছু চুরি করেছে? 

দূত | এটা এক এব্দ্র্জালিক বাপার। কথার থেকে সত্য কত আশ্র্জনক ? 
মেনে । আমাকে বল সব কথা। [তামার উত্তেজন। দেখে মনে হচ্ছে তোমার 
সংবাদটা সত্যিই আশ্চধের | 

দূত। আমি বলছি যে আপনার এত কষ্ট সব বিফল হলো । 

মেনে । ও ত পুরনো ছুঃখের কথা । তোমার সংবাদটা কি তাই বল। 

দূত। আপনার স্ত্রী চলে গেছে। বাযুমগ্ডল ভেদ করে আকাশে উঠে তিনি 
অদৃশ্য হয়ে গেছেন । আমরা যেখানে প্রহরায় ছিলাদ সেই পরতগুহা এখন 
শন্য । যাবার সময় তিনি এই কথ! বলে যান £ শোন হে হতভাগা ই্রয়বাসী ও 
গ্রীকেরা, তোমবা হেরার পরিকল্পন। অনুসারে স্কামান্দার নদীর ধারে হাজারে 
হাজারে মরেছ । তোমরা! ভেবেছ প্যারিস হেলেনকে ধরে নিষে গিয়েছিল । 
কিন্ত আসলে তা নয়। আমার যতদিন থাকার থেকেছি মর্তাভৃমিতে। 
আমার কাজ শেষ করে আমি চলে যাচ্ছি। বিনা কারণে টিগারাঁকন্থার 
নাম কলঞ্ষিত হচ্ছে । সে নির্দোষ। ( সমাধির পাশে হেলেনকে দেখতে 
পেয়ে ) ও লেডার ছুহিতা, আপনি এখানে! আর আমি বলছি আপনি দূর 
আকাশে নক্ষত্রলোকের মাঝখানে উড়ে গেছেন। আমি জানতাম আপনার 
উড়ে চলার ক্ষমতা আছে। আর কিন্ত আমি একথা কখনে। বলব ন| যে 
আপনি আপনার স্বামী ও তার বন্ধদের অথবা ট্রন্যুদ্ধে কত শাস্তি দান 
করেছেন৷ একথা বলে নিজেদেরই হান্যাম্পদ করে তুলেছি আমব।। 

মেনে । তাহলে সত্যিই তাই। দূত থে কথা বলেছে সেকথার সঙ্গে তার 
কথা মিলে গেছে । তোমার সঙ্গে মিলনের কানন! করে যে দিনটির জন্য কত 
প্রতীক্ষা করেছি সেই বহু আকাজ্ক্ষিত দিনটি এসেছে, তোমাকে এনে দিয়েছ্ছে 
আমার বাহুবন্ধাোনের মধ্যে । 

হেলেন। হে আমার প্রিয়তম মেনেলাস, দীর্ঘ বিচ্ছেদ ও বিরহের পর আজ 
মিলনের আনন্দ আমাদের হাতের কাছে এসে পড়েছে । আজ আবার আমার 
স্বাম।কে ফিরে পেলাম। হে আমার প্রিয় বান্ধবীরা, ওকে ধরে রেখে দাও, 
আর যেতে দিও না। আলো অনেক বিলম্বে এসেছে ঠিক, কিন্তু সে আলে! 
বড় উজ্জ্রলভাবে জলছে আজ। 
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মেনে । আমিও ভোমাকে বাছবন্ধনে আবদ্ধ করলাম । আজ অনেক কথাই 
ভিড় করে আসছে মনে। কিন্তু কোথা থেকে শুরু করব সেকথা তা খুঁজে 
পাচ্ছি না। 

হেলেন। আমি সুখী । আনন্দের রোমাঞ্চ জাগছে সার! দেহে । আমার 
মাথার চুল খাড়া হয়ে উঠছে । আমার হৃদয় বিগলিত হয়ে চোখের জল হয়ে 
বেরিয়ে আসছে । আমার আনন্দপ্রতিমান্বরূপ তোমার দেহবুক্ষটিকে আমার 
বানছলত৷ দিয়ে জড়িয়ে ধরলাম । 

মেনে। হে আমার প্রিয়তমা আনন্দপুত্তলি, আজ আর কোন কথা নয়, 
কোন অভিযোগ নয় । জিয়াস ও লেডার কন্যা আমার স্ত্রীকে ফিরে পেয়েছি, 
এটাই যথেষ্ট । তোমার বিবাহকালে শুভ্রোজ্জল অশ্ববাহিত রথে করে তোমার 
ভ্রাতাদ্বয় এসে আশীর্বাদ করে যায় তোমায় । তারপর দেবতার! তোমায় 
সরিয়ে নেয় আমার কাছ থেকে । তারপর অবশেষে এক বৃহত্তর শৌভাগোর 
পথে ঠেলে দেয় । আজ সব অশুভ শুভ হয়ে উঠল। কারণ আজ তোমাকে 
ফিরে পেলাম । দীর্ঘ প্রতীক্ষার পর তোমার স্বামী তোমার কাছে ফ্িবে এল । 
আমার ভবিষ্যতের ভাগ্য যেন স্থুখে পূর্ণ থাকে । 

কোরাস। তোমরা স্বখী হও । আমিও তোমাদের সঙ্গে একযোগে প্রার্থন। 
করছি । দীঘকাল পর তোমাদের পুনমিলন ঘটেছে । যে পরিমাণ ছুঃখ 
এতদিন ধরে পেয়েছ, এবার ঠিক সেই পরিমাণ স্থখে সমৃদ্ধ হয়ে উঠক তোমাদের 
জীবন । 

হেলেন । হে আমার প্রিয় বাদ্ধবীগণ, আজ আর অতীত দুঃখ বা বিষাদের 
কোন কথা নয়। কোন আর্ত বিলাপ নয়, আজ দীর্ঘ প্রতীক্ষার পর আমি 
আমার স্বামীকে লাভ করেছি । তিনি ট্রয় থেকে সম্য প্রত্যাগত হয়ে ধরা 
দিয়েছেন আমার বাহুবন্ধনীর মধ্যে । ূ 

মেনে। অনন্তকাল ধরে তুমি আমি ছুজনেই যেন এই বাহুবন্ধনীর মধ্যে 
আবদ্ধ থাকি। সুদীর্ঘ অন্তহীন ছুঃখকষ্ট ভোগ করার পর আমি হেরার কুকর্মের 
কথা জানতে পাবি। আঙ্জ আনন্দে চোখে জল আসছে আমার । আজ 
সমস্ত অভিশাপের অবসানে দেবতাদের আশীর্বাদ লাভ করেছি। 

হেলেন। আমি আরকি বলব? কোন মানুষ কখনো অপ্রত্যাশিত এত স্থখ 
আশা করতে পারে না । আমি এ স্থখ কল্পনাই করতে পাবিনি । ভাবতে পারিনি 
€তোমাকে আবার কোনদিন ধারণ করতে পারব আমার এই বিরহতপ্ত বক্ষে । 


হেলেন ২৮১ 


মেনে। আর আমি? আমিও ভাবতাম তুমি চলে গেছ আইড1 পর্বতের 
দেশে অভিশখ্ট ইয়রাজ্যে । এবার আমায় বল কিভাবে তুমি আমার প্রাসাদ 
সকলের অলক্ষ্যে অগোচরে ত্যাগ করো? 

হেলেন। এ কৌতুহল তোমার বড় তিক্ত, কারণ যে কাহিনী তুমি শুনতে 
চাইছ তা বড় তিক্ত, বড় সককুণ। 

মেনে । বলবল। বিধাতা আমাদের যে সব সুখ ছুঃখ জীবনে দেন তা সব 
আমর! বলতে পাবি পরস্পরকে । 

হেলেন । কিন্তু সে কথা বলতে আমার দ্বণ। বোধ হচ্ছে । 

মেনে। তবু বল আমায়, কারণ অতীত দুঃখের কথ। শুনতে বড় মধুর লাগে । 
হেলেন। আমি কিন্ত সেই বিদেশী যুবকের প্রেমের কোন স্পর্শ অনুভব 
করিনি। আমি তার আগমনের কথা কিছুই জানতাম নাঁ। তার প্রতি 
কোন অবৈধ প্রেম আমি অনুভব করিনি আমার হৃদয়ে । 

মেনে । তাহলে কোন নির্মম নিয়তি, কোন সে দেবতা তোমার দেশ থেকে 
তোমাকে ছিনিয়ে নিয়ে গেল ? 

হেলেন । জিয়াসের সন্তান হাম্সিস আমাকে নিয়ে আসে এই নীল নদের দেশে । 
মেনে। আশ্চরধের কথ! ত! কে তাকে পাঠায়? কী অদ্ভুত কথা। 
হেলেন । আমি অনেক কেঁদেছি । অশ্রুতে সিক্ত হয়ে আছে আজও আমার 
চোখ | জিয়াসেব পত্বীই আমার জীবনে নিয়ে আসে চরম সর্বনাশ । 

মেনে। হেরা ? কিন্ত কেন তিনি অভিশাপ নিয়ে আসবেন আমাদের 
জীবনে ? 

হলেন। হায়, আমার দুর্ভাগ্য । যেসব বঝর্ণাতীরে দেবদেকীর। প্রান করে 
তাদের দেহকান্তিকে উজ্জল করে তুলতে আসেন সে স্থান কত ভয়ঙ্কর । এই 
রকম এক স্থানেই আমার ভাগ্য নির্নাত হয় একদিন । 

মেনে । কিন্ত তোমার ক্ষতির জন্য হেরা কেন এই অভিশাপ দিলেন? 
হেলেদ। আমাকে প্যারিসের কাছ থেকে সরিয়ে নেবার জন্য যে প্ারিস-_ 
মেনে। কেমন করে তা সম্ভব হলো বল। 

হেলেন। সাই্রিস প্যারিসকে প্রতিশ্রুতি দিয়েছিল তার হাতে আমাকে দান 
করবে। ্‌ 

মেনে। হায় কী দুর্ভাগ্য! 

হেলেন । ছুর্ভাগ্যই বটে। তারপর হেরা আমায় এখানে এই মিশরে নিয়ে আসে । 
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মেনে । এবং প্যারিসকে তোমার এক প্রতিমুত্তি দান করে বলছ। 

হেলেন। তার সঙ্গে তোমাকে ও আমার মাতাকে দানকরে অপরিসীম দুঃখ । 
তোমার গৃহের সব শান্তি নষ্ট হয়ে যায়। 

মেনে । তোমার মাতার কথ! কি বলছ? 

হেলেন । আমার মাত! আর বেঁচে নেই । আমার দ্বিতীয়বার বিবাহের কথ 
স্তনে তিনি গলায় দড়ি দিয়ে আত্মহত্য। করেছেন লজ্জায় । 

মেনে । আমাদের কন্যা! হাঁমিওন কি বেঁচে আছে এখনো ? 


হেলেন। হ্যা, বেঁচে আছে অনৃঢ়া অবস্থায় । আমাদের বিচ্ছেদে সে শুধু 
চোখের জল ফেলছে । 


মেনে। ও প্যারিস, তুমি তোমার নিজের ও আমার সমগ্র পরিবারের উপর 
সর্বনীশ ডেকে নিয়ে এলে । তোমার জন্য অসংখ্য গ্রীক অস্ত্র হাতে প্রাণ 


ত্যাগ করল । 
হেলেন। আর আমার উপর নেমে এল দুর্ভাগ্যের এক ভয়ঙ্কর অভিশাপ 


যার ফলে দেবতারা আমায় শ্বদেশ ও গৃহন্থথ হতে বঞ্চিত করে এই দূর দেশে 
নিয়ে এল। তোমার প্রাসাদ এবং আমাদের দাম্পত্যশয্যা থেকে বহু দূরে 
চলে এলেও আমি দ্বিতীয়বার কাউকে বিবাহ করে আমাদের বিবাহের পবিভ্রত 
নই করিনি। 

কোরাস। তোমার অতীতের দঃখের যত বেদনাজনক স্বতির মাঝে এটাই 
হবে তোমার একমাত্র সান্তনা । ভবিষ্যতে যতই সখ ও সৌভাগ্য লাভ কর না 
কেন, অতীতের কথা মনে পড়বেই। 

দূত। হে মেনেলাস, আপনার এই আনন্দের আমাকেও অংশ গ্রহণ করতে 
দিন। আমি নিজের চোখে সবকিছু দেখলেও কিছু বুঝতে পারছি না । 
মেনে। হ্যা» তুমিও অবশ্ঠই এ আনন্দের অংশগ্রহণ করবে । 

দূত। এই নারী তাহলে রয় দেশে যাননি ? 

মেনে। না। এই নারীর এক প্রতিমৃত্তিকে করায়ত্ব করে আমি দেবতাদের 
দ্বার প্রতারিত হই। 

দূত। সেকি? আমরা তাহলে বুখাই শুধু এক হ্যা প্রতিষুতির অন্ত এত 
শ্রম, এত সংগ্রামে উন্মত্ত হয়ে উঠি। 

মেনে। হেরার চক্রান্তেই তিনজন দেবীর মধো বিবাদ বাধে। 

দূত। তাহলে এই নারীই কি আপনার প্রকৃত স্ত্রী? 
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মেনে। হ্যা, তুমি আমার কথায় বিশ্বাস করতে পার । 
দূত। হে কন্যা, দেবতাদের বিধান কত সুগম, কত ছুর্বোধ্য । কত সহজে 
দেবতারা পার্ধিব জিনিস এখানে সেখানে ওলট পালট করে দেন। কেউ সারা 
জীবন শ্রম করে যায়, আবার কেউ বা কোন পরিশ্রম করে না । কিন্তু মকলেরই 
বিনাশ অবশ্যন্ভাবী। মানুষের ভাগ্য নিয়ত পরিবর্তনশীল, এই চিরপ্রবহমান 
ভাগ্যের স্রোতে সব কিছুই ভাসমান, কোন কিছুই নিশ্চিত নয়। তুমি এবং 
তোমার স্বামী দুজনেই প্রচুর ছুখ ভোগ করেছ__তোমার ছুঃখ মিথ্যা কলঙ্কের 
জন্য আর তোমার স্বামীর ছুঃখ স্বদীর্ঘকালীন যুদ্ধের জন্য । তিনি যুদ্ধে 
প্রচুর শ্রম ও সংগ্রাম করা সত্বেও কিছু লাভ করতে পারেননি । কিন্তু যুদ্ধে যা 
উনি পাননি আজ তা! লাভ করলেন অপ্রত্যাশিতভাবে । স্থৃতরাং দেখা যাচ্ছে 
হে কন্তা তুমি নির্দোষ । কোন কলঙ্ক তোমাকে কখনে। স্পর্শ করেনি। তুমি 
এমন কোন কাজ করনি যাতে তোমার পিত। ব। ভ্রাতাব! লঙ্জাবোধ করতে 
পারেন । “তামার যে হীন কাজের তারা নিন্দা করতেন সে কাজ আসলে 
তুমি করনি। আজ আমি তোমাদের বিবাহের দিনটির কথা স্মরণ করিয়ে 
দিচ্ছি তোমাদের । টতুরাশ্বসংযৌজিত আলোকবাহী একটি রথ সেদিন 
চালনা! করছিলাম আমি । তোমরা তখন বরবধূরূপে ছিলে রথের উপরে । তুমি 
সেদিন স্বামী সঙ্গে পিতৃগৃহ ত্যাগ করে! । ভৃত্য হয়ে প্রহর ছুঃখে ছুঃখী ও 
প্রতৃর স্থখে স্থখী না হওয়া বা তার ভাগাকে সর্ব অবস্থায় সর্বতোভাবে শ্রদ্ধা ন। 
কর! অন্যায় । আমি একথ। জোর গলায় বলতে পারি যে যদিও ক্রীতদাসরূপে 
জন্ম হয় আমার তথাপি আমার চরিত্র ক্রটিহীন। যদিও আমি দেহগতভাবে 
স্বাধীনতার আম্বাদ কখনো৷ পাইনি তথাপি মনেপ্রাণে আমি স্বাধীন। মনে 
মনে আমি কোন কুচিন্তার দাসত্ব করি ন1। স্কন্ধে দাসত্বের বোঝা বহন 
করার সঙ্গে সঙ্গে মনে মনে কুচিন্তার বোঝা বহন করে যাওয়া ষে কোন মানুষের 
পক্ষেই ছিগুণ অন্যায় । 
মেনে । এসো হে সৎ বয়োপ্রবীণ, তুমি আমার পাশে থেকে দীর্ঘকাল ধরে 
অনেক শ্রম ও সংগ্রাম করেছ, অনেক ছুঃখকষ্ট ভোগ করেছ। আজ 
আমার সৌভাগোর তুমিও অংশগ্রহণ করবে । আমার এ আনন্দে তুমিও 
অংশগ্রহণ করবে । এখন তুমি আমার প্রতীক্ষমান সহকর্মীদের কাছে ফিরে 
গিয়ে এখানে যা যা দেখলে তাঁবিবৃত করগে। আমার এই অপ্রত্যাশিত 
সৌভাগ্যলাভের কথাও বলবে। তারা যেন কূলে আমার আগমনের প্রতীক্ষা 
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করে। এব্যাপারে আমার মনে হয় আমাকে কষ্ট পেতে হবে । আমি যদি 
কোনরকমে আমার স্ত্রীকে গোপনে নিয়ে চলে যেতে পারি এখান থেকে 
তাহলে নিরাপদে আমর! বিদেশীদের দৃষ্টি এড়িয়ে এদেশ ছেড়ে যেতে পারি । 
দৃত। আমি তা করব প্রভু । কিন্তু একটা জিনিস লক্ষ করলাম। 
ভবিশ্বদ্বক্তাদের ভবিষ্যদ্বাণী কত ভূল। তারা কত অপদার্থ । এখন দেখছি 
যজ্ঞবেদীর আগ্রিশিখা অথবা পাখির চিৎকারে সক্ষেতস্ূচক কোন গুঢ় অর্থই 
নিহিত নেই । কোন কোন পাখি ভবিষ্যতের জন্য কোন তাৎপর্যপূর্ণ ইঙ্গিত 
বছন করে, একথা মনে ভাবাও অর্থহীন । ভবিষ্তদ্বক্ত। ক্যালকাস বা হেলেনস 
কথনো। আমাদের একথা একবারও বলেননি যে আমাদের এ যুদ্ধ বৃথা । কত 
লোক খন প্রাণতাগ করে ত। দেখেও তার। কখনে। একথা বলেননি । বুথাই 
একটা নগরী ভম্মীভূত হয়ে গেল । আপনারা হয়ত বলবেন, দেবতার এটা 
চাননি । কিন্ত ভবিশ্বদ্বক্তারা কেন রয়েছে? আমাদের উচিত ভবিধ্যদ্বক্তীদের 
কাছে না গিয়ে দেবতাদের কাছে বলি উৎসর্গ করে আমাদের জীবনের মঙ্গল 
কামন। করে বর প্রার্থনা করা। মা্ষকে ভবিষ্যৎ স্বখশান্তির লোভ 
দেখিয়ে অর্থ রোজগারই হলো ভবিষ্বদ্বক্তাদের আাসল উদ্দেশ্য । আর এই 
উদ্দেস্ত সিদ্ধির জন্যই ওদের জন্ম । শুধু শুভ লক্ষণ দেখে কোন লোক কাজ না 
করে বিনা শ্রমে কখনো ধনী হতে পারে না। উপস্থিত বুদ্ধি আর বলিষ্ট 
ৰিচারশক্তি যার আছে সেই হলো! শ্রেষ্ঠ ভবিশ্বদ্বক্ত1। আমার এই কথার সঙ্গে 
অতীতের প্রাচীন লোকদের কথা মিলে যায়। দেবতাদের সঙ্গে যার। বন্ধুত্ব 
করতে পেরেছে তাদের ঘরেই আছে শ্রেষ্ট ভবিস্দ্বক্ত। | 

হেলেন । বর্তমানে আমাদের এই মিলনে আমর ছুজনেই খুশি । কিন্তু 
আমার এঁখন জানতে ইচ্ছা! করছে তুমি ট্রয় থেকে কিভাবে চলে আস । যদিও 
একথা জেনে আমার কোন লাভ হবে না তথাপি যাদের আমরা ভালবাসি 
আমাদের সেই প্রেমাস্পদের দুঃখের কথ! জানতে ইচ্ছা করে । তুমি যা জানতে 
চেয়েছ ত। একটিমাত্র সমুদ্রযাত্রার কাহিনী হলেও তা বড় দুঃখজনক । কেমন 
করে আমি বলব ঈজিয়ান সাগরে আমি কত কষ্ট পেয়েছি ক্রীট দেশের 
নিকটে ইউবিয়ান উপসাগরে নাম্পিয়াসের দ্বার স্ষ্ট আলেয়ার আলো আমাকে 
কত বিভ্রান্ত করেছে । লিবিয়ার বিভিন্ন নগরে ও পাস্সিয়াসের পাহাড়ে আমি 
কত কষ্ট ভোগ করেছি ত1। কিকরে বলব? সবকিছু বলেও তা ঠিকমত ভাষায় 
প্রকাশ কর। হবে না॥। তাছাড়া সেকথা বলতে গিয়ে আমি আরগ ছুহথ 


হেলেন ২৮৫ 


পাব। ছুঃখের কাহিনী বলতে গিয়ে আমর। যে দুঃখ ভোগ করি অতীতে সেই 
পরিমাণ দুঃখই পাই। 

হেলেন । তা বটে, আমি অতট। বুঝতে পারিনি বলেই তোমাকে এ অন্থরোধ 
করেছিলাম । ছেড়ে দাও, ওসব কথা বলতে হবে না। কিন্তু একটা জিনিস 
বল, কতদিন তুমি ই্রয়যুদ্ধের পর ঘুরে বেড়াচ্ছ সযুদ্রে ? 

মেনে । দশ বছর উ্য়ে থাকার পর সাত বছর সমুদ্রে ঘুরে বেড়াই । 

হেলেন। হায়, কত দীর্ঘকাল এই সময়। কত কষ্ট করে কত বিপদ হতে 
পরিত্রাণ পেয়ে অবশেষে মরতে এলে ? 

মেনে । কি বলছ তুমি? এর মানে? কেন তুমি আমার সব আশা অস্করে 
বিনষ্ট করে দিচ্ছ? 

হেলেন। তাড়াতাড়ি এদেশ থেকে চলে যাও। যত তাড়াতাড়ি সম্ভব । 
এ প্রাসাদের যিনি মালিক তিনি তোমাকে দেখলেই হত্যা করবেন। 

মেনে । কেন, কি অপরাধ আমি করেছি যাতে এই শাস্তি পেতে পারি ? 
হেলেন। তুমি হঠাৎ এসে পড়ায় তার সঙ্গে আমার আর বিবাহ হবে না । 
মেনে। তাহলে আমার স্ত্রীকে বিধাহ করার মতলব করেছে সে? 

হেলেন । হ্যা, আর তার জন্য আমাকে বনু অপমান সহ করতে হয়েছে । 
মেনে । যে কোন শক্তিশালী সাধারণ লোক অথব। রাজা ? 

হেলেন। সে প্রোতিয়াসের পুত্র এবং বর্তমানে এদেশের রাজা । 

ঘেনে। এ বাড়ির এক ভৃত্য এই কথাই হ্রেয়ালির মাধ্যমে বলতে চেয়েছিল। 
হেলেন। এ দেশের আর কোন বাড়িতে ভুমি প্রথম যাও? 

মেনে । এই বাড়িতেই প্রথমে আসি এবং আমাকে ভিখারি ভেবে তাড়িয়ে- 
দেওয়। হয়। 

হেলেন। তুমি কি রুটি চেয়েছিলে? হা আমার কপাল! 

মেনে । হ্যা চেয়েছিলাম । তবে চাওয়ার ভাষাটা! আমার অন্য ছিল। 
হেলেন। তাহলে আমাকে বিবাহ করার কথা শুনেছ তুমি? 

মেনে। হ্যা শুনেছি। তবে তুমি এর আগেই তার শধ্যাসঙ্গিনী হয়েছ কি 
না তাজানি ন|। 

হেলেন। সে বিষয়ে নিশ্চিত থাকতে পার, আমার দাম্পত্যশধ্যা আজও পবিজ্র 
আছে এবং তোমারই পথ চেয়ে আছে তা। 

মেনে। কি তার প্রমাণ? যদি বল ত ভাল হয়। 


২৮৬ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


হেলেন । আমি এই সমাধির কাছে কী ছুর্দশার মধ্যে থাকি তা দেখতে পাচ্ছ? 
মেনে । আমি দৈখছি ঘাস-বিচালির শয্যা । এটা তোমার? কীকষ্ট! 
হেলেন। তার কলঙ্কিত কণ্টকশয্য! থেকে পরিস্রাণ লাভের জন্য এই পবিভ্র 
স্বানে আশ্রয় নিয়েছি | 

মেনে । ওখানে কি কোন বেদী নেই? না কি এটা এ দেশের প্রথা? 
হেলেন। এই সমাধিস্তম্তই আমাকে মন্দিরের মত রক্ষা করে এসেছে এতদিন। 
খেনে। আমি কি তোমাকে আমার সঙ্গে সমৃদ্র পার হয়ে স্বদেশে নিয়ে যেতে 
পারি না? 

ভোলেন। তাহলে আমার শয্যান্থখের পরিবর্তে পাবে নিশ্চিত তরবারির 
আঘাত । 

মেনে । তাহলে সার! পৃথিবীতে আমার মত দুঃখী লোক আর কেউ থাকবে না। 
হেলেন । তোমাকে এ দেশ ছেড়ে চলে যেতে হবে। তাতে লজ্জার কিছু 
নেই। 

মেনে । তোমাকে এখানে ফেলে চলে যাব? তোমার জন্যই ট্রয় ধংস করেছি । 
হেলেন । আমার প্রেমের জন্য মৃত্যু বরণ করার পরিবর্তে পালিয়ে যাওয়! 
অনেক ভাল । 

মেনে । অপৌরুষের কথা । ট্রয়যুদ্ধে যে বীরত্ব আমি অর্জন করি তার পক্ষে 
একথা শোভা পায় না। 

হেলেন। তুমি ত আর এ দেশের রাজাকে হত্যা করতে পার না, যত বীরই 
হও । 

মেনে। কেন? তার দেহ কি এতই কঠিন যে ইস্পাত তাতে প্রবেশ করতে 
পারেনা? 

হেলেন। তুমি দেখবে তাই। জ্ঞানীরা কখনো অহেতুক কোন ঝুঁকি নেয় 
না, বিশেষ করে যেখানে কোন লাভের আশ। নেই । 

মেনে । তাহলে আমি কি এতই দুর্বলমন। ও কাপুরুষ যে আমাকে বন্দী করার 
স্কযোগ দেব তাছের ? 

হেলেন। আসলে কোন আশা! নেই । তবে কোন একট পরিকল্পনা! করতে 
হবে ভেবে । 

মেনে । নীরবে নিক্ষিয়ভাবে মৃত্যুবরণ করার থেকে কিছু কাজ করে মরা ভাল। 
হেলেন। আমাদের উদ্ধারের একটা মাত্র উপায় আছে। 


হেলেন ২৮৭ 


'মেনে। উৎকোচ, স্পধিত সংঘর্ষ না বাকোর দ্বার! বশীভূত করার চেষ্টা ? 
হেলেন। তুমি এখানে এসেছ একথা রাজাকে জানানো চলবে না । 

মেনে । কে সেকথা বলবে? সে আমাকে চেনে না। 

হেলেন। তার প্রাসাদের মধ্যে তার এক আত্মীয় আছে যে দেবতাদের মতই 
র্বজ্ঞ। 

মেনে । তীর প্রাসাদে কি কোন ভবিশ্বদ্বক্তা লুকোন আছে ? 

হেলেন। না। তীর ভগিনী থিওনোই গণনাকারিণী। 

ঙেনে। হা] তাঁর নামটাই ভবিত্দ্বপ্তার মত। তার কাজের কি পরিচয় জান? 
হেলেন। সেসব জানে। সে তার ভাইকে তোমার আসার কথ। বলবে। 
মেনে। তাহলে আমাকে মরতে হবে। কারণ আমি ত আর লুকোতে 
পারব না। 

হেলেন। আমর] দুজনে তাকে অন্তরোধ করলে সে হয়ত আমাদের কথ! 
শ্রনবে । 

মেনে । তাতে কি ফলট। হবে? কি বলতে চাইছ ভুমি? 

হেলেন । আমরা বলব সে যেন তার ভাইকে তোমার কথ। 1 বলে। 

মেনে। সে আমাদের কথ। শুনলে আমর। পালাতে পারব নিরাপদে ? 

হেলেন । সে সাহায্য করলে সহজেই আমর। পালাতে পারব । কিন্ত গোপনে 
পালাতে পারব না। 

মেনে। তাকে বোঝাবার দায়ি তোমার । তোমাদের নিজেদের জাতির 
মধ্যে একটা স্বাভাবিক সহানুভূতির ব্যাপার আছে । 

হেলেন। আমি সত্যিই হাত দিয়ে তার পা' ছুটে জড়িয়ে ধরব । 

মেনে। ্রাড়াও। যদি সে আমাদের কথা ন। শোনে ত কি হবে? 

হেলেন। তাহলে তুমি নিহত হবে আর আমাকে বলপূর্বক সে বিবাহ করবে। 
মেনে। ওটা একটা অঙ্গৃহাত । আসলে তুমি আমার সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা 
করবে । 

হেলেন। তোমার মাথা ছুঁয়ে আমি শপথ করছি যে আমি*** 

মেনে । কি শপথ করবে ? অপর কাউকে ভালবাসার পরিবর্তে মৃত্যু বরণ করবে? 
হেলেন। হ্যা, তোমার তরবারি ছুঁয়ে শপথ করছি আমি তোমার মৃত্যুর 
সঙ্গে সঙ্গে তোমার অন্থগমন করব। 

মেনে । আমার হাত ধরে শপথ করো! | 
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হেলেন। আমি তোমার হাতে হাত দিয়ে শপথ করছি তোমার মৃত্যুর সঙ্গে 
সঙ্গে আমিও মৃত্যু বরণ করব । 
মেনে । তোমাকে লাভ করতে না৷ পারলে আমি আমার জীবন শেষ করে 
ফেলব। 
হেলেন । এখন দেখবে কিভাবে সম্মানের সঙ্গে আমর। মরতে পারি। 
মেনে । সমাধির উপরে আমি প্রথমে তোমাকে হত্যা! করব, পরে নিজেকে 
হত্যা করব। কিন্তু তার আগে আমি তোমার উপর আমার অধিকার প্রতিষ্ঠার 
জন্য মরণপণ সংগ্রাম করব । যার খুশি আমার সামনে এগিয়ে আহ্গক, ই্রয়যুদ্ধে 
যে গৌরব আমি অর্জন করেছি সে গৌরব কোনমতে ক্ষুপ্ণ হতে দেব না। যে 
আমি একদিন একিলিসমাতা জলদেবী থেটিসকে পুত্রহারা' করেছি, নেলেউসের 
পুত্রকে পিতৃহা'র1 হতে দেখেছি, যে আমি তেলামনপুত্র বীর এ্যাজাক্সকে মৃত্যু- 
বরণ করতে দেখেছি সেই আমি পরাজয় স্বীকার করে গ্রীসদেশে ফিরে গিয়ে 
কলঙ্কের বোঝ1 মাথায় পেতে নেব না। সুতরাং আমার স্ত্রীর জন্য আত্মবিসর্জন 
দেওয়াকে আমি এক পবিত্র ও ন্যায়সঙ্গত কাজ বলে মনে করব না? দেবতারা 
বিজ্ঞ বলেই তাদের অমোঘ বিধানে শুধু বীরের স্থতিস্তস্তগুলি চিরকাল অক্ষত 
থাকে ধরিত্রীমাতার বুকে | যে সব বীর শক্রদমনমানসে যুদ্ধে প্রাণ দেয় তার! 
অমর হয়ে থাকে । কিন্তু যার! কাপুরুষ, যাঁর! হীন তাদের মৃতার সঙ্গে সঙ্গে 
মুছে যায় তাদের নাম। 
কোরাস। হে দেব্তাবৃন্দ, অবশেষে ট্যাণ্টালাসপরিবারে শাস্তি আনো । 
অবিরাম ছুঃখ থেকে এই পরিবারের লোকদের অব্যাহতি দাও। 

(প্রাসাদের ভিতরে কিসের দরজা খোলার শব্ধ হলে!) 
হেলেন। হায়, আমার সর্বনাশ হলো মেনেলাস। কী ভাগ্য নিয়েই না 
জন্মগ্রহণ করেছিলাম । ভবিষ্যৎ গণনাকারিণী থিওনো! এসে গেল । তুমি এখান 
থেকে চলে ঘাও। আর গিয়েই ব। কি হবে? তুমি এখানে থাক আর নাই থাক 
ও জানে তুমি এখানে এসেছ | তুমি ট্রয় জয় করে কত দূর থেকে নিরাপদে 
এসে অবশেষে এইখানে এক অব্যর্থ তরবারির নিশ্চিত কবলের মধ্যে পড়ে গেলে । 

মশালধারী অনুচরবর্গসহ থিওনোর প্রবেশ 

খিওনো। আমার আগে আগে তোমরা জলন্ত মশাল জেলে এগিয়ে. চল। 
ধৃপ ধূনার গন্ধে পবিত্র করে দাও চারদিকের বাতাস ঘাতে এই মর্ত্যভূমিতেই 
আমর] শ্বর্গীয় সথযমা আম্বাদন করতে পারি। ঘদ্দি আমার পথে কেউ 
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অপরিচ্ছন্ধ পদক্ষেপে হেটে গিয়ে আমার পথকে কলুষিত করে রাখে তাহলে 
আগুন দিয়ে সে জায়গাটা পুড়িয়ে পবিত্র করে দাও । সেই জায়গায় জলম্ত 
মশালগুলে। নাড়িয়ে আমাকে জানাবে যাতে আমি সাবধানে সেখানট! পার 
হতে পারি । দেবতাদের কাছে আমার নামে পূজো দিয়ে আমার নামে আমার 
স্বাস্থ্যের মঙ্গল কামনা করে যে অন্নিশিখা জেলেছ সেই শিখাটি ফিরিয়ে নিয়ে 
আসবে । (হেলেনের দিকে ঘুরে ) কি হেলেন, আমার ভবিষ্যদ্বাণী সতা 
হয়েছে? তোমার স্বামী ত তোমার সামনে এসে গেছেন । উনি ওঁর জাহাজ 
ও প্রতিমৃতি ছুটোই হারিয়েছেন । ( মেনেলাসের দিকে ঘুরে ) হায় হতভাগা 
মেনেলাস, এখানে আসতে কত কষ্টই না তোমাকে পেতে হয়েছে। তুমি 
এখনে! পর্যন্ত জান না, তুমি তোমার গৃহে প্রত্াাবর্তন করতে পারবে না 
এখানেই থাকবে । তোমার ভাগা নিয়ে ত্বর্গে দেবতাদের মধ্যে বিবাদ বাধবে 
দেবরাজ জিয়াসের সিংহাসনের সামনে | জিয়াসপত্বী যে হেরা! একদিন তোমার 
শক্র ছিলেন আভ তিনি তোমার মিত্র হয়ে উঠেছেন। তিনি চান তুমি হেলেনকে 
নিয়ে স্বদেশে নিরাপদে ফিরে যাও যাতে গ্রীসদেশের লোকের! জানতে পারে 
তোমার সঙ্গে প্যারিসের যে বিবাহ সাইপ্রিসের বিধানে হয় তা মিথ্যা । কিন্ত 
সাইপ্রিস কিছুতেই চাইছে না তোমরা বাড়ি ফিরে যাও। কিন্তু আজ 
সাইপ্রিসকে অন্থতপ্ত দেখাচ্ছে কারণ সে তোমার স্ত্রীকে না পেয়ে তার প্রতি- 
মৃন্তিটাকে প্যারিসের হাতে পুরস্কার হিসাবে তুলে দেয় । এখন আমাকে এক 
গুরুত্পূর্ণ সিদ্ধান্ত নিতে হবে । হয় আমাকে সাইপ্রিসের ইচ্ছানুসারে তোমার 
আগমনবার্ত। আমার ভাইকে বলে তোমার সর্বনাশ সাধন করতে হবে অথবা! 
হেরার পক্ষ অবলম্বন করে তোমাকে লুকিয়ে রেখে তোমার জীবন রক্ষা করতে 
হবে। কারণ আমার ভাই আগেই আমায় বলে রেখেছিল তুমি এদেশে কোনণ- 
ক্রমে এসে পড়লেই আমি তাকে খবর দেব। ( জনৈক অস্চরের দিকে ঘুরে ) 
প্তামাদের কেউ একজন আমার ভাইকে গিয়ে জানাও সেই লোক এসে গেছে। 
৯ ( হেলেন থিওনোর পা। ছুটে জড়িয়ে ধরল ) 
হেলেন। হে কুমারী থিওনো, নতজানু হয়ে আমি তোমার কাছে আমার 
ও আমার স্বামীর পক্ষ থেকে কাতর প্রার্থনা জানাচ্ছি, তোমার কৃপা ভিক্ষা 
করছি । বহুদিন পর বনু কষ্ট করে অবশেষে আমি তাকে ফিরে পেয়েছি; 
কিন্ত পেয়েও তাকে হারাতে বসেছি। তাই বলছি আমার স্বামী আমার 
বাহুবন্ধনের মাঝে ফিরে এসেছে একথা তোমার ভাইকে জানিও না। আমার 
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প্রার্থনা, তাকে রক্ষা করে! । তোমার ভাইএর কাছে তোমার পবিত্র ন্যায়- 
অন্যায়বোধ বিসর্জন দিয়ে তার কাছ থেকে কোন অন্তায় অসঙ্গত কৃতজ্ঞত। 
আশা করো না। কারণ এটা দেবতাদের ইচ্ছা যে আমরা যেন যে কোন 
হিংসার পথ পরিহার করে দস্থ্যতাগিরি না করে সহজ সঙ্গত উপায়ে আমাদের 
আকাজ্িত বস্ত লাভ করি। এই মুক্ত আকাশ সকলের জন্য এবং এই পৃথিবী 
সৃকলের। কিন্ত এই পৃথিবীতে কারে] মমানাধিকারকে আমরা বলপূর্বক ক্ষণ 
করতে পারি না। আমাকে হামিস যখন এখানে নিয়ে এসে তোমার পিতার 
কাছে রেখে যান তখন আমার ছুর্ভাগা সত্বেও আমি মনে মনে আশ্বস্ত হয়েছিলাম । 
তোমার পিতা আমায় আশ্বাস দিয়েছিলেন আমার স্বামী একদিন এসে আমাকে 
দেশে নিয়ে যাবেন। কিন্ আমার স্বামী যদি ণিহত হন তাহলে কি করে তিনি 
আমাকে দেশে নিয়ে যাবেন? তোমার মৃত পিতা ত আর মৃত লোককে 
ফিরিয়ে দিতে পারবেন শা। এখন ভেবে দেখ তোমার পিতার ইচ্ছা ও 
দেবতাদের ইচ্ছাকে সম্ম।ন দেওয়। উচিত তোমাদের | আমি মনে করি এট। 
তোমার পিতা। ও দেবতাদের সকলের ইচ্ছা যে আমার স্বামীর হাতে আমাকে 
তোমরা 'প্রতার্পণ করবে । তোমার শ্রাতার কুপ্রনৃত্তিকে প্রশ্রর ন। দিয়ে তোমার 
ইচ্ছাকে সফল করে তোঁল। উচিত । ভুমি একজন ভবিষ্যত এবং ঈশ্বনু 
বিশ্বাসী । এমন অবস্থায় তোমার ভ্রাতার অন্যায় কাজে সমর্থন জানিয়ে তোমার 
পিতার ন্যায়পরায়ণতাকে বিকৃত ও তার ইচ্ছাকে পদদলিত করা৷ উচিত নয় 
তোমার পক্ষে । যদ্দি তা করো তাহলে সেটা হবে লজ্জাজনক ব্যাপার | তাহলে 
বল তুমি ভূত ভবিষ্যতের কথ। জানলেও ন্যায় অন্যায় কাকে বলে তাই জান না। 
আমি কত ছু:খকষ্ট ভোগ করেছি তা একবার ভেবে দেখ । আমাদের সাহায্য 
করো, রক্ষা করো। সারা পৃথিবীর মধ্যে একমাত্র আমার এই স্বামীই 
হেলেনের নামকে ঘ্বণা করে না । সারা গ্রাসের লোক আজ একবাকো বলছে 
আমি আমার স্বামীর সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করে ্য়নগরাতে গিয়ে এশ্বষের 
মধ্যে ডুবে ছিলাম । তবে আজ যদি আমি আবার স্পার্টাতে ফিরে যেতে পারি 
তাহলে তার। নিজের কানে শুনবে আর নিজের চোখে দেখবে যে “দরত।দর 
চঞান্তের ফলে তাদের দেশের বন্থ লোক বিনষ্ট হয় এবং জ্ঞানতে পারবে 
আমি আমার স্বামী ও দেশবাস।র প্রতি কোনদিনই অবিশ্বস্ত হইনি। তাহলে 
তার। আমায় আবার হারানো সম্মান ফিবিয়ে দেবে । আমার কন্যার আজ 
বিবাহ হচ্ছে ন। আমানের জঠ। তুমি বরা করলে আমি আমার স্বাশী ও 
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কন্তাকে ফিরে পাব। তাহলে আমি আমার বিড়ন্বিত নিবাপিত জ।বনের 
অবসানে আবার স্থখৈশ্বধময় গৃহজীবনে ফিরে যাব । আমার স্বামী যদি আজ 
নিহত হন এবং তার দেহ কোন চিতানলে ভন্বীভূত হয় কোথাও তাহলে? 
আমি তাকে আমার মার। জীবন ধবে ভালবেসে যাব। কিন্ত তাকে যখন আজ 
'আমি ফিরে পেয়েছি তখন হারাণোর কোন অর্থ হয় কি? আমার অন্বোধ, 
তার জীবন নাশ করো না। তোমার পিতার চরিত্রমাহাক্মোর কথা স্মরণ করে 
« শ্ার অনুসরণ করে আমাব উপর অন্ততঃ এইটুকু দয়া করো । পিতামাত। ঘদ্দি 
সং হন তাহলে তাদের চরিত্রগত মহব্বেব অন্তসবণ কর। প্রতিটি সন্তানের 
'আন্তাতম পবিত্র কর্তনা | মু 
কোরাগ।। তোমার সককণ প্রাথন' সঙাই ছুঃখজনক । তুমি সতিই দয়ার 
উপযুক্ত । এখন মেনেলাম তাব প্রাণরক্ষা সম্বন্ধে কি বলে শোন। যাক। 

মনে | মামি কিন্ধ কাপুক্ষের মত তোমার সামনে নতজান্ হয়ে চোখের জল 
ফেলতে পাক না। যদি আমি কাপুকুধ হতাম তাহলে তাই করে আমি উয়- 
যুদ্ধে অজিত আমার সমস্ত কৃতিত্ব ও বারত্বে উপব এক শনপনেয় লজ্জার 
'আববণ টেনে দিতে পারতাম । তবু লোকে বলে মহৎ নাক্তিবা ছুঃখের সময়ে 
অশ্রপাত করে থাকে এবং সেট। লজ্জার ব্যাপার নয় । পেটা অসম্মানজণন ন। 
হলেও আমি আমার বারত্ধ প্রদর্শন না করে ত। করব না। শি শি ধাতে 
একজন বিদেষীর প্রাণরক্ষ। করে ম্বাভাবিক সততা ও মহব্বেব বশনতাী হয়ে তার 
হাতে তার বৈধস্্ীকে ফিরিয়ে দাও আমি তারজ্হ্য সঙ্গত ভাবেই শগরোধ করছি । 
যদ তা ন। দাও তাহলে হামার এই বিডউদিত ছুঃখপূর্ণ জীবনে এমন কিছু ছুঃখ 
বাড়বে না। ভীবনে আমি ইতিপূর্বেই নেক ছুখ সহা বেছি । কিন্ক তাতে 
তামার চরিত্রগত অসততাই প্রকাশ পাবে। এখন আমি আছর পক্ষে যে কথ। 
বল! গ্যায়সঙ্গত বলে মনে করি তা তোমার পিতার সমাধির সামনে বলব এবং 
তোমার অন্থরের কাছে তার উত্তর প্রতাশ! করব । (সমাধির দিকে ফিরে) 
হে সমাধিগভস্থি বয়োপ্রনীণ, আমার অন্থরোধ, আমার যে স্ত্রীকে দেবরাজ 
জিয়াস একদিন রক্ষণাবেক্ষণের জন্য তোমার হাতে মর্পণ করেছিলেন সেষ্ট স্ীকে 
আজ আমার হাতে প্রতার্পণ করে! । তাকে তুমি কিরিরে দাও। জানি আজ 
ভুমি মৃত, স্থতরাং ভুমি ফিরিয়ে দিতে পার ন1। কিন্ত তোমার কন্যা! তা 
পারে। আজ যদি আমার আবাহনে তোমার মৃত আম্ম। মাড়া দেয় তাহলে 
তোমার কন্তা কিছুতেই তোমার যশ ও মানকে প্রনষ্ট হতে দিতে পারনে না। 
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হে মৃত্যুর দেবতা হেডস্,। আজ আমি তোমারও সাহাধা প্রার্থন। করি | এই 
হেলেনের জন্য আমার তরবারির আঘাতে বহু লোকে অকালে মূতুযুপুরীতে 

তোমার কাছে গমন করে| হায়, আজ তাদের মকলকে বাচিয়ে দাও আর তা 

না হলে এই পৃতঃচরিত্র! কুমারী যাতে তাঁর পিতার আদর্শে উদ্বদ্ধ হয়ে আমার 
স্ত্রীকে আমার হাতে ফিরিয়ে দেয় তার ব্যবস্থা করে! । (খিওনোর দিকে ফিরে ) 

কিন্ত যদি তাকে আমার কাছ থেকে ছিনিয়ে নাও তাহলে একটা কথা আমি 

বলে দিচ্ছি যে কথাটা আমার স্ত্রী বলেনি! প্রথমতঃ আমি প্রতিজ্ঞা করেছি 

যেআমি তোমার ভ্রাতার বিরুদ্ধে প্রাণপণ শক্তিতে যুদ্ধ করব | সে যুদ্ধে হয় 

আমি ন| হয় সে মতুযুবরণ করবে । যদি সে আমার সঙ্গে সন্মুখযুদ্ধে পেরে না উঠে 

আমাদের এই সমাধিচত্বরের মধ্যে আটকে রেখে অনশনে তিলে তিলে হত্যা 

করতে চায় তাহলে আগে এই সমাধিস্তপ্ভের উপর আমার স্ত্রীকে প্রথমে আমি 

হত্যা করব, তারপর আমার এই দ্বিমুখী তরবারির দ্বারা আমার নিজের বক্ষ ভেদ 

করব । আমাদের ছুটি মৃতদেহ হতে ক্ষরিত রক্তের ধারায় এই সমাধিস্তস্তের মহ্যণ 

দেহগাত্ রঞ্ধিত হয়ে উঠবে । আমরা একসঙ্গে এইভাবে মৃত্যুবরণ করে অমর হয়ে 

থাকব একদিক দিয়ে। কারণ আমাদের এই মৃত্য তোমার পিতার সমাধির 

পবিভ্রতাকে ক্ষন করে চি্কাল ধরে তোমার স্বতির উপর লজ্জার কলঙ্ক “লপন 

করে যাবে । আমি পরিস্কার বলে দিচ্ছি তোমার ভ্রাতা অথব1 অন্য কোন লোক 
আমার সত্ীকৈ বিবাহ করতে পারবে না । আমার বাড়ি ব৷ মৃত্যুপুরী যেখানেই 

হোক নাকেন আমি আমার স্ত্রীকে আমার সঙ্গেই নিয়ে যাব । যদি আমি 

ছুবলমন। নারীর মত অশ্রু বিসর্জন করতে করতে কাতর অন্থুনয়ে ফেটে পড়তাম 

তাহলে হয়ত আমি সহজেই তোমাদের অন্কম্প। লাভ করতাম। যাই হোক, 

আমাকে তুমি হত্যা করতে পার। তবে আমার কথা শুনে ন্যায়ের খাতিবে 
আমার স্ত্রীকে আম।র হাতে ফিরিয়ে দেওয়াই উচিত। 

কোরাস। হে কুমারী, এই কথাগুলি হতেই ঠিক করে নাও তুমি কি করবে । 
তোমার বিচারক্ষমতা প্রয়োগ করো । এমন সিদ্ধান্ত গ্রহণ করে! যাতে সকলেই 
সন্তুষ্ট হয়। 

থিওনো। আমি স্বভাবতই ন্যায়পরায়ণা এবং জীবনের সর্বক্ষেত্রে ন্যায়কেই 
অনুসরণ করে চলি। যেহেতু আমি আমার আত্মাকে সম্মান করে চলি সেই- 
হেতু আমার পিতার গৌরবকে কলঙ্কিত করতে পারব ন! কোন প্রকারে এবং 
আমার ভ্রাতার সপক্ষে এমন কোন কাজ করতে পারব না যা লজ্জাজনক হয়ে 
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উঠবে তার পক্ষে । আমার আপন অন্তরের মাঝেই আছে ন্যায়পরায়ণতার এক 
স্থনিষ্িত মন্দির। এ মন্দির আমি উত্তরাধিকারস্ত্রে পেয়েছি নেবেউসের 
কাছ থেকে এবং এ মন্দিরের পবিভ্রত। অক্ষুপ্ন রেখে যাবার চেষ্টা করে যাব 
আমি আমার সমগ্র জীবন ধরে। যেহেরা তোমাদের এই বিপদ্দে সহায়তা 
করতে চায় আমি সেই হেরার পক্ষেই আমার সমর্থন দান করব । যদিও আমি 
সারা জীবন কৌমাযব্রত পালন করে যাব এবং তার সঙ্গে আমার কোন সম্পর্কই 
নেই তথাপি এই ব্যাপাবে তার অন্ধগ্রহলাভের জন্যও আমি প্রার্থনা করব তার 
কাছে। তুমি আমার পিতার সমাধির সামনে যে কথ! বলেছ সে কথা আমারও 
কথ'। আঁমি অবশ্যই তাকে ফিরিয়ে দেব । কারণ আক্ষ আমার পিতা যদি 
জীবিত থাকতেন তাহলে তিনি 'তাকে তোমার হাতেই ফিবিষে দিতেন । জীবিত 
বাক্তিদের মত মৃতদের মনেও আন্শোচনা আছে । সমগ্র বিশ্বচবাচরে সব ভূতে 
সব বস্মতে যে অনন্ত 'অমর প্রাণপ্রবাহ বয়ে চলেছে সেই প্রাণচৈতন্যের একটি 
অংশ মুতদের নধ্যেও থাকে । তাদের দেহ ন! থাকলেও চেতনাশক্কি থাকে ৷ 
যাই হোক, এখন আর বেশী কথ! বলে লাভ নেই। তুমি যা গোপন করার 
জন্য অনুরোধ করেছ আমায় আমি তা গোপন করব এবং আমার ভ্রাতার কু- 
প্রবৃত্তি চরিতার্থ করাব বাপারে আমি কোন সহযোগিতাই করব ন। তার সঙ্গে । 
পাপের পথ থেকে তাকে যদি প্রতিনিবৃত্ত করতে পারি তাহলেই তার প্ররুত 
মঙ্গল সাধন করতে পাবব আমি। তবে এখান থেকে চলে য।ওয়প বাবস্থ। 
তোমাদেরই করে নিতে হবে । আমি শুধু চুপ করে থাকব, কাউকে কে।ন কখ। 
বলব না। প্রথমে দেবতাদের কাছে প্রার্থন। করে তবে যাত্র। শ্বরু করবে । 
প্রথমে সাইপ্রিসের কাছে প্রার্থন। করে বলবে তিনি যেন তোমাদের গৃহে ফিরে 
যাবার বাপারে তোমাদের সাহায্য করেন । পরে হেরার কাছেও প্রার্থন। করে 
বলৰে তোমাদের প্রতি তার অনুগ্রহ ও অন্ুকম্পা যেন অক্ষুপ্জ থাকে । তোমর। 
দুজনেই যাতে নিরাপদে গৃহে ফিরে যেতে পার। আর হে আমার পিত। 
আমি কোনদিন কোন কুকর্ম করব না । আমার স্বাভাবিক মহন্বকে  কখনো। ক্ষ 
করব না। ( প্রস্থান ) 
কোরাস। অন্যায়ের দ্বারা কেউ কখনই কোন স্থখ সমন্ধি বা! শান্তি লা 
করতে পারেনি জাবনে। ন্যায়পবায়ণতার মধ্যেই আছে মান্ষের প্রকৃত 
নিরাপতী। | 

হেলেন। শোন মেনেলান, এই কুমারার দিক থেকে আর কোন বিপদের 
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আশঙ্কা নেই । এবার তুমি এক পরিকল্পনা খাড়া করে! যাতে আমর! নিরাপদে 
পালিয়ে যেতে পারি । 

মেনে । শোন তাহলে । এই বাড়িতে দীর্ঘদিন তুমি বাস করছ এবং এ 
বাড়ির ভূত্যদের সে তুমি পরিচিত 

হেলেন। কিন্ত তাতে কি হবে? তাতে কি তোমার ও আমার পক্ষে আশার 
কিছু আছে? 

মেনে । আচ্ছা» তোমার কি এমন কোন ভৃতোর সঙ্গে জানাশোনা! আছে যার 
উপর চতুরাশ্ব সংযোজিত রথের ভার ন্যস্ত আছে। সেষদি একট রথ 
আমাদের একবার দিত তাহলে বড় ভাল হত। 

হেলেন। ত। ন৷ হয় বললাম দিতে । কিন্তু এদেশের পথঘাট ত আমর" 
কিছুই জানি ন।। কি কবেযাব? 

মেনে। তাবটে। অপরিচিত পখে পালানো অসম্ভব । আচ্ছা আমি যদি 
প্রাসাদের অভান্তরে লুকিয়ে থেকে রাজাকে এই তরবারির দ্বার! হতা। করি? 
হেলেন। তার বোন তা। করতে দেবে ন'। সে তোমার পরিকল্পনার কথা৷ 
ফাস করে দেবে। 

মেনে । তা বটে। আমাদের একট! জাহাজ পযন্ত নেই । একটা ছিল, সেটা 
সমুদ্রে ডুবে গেছে । 

হেলেন । শোন, মেয়েরাও অনেক সময় অনেক ভাল পবিকল্পন! খাড়া করতে 
পারে । ধরো, যদি আমি প্রচার করি তুমি মারা গেছ? 

মেনে । ভাল কথ! না হলেও যদ্দি তাতে কোন উপকার পাওয়া যায় তাহলে 
তাতে রাজী আছি। 

হেলেন। হ্যা, আমি সেই ছুষ্ট প্রকৃতির লোকটার সামনে শোকার্ত নারীর মত 
আলুলায়িত কেশপাশ নিয়ে তোমার মৃতার জন্য কাদব । 

মেনে । কিন্তুতাতে আমাদের নিরাপত্তা কি করে আসবে তা বুঝতে পারছি 
না। 

হেলেন। আমি রাজাকে বলব তুমি সমূদ্রে মার! গেছ এবং তোমার উদ্দেশ্টে 
সমাধি রচনার অনুমতি চাইব । 

মেনে । মনে করো সে তোমাকে অনুমতি দিল । কিন্ত বিনা জাহাজে কি 
করে পালাব ? 

হেলেন। আমি তার কাছে একটা জাহাজ চাইব । বলব, জাহাজ থেকে 
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তোমার উদ্দেশ্যে সমূত্রে পিগু দান করব। 

মেনে । ভাল কথ! বলেছ। তবে একটা ফাক আছে এতে । যদি তিনি 
তোমাকে মাটির উপর আমার স্ত্তিস্তস্ত নির্মাণ করতে বলেন তাহলে কি হবে? 
হেলেন । আমি তখন বলব গ্রীকদের রীতি এই যে সমূদে নিহত কোন ব্যক্তিকে 
মাটিতে সমাহিত করা চলবে না। 

মেনে । হা" ঠিক বলেছ । আমিও “তামাক সঙ্গে “সই জাহাজে যাব । তোমাকে 
সাভাঘ: কবব 

ভেলেন। ঠা, ভুমি অবশ্তাই তোমার জীবিত নাবিক এ “লাকজনদেশ নিয়ে 
সেখানে যাবে । 

মেনে" ঘাটেব কাছে আমার জাভাজ বদি দাড়িয়ে থাকে তাহলে মামার 
লোকজন 'বশ্তাই মুক্ত তরবাবি হাতে দাড়িয়ে থাকবে 'আনার প্রতীক্ষায় । 
হেলেন! স সবের তুমি বাবস্থা করবে । আমি শপু শন্গকল বাতাসের জন্য 
প্রাথনা করন হাতে আমাদের পালতোলা জাহাঙ্গটি দ্রুত এগিয়ে যেতে পারে । 
মেনে | ভা হাউ হবে | দবতাঁপ1 আমাদের তুঃখের 'সবসান চান । কিন্ত 
কাণ ক'ছ থকে আমার মূভাব কথা শ্ুনেছ রাজাকে বলবে? 

হেলেন । বলব তোমার কাচ থেকে । তুমি বলনে তামরা একসঙ্গে ছিলে 
এন 'গত্রেউসপুত্রকে নিজেন চাখে মরতে দেখেছ । 

মেনে । 1! ব্টে, আমার দেহে যে ছিন্ন “পাষান আছে তা জ্গাহাক্ডুণিরই 
পরিচামপ, | 

হোলন। একদিন যে দুঃখ খুবই তীব্র এব" ভ্ুঃসক ছিল আজ সেই ভুঃখ্ 
সৌভাগা নিয়ে আসবে | 

মেনে! £খন আন্মি কি তোমার সঙ্গে প্রাসাদের অভান্থরে যাব ন। এই সমাপির 
পাশেহ বষে থাকব ? 

হেলেন ' ভূমি এখানেই গাক | রাঁজা যদি তোমাকে হতা। করতে আমেন 
তাঁছলে এই সমাধি আর তোমার তরবারি বক্ষা করবে তোমায় । আব 'আামি 
এখন শন্মঃপুবে গিয়ে শোকচিহ্ৃম্বরপ আমার মাথার কেশ কর্তন করে তীক্ষ নখ 
দিয়ে আমান গগুদ্বয় ক্ষতবিক্ষত করে কৃষ্ণবর্ণ পোষাক পরিধান করব । এখনও 
নিপদ কাটেনি । আমার ছলনাময় পরিকল্পন1 যদি ব্যর্থ হয় তাহলে আমার 
মৃত্তা অনিবাধ। আর যদি তা সফল হয় তাহলে আমরা ত্বদেশে ফিরে যাঁর 
নিরাপদে । হে জিয়াসের অস্ধশায়িনী মিথ্যাবাদিনী দেবী হেরা, আমরা প্রার্থনা 
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করছি, আমাদের ছুটি হতভাগ্য মা্ষকে সমস্ত দুঃখ ৪ বিপদ থেকে উদ্ধার 
করো | আমর! উদ্ধাছু হয়ে নক্ষত্রথচিত যে আকাশের মধ্যে তুমি বিরাজ করো! 
সেই আকাশের দিকে মুখ তুলে প্রার্থনা করছি আকুলভাবে । আর হে ডাগনের 
সন্তান সাইপ্রিস, তুমি একদিন আমার প্রেমের বিনিময়ে তোমার সৌন্দযের 
পুরস্কার গ্রহণ করেছিলে । তুমি আমাকে ধ্বংস করো না সম্পূর্ণরূপে । ইতি- 
মধ্যেই তুমি আমাকে অনেক লঙ্জ। দান করেছ, আমার নাম বিদেশে কলুষিত 
হয়েছে । তুমি যদি সত্যই আমার মৃত্যু চাও তাহলে আমি যেন ভামার 
স্বদেশে মৃত্যুবরণ করি । কেন তুমি সব সময় অতৃপ্ত ও অশান্তভাবে এমন সব 
ছলণাময্ প্রেমের ষড়যন্ত্র করো! বা ঘরে ঘরে নিয়ে আস মৃত্যু আর সারাজ।বন- 
ব্যাপী ছুখ ? তুমি যদি একটু মপ্যপস্থী বা! নরমপন্থী হতে-_অন্য দিকে দেবতাদের 
মধ্যে তোমার দেহমন কত মাধুযমণ্ডিত ! ( প্রাসাদের মধ্যে চলে গেল ) 
কোরাম। হে বিষাদগ্রস্ত নাইটিঙ্গেল, তুমি সব সময় পত্রাচ্ছন্ন নুক্ষশাখায় 
আত্মগোপন করে করুণ স্বরে গান করে চল । তোমার কাছে আমার সকঞ্চণ 
আবেদন, হেলেনের দুঃখে আমি যে ছুঃখের গান গাইছি তুমি এসে আমার স্তরে 
সর মেলা । গ্রাকবারদের দ্বার হতাহত ্রয়ধাসীদের জন্যও আমি গাইছি 
বেদশার গান। ক। কুক্ষণেই ন। প্রিয়ামপুত্র প্যারিস দুর গজনশল সনুদ্র 
অতিক্রম করে স্পাটটায় এসে হেলেনের সৌন্দযে মুগ্ধ হয়ে আফ্োদ্তের 
নির্দেশে তাকে নিয়ে যায় শিজের দেশে। যুদ্ধে অস্ত্রাধাতে অকালে বনু 
গ্রাকবারও নিহত হয়ে নরকপ্রদেশে গমন করে আর তাদের শোকে অভিষ্ঠৃত 
হয়ে তাদের রমণীর কেশ কর্তন করে বৈধব্যবেশ ধারণ করে। প্রত্যাবর্তন- 
পথে বহু গ্রাক ইউবীয়ার সমুদ্রোপকুল সংলগ্ন স্থানে প্রজ্জলিত এক ছলনাময় 
'আলোকসঙ্কেতের ছ্বার। ঈজিয়ান সাগরের গুপ্ত শিলার আঘাতে ধ্বংসপ্রাপ্ত হয়। 
দীথ সংগ্রামের উপহারন্বরূপ হেরার দ্বারা গঠিত যে পৌন্দযের প্রতিমূত 
মেনেলাস উয় থেকে নিয়ে আসছিলেন সেই মৃতিসহ মেনেলাস বঞ্ধাহত অবস্থায় 
অকূল সমুদ্রে ভাসতে ভাসতে কোথায় চলে যান। সারাজীবনব্যাপী অন্সন্ধান 
করেও কোন মানুষ দেবতাদের ইচ্ছা পূরণ করতে পেরেছে কি অথব। তাদের 
লীলারহন্ত উদ্ঘাটন করতে পেরেছে যথাধথভাবে ? দেবতাদের কাযাবলা কোন 
যুক্তিক্রম মেনে চলে না । কখনো এখানে কখনো ওখানে, স্থানকালনিবিশেষে সে 
কায যখন তখন অপ্রত্যাশিতভাবে ও অকল্পনীয়ভাবে ঘটে থাকে । হে হেলেন, 
তোমাকে দেবরাজ শ্বয়ং জিয়াস লেডার গর্ভে উৎপাদন করেন। অথচ “সই 
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তোমাকে বিশ্বাসাতিনী এক অবিশ্বস্তা নারীরূপে সার! গ্রীসদেশে কলঙ্কিত 
হতে হুলো। মরণশীল মান্ষের অকারণ ছুর্ভাগ্য আর বিড়ম্বনার ত কথাই 
নেই। যুদ্ধের মধ্যে কোন গুণের সন্ধান পাওয়া উন্মাদস্থলভ এক নির্বুদ্ধিতা 
ছাড়া আর কিছুই না। যুদ্ধে বাবন্ধত বর্শীর উজ্জ্বল তীক্ষতা মানুষের কোন বিপদ 
বা ছুঃখকে দূর করতে পারে না| রক্তক্ষয়ী সংগ্রামই যদি সকল মানবিক 
সমস্যার সমাধান করতে পারত তাহলে প্রতিটি নগরে যুদ্ধ সবক্ষণ লেগে থাকত । 
হায় হেলেন, তোমাকে যখন প্যারিস প্রিয়ামনগরীতে প্রথম শিয়ে যায় তখন 
এই সমন্তটি যুক্তির ও আলোচনার দ্বারা শান্তিপূর্ণভাৰেই মীমাংসিত হতে 
পারত | কিন্তু তা হয়নি বলেই বু লোককেই অকালে নরকপ্রদ্দেশের পাতালে 
গমন করতে হয়েছে । বিছ্যুৎমালাবিচ্ছুরিত অগ্রিশিখার মত এক ভয়ঙ্কর বিপধয়েব 
আগুন তুমি দেশে দেশান্তরে বহন করে নিয়ে গেছ এক সর্ধধ্বংসী ব্যাপকতায়। 
ছুঃখের উপর চাপিয়ে দিয়েছ দুঃখের বোঝা । 

শিকানাকুকুর ও অন্ুচর্বর্গসহ শিকার হতে প্রত্যাগত খিওক্লাইমেনাসের 
গ্রবেশ। 

থিওক্লাইমেনাস । (পিতার সমাধির প্রতি ) হে আমার পিত। প্রোতিয়াস, 
প্রবেশ ও প্রস্থানকালে যাতে প্রতিবার আমি তোমার সঙ্গে এইভাবে কথ। 
বলতে পারি তার জন্য আমি তোমাকে এই প্রাসাদছ্বারে সমাহিত করেছিলাম । 
আমি তোমার পুত্র থিওক্লাইমেনাস তোমাকে অভিবাদন জানাচ্ছি ৷ ( অন্থচর- 
বর্গের প্রতি ) যাও তোমরা প্রাসাদের ভিতরে গিয়ে এই সব কুকুর ও শিকারের 
জালগুলো রেখে এসো । ( অনুচরদের প্রস্থান ) আমি মনে করি মুতের প্রতি 
ছুর্যাবহারের সমুচিত শান্তি বিধান করা উচিত । সম্প্রতি আমি জানতে পেরেছি 
জনৈক গ্রাক আমার প্রহরাদের দৃষ্টিকে ফাকি দিয়ে গুপ্চচরের মত প্রাসাদে 
এসেছে হেলেনকে চুরি করে নিয়ে যাবার জন্য | যদি সে ধরা পড়ে তৰে তার 
মৃত্যু অনিবাধ । ( সমাধির চারপাশে তাকিয়ে) হায় হায়, এখন দেখছি 
আমার আশা ও পরিকল্পন। অস্করেই বিনাশপ্রাপ্ত হলো । কারণ টিগারাসকন্। 
হেলেন নিশ্চয় এই প্রাসাদ-অন্তর্বতাঁ তার কক্ষ শুন্ত করে সমুদ্রে পাড়ি দিয়েছে । 
কই কোথায় আমার ভূত্যগণ, দরজ। খুলে বেড়িয়ে এস, অবিলম্বে আমার রথ 
প্রস্তত করে! । আমি তার অনুসন্ধান করব । আমার দোষে বা অবহেলায় 
যেন আমার স্ত্রীরপে আকাজ্ক্ষিত সেই নারী পালিয়ে যেতে না৷ পারে । ( শোক- 
কুচক কৃষ্ণ পোষাকে আবৃত হেলেনকে প্রাসাদ হতে বেরিয়ে আসতে দেখে ) 
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না থাম । আমি দেখছি যার খোজে বেরিয়ে যাচ্ছিলাম সে প্রাসাদের মধ্যেই 
রয়েছে । পালিয়ে যায়নি । ( হেলেনের প্রতি ) হেলেন, কেন তুমি শ্বেতবসন 
পরিতাাগ করে কৃষ্বন্ত্র পরিধান করেছ, কেন তুমি তোমার কেশপাশ কর্তন 
করেছ, কেন তুমি অবিরত অশ্রপাতের দ্বার! তোমার সুন্দর গণ্ডহ্নয় মলিন করে 
তুলেছ? তুমি কি রাত্রিতে কোন দুঃস্বপ্ন দেখেছ অথবা লোকমুখে পারিবারিক 
কোন দুঃসংবাদ শুনেছ ? 

হেলেন। প্রত, এখন থেকে আমি তোমাকে এই নামেই অভিহিত করতে 
চাই। আমার সুখের সব সম্ভীবন। বিনষ্ট হলো । আমার সব্নাশ হলো । 
খিওক্লাই । কি ধরনের বিপদ ঘটেছে ? কি হলো তোমার? 

হেলেন । কেমন করে সেকথা মুখে আনব- মেনেলাস মৃত। 

থিও। একথা শুনে আমি সখা না হলেও এতে আমার ভালই হবে। কেমন 
করে একথা জানলে ? থিওনে। বলেছে ? 

হেলেন। (স এবং প্রতাক্ষদর্শী আর একজন । 

থি। কেউ এসে তোমাকে সরাসরি সেকথ। বলেছে? 

হেলেন। হা (হ্গগত ) সে যেন আমার কথামত যথাসময়ে আসে। 

থিও। কেসে? কোথায় সে? আমি নিশ্চিতরূপে জানতে চাই সে কথা । 
হেলেন । ( মেনেলাসের দিকে ফিরে ) এ যে ওখানে, সমাধির পাশে বসে 
রয়েছে । 

থিও। হা পরাপোলো, কী ছিন্নমলিন পোষাক ! 

হেলেন। আমার স্বামী ওর মত দেখতে । 

থিও। কোথা হতে এসেছে ও? কেমন করে এদেশে এল ? 

হেলেন। ও জাতিতে গ্রীক এবং আমার স্বামীর সহযাত্রী ছিল। 

থিও। কিভাবে মেনেলাসের মৃত্য হয়েছে ও বলল ? 

হেলেন। টেউএর আঘাতে সমূত্রে সলিলসমাধি লাভ করেছে। 

থিও। তখন কোন সমূদ্রের উপর দ্দিয়ে ওরা যাচ্ছিল? 

হেলেন। লিবিয়ার পাহাড়ঘের! উপকূলের কাছে তার মৃত্যু ঘটে । 

থিও। কিন্তু গুকই জাহাজে থাক! সত্বেও কি করে এই লোকটি বেঁচে গেল? 
হেলেন। অনেক সময় হীন ব! নীচ শ্রেণীতৃক্ত লোকের! মহান ব্যক্তিদের থেকে 
বেশী দিন বীচে, বেনী সৌভাগ্যের অধিকারী হয়। 

থিও। কোথায় এই লোকটি ভগ্ন জাহাজটাকে ছেড়ে দেয় ? 
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হেলেন। জাহাজটা তখন পাহাড়ে ধাক্কা খেয়ে ডুবে যাচ্ছিল। মেনেলাস 
তৎক্ষণাৎ ঘটনাস্থলেই মার! যায় । 

থিও। তিনি তাহলে মৃত । কিন্তু কোন জাহাজে করে লোকটি এখানে 
'মাসে? 

হেলেন। কতকণ্থলি নাবিক ওকে জলে দেখতে পেয়ে ওকে বীচায়। 

থিও। কিন্ধ তোমার সেই অভিশপ্ত প্রতিমৃত্তিটি কোথায় যা একদিন রয়ে 
পাঠানো হয়েছিল ? 

হেলেন । সে প্রতিমূতি বাতাসে অদৃশ্য হয়ে ঘায়। 

থিঞ্। হায়, প্রিয়াম আর তার ট্রয়নগরী বথাই ভূমিসাৎ হলো । 

হেলেন । প্রিয়ামপুত্রদের সঙ্গে আমিএ সমান দুঃখে অভিভূত হলাম । 

থিও। তোমার স্বামীকে কি লোকটি সমাহিত করেছে অথৰ। ছেড়ে এসেছে? 
হেলেন । ন। সমাহিত করেনি । হায় ক] মর্মান্তিক দুঃখই ন। 'মামার ভাগো 
আছে! 

থিও। এই জন্যই কি তোমার গীতা সব চুল কেটে ফেলেছ ? 

হেলেন । হ্যা, কারণ আজও সে আগের মতই প্রিয় আমার কাছে। 

থিও। তোমার অশ্রু দেখে মনে হচ্ছে তুমি সতাই দুঃখ পেয়েছ । 

(হলেন । তোমার বোন কখনে। কোন আরাম উপভোগ চায় না। 

থি৪। না। কিন্ত তুমি কি এখন এই সমাধির পাশেই থাকবে ? 

হেলেন। কেন আমাকে আবার মুতের কথ! মনে পড়িয়ে দিচ্ছ? 

থিও। তুমি আমাকে প্রতাখান করে এখনে তোমার শ্বামীর প্রতি বিশ্বস্ত 
আছ । 

হেলেন । আর তা নেই । ভুমি আমাদের বিবাহের ব্যবন্থ। কণতে পার। 
থিও। বিলম্বে হলেও তোমার কথা শুনে মামি খুশি হলাম। 

হেলেন। আমাদের এখন অতীতকে ভূলে যাওয়া উচিত । 

থিও। কিন্ত তোমার শর্ত কি? আমার পক্ষ থেকেও তোমাকে কিছু দেওয়া 
উচিত ! 

হেলেন । এখন আমাদের সব বিবাদের অবসান ঘট্রক। শান্তির মধা দিয়ে 
মিলিত হই আমর] । 

থিও! আমি সব বিবাদের অবসান ঘটালাম। দূর হয়ে যাক পুরাতন 
বিবাদ। 
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হেলেন। ( থিওক্লাইমেনাসের পায়ে পড়ে ) এখন আমরা বন্ধু । নতঙজান হনে 
এখন তোমার কাছে একটি ভিক্ষা চাইছি । 

থিও। হাত বাড়িয়ে কি চাইছ তুমি ? 

হেলেন। আমি চাই আমার স্বামীকে সমাহিত করতে । 

খিও। কেমন করে? যে মুতদেহের খোজ পাওয়। যায় না তার কি: সমাধি 
হয়? 

হেলেন। আমাদের গ্রীসদেশে এক প্রথা আছে যে- 

থিও। কিসে প্রথা? এ সব ব্যাপারে আমি জানি গ্রাকরা বিজ্ঞ । 

হেলেন। এ ক্ষেত্রে মৃতের জামাকাপড় দিয়ে এক চিত। সাজায় । 

থিও। তাই করে।। যেখানে খুশি তার সমাধি রচন। করো । 

হেলেন। কিন্ত নিমজ্জিত নাবিকের জন্য স্থলের উপর আমরা সমাধি নির্মাণ 
করি না। 

থিও। তাহলে কেমন করে? আমি তো! গ্রীকদের প্রথ। জানি না । 

হেলেন । মুতের জন্য উপযুক্ত পিণ্ড ও উপাচার নিয়ে আমরা সমুজ্রে ত৷ 
নিক্ষেপ করি। 

খিও। তাহলে আমাকে কি দিতে হবে বল। 

হেলেন। এ লোকটি তা বলবে । আমি তা জানি না। 

থিওএ। শোন বিদেশী, তুমি এক শুভ আনন্দদীয়ক সংবাদ বহন করে 
এনেছ। 

মেনে । কিন্তু আমার ব। মুতব্যক্তির কাছে তা আনন্দদায়ক নয়। 

ঘিও। সমুদ্রে নিমজ্জিত বাক্তিদের সমাধি কিভাবে রচনা করো তোমর!? 
মেনে। তা নির্ভর করে তার আত্মীয়দের আঘধিক সামর্থ্য কতদূর তার 
উপর । 

থিও। বল। যতদুর সম্ভব আমি হেলেনের জন্য খরচ করব। 

মেনে । প্রথমতঃ মৃতের উদ্দেস্তটে আমর! রক্তের অঞ্জলি দান করি । 

থিও। কি ধরনের রক্ত বল। তোমার কথামত কাজ করব আমি। 

জেনে । নানা, তুমি যা দেবে তাতেই যথেষ্ট হবে। 

থিও। আমরা এদেশে অশ্ব বা বলদের রক্ত দান করি। 

মেনে। উপযুক্ত দান দিতে না পারলে কিছু না দেওয়াই ভাল। 

খিও। আমার পশ্তশালায় এ ছুয়ের কোনটারই অভাব নেই। 
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মেনে। বন্ত্রাবৃত এক শৃন্ত শবাধার বয়ে নিয়ে যাওয়া হয়। 

থিও। তাই হবে। আর কি চাই? 

মেনে । কিছু ব্রোঞ্রনিমিত অস্ত্র । ধরুন বর্শন, কারণ তিনি বর্শা ভালবাসতেন ! 
খিও। পেলেউসপুত্রের উপযুক্ত অস্ত্র আমি দান করব। 

মেনে । আমরা সমস্ত রকমের খাগ্যও দান করি । 

থিও। ঠিক আছে। কিন্ত এই সব কিভাবে সমূদ্রে নিক্ষেপ করো? 

মেনে । আমর। একটি জাহাজে করে ত। নিয়ে যাই সমুদ্রে । 

খিও। কুল থেকে কত দূর সমুদ্রে তা নিয়ে যাও? 

মেনে । যেখান থেকে কলের কিছু দেখা যায় না। 

থিও। তাই নাকি? কিন্তু এ প্রথার কারণ কি? 

মেনে । ঘাতে সমুদ্রের ঢেউ সেই সব কোন জিনিস কুলে আনতে ন। পারে । 
খিও। আমি তোমাকে দ্রুতগামী এক ফিনিশয় জাহাজ দেব । 

মেনে । খুব ভাল হবে । মেনেলাস তাতে স্ুথী হবে। 

থিও। হেলেন ছাড়াই তুমি একাজ করতে পারবে ত? 

মেনে । মৃত ব্যত্তির মাতী, স্ত্রী অথব। সন্তানই একাজ করতে পারে । 

খিও। তাহলে হেলেনকে যেতেই হবে এ কাজের জন্য | 

মেনে । যার] মহান ব্যক্তি সদাশয় ব্যক্তি, মৃতদের তাদের প্রাপা হতে বঞ্চিত 
করেন না। 

থিএ্। সে অবশ্থাই যাবে । আমি আমার সংকর্ষের দ্বারা আমার ভাবা স্ত্রীর মনে 
সতত। জাগিয়ে তুলব । এখন ভিতরে গিয়ে মুতের জন্য উপযুক্ত পোষাক বেছে 
নাও। যেহেতু তুমি তার জন্য এতদূর কষ্ট করেছ আমি তোমাকে শুধু হাতে এ 
দেশ খেকে যেতে দেব না। আমি তোমার ছুববস্থ! স্বচক্ষে দেখতে পাচ্ছি । 
তুমি আমার কাছে এক স্থসংবাদ বহন করে এনেছ বলে আমি তোমাকে ভাল 
পোষাক ও থাছ্যদ্রবা দান করব। যাতে তুমি সহজে হ্ছদেশে ফিরে যেতে পার 
তাৰ ব্যবস্বাও করব । ( হেলেনের দিকে ফিরে ) আর হে ভড্দে, জীবনে যা 
হারিয়েছ, য। আর ফিরবে ন। তার প্রতি বুথা শোক প্রকাশ করো না। 
মেনেলাসের ঘ৷ ভাগ্যে ছিল তাই ঘটেছে । তোমার শ্বামী আর কখনে। ফিরে 
আপসবে না । 

মেনে । তাই করো হে নারী । অন্য সব কিছু ভুলে গিয়ে তোমার বর্তমান: 
্বামীকেই ভালবেসে চল। বর্তমানে অবস্থা যা! দ্রাড়িয়েছে তাতে এট। 


৩০২ গ্রক নাটক সঙ্কলন 


তোমার পক্ষে শ্রেয় । আমি গ্রীসে গিয়ে তোমার সমস্ত কলঙ্কের প্রচার বন্ধ 
করে দেব। তুমি শুধু তোমার স্বামীর প্রতি যদি বিশ্বস্ত থাক তাহলে একাজ 
আমি অবশ্যই করব । 

হেলেন । তাই হবে। আমার স্বামীর প্রতি আমি এমন বিশ্বস্ত থাকব যে 
তিশি আমার মধ্যে কোন ত্রুটি খুঁজে পাবেন না। তুমি নিজেও তার পরিচয় 
প]বে। তবে এখন তুমি ভিতরে গিয়ে নান করে পোষাক পরিবর্তন করো । 
শামি তোমাকে সাহাযা করব তোমার কাজে । উপযুক্ত সব জিনিস আমার 
কাছে থেকে পেলে তুমি নিশ্চয় সানন্দে মেনেলাসের প্রতি তোমার করণীয় 
কর্তব্য করবে । ( মেনেলাস, হেলেন ও থিওক্লাইমেনাসের প্রস্থান 

কোরাস। পর্ততমাত। ও দেবমাত। একবার তার অপহৃত! কন্তার সন্ধানে 
গার অরণ্য, বিশাল জলপ্রপাত ও গঞ্জনশীল সমূদ্রতরঙ্গের মণ্য দিয়ে সমগ্র 
পৃথিবী পরিভ্রমণ করেন। এই দেবী যখন ভয়ঙ্করী মুক্তিতে সিংহসংযোৌজিত 
রথপৃষ্ঠে আবোহণ করে দ্রুতগতিতে এগিষে চলেছিলেন তখন “েকাসের পাখিরা 
ভাদের সব গান ভুলে যায়। তীর যে কুমারীকন্যা নৃতারতা। অবস্থায় অপহৃত 
হয় তাকে তিনি খুঁজে বার অবশ্ঠাই করবেন । তার সাহায্যে স্বর্ণ ধন্চকসহ ছুটে 
আসেন দেবী আর্ভেমিস, ছুটে আসেন বর্শাহাতে প্যালাস এথেন। কিন্ত 
দেবরাজ জিয়াস তার স্বর্গসিংহাসন হতে সব কিছু দেখে সম্পূর্ণ অন্য অপ্রতাশিত 
এক বিধান দান করেন। দস্তা কর্তৃক অপহ্ৃতা তার কন্ঠার সন্ধানে যখন সেই 
পবতব[সিণী দেবমাতা৷ অপরিসীম শ্রমসহকারে ত্রিভূবন পরিক্রমা করছিলেন তখন 
একবার সহসা তিনি জলদেবীঅধ্যুষিত আইড পর্বতের তুষারাবৃত শিখরদেশে 
ও পার্বতা অরণ্যের গভীরে ছুঃখে ভেঙ্গে পড়েন। সেই পার্বতাউপত্যকাকে 
ক্রোধপরবশ হয়ে এমনভাবে বন্ধ্যা করে দেন যাতে হলকর্ষণ সত্বেও কোন ফসল 
না ফলে। তিনি সে অঞ্চলের মানুষদের সবুজ ফসলের অভাবে শুকিয়ে মারারও 
ব্যবস্থা করেন । তার নিষ্টুর বিধানে জনপদ ধ্বংস হয়ে যেতে থাকে। পুজার 
বেদীতে বন্ধ হয়ে যায় বলিদান। তীর প্রতি অপমানের প্রতিশোধস্বরূপ বর্ণার 
উজ্জ্বল জলধারা রুদ্ধ করে দেন। এইভাবে সেই দেবমাতা৷ যখন তার সর্ববাপী 
শোকাকুল বিষাদের ছার! ন্বর্গ ও মর্ত্যের সব আনন্দোৎসব বন্ধ করে দেন তখন 
জিয়াস তার ক্রোধ উপশমের জন্য ত্বর্গের অগ্মরাদের ডেকে বললেন এ অপহতা 
কুমারীকন্তার মাত। দিওর মনে প্রীতি উৎপাদনের জন্য নৃত্যগীতাদির ব্যবস্থা 
করে।। তখন সে কথা শুনে সৌন্দধের দেবী সাইপ্রিস নিজে তম্থুরা ধারণ 


হেলেন ৩০৩ 


করলেন । একজন দেবী ধারণ করলেন বাশি আর একজন করতাল। হে 
কুমারীকন্া, তোমার মধ্যে কি কোন ন্যায়অন্তায় বোধ ছিল না? কেন ভুমি 
তোমার অন্যায় ক্রোধের উত্তাপের দ্বারা তোমার মাতার মধ্যে ক্রোধ জাগরিত 
করো? তবু পথাঞ্ত চন্দ্রালোকপরিপ্লাবিত সবুজ আইভি পাতায় শোভিত নেই 
উৎসবমণ্ডপে অনুষ্ঠিত বুত্বাকারে ন্বৃতারতা নর্তকীদের নুতাগীতের এক 
অপ্রতিরোধা প্রভাব তোমার মাতাকে বিচলিত করে । তবে তোমাৰ রপ্রের 
অহঙ্কার বিন্দুমাত্রও তাতে কমেনি | 
হেলেনের প্রবেশ 

হলেন । এতক্ষণ পথস্ত য। ঘটেছে তাত মামাদেব ভাণা ভালঠ বলতে হবে। 
আমাদের পলায়নে সহায়তা বলাণ উদ্দেশে প্োিয়ামকন্া! তার ভাইএর 
প্রশ্নের উত্তরে বলেছে শামার স্বামী এখানে আসেনি । আমার মঙ্গলেব খাতিরে 
,স বলেছে আমার স্বামী আর ইহজগতে বেচে নেই । আমাদের এই 
পরিকল্পনার দ্বারা আমার স্বামীণ লাভবান হয়েছেন । কারণ মুতের প্রতি 
কর্তবাপালনের নাম করে তিনি অনেক ভাল ভাল অস্ত্র অন্ত্রাগার হতে /বছে 
নিয়েছেন । আমরা যদি একবার জাহাজে গিয়ে উঠতে পাপি তাহলে তিনি 
য। অস্ত্র সংগ্রহ করেছেন তা দিয়ে এ দেশের দশ সহশ্র “লাকের সঙ্গে এক। যুদ্ধ 
করতে পারধেন। আমি তাঁর ছিন্নমলিন পোষাক খুলে শিশিরসিক্ত নধ/জলে 
ন্নান করিয়ে নৃতন পোষাকে সজ্জিত করেছি তাকে | ( খিওক্লাইমেনাসকে প্রাসা দর 
অভ্যন্তর হতে আসতে দেখে ) এখন রাজ। এদিকেহ আসছে । ৭ দানে আমি 
৪কে বিবাহ করতে প্রস্কত । এখন আমি নীরব হয়ে থাকব । এখন তোমাকে 
আমরা বন্ধু বলেই ভাবি। হে আমার প্রিয় বান্ধবাগণ, এখন তোমরা চুপ 
করে থাকবে । তোমাদেরও আমি আমার সঙ্গে উদ্ধার করব। 

অস্ত্রসঙ্জায় সজ্জিত মেনেলাস ও অশ্ুচরবর্গসহ ধিওক্লাইমেনাসের প্রবেশ 
থিও। হে আমার ভূত্যগণ, এই বিদেশীর নির্দেশানুসারে কাজ করে 
চল। সমূদ্রে অর্ধ্য দানের জন্য যা বিধান দেয় ত।সব করবে । শোন হেলেন, 
আমার কথ। শেন। তুমি এখানেই থাক। তুমি সমুদ্রে যাও বা এখানেই 
থাক তাতে মৃত মেনেলাসের কিছু যায় আসে না। তুমি যেভাবে তোমার 
মৃত ন্বামার জন্য শোকে কাতর হয়ে পড়েহ তাতে আমার ভয় হচ্ছে পাছে 
তুমি অকত্বাৎ পোকোন্সন্ত অবস্থায় বিক্ষুক সঘুত্রে নিজেকে নিক্ষেপ করে 
আত্মহত্যা করে বস। 


৩০৪ গ্রাক নাটক সক্কলন 


হেলেন । হে আমার প্রিয় স্বামী, যেহেতু আমি মেনেলাসের বিবাহিত পত্বী 
ছিলাম এককালে, দাম্পত্য বিশ্বস্ততার খাতিরে অর্থ্যদান-অনুষ্ঠানে আমাকে 
স্বয়ং যোগদান করতেই হবে । অবশ্ট আমার ভূতপূর্ব স্বামীর প্রতি আমার 
অকুত্রিম ভালবাসার খাতিরে আমি প্রাণত্যাগ করতে পাবি তার জন্য । কিন্ত 
তাতে কি ফল হবে? সেই নিক্ষল মৃত্যু আমি চাই না। ন্তরাং মৃতের প্রতি 
ষথ্মাকর্তব্য সম্পাদনের নিমিত আমাকে যাবার অন্মতি দান করো । দেবতার! 
যেন তোমাকে ও এই লোকটিকে আমাকে এ কাঁজে যথাযথভাবে সহায়ত! 
কর[র জন্য পুরস্কৃত করেন। যেহেতু তুমি আমার ও মেনেলাসের প্রতি সদয় 
ব্যবহার করেছ তোমার গৃহে স্ত্রী হিসাবে আমি তোমার আশাম্তরূপ বিশ্বস্ততার 
পরিচয় দান করব। নিশ্চয় এতে তোমার সৌভাগা বর্ধিত হবে। এখন 
আমাদের জাহাজটি আনার বাবস্থা করো যাতে আমরা মুতের প্রতি অর্থ্যদানের 
জন রওন। হতে পারি। 

থি*। (জনৈক অুচরের প্রতি ) তুমি যাও, পঞ্চাশজন নাবিকমমন্থিত ও 
পঞ্চ!শটি দাড়বাহিত আমার এক সাইডোনিয়ান জাহাজ নিয়ে এস। 

হেলেন । ( মেনেলাসের প্রতি অঙ্গুলি নির্দেশ করে) যেহেতু তারই উপর 
শেষরুত্যের ভার সে-ই জাহাজ চালাবে । 

থিও | হ্য৷ তাই হবে। আমার নাবিকরা তার অধীনে “থকে তার নির্দেশ 
মেনে চলবে | 

হেলেন। একথ। নিশ্চিত করার জন্য আর একবার একগা! বলবে তুমি? 

থিও। তুমি তা চাইলে আমি ছু তিনবার বলব সেকথা । 

ছেলেন। তোমার দয়ার জন্য ধন্যবাদ। (ম্বগত ) আমার পরিকল্পনাও যেন 
সার্থক হয়। 

খিও। এখন বেশী মাজ্ায় শোকাশ্র বর্ণ করে তোমার সৌন্দ্ধকে ম্লান করে 
তুলো না। 

হেলেন। আজ থেকে আমি তোমার প্রতি কৃতজ্ঞতা জানাব । 

থিও। মৃতের প্রতি শোকাতিশযোর কোন অর্থ হয় না। 

হেলেন । জীবিত ও মৃত-_উভয়ের প্রতিই সমানভাবে কর্তব্য পালন করব আমি । 
থিও। মেনেলাসের মত আমিও তোমার কাছে ভাল হয়ে উঠব । 

হেলেন। তোমার মধ্যে আমি কোন দোষ | খুঁজে পাচ্ছি ন7া। তোমার 
সৌভাগ্যই আমি চাই। 


হেলেন ৩০৫ 


থিও। তোমার শুভেচ্ছা পেলেই আমি সে সৌভাগ্য লাভ করব । 
হেলেন । হিতকারী বন্ধুদের কেমন করে ভালবাসতে হয় তা আমার ভালই জানা 
আছে। তা আর নৃতন করে শিখতে হবে না। 
থিও। তবে তাই হোক । গ্রীক রীতিনীতিতে আমার কিছু আসে যায় না। 
এখানে ত আর মেনেলাসের মৃত্যু হয়নি। সুতরাং আমার গৃহের শুচিতা 
মার দ্বার দূষিত হয়নি। তোদাদর মর্ধো কেউ গিয়ে আমার প্রধান 
কর্মচারীদের বলে দাও তাঁর! যেন বিপাহেব যাবতীয় জিনিসপত্র নিয়ে আসে 
প্রাসাদে । এখন আমার ও হেলেনের পিবাহোত্পবে মত্ত হয়ে উঠুক 
(দশ | ( মেনেলাসের দিকে ফিবে ) যাও বিদেশী, এই নারীর মুত স্বামীর 
উদ্দেশ্যে এই সব অধ্য সমুদ্রে গিয়ে নিক্ষেপ কবে।। তারপর আমার স্ত্রীকে 
যথাশীপ্র ফিরিয়ে আনবে যাতে তুমিও আমাদের বিবাহের ভোঙ্জসভায় যোগদান 
করতে পার । তারপর ইচ্ছ। করলে স্বদেশে ফিরে যাবে অখবা এখানেই স্থখে 
শান্তিতে থেকে যেতে পার । ( অন্রচৰবগসহ খিওক্লাইমেনাসের প্রস্থান ) 
মেনে । হে জিয়াস, তুমি আমাদের পরম পিছ শুধু নও, দেবতাদের মণ্যে 
সবাপেক্ষা বিজ্ঞ । তুমি আমাদের পানে তাকাও, আমাদের সমস্ত ছুঃখকষ্ট 
হতে মুক্ত করো। আজ আমরা মসৌনাশোর যে উচ্চ শিখরে অতিকষ্টে 
আরোহণ করতে চলেছি সেখানে যাতে শিরিঘ্রে উঠতে পারি তার জন্য তুমি 
'গামাদের সাহায্য করো! 1! তোমার সামান্ত অঙ্গুলিম্পর্শেই আমর। সেখানে উঠে 
শামাদের আকাঙ্ত্ষিত সৌভাগ্য লাভ করব | জীবনে আমি প্রচুর দুঃখকষ্ট 
সহ করেছি । সার: জাবনব)[পী দুর্ভাগ্যভে পেন মত এমন কোন অপরাধ আমি 
করিনি । আমাকে সোজা হয়ে দাড়াতে দা । প্মামাকে এবার এটুকু দয় 
করে! ; আমার পরবতাঁ জীবন ষেন সখের হয় । 

( মেনেলাশ ও হেলেনের প্রস্থান ) 
কোরাস। হে সাইডনের ফনিশীয় নাবিকদল, ফেনায়িত সমুদ্রতরঙ্গের উপর 
দিয়ে দ্রুতগতিতে সমুদ্রের সেই শান্ত বাষুলেশহান বুকের উপর চলে যাও যেখানে 
জলপরীরা খেলা করে এবং যেখানে নাল সমুদকম্তা তোমাদের ঠেকে বলবে, 
হে নাবিকগণ, পালের দড়ি আলগা করো । বাতাসে সে পাল ছুলতে থাকুক । 
পাইনপাতা হাতে করে তোমরা হেলেশকে পাসিরাসের নগরবন্দরে 
ফিবিয়ে নিয়ে যাও। হয়ত তোমরা বিশ্কু$ সমুদ্রতরঙ্গের পরপারে প্যালাসের 
মন্দিরে কুমারী পৃজারিণীদের ছ্বার। অগ্ুষিত নৃত্যগাতাদির উৎসব দেখতে পাবে । 
গ্রীক--২* 
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এ উৎসব অনুষ্ঠিত হবে এ্যাপোলোর বিজয়গৌরবের জন্য, কারণ এযাপোলে। 
তার অব্যর্থ শরক্ষেপণের দ্বার! হিয়াসিনথ.কে হত্যা করেন এবং এজন্য ম্পার্টার 
লোকেরা! প্রচুর পূজা উপহার দান করবে । সেখানে তোমরা হেলেনকন্া 
হামিওনকেও দেখতে পাবে যার বৈবাহিক উৎসবের মশাল আজও প্রজ্জলিত 
হয়নি । আমার ইচ্ছা হচ্ছে আমার যদি পাখা থাকত তাহলে দলবদ্ধ পাখির 
মত আমি কত প্রাস্তর পার হয়ে সমস্ত শীত ও বর্ষ পরিহার কবে চিরবসন্ত 
লিবিয়ায় উড়ে যেতাম। হে পক্গযুক্ত চিরস্্রধী পক্ষিকুল, দ্রুতগামী মেঘমালার 
স্থযোগ্য সঙ্গী, তোমরণ গ্নেইয়াদ ও এরিয়নের দিগন্ত পার হয়ে গ্রীবা। প্রসারিত 
করে ইউরোতাসের নদীতীরে উড়ে যাও । সেখানে গিয়ে চিৎকার করে বল, 
মেনেলাস ্রয়নগরী জয় করেছে, সে শীঘ্রই “দশে ফিরে আসনে । হে হেলেন- 
ভ্রাতা ও টিগুরাসপুত্রগণ, তোমরা আজ ব্বর্গবাপী। তোমাদের আলোকরশ্বি 
সধশালিত কবে নীল সমুদ্রের ধূসর তরঙ্গমালার উপর নেমে এস। অন্ঠকল 
বাতাসও পালের দ্বার! তাঁদের বিপদসীদার বাইরে নিয়ে যাও। তোমাদের 
ভগিনীর সমস্ত লজ্জ| ও কলঙ্ষের অবসান ঘটা । যদি? হেলেন এাপোলোনিগ্রিত 
ইলিয়াম নগরীতে কখনো যায়নি তখাপি দেবকুলের হবো বিবাদের জন্য তাকে 
প্রভূত পাপ ও কলঙ্ক ভোগ করতে হয়। 

থিগক্লাইমেনাস ও জনৈক দূতের প্রবেশ 
দূত। বড় দুঃসংবাদ হে রাজন! এক ছুর্ভাগোর কবলে পতিত হয়েছেন 
আপনি । 
থিও। কিসে দুঃসংবাদ? 
দ্বত। হেলেন এ রাজা ত্যাগ করে চলে গেছে । এবার হতে আপনাকে “প্রম 
নিবেদনের জন্য অন্য নারীর সন্ধান করতে হবে । 
থিও। বড় আশ্চর্য কথা! কোথায় জাহাজ পেল সে? অবিশ্বাস্ত শোনাচ্ছে 
তোমার কথা । 
দূত। যে জাহাজ আর নাবিক আপনি তাকে দিয়েছিলেন তার মাহাযোই 
তারা চলে গেছে । শীঘ্রই আমি সব বলছি । 
থিও। কেমন করে তা সম্ভব হলো আমি তা শুনতে চাই। কারণ আমি 
কখনো৷ ভাবতেও পারিনি যে মাত্র একটা লোকের শক্তির কাছে পঞ্চাশ জন 
নাবিক পরাস্ত হতে পারে। 
দূত। আমরা সকলে এখান থেকে সমুদ্রতীরে উপনীত হলে জিয়াসকন্তা 
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সমুদ্রের ধারে গিয়ে তার স্বামীর পাশে দাড়িয়ে শোকের ছলনা করে কাদতে 
লাগল । আমরা তখন একটি সাইডোন'য় জাহাজ নিয়ে এসে সকলে “মলে 
তাধ দাড় ঠিক কবে তাকে সবতোভাবে সম্দ্যাত্রার উপযুক্ত করে তুলল।ম। 
আমরা যখন এই সব কাজ সারছিলাম তখন কোথা হতে একদল গ্রীক যাদের 
ছিন্নমলিন পোষাক “দখে জাহাজডুবির লোক বলে মনে হলো! তাব। .বল। ভূমির 
উপর এসে দ্রাড়াল। আসলে তার, মনেলাসের সহযাত্রা । তাতে সঙ্গোধন 
করে মান্রেউসপু« “মশেলাস বলতে লাগল আমাদের শুনিয়ে শুনিয়ে, হে 
হতভাগা ভগ্রপোত নাবিনেশ দল, কিকবে এলে এবানে ? তামরা কি মুত 
আচুহউসপুত্রের প্রতি “শষকুতা সম্পাদনে মামাদের সাহাযা করতে এসেছ ? 
তাপ? তধন মঞ্চ€ুশল' অভিনেহর মত ম্দ বিমন কপতে লাগল কপট শোকে । 
তাবপর্র তারা মঘাপানেহ বস্থগুলি জাহাজে তুলল। তারা সংখায় অনেক 
“নবী ছিল বলে আম!ণ্রে মনে সন্দেহ জাগল । মামরা শিছেদের মনো বলাবলি 
করতে লাগলাম । নিল্ তাঁদের "কান কথা বললাম না। কারণ আপনি 
আমাদের বিদেশির নেতৃত্ব €মনে চলতে আদেশ দিয়েছিলন ॥ আমর। তখন 
নারবে প্রয়োজনার জিনিসগ্ডলি জাহাজে তুললাম । কিন্তু বলির ন্শদটি 
মেনেলাস আমাদের ম্প করতে দিল না। স তগন তার গ্রীকসঙ্গ দের 
উদ্দেশ্যে বলল, এস উ্গ্ননগরী ধ্বংসকারী হে বারগণ, গ্রাকরাতি শন্সারে 
বলনটিকে কাধে করে কুলে পাটাতনে নিয়ে এস । আর েনেলাস বলির জগ্ত 
তপ্বারি প্রশ্থত করল ৪ ঘোড়াটিকে নিজে জাহাজে নিবে গেল । সব বস্তু 
জাহাজে উঠে গেলে হেলেন উঠে দাড় বায়ার জায়গার কাছে যে ঘনেলাসকে 
মৃত ভেবেছিলাম মামর। তার পাশে বমল | সেই সব গ্রীকর। জোড়ার জোভান 
জাহাজের ডানদিকে « নাদিকে বসল | তাদের প্রতোকের কাছে ছিপ বস্্াঞ্চল- 
আবৃত এক একটি শাণিত তরবারি! আমর! প্রথাগত সমুদ্রধাত্রাকালীন 
উল্লানধ্বনি সহকারে জাহাজ ছেড়ে দিলাম | 

আমরা যখন সমুদ্রে বেশ কিছুট। এগিয়ে গেলাম তখন জাহাজের চালক 
চিৎকার করে বলল, বল বিদেশী, তূমিই হচ্ছ এই জাহাজের প্রধান পরিচালক । 
বল আর বেশী দূর যাব কি ন! এইখানেই জাহাজ থামাব | 

মেনেলাস তখন বলল, এইখানেই থামাও | বেশী দূরে যাবার প্রয়োজন নেই। 
এই বলে সে বলিদানের জন্ত প্রস্তুত হলে! । কিন্তু বলদের গলাটি কাটার পর 
দে মুতের উদ্দেস্তে কোন কথা না বলে অন্ত কথ। বলতে লাগল । বলল, হে 
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নমুদ্রদেবতা৷ পসেডন ও কুমারী নেরেইদ জলপরীর দল, তোমরা আমাকে ও 
আমার স্ত্রীকে নিরাপদে নপলিয়ার উপকূলে নিয়ে চল। বলির পশুর গল। 
থেকে রক্ত খন ফিনকি দিয়ে সোজা সমুদ্রে গিয়ে পড়ল। বিদেশীর পক্ষে 
এট) ছিল গুভ জঙ্গণ। তখন আমাদের হধ্যে একজন বলে উঠল, এট। হলো 
বিশ্বাসঘাতক ভাহাক্ত ঘুরিয়ে দাও । কিস্তু তখন আত্রেউসপৃত্র বলির মুত 
পশুর পাশে দাড়িয়ে তার ঈদের উচ্েশ্ঠে বলতে লাগল, “গ্রীসের গৌরব 
হে বারসন্তানগণ, বিদেশীদের হত্যা করে সব সমুদ্রে ফেলে দাও! এই হচ্ছে 
প্রকৃষ্ট সময় ।' অন্যদিকে আমাদের দেশের নাবিকরাও বলতে লাগল, 'াড়ের 
হাতল ও জাহাভের কাঠ ব। পাটাতন ঘা আছে তাই দিয়ে বিদেশিদের 
রক্তপাত ঘটা ।' 

কিন্ত আমাদের হাতে ছিল মাত্র কাঠ আর ওদের প্রত্যেকের হাতে ছিল 
তীক্ষ তরবারি । এবার হেলেন চিৎকার করে উৎসাহব্যপ্জক কঠে বলল, “কোথায় 
তোমাদের সেই উয়যু দ্ধ, প্রা্টিত বীরত্ব ও অক্তিত গৌরব? বিদেশীদের তা 
আজ বুঝিয়ে দ1ও।' যখনি যেখানে কোন গ্রীক হেবে ঘাচ্ছিল মেনেলাস 
সেখানে ছুটে গিয়ে তাবে, সাহাযা করছিল । এইভাবে তারা একমাত্র আমি ছাড়া 
আমাদের প্রত্যেককে কেটে স্মর্ধে ফেলে দিল। আমি কোন রকমে তাদের 
অলক্ষ্যে পাটাতন থেকে সমুদ্রে ঝাপিয়ে পড়ি। পরে কোন এক ব্াক্তি কুল 
থেকে দড়ি ফেলে আমাকে তরে উঠিয়ে আনে । আমার মতে যাকে তাকে 
যখন তখন বিশ্বাস না করাই হলো মানুষের সবচেয়ে বড় গুণ । 
কোরাস। হে রাজন, আমি ভাবতেও পারিনি সেই বাক্তিই মেনেলাস এবং 
মে আপনার ও আমাদের দৃষ্টি এড়িয়ে যাবে এভাবে । 
থিও। হায়, এক নারীর ফাদে আমি ধরা পড়ে গেলাম । এখন আমার 
বিবাহের আশা চিরতরে বিনষ্ট হলো | তাদের জাহাজ ধরতে পারা যায় কি ন। 
তা অবশ্ট আমি দেখব । চেষ্টার কোন ত্রুটি আমি রাখব না। তবে এদিকে 
আমি আমার ভগিনীর বিশ্বাসঘাতকতারও প্রতিশোধ নেব। মেনেলাস 
এখানে এসেছে একথা জানতে পেরেও আমাকে সে বলেনি । এবার যাতে সে 
আর কাউকে মিথ্যা ভবিষ্বদ্ধাণীর দ্বার] প্রতারিত করতে না পাবে তার ব্যবস্থা, 
করব 

( জনৈক অনুচর ঘিওক্লাইমেনাসের সামনে এগিয়ে এল ) 

অন্চর। হে আমার প্রভূ, কোথায় কার রক্তপাত করতে যাচ্ছেন? 


হেলেন ৩৩৬৪ 


খিও। আমিযাচ্ছি ন্যায়পরায়ণতার খাতিরে । সরে যাও আমার পথ থেকে। 
অন্থচর । না, আমি যাব না। এই আপনার পোষাক আকড়ে ধরলাম । 
থিও। ক্রীতদাস কোথাকার ! দাস হয়ে মালিককে হুকুম করছ ? 

অন্চর । করছি, কারণ আমি আপনার মঙ্গল চাই । 

থিও। আমাকে নী মার! ছাড় একানক্রুমই প্রতিনিবুত্ত করতে পারবে না । 
অন্থু। আমি আপনাকে এ কাক্ত করতে কখনই দেব ন।। 

খিও। আমার দুষ্ট প্রক্তর ভগিনীকে হত্যা করতে দাও । 

অগ। তিনি ছুষ্ট প্রকৃতির ত ননই, বরং তিনি অতীব সং। 

খিও। সে আমায় ঠকিয়েছে । 

অন্ু। ঠকিয়ে আপনার ভালই করেছেন। ন্যারসঙ্গত কর্মে সহায়ত। করেছেন । 
থিও; আমার স্ত্রীকে অন্যের হাতে তুলে ধিতে সহায়ত। করেছে । 

অন্গ। কিন্ত সেই ব্যক্তির ধিকার আপনার থেকে বেশী । 

থিও। যার উপর আমার অর্বিকার তার উপত্র আর কার অধিকার থাকতে 
পারে? 

অনু * যে সেই নারাকে তার পিতার হাত থেকে গ্রহণ করে । 

খি৪। হ্যা, কিন্তু ভাগাক্রমে আমি সেই নারীকে লাভ করি । 

অন্ন । তাহলে 'ভাগাই তাকে সবিয়ে নিয়ে গেছে । 

থিও। আমার কর্মাকর্ষের বিচার করার ক্ষমতা তোমার নেই | 

অনু । আছে যদি মামি যা সত্য এবং স্যায়সঙ্গত ত। বলি । 

থিও। আমি রাজ। না কি ত: নই? 

অনু । হ্যা, কিন্তু আপনার রাজক্ষমত। সংকর্ন করার জন্য, অসৎ ও অগ্যায় 
কর্মের জন্য নয়। 

থিও। তুমি দেখছি মরতেই চাও। 

অনু । হ্যা, মামাকে আপনি হত্যা করুন। কিন্তু আপনার ভগিনীকে আপনি 
হত্যা করতে পারবেন না। মহং স্বভবের ভৃতার। তাদের প্রডুদের জন্ত আত্ম 
বলি দেয়। | 


দেবলোক হতে বেত অশ্বপৃষ্ঠে ক্যাস্টর ৪ পোলাক্স নামে হেলেন-ভ্রা তাঙ্ধয়ের 
আবির্ভাব 


আ্রাতাদ্বয়। হে রাজন থিওক্লাইমেনাস, তোমার অসঙ্গত ক্রোধের উপশম ঘটাও । 
আমরা হচ্ছি লেডার গর্ভজাত সন্তান। যে হেলেন “তোমার প্রাসাদ থেকে 
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পলায়ন করেছে, আমরা তার যমজ ভ্রাত।। যে বিবাহ হবার নক তার জন্য 
ক্রোপ অর্থভীন এবং জেনে রেখো, তোমার ভগিনা থিওনো৷ কোন অন্যায় 
করেনি । সে শুধু স্বর্গলোকের নির্দেশ আর তার পিতার প্রতি দ্ধ প্রদর্শন করে 
চাল । এট। বিধিনিদিষ্ট যে হেলেন আর তোদার প্রাসাদে থাকবে লা। য় 
“গরী বিশ্বস্ত হবার পরই তার স্বামীর কাছে ভার ফিরে যাবার কথা | এখন 
(সাক স্বামীর সঙ্গে স্বগৃহে ফিরে গিয়ে সেখানেই বাস করবে । স্বতরাং 
তেমাৰ ভগিনীর রক্তপাতে উন্মুখ এ তরবারি সংবরণ করো । জেনে রেখো 
(সে এখানে বিজ্ঞের মতই কাজ করে চলেছে । যেহেতু আমাদের মুত্র পর 
দ্িয়।স -মামাদেন দেনত্বে উন্নত করেছেন, আমিরা গনেক আগেই আমার 
ভগিতাব উদ্ধারের জন্য নেমে আসতে পারতাম । কিন্ত নিরতিন উপপ 
আমাদের হাত নেই । নিয়তির থেকে আমর, কম শক্তিশাল। | নিয়তি ৪ 
দৈত৮51 পুরণ হবেই । তোমাকে একখ। দলার পর আমার ভগিনার উদ্দোশ্টযে 
ণলছি এমি, হে আমার প্রিয় ভশিন, তোমার স্বামান সঙ্গে আঙ্কল 
বাড সে স্বদেশে পথে এগিয়ে চল । আমরা “তামার যমজ আতাদর সক্ষা 
তোমাদের নিরাপত্তার নিধান করণ | [তোমার জাবনকাল শেন হলে তুমিও 
আমাদের মত দেণতে উপ্মাত হবে | এটাই জিয়াসেব ইচ্ভা | পারিস যাতে 
তোমাকে বিবাহ করতে না পাকে তার জন্য মায়ার সন্তান স্পার্টা থেকে যে 
দ্বীপে প্রথম তোমাকে ঝিয়ে যায় সে দ্বীপের নাম হবে "হেলেনের দ্বীপ । মেনেলাস 
বিনা দোষে অনেক দুঃখ ভোগ করলে তার প্রতি দেবতাদের কৌন সত্ব 
নেই । মহৎপ্রাণ মেনেলাস স্থখে শান্তিতে ,শধ জীবন অতিবাহিত করবে । 
থিও। হে জিয়াম ও লেডার অন্তানদবয়। গামি তোমাদের ভগিপ্ট ও আমার 
ভগিনীব প্রতি আমার মধো লালিত সব ক্রোধ দূরীভূত করলাম । আমি আর 
আমার ভগিনীকে হত্যা করব না। দেবতাদের যদি তাই ইচ্ছা হয় তাহলে 
হেলেন নিরাপদে তাঁর স্বামীগহে উপনীত হোক । তোমরা এমনই এক নারীর 
ভ্রাত। যে নারী সত্তা, সৌন্দঘ ও বিজ্ঞতীয় বিশ্বের সকল নারীর থেকে শ্রেষ্টা 
ও অদ্ধিতীয়। 

কোরাস। ্বপগস্থ দেবতারা বহুরূপী। তাদের আকারের প্রায়ই পরিবর্তন হয়। 
দেবতার অনেক সময় কল্পনাতীত অনেক জিনিস লাভ করেন। আমরা ঘা 
অনেক সময় কল্পনা করে থাকি বা প্রতাশী করে থাকি পরে তা বান্তবে পরিণত 
হয় না, এই কাহিনীতে তাই দেখ যায়। 


এ্যালসেস্টিস 
ইউরিপিদেস 


: নাটকের চরিত্র: 


গ্্যাপোলে। 
মৃত্য 
বয়োপ্রবীণ ব্যক্তিদের দ্বারা গঠিত কোরাস 
জনৈক নারী ভৃত্য 
এ্যালসেক্টিসঃ গ্যাডমেতাসের রাণী 
গ্যাডমেতাজ ঃ থেসালির রাজ! 
ইউমেলাস? এ্যাডমেভাসের সন্তান 
হেরাকল্স্‌ 
ফেরেস; রাজার পিতা 
জনৈক পুরুষ ভৃত্য 
দি 
ঘটনাস্থল 
'এসালির বাক্জরপ্রাসাদের বহিদাগ | গ্রাসাদেন না দিকে শম্বঃপুর ৭ 
ডান পিকে অতিখিশাল। | দাণে পাবে প্রামাদদ্ধার উন্মুক্ত হতে শদর্ণ 
দন্তক হাতে প্াপোলো নিযে এস হসাদের দিকে ঘুবে গাশীবাদ 
দানের ভঙ্গিতে ডান হাত তুলে দাডান। 
গ্রাপোলে!। হে পাডমেতান প্রাপাদ। আমি বত হয়ে ভোমার মধো 
সামান্য ভূতোর বেশে ভূতোর খাছ এষ দাপকাল অতিবাহিত করেছি । এর 
একমাত্র কাবণ হলে? জিযাস। একবার দ্দিয়াস আমার পুত্র এযাসজেপিয়াসের 
বুকের উপর বজজ হেনে তাকে হতা। করেন। আমি তখন ক্রোধে উন্ান্ত হয়ে 
জিয়াসের অগ্রিপ্রজ্জলনকারা সাইকোপদের হতা করি। শামার এই 
অপরাধের প্রায়শ্চিন্তের জন্য আমার পিতা জিয়াস 'আামার প্রতি এই শাস্তি বিধান 
করেন স্বর্গ হতে বিভাডিত হয়ে মামাকে কোন মরণশীল মান্থষের দাসত্ব করতে 
হবে। তখন আমি এই রাজ্জে এসে এই রাজার অধীনে বলদ চরানোর কাজ, 


৩১২ গীক নাটক সঙ্কলন 


গ্রহ" করি । এতদিন পযন্ত আমি তাঁকে ও তার যাবতীয় ভূসম্পন্তি রক্ষা করে 
এসেছি । এ রাজ্যের রাজা ন্যাঁয়পরায়ণ বাক্তি দখে আমি তাকে নিয়তির 
সঙ্গে ছলন করে মৃত্তার হাত হতে উদ্ধার করি। মৃত্যু ও নরকপ্রদেশের দেবীর! 
আমার কথায় বিশ্বাস করে এাডমেতাসকে এই শর্তে ফিরিয়ে দেয় যে তার 
পরিবর্তে তার জন্য শন্য কেউ একজন স্মেচ্ছায় প্রাণ বিসঙ্জন দেবে এবং মৃত্া- 
পুরাতে গমন করবে । একে একে সকল আত্মীয় বন্ধুকে কথাট। বুঝিয়ে তাব 
প্রাণবক্ষর ন্দন্ত তাদের কেউ প্রাণ বিসর্জন দিতে রাজা আছে কিন: তা দেখল 
এাডমেতাস । তার বুদ্ধ পিত। & মাতার কাছেও গেল। কিন্তু একমাত্র তার স্ত্রী 
ছাঁড়। কেউ বাজী হলে। না এ কাজে । এখন তার স্রা এই প্রাসাদের 'অভান্তবে 
তার বাহ্ুবন্ধনের মধো “থকে মৃত্যুর জন্য অপেক্ষ। করছে । কারণ আজই তাকে 
প্রাণ বিসর্জন দিতে হবে | কিন্ত 'আক্তই আমি এই প্রিয় প্রাপীদ চে চলে যাব, 
তা ন। হলে মৃত্যুর কলুধ মামাকে স্পশ করবে । এ দেখ, মৃত্যুর দেবত| তার 
প্রাণকে মৃত্যুপরীতে শি্নে যাবার জন্য এদিকেই আসছে । মুত্ার দেবত' ঠিক 
সময়েই আসে । তার এই মুত্ভার দিনটি ঠিক সে মনে করে রেখেছে | 
( ডান দিক “থকে মুক্ত তরবারি হাতে মৃতার দেবত' প্রাসাদের দিকে 
এগিয়ে আমতে লাগল । এাপোলেখধকে দেখে দাড়িয়ে কথ; বলতে 
পাগল তুক্গনে । 
মৃ়া । এই প্রাসাদের সামনে ফীঁবাস তুমি দাড়িয়ে! ভুমি কিন্তু বে-আইনা- 
ভাবে নরক প্রদেশস্থ মুতার দেবতাদের অধিকার থকে বঞ্চিত করছ । আচ্ছা, 
তুমি ছলনা করে নিয়তিকে প্রতারিত করে এযাডমেতাসকে মৃত্যুর হাত থেকে 
ছিনিয়ে আননি? আবার তুমি ধনুর্বাণ হাতে পেলিয়াসকন্যার প্রাণ রক্ষা 
করতে এসেছ । অথচ তার স্বামীর জন্য আজ তার প্রাণ বিসর্জনের কথা | 
এাপোলো | ভয় (পেয়ো না । আমি সব সময় ন্যায়ের পক্ষপাতী । তোমাকে 
কিছু ন্যায়সঙ্গত কথাই বলব। 
মৃত । তা খদি বলবে তাহলে হাতে অস্ত্র কেন? 
এযাপোলো । অস্ত্র বহন করাট] আমার রীতি । 
মৃত্যু । হ্যা, এ প্রাসাদ রক্ষার কাজে ও অস্ত্র তুমি ভালভাবেই ও অন্যায়ভাবেই 
ধর। 
এযাপোলো | বন্ধুর ছুঃখে আমি ছুঃখবোধ কবি । 
স্বত্যু। তাহলে তুমি আমাকে আর একটি মৃতদেহ হতে বঞ্চিত করবে? 
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এাপোলো। জোর করে নয়, আমি অন্য জীবনটি বক্ষা করিনি। 

মৃতা । কেন তার স্বামী কি মর্তালোৌকে ছিল না? 

এ্যাপোলো । সে তার পরিবর্তে তার স্ত্রীর জীবন দান করছে । আর সেই 
জীবন নিয়ে যাবার জন্যই তুঘি এসেছ । 

মতা | হা, আমি তাকে পাতালপুনীর নরকে নিয়ে যাব । 

এ্াপোলো । নিয়ে যাও। তবে দেখি তোমাকে বুঝিয়ে__ 

মৃত্যু । তবে কি তার ক্তীবন নাশ করব না? আমি যে এই কাজের জন্য 
নিযুক্ত | 

এাপোলো । না নী। তোমার কাজ হবে মৃত্যুর জন্য নির্ধারিত ব্াক্তিদের 
মৃত্যুর ক্ষণটিকে বিলম্বিত কর! । 

মৃত্যু । আমি তোমার কথ! শুনে বুঝতে পারছি না তুমি কি বলতে চাইছ। 
এাপোলে 1 গ্যালসেস্টিস কি বুদ্ধ বয়স পযন্ত বীচবে না? 

মৃত্যু । ন' আমি মামাব অধিকার রক্ষা! করে চলব । 

এযাপোলে! | হ্যা, মন্ততঃ একট। জাবন তুমি পাবেই। 

মৃত্যু। যার! অল্প বয়সে মৃত্যুবরণ করে তাদের দ্বারাই আমি বেশী লাভবান হুই। 
এযাপোলো । যদি সে বৃদ্ধ বয়সে মরে তবে তার শেষরুতা বিশেষ জাকজমক- 
সহকারেই হবে । 

মৃত্যু । দেখ ফীবাস, ওকথা আমার ভাল লাগে না। 

এাপোলে। । তোমার কি রমিকতাবোধ নেই? 

মৃত্যু । খনীর। বৃদ্ধ বয়স পযন্ত বাচতে পেলে প্রচুর খরচ করে থাকে । 
এযাপোলো। তাহলে তুমি আমাকে এই অন্থুগ্রহটকু করবে না? 

মৃত্যু । না, তৃমি আমার স্বভাব জান। 

এযাপোলো । হ্যা জানি, তুমি মানুষের কাছে ঘ্বণা আর দেবতাদের কাছে 
ভয়ঙ্কর । 

মৃত্যু। দেখ এযাপোলো, তৃমি সব সময় তোমার 'মধিকারের মাআ। ছাড়িয়ে 
যেতে পার না। 

এ]াপোলো। ৷ যত নিষ্রই ছও না কেন তোমারও মন ও মত বদলাবে । একবার 
ইউরিথিয়াসের দ্বারা প্রেরিত এক ব্যক্তি শৈত্যনিবিড় থে_সের হাত থেকে 
অশ্ববাহিত একটি রথ নিয়ে যাবার জন্য ফেরেসের বাড়িতে আতিথ্য গ্রহণ করে। 
পরে সে এ্যাডমেতাসের বাড়িতেও আতিথ্য গ্রহণ করবে। সেই বাকিই 
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তোমার কাছ থেকে এই নারীকে বলপূর্বক ছিনিয়ে নিয়ে যাবে । স্থতরাং কোন 
লাভই আমাদের কাছ থকে আশা করতে পার না। তবু তুমি একাক্ত করবে 
আর আমার কাছ থেকে শুধু দ্বণাই পেয়ে যাবে । ( প্রস্থান ) 
স্ৃত্যু। যত কথাই বল, তুমি আমার কাছ থেকে কোন সুবিধাই পাবে না । 
এই নারাকে নরকের অন্ধকারে যেতেই হবে। এখন আমি নিজে গিয়ে এই 
তরবারির দ্বার| তাঁকে উৎসর্গ করব । এই তরবারির দ্বার। তার চুল কাটার সঙ্গে 
সঙ্গেই মৃত্যুর দেবতাদের কাছে উৎসগীকুত হয়ে যানে “স। 
( প্রাসাদের অভান্তরে গমন ) 
কোরাসদ্রে প্রবেশ 
কোরাস নেতা । প্রাসাদে: নহিভাগ এত নারব কেন? এ্যাডমেতাসের 
প্রাসাদে কোন শব্ধ নেই বেন ? তপ্ কিম্বুত রাণীর জন্য আমাকে শোক প্রকাশ 
করতে হবে অথব। তিশি জীবিত আছেন এখনে।? পোলিয়াসকন্য' 
এ্যালসেস্টিসকে আমি স্বাম।র প্রতি সনাপেক্ষা বিশ্বস্ত স্ত্রী হিসাবে জানি । 
কোরাস | (গান " কোথায় কান্নার শব? 
বক্ষে করাঘাতের শব্ষই বা কোথায় ? 
প্রাসাদ শন্থঃপুনে নৃতু/র জন্য বিলাপ কোথায়? 
প্রাসাদদ্ধারে কোন ভৃত্য ত দাড়িয়ে নেই । 
হায়, আমাদের এই দুঃখের সত্রোতের মুখটি 
খুরিয়ে দেবার জন্য কোন দৈব পরিত্রাতা নেমে এস. 
১ম সহ কোরাস। বাণীর মৃত ঘটলে ওর" চুপ করে থাকত ন?। 
২য় সহ কোরাস। রাণী এখন মৃত। 
১ম সহ কোরাস। তবু সে মৃতদেহ প্রাসাদেই আছে । 
২য় সহ কোরাস। আমি অবশ্থ ৰডাই করছি না। কিন্তু তুমি এত আশা করছ 
কেন? 
১ম সহ কোরাস। এাডম্তোস নিজে কি তার প্রিয়তম বাণীকে এক নিজন 
নিঃসঙ্গ সমাধিতে শায়িত করবেন? 
২য় সহ কোরাস। প্রাসাদের দ্বারদেশে মুতদেহ রাখার স্থানে ঝর্ণার কোন 
জলধারা উৎসারিত হতে দেখলাম । মৃতের জন্য কেশকর্তনের কোন চিহ্ৃও 
দেখলাম না । যুবতী নারীর। বক্ষে করাঘাত করছে না শোকে । 
২য় সহ কোরাস। তথাপি আজই সেই নিকিষ্ট মৃতার দিন । 
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১ম সহ £কারাস। হায় কি বললে তুমি ? 

২য় সহ “কারাস। আমি বলছি সেদিনের কথা যেদিন তাকে মৃত্যুপুরীতে 
যেতেই হবে । 

১ম: ভুমি আমার মর্ধকে ভেদ করেছ । তুমি আমার মনকে বিদীণ করেছ। 
২য় যিনি দাথদ্িন শ্রদ্ধা ৭ সম্মানের আসনে অধিষ্ঠিত আজ তাকে এই 
অমজলের জন্য অশ্পাঁত করতে হবে । 

(কারাস । নন, আর কোন উপায় “নই । সার" পৃথিবার মধ এমন কোন জায়গ' 
নে, 1লসয়া বা আন্থনের এমন “কান দেবতার যজ্ঞবেপী নেই যেখানে অঘাপূর্ণ 
জাহাক্চ প'ঠিয়ে রাণীকে মৃত্তার কবল হতে বক্ষ, কব যেতে পারে । মৃতার ক্ষণ 
সমুপস্থিত এখন মামি কোন বিতর “বদামূলে এই বিপদকালে যাব? 
এবমাত্র ফ'ধাসপুত্র এাসক্রেপিয়াম মপি এখনো জাবিত খাবেন শাহলে তিনিই 
ছায়ান্ধকার মুতাপুর। হাতি ফিকিছে আনতে পারেন রাণাকে কারণ তিনি 
একবান ছি্.»ব বজ একটি .লাবকে বিদ্ধ করার মুহর্তমান্ধা আগেই এক 
বাঞ্ছিকে নিশ্চিত মুর কধল 'খকে পক্ষা করবেন । কিন্থ এখন আমি রাণীর 
প্রাণ কেমন কবে বৃক্ষা করব? 

কোঃ নেত।' আমাদের রাজ' আগ্চঈগানিক ক্রিয়াক সব করেছেন! সারা 
(দাশের মধে। এমন কোন দেবত।|র বেদ নেউ যা পশুবলির রক্তে রঞ্জিত হয়নি । 
( অন্থতপুব হতে রাণীর জনৈক সভচরার শাগমন ) এখন “দখ একজন 
পর্চারিক মশ্রুপূর্ণ চোখে এ দিকেহ আসছে! এতে কি বুঝব? 
। পরিচাপিলান প্রতি । মালিকদের দুঃখে ভূতাদের অশ্রপাত। করা অবশ্যই 
উচিত! পন্ত এখন বল আমাদের রাণীমা কি জীবিত ন। মৃত ? 

পরবচাবিক , বলতে পার তিনি একই সঙ্গে জাবিত ৪ যত । 

নেত: | কান মাভষ একই সঙ্গে জবিত « মত কি করে হতে পারে? 

পরি, তাব শ্বাসকষ্ট হচ্ছে । তান প্রাণবিয়োগ ঘটতে চলেছে । 

নেত-। রাজার বড়ই দুর্ভাগা । এ পরনের স্ত্রীকে হারাণোর মত দুর্ভাগ্য আর 
হ₹ পালে না। 

পরি । বাণীর মুত্যু না ঘটা পধন্থ রাজ। তার ক্ষতির পরিমাণ অন্ষভব করতে 
পারবেন না । 

নেতী। তাহলে রাণীর প্রাণরক্ষর আর কোন আশা নেই? 

পরি । তার শেষ দিন এসে গেছে । 
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নেতা । শেষরুত্যের সব কিছু প্রস্তুত ? 
পরি। যে পোষাকে রাণীকে সঙ্জিত করে রাজ! তাঁকে সমাহিত করবেন সে 
পোষাক তৈরী হয়ে গেছে । 
নেতা । তবে রাণীকে জানিয়ে দ্িও তিনি গৌরবের সঙ্গেই মৃত্যুবরণ করছেন । 
তার মত বিশ্বদ্ধরিত্রা পবিজ্র রমণী পৃথিবীতে খুব কম আছে। 
পরি। কেন তা হবে না বলতে পার? স্বামীর প্রতি বিশ্বাস 9 ভালবাস। 
অঙ্ষুঞ্জ রেখে তার জন্য মরতে পারা কোন নারীর পক্ষে গৌরবের কথা নয় বলতে 
পার? একথা শহরের সব “লাকই জানে । কিন্ত একটা কথা কেউ জানে ন।। 
আশ্চধ হবে তোমর। সেকথ। শুনে যে কথ! তিনি সম্প্রতি অন্দরমহলের মধ্যে 
বলেছেন। যখন তিনি বুঝলেন তার মৃত্যুর সময় এপদে গেছে তখন তিনি 
নদাজলে স্নান করে দেবদারুনিমিত তার কক্ষে গিয়ে শ্রদ্ধ বন্ত্র ও মণিমুক্তার 
অলঙ্কারাদি পরিধান ক£?লেন। তারপর ধজ্ঞবেদীর সামনে দাড়িয়ে বলতে 
লাগলেন, হে দেবা, আজ যেহেতু আমাকে মৃত্যুপুরীতে গমন করতে হবে, 
তোমার কাছে আমার এক প্রানী জানিয়ে যাব। তোমার কাছে আমার 
আকুল প্রার্থনা, আমার পুত্রকন্যাদের তুমি “যন রক্ষা করো । কোন ন্দরী 
কন্যার সঙ্গে আমার পুত্রের যেন বিবাহ হয় ভবিষ্যতে এবং কোন মহত্প্রাণ 
যুবকের সঙ্গে আমার কন্তার যেন বিবাহ হয় । তারা উভয়েই ষেন দীর্ঘক্জীবী হয়। 
আমার অকালে মৃত্যু ঘটলেও তারা যেন তাদের স্বদেশে দীর্ঘকাল স্তখে শান্তিতে 
বাস করতে পারে। 

এ্যাডমেতাসের প্রাসাদের প্রতিটি বেদীমূলে গিয়ে পুষ্পমালা ও অলিভশাখা 
দিয়ে সেই বেদীগুলি সজ্জিত করে তোলেন। তার চোখে একবিন্দু জল ছিল 
না। আসন্ন মৃতার জন্য কোন কাতরতা৷ ছিল না কণ্ঠে। কিছুমাত্র ন্নান হয়নি 
তার মুখের উজ্জ্বলতা । তারপর তিনি তার শয়নকক্ষে যান, যে কক্ষে একদিন 
তার বিবাহের ফুলশয্যা রচিত হয়। তিনি তখন তার দাম্পতাশয্যারিকে 
সম্বোধন করে বললেন, হে আমার প্রিয় ও পবিজ্র দাম্পত্যশযা, একদিন তোমার 
বুকেই যার জন্য আমার কৌমাধের কটিবন্ধন মূক্ত করি আজ তার জন্যই আমি 
এ প্রাণ ত্যাগ করছি। আজ বিদায় তোমাকে । আজ তোমার প্রতি 
কোন স্বণা ও বিতৃষ্কা নেই আমার মনে । শুধু নিঃশব্দে আজ আমি বিদায় 
নেব তোমার কাছ থেকে । তোমার প্রতি ও আমার স্বামীর প্রতি আমার 
'বিশ্বাস আজও অক্ষু আছে। হয়ত অন্ত কোন নারী তোমার বুকে মামার 
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স্থান দখল করবে । মে আমার থেকে বেশী সৌভাগাশালিনী হলেও বেশী 
সতীত্বের পরিচয় দিতে পারবে না । 

এই কথ। বলে নতজান্ত হয়ে তার শষ চুম্বন করলেন রাণীম। । তার চোখের 
স্তলে কিক্ত হয়ে উঠল শযাাতল । অনেক অশ্রপাত করার পর তিনি উঠে যেতে 
গিয়ে বাববান ঘুরে দাড়ালেন । অবশেষে আবার আছাড খেয়ে পড়লেন তার 
শযাব উপর | তীব সম্ভানর! তার আচল ধরে কাদতে লাগল । তিনি তাদের 
আলিঙ্গন করে চুম্বন করতে লাগলেন একে একে । প্রাসাদের প্রতিটি ভূতা 
রাণীর জন্য এক নিবিড় অন্ুকম্পাম্ন মশ্র বিসঞ্ন কবতে লাগল নীরবে । রাণী 
তাদে প্রতোককেই পদমধাদাঁনধিশেষে সান্তনা দিতে লাগলেন । আজ যদি 
তার পরিবর্তে স্বয়ং বাজ প্রাণত্যাগ করতেন তাহলে তিনি হয়ত এতদূর সম্মান 
€ ভালবাস' পেতেন না। রাজ. আন্জ মৃত্যুকে পরিহাব করতে পারলেও এক 
অবিম্মবণীয় বদন! ভোগ করছেন । 
নত? বাজ এ্রাডমে তাসও কি বাণার আসন্স মৃত্তার জন্ব শোকবিলাপ 
করছেন? 
পরি । হা, রাজ! তার প্রিয়তম। পত্বীকে বাহুতে আবদ্ধ করে কাদছেন এবং 
পান্বাধ বলছেন, রাণী যেন তাকে ছেড়ে নাযান। য। সম্ভব নয় এমন অনেক 
জিনিস রাণীর কাছ থেকে চাইছেন তিনি । এতে রাণী যনে মনে আরো! দুবল 
হয়ে পেন । রাজার বাহুন্ধনের মনো মৃছিত হয়ে পড়েন। এখনো সেই 
দু্ভিতপ্রায় অবস্থায় মাঝে লাঝে যে স্থযের আলে। তিনি আর কোনদিন দেখবেন 
নং সেই আলোর এশ্বধ দেখার জন্য তিনি তার অর্ধনিমালিত দৃষ্টি তুলে 
তাকাচ্ছেন। আমি প্রাসাদের ভিতরে খবর দেব তোমরা এখানে আছ। 
মালিকদের বিপদের দিণে সব ভূত্যকে কাছে পাএয়। যায় না। সকল ভৃত্য 
সময়মত তাদের প্রভৃভক্তির পরিচয় দিতে পারে না। তবে তোমর! রাজা 
রাণীর প্রতি চিরদিনই সমান অন্ুরক্ত আছ । | প্রস্থান ) 
(কারাস। হছেজিয়াস, এ দুঃখের শেষ কোথায় ? যে দুর্ভাগোর দ্বারা আমার 
প্রভুরা পীড়িত হচ্ছেন তার থেকে মুক্তির উপায় কি? 
২য় সঃ কো। কেউকি আমাদের বিপন্ুক্তির জন্য এগিয়ে আসবে না? 
শামাকে কি আমার কেশ কর্তন করতেই হবে? শোকস্ুচক কৃষ্ণ পোষাকে 
ক আমাদের দেহকে আবৃত করতেই হবে ? 
১মসঃকো। একথা সত্য বন্ধু। তবু দেবতাদের কাছে আমাদের আরো. 
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প্রার্থনা জানাতে হবে । দেবতাদের ক্ষমতা অপরিসীম । 
কোরাস। হে পরিত্রাত। যমরাঙ্জ, এাডমেতামের শান্তির প্রলেপের দ্বারা 
এাডমেতাসের বেদনার উপশম ঘটা9। আমার প্রার্থন। রাখো হে নরক- 
প্রদেশের রক্ষাকারী, রাঁণীকে মৃত্যুর হাত হুতে রক্ষা করে।। 
২য় সঃ কো । হায়, ফেবেসপুত্র, তামা প্রিঘ়তম। পত্রীকে হারিয়ে কত কষ্টই 
না৷ তোমায় ভোগ করতে হবে। 
১ম সঃ কো।। এই সব দুঃখ দ্ধেখে আমব। কি নিজেদেব গ্ল। কেণে অথব। গলায় 
দড়ি দিয়ে আত্মহতা। করন ? 
কোরাস। দেখ দেখ, প্রাসাদ “থকে রাণী তার স্বামীর সঙ্গে বেনিযে আসছেন । 
চিৎকার করে শোক প্রকাশ করে।। হায় ফেবেসের দেশ, আজ তোমাৰ 
সর্বশ্রেষ্ঠ নারাধন প্রাণ হারিয়ে নরকের অন্ধকারে যাচ্ছে । 

অনুচরধর্গ ৪ বক্ষীগণমহ বাক্জা প্রাডমেতাস, এালসেস্টিপ, তাতপর দুটি 

সন্তান ও পরিচারিকাদের প্রবেশ 
কোঃ নেতা । আর মামি কখনে। াবে। বিবাহে আশন্দোৎসব কপর গা, 
বরং কাদদব। মাজ রাজার ছুঃখে চোখে জল 'মাসছে আমার । স্ত্ব্কে হারিয়ে 
সারাজীবন এক দুঃসহ দুঃখ ভোগ করে যেতে হবে। 
এালসেস্টিস। (স্থর করে? হে সয, হে দিবালোক, হে ঘূর্ণায়মান দ্রুতগামী 
মেঘমাল। ! 
এাডমেতাস । তুমি ও আমি-আমরা কোনদিন এমন কিছু করিনি ঘাতে করে 
এই অকালমৃত়া আমাদের ভোগ করতে হতে পারে । এই স্যালোক সত্বেও 
সেই অকালমৃতাা আক আমাদের বিষাদের অন্ধকারে ডুবিয়ে দিয়েছে । 
এাল। হে ধরিত্রীমাতা, আমাদের গৃহবনম্পতি 
এাড। হে আমার ছুঃখিনী প্রিয়তমা পঠ, আমাকে তুমি ছেড়ে যেও ন:। 
শক্তিশালী দেবতাদের কাছে প্রার্থনা জানাও । তাদের কাছে দয়। ভিক্ষা করো । 
এাল। (সহসা চমকে উঠে) আমি স্পষ্ট দেখতে পাচ্ছি, ছুই দাড়ওয়াল। 
একটি নৌকে। এ হদে ভেসে আসছে । আর তাতে রয়েছে মৃত্যুনদীর খেয়া- 
ঘাটের মাঝি শারণ। সেঙ্াড় হাতে আমাকে ডাকছে । রেগে বলছে, “দেরি 
করছ কেন? তাড়াতাড়ি চলে এস। 
এযাড। ষে খেয়াপারের কথা বলছ তা কত ভয়ঙ্কর ঘটনা, কত ছু:পজনক 
আমার কাছে। হায়, কি দুর্ভাগা আমাদদর ' 
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এাল। তুমি কি দেখতে পাচ্ছ না সে আমাকে টেনে নিয়ে যাচ্ছে জোর 
করে! তার ঢুদিকে ছুটো বড় পাখা, কালে' ভ্রর নিচে জলজ্লে একজোড়া 
চোখ । তোমরা কি করছ ? আমাকে মক্ত বার 'চষ্টী করছ না? আমাকে 
“কান পথে যেতে হবে ? হায়, কী হতভাগা শামি! আমার মত দুঃখিনী 
লারী আর কেউ নেই । 

এাঁড়। তোমার স্বামা ও সম্ধানের পক্ষে এ ঘটনা কা মমান্তিক ! 

এাল। শিথিল ক” দা তামান বাক বন্ধন । মামা পাষের তলাব 
মাটি সবে যাচ্ছে আমাকে শ্টয়ে দাত মিহসানব উপতর বসে পডল।। 
মতা এগিয়ে আসছে । আবাল বারি নাম মাসছে। শামাব চাখে। হে 
আমার প্রষ সন্ভতানগণ 'আব হোম তোমার আকে পাব নস; আমর খে 
থাক ; নিদাষ। 

এাড | “মামা এই সকঞ্চণ ক মতাধনুণা একে ভয়গ্কর । দুসহ | 
তোমার সন্থানদের খাতিরে অন্ততঃ একটি সাহস "অবলম্বন করে, তামার 
মভতাতে 'আামার সর্বনাশ হবে । “তামার অধোই শআগামাদের আবনম্বতাপ নিভর 
করছে । 

ঞাল। (কিছুটা সামলে নিয়ে ) গ্রাডমেহাস, ভুমি ধখছ্ধ, কত কু গামি 
পাচ্ছি । মরার আগে কিছু কথা আমি বলতে চাই । "্গামার নিজেণ জাবনের 
বিনিময়ে তোমার প্রতি খখোচিত শ্রদ্ধ। 2 সন্মান প্রদর্শনের জন্য আমি মত 
বণ করছি । অথচ তোলার মৃত্তার পণ মামি খেসালির কোন এক বাঞ্জিকে 
বিবাহ করে রাজকীয় এশ্বধে ও স্রণে শান্তিতে জাবনযাপন করতে পারতাম । 
কিন্ধ আমি দেখলাম তোমার বিরহে পিতৃহান সম্থানধ্র নিযে জাবনধারণ করা 
সম্ভব হবে না আমার পক্ষে। আমি আরো দেখলাম তোমার ঘে পিত। 
[তোমাকে জন্মদান করেছেন, যে মাতা তোমাকে প্রসন করেছেন তার। 
তোমাকে পরিত্যাগ করলেন । অথচ 'আজ তার| বৃদ্ধ, তার্দের আর কোন 
সন্তান নেই এবং সম্তানন্থষ্টির ক্ষমতাও তাদের নেই । আজ তোমার জীবনের 
খাতিরে তারা মৃত্যুবরণ করলে কত স্থখের হত সে মৃত্া। তাহলে তুমি আমি 
দুজনেই স্থখে বাচতে পারতাম । তাহলে তোমাকে আজ আমার আসন্গ 
মৃত্যুতে কাদতে হত না ব্যাকুল হয়ে। ভাবতে হত ন! মাতৃীন সন্তান 
পালনের কথা । কিন্তু এই সব কিছুই দেবতাদের কাজ। আমার একটা 
দানের কথ! ভুলো! না ঘেন, ঘষে দানের প্রতিদান আর আমি কোনদিন চাইব 
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না। আমার কথ। রেখো । আমার এই সন্তানদের যেন চিরদিন ভালবেসে 
যেও। এ বাড়ির তারাই যেন উত্তরাধিকারী হয়। তুমি যেন আর 
বিবাহ করো ন।। তাদের উপর বিমাতার বোঝা চাপিয়ে দিও না। তাহলে সে 
আমার প্রতি প্রতিহিংসার বশবর্তা হয়ে আমাদের প্রিয় সন্তানদের উপর হাত 
তুলবে । আমার অন্থরোধ, তা ষেন কখনে৷ না হয় । বিমাতা! সব সময় তার স্বামীর 
প্রথম স্ত্রীর সন্তানদের ঘ্বণা করে চলে। তার মত বিষধর সাপও এমন নিষ্ঠ,র 
হয় না। যাই হোক, আমার পুত্র তার পিতার কাছে মোটামুটি একটা আশ্রয় 
পাবে । কিন্ত হে আমার হুতভাগিনী কন্তা, কেমন করে তুমি তোমার কুমার" 
জীবন স্থখে অতিবাহিত করবে? কেমন করে তুমি তোমার পিতার নৃতন 
স্ত্রীকে সহা করবে? তবে দেখো, ষেন এমন কাজ করে! না যাতে তিনি 
তোমার নিন্দা করেন। তাহলে তোমার বিবাহ পণ হয়ে যাবে তোমার 
পূর্ণ যৌবনকালে | হায় কন্যা, তোমার শৈশবে শেহ করার মত ও যৌৰনে 
বিবাহের ব্যবস্থা করার মত কেউ থাকবে ন।। মাতার মত স্রেহশীলা আর কেউ 
হতে পারে না। কিন্ত আমাকে মবুতেই হবে । আগামা কাল নয়, পরশু নয়, 
এই মুহূর্তেই আমি চলে যাব মৃতদের মাবাথানে । বিদায়, তোমরা স্রখে থাক। 
হে আমার স্বামী, তুমি এক সতীলক্ষা প্রেয়সী স্ত্রীর জন্য গব করতে পার আর 
হে আমার সন্তানগণ, তোমাদের একজন ভাল ন্েহশল। মাতার জন্যও গর্ববোধ 
করতে পার। (মূছিত হয়ে পড়ল ) 

নেতা । ধৈধ ধরুন। আপনার স্বামীর কথা আমি অকু$ভাবে বলতে চাই । 
তার যদি ভবিষ্যতে কাগুজ্ঞান লোপ ন। পায় তাহলে তিনি যা করবেন আমি 
তা বলছি। 

এ্যাড। তোমার কোন চিন্তা নেই । ভয় করে! না । তুমি যা! চাও তাই হুবে। 
জীবিতকালে তুমি যেমন আমার স্ত্রী আছ মৃত্যুর পরও তুমি তাই থাকবে। 
সার। থেসালির মধ্যে এমন কোন মহত্প্রাণা নারী নেই, এমন কোন স্থন্দরী 
নারী নেই যে আমার স্ত্রী হিসাবে তোমার স্থান অধিকার করতে পারে। 
আমার সন্তানরাই যথেষ্ট আমার পক্ষে । তোমার অবর্তমানে তাদের নিয়েই 
কাটিয়ে দেব আমার সারা জীবন । তোমার মৃতুযাতে শুধু এক বছরের জন্য নয়, 
আমি আমার লার। জীবন ধরে শোকস্থচক কালে। পোষাক পরিধান করে যাব । 
আমার গর্ধারিণী মাতাকে আমি ত্বণার চোখে দেখব । আমার জন্মদাতা 
পিতাকেও স্বণা! করব । কারণ তারা শুধু মুখেই আমায় ভালবাসত, কাজে 
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নয়। কিন্ত তুমি?__তুমি আমার জীবন রক্ষা করার জন্য তোমার সবচেয়ে 
প্রিয় বস্ত আপন প্রাণকে দিয়ে গেলে । তোমার মত স্ত্রীকে হারিয়ে কাদব না? 
আগে আমার প্রাসাদে পুষ্পস্তবকমণ্ডিত যে সব ভোজসভা হত, নৃতা গীতাদির 
ঘে সব উৎসব হত এখন তা সব বন্ধ করে দেব। আর আমি নিজে কোন 
ব'ণাযন্ত্র স্পর্শ করব না| লিবিয়ার বাশি বাজিয়ে মনেব আনন্দে আর কখনে' 
গান গাইব না। তুমি আমার|ক্ত'বনের সব আপন্দ কেড়ে নিয়েছ । কুশলী 
কোন এক শিল্পীকে দিয়ে “তামার এক প্রতিমৃতি গড়িয়ে আমাদের দাম্পতা- 
শযায় স্থাপিত করব । সে মৃতিকে আমি বারবার জড়িয়ে ধরব আমার বাহুর 
দ্বারা । তোমার নাম ধবে ডাকব । যদিও তাতে যে আনন্দ পাব তা 
নিম্প্াণতায় হিমশীতল তথাপি তাতে আমার টৈনন্দিন দুঃখের বোঝা অনেক 
কমে যাবে । মনে ভাবব আমার প্রিয্নতম, পত্রী আমার বাহুবন্ধনের মপধোই ধর 
শাছে। প্রায়ই তুমি আমার বাত্রির স্বপ্নে আবিস্ৃতি হবে । প্রিয়জনের ন্বপ্প 
ক্ষণভন্গুর হলে ত1 দেখতে বড় ভাল লাগে। যদি আমার অফিয়ামের মত 
কঠমাধুধ থাকত তাহলে আজ তা দিয়ে দিমেতারের কন্তা অথব। স্বামীকে মঞ্চ 
করে তোমাকে মৃত্াপুরা হতে ফিরিয়ে আনতে পারতাম । তাহলে আমি মুত্ু- 
পুরীতে যেতে রাজি আছি । তাহলে গ্রটোর কুকুর ও শারণের ভ্রকুটি অগ্রাহ্ 
কবে কোন বাধাবিপত্তি ন মেনে তোমাকে নরক প্রদেশ থেকে অবশ্ই ফিরিয়ে 
আনতাম। আর তা দি ন। পারি তাহলে অন্ততঃ তুমি মৃত্যুপুরীতে যেখানে 
থাকবে সেখানে তোমার পাশে যেন আমার জন্য একটু স্থান রেখো যাতে 
আমি আমার মৃত্যুর পর সেখানে গিয়ে তোমার কাছে থাকতে পারি । আমি 
মুক্তার সময় আমার সন্তানদ্ধের উপর এই দান্সিত্ব দিয়ে যাব যে আমার মৃতদেহ 
(তোমার সমাধির পাশেই যেন সমাহিত করে তারা । মৃত্যুও যেন আমাদের 
দুজনকে বিচ্ছিন্ন করতে ন। পারে পরস্পরের কাছ থেকে । তুমি যেমন জীবনে 
আমার প্রতি বিশ্বস্ত ছিলে মনেপ্রাণে তেমনি আমিও আমার সারাজীবন ধরে 
বিশ্বস্ত রয়ে যাব তোমার প্রতি । 

নেতা । আর আমি তোমার সঙ্গে বিশ্বস্ত বন্ধুর মত শোক পালন করে যাব। 
সে শোকের যোগ্য উনি । 

এ্াাল। হে আমার সন্তান্গণ, শোন তোমরা নিজের কানে । তোমাদের 
পিতা কখনে। তোমাদের কোন বিমাতাকে ঘরে আনবেন না। তিনি আর 
বিবাহ করে আমার স্ব্বতির প্রতি কোন অমরধাদ দেখাবেন না। 

গ্রীক--২১ 
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এ্াাড। এ কথা আবার বলছি আর এ প্রতিশ্রতি আমি অক্ষরে অক্ষরে পালন 
করব । 

এাল। (ছেলেদের হাত শ্বামীর হাতে রেখে ) তাহলে এবার আমার হাত 
থেকে ছেলেদের সব দায়িত্ব নাও । 

এযাল। আমি গ্রহণ করলাম । শামার প্রিয়তমার প্রিয় দান হিসাবে ৩ 
গ্রহণ করলাম । 

এাল। এবার হতে তুমিই হবে আমার সন্তানচ্দন মাতা । 

"এাড। তাই হবে। কারণ তার] তোমাকে আর পানে না । 

এ্াাল। হায়, হে আমার সম্তানগণ, এবার আমার 'আয্মক্ষাল “শষ হয়ে ?গছে। 
আমাকে নরকপ্রদেশে যেতে হবে । 

এাড। তোমাকে হারিয়ে আমি কি করব? 

এল । কাল তোমার সব শোকের উপশম ঘটাবে । মৃতদের কোন প্রভাব 
থাকে না। 

এড । আমাকেএ তোমার সঙ্গে মৃত্াপুবীতে নিয়ে যাও । 

এ্যাল। তোমার জন্তা আমি মরছি-__এটাই যথে্ট। 

এাড | হে নিয়তি, আমার কাছ থেকে কী আমূল এক স্ত্ারধ্র ছিনিয়ে নিচ্ছ । 
এযাল। আমার চোখের আলো! স্তিমিত হয়ে আসছে । চোখ ছুটে! ভারী 
হয়ে উঠছে। 

এযাড। হায়, তুমি চলে গেলে আমিও প্রাণে মরে থাকব । 

এযাল। তুমি বরং বল আর আমার কোন দাম নেই । 

এড । তোমার মাথাটা! এবার তোল । তোমার ছেলেদের ছেড়ে যেও ন।। 
এাল। অনিচ্ছাসত্বেও আমি ছেড়ে যেতে বাধা হচ্ছি। বিদায়। 

এাড। একবার তাদের দিকে তাকাও । 

এাল। আর আমার মধ্যে প্রাণ নেই। 

এাড। কি করছ তুমি? তুমি কি সত্যিই ছেড়ে যাচ্ছ আমাকে ? 

এাল। বিদায়। (ম্বৃতুযু) 

এাড। (মৃতদেহের দিকে তাকিয়ে ) কী হতভাগা আমি! আমার সর্বনাশ 


হয়ে গেল। 
নেতা । রাণীমা আর নেই। এাডমেতাসপত্বী আর ইহলোকে নেই। 


ইউমেলাস। (স্থুর করে ) হায় কী ছুখ। 
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আমাদের মাতা এ জগৎ ছেড়ে চলে গেছেন । 

হে আমাব পিত; । এই আলোর জগতে 

মাতা মার বেচে নেই । 

আমাল্লে মাতৃহান করে তিনি চলে গেছেন । 

এ দেখ মুর্্িতপল নীলপন্মের মত 

মুিত হয়ে গেছে তার চাখেব পাতা । 

শায়িত মুণালেল দত নত হয়ে পডেছে 

তার ভূজলতাত।ট | 

মা আমার কথা শোন, তচখি মেলে দেখ, 

"তামার ছোট প্রশ্ন পাখিটি তোমার মুবে? 

কাছে শোনে তোমাকে কত ডাকছে । 
ঞাড। " আর কিছু শুনবে নঃ কিছু দেখলে না “তামাদের ৪ মামার 
জ্াবনে আজ .নমে এল এক ভযবঙ্গর ছুঃখের আঘাত । 
£উমেলাস । হে আমার পিতা, শামি সামান্য এক শিশু 

নিঃসঙ্গ অসহায় একটি জাহাজের মত 

আমি রয়ে গেলাম 'মকৃল সমুপ্রের বুকে । 

আমার মা আমাকে 'এক। রেখে চলে গেলেন । 

হে আমার ছোট্ট ভগিনী তোমাকে এ আমার সঙ্গে 

চা ভয়ঙ্কর ছুঃখই না সহ করে যেতে হবে 

হে আমার পিতা, বুখাই তোমার বিপাহপন্ধন । 

সে বন্ধন অট্রট বইল না তোনাে৭ বার্ণকাকাল পবস্ত। 

তোমরা একসঙ্গে দুজনে পাশাপাশি সেটে 

যেতে পারলে না জীবনের সিংহঙ্ার পার হয়ে 

মুত্ুপুরীর মুখ পর্যস্ত। 

অকালে চলে গেলেন তোমার জাবনসঙ্গিনী 

আমাছের সকল গৃহশান্তিতে জলাঞ্চলি নিয়ে । 
নেতা । শোন এাডনেতাস, এ বিপদ তোমাকে লঞ্থ করতেই হবে । পৃথিবীতে 
একমাত্র তুমিই এক মহতংপ্রাণ! পত্বীকে হারাচ্ছ ন।। আরো মনেকেই 
হারিয়েছে তোমার ষত। তাছাড়া! আমর। সকলেই মরব একনি | 
এাড। আমি তাজ্জানি। এ ছুঃখ হঠাৎ ঝাপিয়ে পড়েনি আমার উপর। 
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দঘদিন ধরে এ ছুঃখ আাচড় কাটছিল আমার বুকে । যাই হোক, এলার আমি 
অন্য্ো্িক্রিয়। সম্পন্ন করন । তোমর1 সবাই থাকবে । ইতিমধ্যে অন্তিমকালীন 
(শ।কজজীত বাজাতে বল যার ক্র নরকপ্রদেশে গিয়ে ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত 
হবে। মৃত্যুর দেবতার কর্ণকুছরে আঘাত হানবে । আর শোন থেসালির 
তধিবাসীবন্দ, আমি তোমাদের শাসনকর্ত। হিসাবে আদেশ জারি করছি তোমরা 
মস্তক মুণ্ডন করে ও কৃষ্ণবর্ণ পোষাক পরিধান করে এই সাধ্ৰী নারীর জন্য শোক 
প|লন করবে । আর শোন রথচালকগণ, তোমর1 রথের অশ্বগ্ুলির কেশর 
কর্তন করে নাও । বারো মাস না কাট। পধস্ত «এই নগরমধ্যে কোন বাশি 
অথব। বীণা বাজবে না। আর আমি সার। জীবনের মধ্যে সার! পৃথিবীর মধ্ো 
এমন কাউকে পাব নাযে আমাকে ভ।পন স্্ীর থেকে বেশী ভালবাসবে, যে 
আমার জন্য মৃত্যুবরণ করবে । ( এালসেস্টিসের মৃতদেহটি এাসাদের অভ্যন্তরে 
বহন করে নিয়ে যাওয়া হলো।। রাঁজ। পুত্রকন্তার হাত ধরে প্রস্থান করলেন । ) 

১ম কোরাম দল । হে প্রোতিয়াসকন্যা, নরকের পথে শুভেচ্ছ। জানাই তোমায় | 
এব।র নরকের এক আলোহীন অস্ধম্পশ্ট প্রদেশে বাস করতে হবে তোমায় । 
আশ করি শীস্্ মৃতার দেবা ও মুত্যুনদীর মাঝির সঙ্গে পরিচিত হয়ে উঠবে 


তুমি। তুমি এাকেরণ নদ.র পরপারে চলে যাও দুদাড়ে-বাওয়া এক নৌকায় 
করে। 


২য় দল। তোমার মৃত্যুর দ্বারা এমন এক অক্ষয় স্থনাম বিশ্বে রেখে গেছ যার 
জন্ত স্গীতবিদ্যার অধিষ্ঠাত্রী দেবীর উপাসকের] পার্ত্যকচ্ছপের খোল। দিয়ে 
তৈরি সঞ্চশ্বরা বীণাযোগে তোমার গুণগান গাইবে চিরকাল। ম্পার্টার প্রতিটি 
বসন্ত সমাগমে প্রাতিদিন প্রভাতসঙ্গীতের সঙ্গে গীত হবে তোমার নাম এবং 
এথেদ্সের প্রতিটি চন্দ্রালোকিত নৈশ উৎসবে শ্রদ্ধার সঙ্গে উচ্চারিত হবে তোমার 
স্থণাম। 

অন্যদল | হায়, হে নারী, আমি যদি তোমায় মৃত্যুর দ্বার হতে এই আলোর 
জগতে ফিরিয়ে আনতে পারতাম। নরকের নদীর ওপার হতে তরঙজমাল। 
অতিক্রম করে যদি তোমায় নিয়ে আসতে পারতাম ইহজগতে | সার! বিশ্বের 
মাঝে একমাত্র তুমিই ছে নারী তোমার স্বামীর জন্ত স্ৃত্যুপুরীতে গমন করলে 
স্থেচ্ছায়। তোমার আত্মীয় স্বজনেরা সুখে থাক পৃথিবীতে । তোমার স্বামী 
যদি আবার বিবাহ করেন কোন নারীকে তাহলে তোমার সন্তানদের মত 
আমিও তাকে দ্বপ। করব। 
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২য় দল। যখন রাজার আপন পিতামাত! ধারা তাকে জন্মদান করেছেন তারা 
তার জীবনের জন্ত মরদ্হে তাগ করতে অন্বীকার করেন, তারা বৃদ্ধ হওয়! সবেও 
ষখন প্রাণত্যাগ করতে অসম্মত হন তখন তুমি তোমার পূর্ণ ও প্রাণবন্ত যৌবন 
সত্বেও স্বেচ্ছায় এ প্রাণ এ পৃথিবী ছেড় চলে গেলে। হায়, আমিও এপি 
তোমার মত প্রেমময়। স্ত্রী লাভ করতাম তাহলে কত ম্থখের হত আনা 
জাবন। কিন্তু জগতে এ সৌভাগ্য সতিই বিরল । 

কালের উপর পিংহচর্ম ঝুলিয়ে রগ মশ্রমণ্ডিত মুখে এ গদাহাতে বলিষ্ঠ 

আকৃতির হেরকল্ন্এর প্রবেশ 
হেরাকল্স্‌। বন্ধুণণ, ও :কবাব অনিবাশীবুন্দ, আচ্ছ! প্রাডমেতানকে এখন 
বাড়িতে পাওয়া যাবে? 
£কাঃ নেতা । হে হেবাকশ্ন্‌, ফেরেলপুম এখন বািতই মাছেন। কিন্ককি 
কারণে তুমি খেসালির এই “ফতা শহরে মাপ্বিভূত হয়েছ জানতে পারি কি?' 
হেরা । টাইরিনস্এর হউবিপখিয়াসের জন্য একটি কাজ আনায় সম্প্ধ করতে 
হবে। 
নেত। কোথায় যাবে তুমি? কিচাও তুমি? কিসের সন্ধান করছ? 
হেরা। থেসদেশীয় ডাওমীডস্এর চতুরাশ্বসংযোজিত “রথের সন্ধান করছি 
আমি। 
নেতা । কিন্ত কিকরে তাপাবে? তুমিকি সেই বিদেশীবাক্তিকে চেন? 
হরা। না আমি কখনে। বিস্টনদের দেশে যাইনি । 
নেতা । যুদ্ধ ন। করে সে রখাশ্ব তুমি পাবে না। 
হেরা । তবু আমি আমার চেঞ্ছ। তাগ করতে পারছি ন।। 
নেতা । ফিরে যাবার জন্য নরহত্যা করতে হবে “তামায়। তা ন' হলে 
সেখানেই মরে যেতে হবে তোমা । 
হেরা । এর আগেও এ ধরনের বিপদের ঝুঁকি আমি অনেক নিয়েছি । এটাই 
প্রথম শয়। 
নেতা । তুমি ষদি রাজাকে পরাস্ত করতে পার তাহলে কি তোমার তাতে 
কোন লাভ হবে? 
হেরা । আমি তাহলে টাইরিনের রাজার কাছে তাঁর অশ্গুলিকে নিয়ে যেতে 
পারব । 
নেতা । কিন্ত তাদের ধুখে লাগাম লাগানো সহঙ্গ কাজ নয় | 
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হেরা । তবে অবশ্য যদি তার! তখন নাসারন্ধ দিয়ে অগ্নিবর্ষণ করে | 
নেত। ৷ তার তাদের দাত দিয়ে মানুষকে কেটে খণ্ড বিখণ্ড করে দেয়। 
হেরা! | কিন্তু বন্য ও পার্ততা মাংসাশ' পশ্ররাই তাই করে, অশ্ব মাংসাশী নয় । 
নেত। ৷ তুমি এই অশ্বগ্ুলির 'আত্তাবলে গিয়ে দেখবে তাদের খাবার পাত্রগুলি 
রক্তে ভরা । 
হেরা । এই 'অশ্বগুলি কার সন্তান হিসাবে গর্ব করতে পারে? 
নেত।| থে সের ন্বর্ণদেবতা। এযারেসের | 
হের । একাজে মামার সম্ভাবা বিপদের কথা মনে করিয়ে দিয়েছ তুমি | 
সে বিপদ বড় কঠিন, খাডাই পথের মত উত্তরে।ভ্তর তা বেড়ে চলেছে । আমাকে 
এযাবেসের পুজদের সঙ্গে যুদ্ধ করতে হবে প্রথমে লাইকাওন, পরে সিকনাস ৪ 
তারপর এই শশ্বগ্ুলি আর তাদের প্রভৃব সঙ্গে । 
নেতা । এ দ্রেখ, এদেশেন বাঁজা এ্যাডমেতাস তার প্রাসাদ “থকে বেরিয়ে 
আমছেন। 
মুঙ্তমস্তুক ৪ রুঞ্বণ (পাম্কপরিহিত অবস্থায় অন্চববর্গসহ 
এাভমেতাসের প্রবেশ 
এযাড। পালিয়াসের শাজ্মীয় হে জিয়াসপুঞ অভিবাদন গ্রহণ করুন আমার । 
হেরা । হে থেস|লিরাজ এান্ডমেতাস, তোমাকেও অভিবাদন জানাই । 
এাড। আমি আপনার বন্ধুত্বের সঙ্গে পূ হতেই পরিচিত | 
হেরা । এই শোকস্চক পোষ।কের অর্থ কি? 
এাড। আজ এক হতদেহকে সমাহিত করতে হবে আমায় । 
হেরাঁ। দেবতারা যেন তোমার সন্তানদের বিপন্মুক্ত রাখেন । 
এ্াড। আমার সন্তানব। জীবিত ও বিপন্ুক্তই আছে। 
হেরা । তোমার পিত। ত পরিণতবয়স্ক । তবে কি এ মৃত্যু তার ? 
এ্রাড । আমার পিত। জাবিত। মামার গর্ভবারিণী মাতাও জীবিত । 
হেবা । তোমার স্ত্রী এালসেস্টিসের মৃতু হয়নি শিশ্চয় ? 
এ্যাড। ( অনিচ্ছুকভাঁবে ) তার সম্বদ্ধে আমাকে ছুটি কথাই বলতে হয় অর্থাৎ 
জীবিত ও মৃত একই সঙ্গে ছুটোই বলা চলে । 
হেরা । মৃত না জ।বিত ঠিক করে বজ। 
এযাড। ঠিক করে বলতে পারছি না বলেই বেশী দুঃখ ভোগ করছি। 
হের। তুমি হেয়ালির সঙ্গে কথা বলছ। তা বোঝার ক্ষমতা আমার নেই। 


এালসেস্টিস ৩২৭ 


এযাড। তার দুর্ভাগ্যের কথা কি আপনার জান? নেই ? 

হের; | আমি জানি সে তোমার জন্য মরতে চায় । 

এ) | কাহলে কি করে সে বেচে থাকতে পারে মরতে স্বীকৃত হয়ে ? 

হের: | মৃত্ার সে সময় না আস' পযন্ত ..কদো ন। তামার স্ত্রী কন্যা । 

এড! যাকে মরতে হবে সে একবকম মব্ইে £গছে। তাব আব "কাশ 
দাগ "নই । 

হেল ৷ কি করতে হবে ন হবে মাঙষ অনেক মময় বুঝতে পাবে না) 

এাড : ভুমি এক থে নিচ্ভ লথাটি, আমি অন্য অর্গে। 

4৯৫1 উাহালে কাল জন্য শাল কণছ 5? কান পন্ধালে হানিয়েছ 

এবাড 1 কজন নাব'ব জনা যাক কণা এখনই বললাম । 

হেল! |: কল বুঝে 1 অনান্য না আগ 9 

এড" "কদ্দিন অনাস্মীয় ছিল, কিশ্ু পণে এই প্রাপাদেৰ আত্ম ।ন হয়ে পঠে। 
“তলা 1 কিছ কিভাপে ভোমাব বাড়িতে হাব মুত ঘটল ? 

এটা | তারে পিতার যখন মুত হয় তখনই ,স গা নদ এ বাড়িতে । 

হের । হায়, “তামার এছুঃখ মামি যদি স্বচক্ষে পা দেখতাম শাভলে ভাল 
হত থ্যাডুনতাস। 

এাঁঃ় | একথাব মপা দিয়ে অন্য কোন পলিকল্পনাপ কথ! বোঝাতে চাইছেন ? 
হেন? । "আমি শন্য এক বন্ধুর বাডি যাব । 

এাড় | ত' হবে লাহে লাজন | সেত। মন্যায় হবে আমাদের পক্ষে | 

ভেদ । শোকার্ত মান্ুস্দেব কাছে আহিথি সংকাবেস কাছ কষ্টসাপা হয়ে ওঠে 
এড । যে মার! গেছে গেছে ৷ আপনি আমার প্রাসাদে আমন । 

তেল" ! কিন্ত ক্রন্দনরত ব্যভিিদের মাঝে পানভোজন কব] লক্জাঙ্গনক প্যাপার । 
এড । আমাদের অতিথিশালায় আাপনার থাকার বাবস্থা করব । সেটা 
আমাদের বাড়ি থেকে অনেক দূরে । 

হের, | আমাকে যেতে দাও । আমি তোমাকে অজল্ ধন্যবাদ দেব । 
ঞ্যাড। না। না খেয়ে আপনি আন্ত বাড়িতে যেতে পাবেন না। (জনৈক 
ভূত প্রতি । ষাণ্ড তাকে অতিথিশালায় পথ দেখিয়ে নিয়ে যা9। (হেরাকল্স্‌ 
প্রাসাদের মপ্যে চলে গেলে অন্য এক ভূত্যের প্রতি ) অন্দরমহলের দরজ্জাট! 
বন্ধ করে দাও। অতিথির কানে শোকবিলাপে শব গলে ভার আহারে 
বিহারে বাঘাত ঘটবে | (ভূতোর প্রস্থান ) 


৩২৮ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


নেতা । কি করছ এযাডমেতাস ! কতবড় এক বিপর্দ ঘটেছে তোমার আর 
তুমি অতিথি আপ্যায়ন করছ্ছ তার মাঝে? তুমি কি পাগল হয়ে গেলে? 
এ্যাড। আমি যদি আমার বাড়ি থেকে অতিথিকে তাড়িয়ে দিতাম তাহলে 
কি তোমর। আমায় বেশী প্রশংসা করতে? কখনই না। আমার ছুভণগ্য 
তাতে কমত না, শুধু আমি অতিথিবিমুখ এই দুর্ণাম রটে যেত। তাতে 
হয়ত বিপদের উপর আরো। এক বিপদ ঘটত । আমি কখনে। আর্গসে গেলে 
উনিই 'আমার সবচেয়ে বেশী সেবা ও আপ্যায়ন করেন। 
নেতা । যদি উনি তোমার বন্ধ হন তাহলে প্রথমে দেখ! হওয়ার সঙ্গে সঙ্গে কেন 
তোমার বিপদের কথ বললে ন1? 
এ্যাড। আমার দুর্ভাগ্যের কথ জানলে উনি আমার বাড়িতে প্রবেশ করতেন 
ন।। কেউ কেউ হয়ত এজন্য আমায় কাগুজ্ঞানহীন বলে দোষ "দবে। কিন্তু 
আমার কখনো কোন অতিথিকে তাড়িয়ে দেবে না বা অপমান করবে না। 

॥ প্রস্থান ) 
'কোরাস। সকল অতিথির প্রতি সদয় ও চির-উন্ুত্তদ্বধার হে স্রন্পর রাজ- 
প্রাসাদ, পাইথোর দেবতা স্থন্দর বাণাপারী এাপোলে। একদিন রাখালবেশে 
তে।মার মাঝেই থাকার বাসনা প্রকাশ করেন। পর্বতের ঢালুদেশে পশুচারণ- 
কালে তার পশুপালের সামনে বাশি বাজাতেন। 
অন্যদল। €হ ফাঁবাস, বন্ুবর্ণচাত্রত লিঙ্কসা পাখি তোমার সে গান শুনে 
আনন্দ পায়। গুরথিসের অরণ্যসমাচ্ছন্ন উপত্যক। হতে একদল সিংহও সে 
গান শুনতে আসে। সে গানের স্থরে মুগ্ধ হয়ে দীঘদেহা পাইন গাছগুলোর 
ওধারে বহুবণের মুগশিশুর] লঘু চরণক্ষেপে নৃত্য করতে থাকে । 
২য় দল। তিনি এখন বোরিয়ান হৃদের ধারে মেষপালপূর্ণ একটি বাড়িতে বাস 
করেন। মলোসিয়ার আকাশের নিচে পেলিয়ন ও ছঈীজিয়ান উপসাগবের 
বন্দরহীন উপকূল পধন্ত প্রসারিত এক বিশাল প্রান্তরে জমি চাষ করেন তিনি 
লালের সাহাযো | 
অন্যদল। এমন কি আজও তিনি এক অতিথিকে আপ্যায়িত করেন। যদিও 
তার প্রিয়তমা অস্কশায়িনীর মৃত্যুতে তার দুচোখ ছিল অশ্রভারাক্রান্ত, তথাপি 
তিনি আতিথেয়তায় পরান্দুখ ছিলেন না। তিনি মহৎ, তিনি প্রাজ, কারণ 
মানুষের কল্যাণ বা মঙ্গলজনক কর্ম সম্পাদনের উপরেই নিভ'র করে প্রকৃত 
মহত্ব । এজন্ত আমি তীকে শ্রদ্ধ।! করি । আমি মনেপ্রাণে বিশ্বাস করি তিনি 
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শান্তি ও আনন্দ লাভ করবেন জীবনে । 

এযালসেস্টিসের শববাহক দলের সঙ্গে অনুচরবর্গসহ রাজ! এ্যাভমেতাসের 

প্রবেশ । 
এাড। ফেরার অধিবাসীবন্দ ও বন্ধুগণ, যেহেতু মৃতদেহ এখন লমাধি- 
গহ্বর গমনের জন্য প্রস্তত। “তামরা প্রথাগতভাবে মৃতের অস্তিমঘাত্রায় শ্রদ্ধ। 
নিবেদন করে তার প্রতি । 

অন্রচরবর্গসহ মুতের প্রতি অঞ্জলি হাতে এ্রাডমেতামের পিতা ফেরেসের 

প্রবেশ । 
নেতা । আমি দেখছি কোন রকমে পা ফেলে ফেলে তোমাব পিতা আসছেন । 
তিনি তোমার মৃত স্বীকে কিছু পোষাক উপহার দিতে চান । 
ফেরেস। হে আমার পুত্র*ৎ আজ আমি তোমার ছঃখের অংশগ্রহণ করতে 
এসেছি । একথা কেউ অস্বাকার করতে পারবে না যে তোমার প্রিয়তমা 
পত্রী ছিল মহংপ্রাণা৷ এবং গ্রণনতী । তথাপি যত দুঃসহই হোক ন1 কেন, এ 
দুঃখ সহ করতেই হবে । এই পোষাকগুলি তাকে পরিয়ে দিয়ে তাকে সমাধি- 
গহ্বরে নামিয়ে দাও। যেহেতু সে তোমার জীবন রক্ষার্থে মৃত্যুবরণ করেছে 
তার মৃতুদেহের প্রতি উপযুক্ত সম্মান প্রদর্শন করতেই হবে । মে আমাকে 
দ্ধ বয়সে পুনত্রহারা হতে দেয়নি । এই মহৎ কাজ করে সে সমগ্র নারীজাতির 
সম্মান বাড়িয়ে দিয়েছে । (হাত তুলে) হে নারী, তূমি আমার পুত্রকে রক্ষা 
করেছ। এক পতনোন্মুখ অবস্থা থেকে আমাকে উপরে তুলে ধরেছ। মৃত্যু- 
পুরাতে গিয়ে শান্তি লাভ করে। তুমি । আমি মুক্তকণ্ঠে ঘোষণা করছি তোমাদের 
মত পতিত্রতা। নারীই বিবাহের সর্বাপেক্ষা যোগ্য । তোমরা না থাকলে 
বিবাহ হয়ে উঠবে নিবোধের কাজ । 
এ্যাড। (জুদ্ধভাবে) এট। আমার ইচ্ছা ছিল ন!' যে আপনি এই অস্ত্যেিক্রিয়ায় 
যোগদান করুন। আপনি যে আমাদের প্রতি বন্ধুভাবসম্পর হয়ে এখানে 
এসেছেন একথা আমি মানতে পারছি না । আমার স্ত্রা আপনার দেয়া এইসব 
পোষাক পরবে না। আমার মৃত্যুকাল যখন উপস্থিত হয়েছিল তখন আপনার 
দুঃখ প্রকাশ করা উচিত ছিল। কিন্তু তখন আপনি সরে দাড়ান। আর 
এখন আপনি বৃদ্ধ বয়সে মৃত্যুভয়ে ভীত হয়ে একজন যুবতা নারীকে মৃত্যুর পথে 
ঠেলে দিয়ে শোক জানাতে এসেছেন তার প্রতি! আপনি কি নত্যি সত্যি 
আমাকে জন্দান করেন নাকি কোন ক্রীতদাসের খরসজাত সন্তান 
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'গামি এবং ঘটনাক্রমে আপনার স্্ী আমাকে সন্তান হিসাবে লালন পালন 
করেন? 'আাপনি কি তা ঘটনার কষ্টিপাথরে প্রমাণিত হয়ে গেছে । সুতরাং 
শামি আপনার এইরসজাত সন্তান নই । আর যর্দি আপনি আমার পিতা হন 
তাহলে বলব কাপুরুষতায় আপনি বিশ্বের সকলকে ছাড়িয়ে গেছেন । কারণ 
আপন সম্ভানের জন্য মৃত্যুবরণ করার মত ইচ্ছা বা সাহস আপনার ছিল ন1। 
অথচ আপনি যা পারলেন না তা করল একজন নারী ষে একদিন আমার 
(কউ ছিল না । আন্ত (স-উ আমার পিতা মাতা সব। আপনার জীবনের 
আর আল্পই বাকি আছে । আপনি যদি তখন স্বেচ্ছায় মৃত্যুবরণ করতেন তাহলে 
বত ভাল হত । আমর] তাহলে দুজনে দীর্ঘদিন স্তখে শান্তিতে বেচে থাকতে 
পারতাম । 'আক্ত এক! শমাকে শোকপ্রকাশ করতে হত না। আপনি 
দীর্ঘকাল ন্বখে শান্তিতে জীবনযাপন করেছেন। আপনি যৌবনে এ রাজোর 
রাজ! ছিলেন এবং আক্ত আপনার পুত্র উত্তরাধিকার স্থত্রে রাজ। হয়েছে । 
আপনার উত্তরাপিকারীর অভাব ছিল না “য আপনার মৃত্যুর পর বিদেশীর' 
লুগন করত এ বাজোর ধনসম্পদ। 'াপনি একথাও বলতে পারবেন 
ন। যে আপনার বদ্ধ বয়সে 'মাপনার সঙ্গে আমি ছুবাবহার করেছি বলে আপনি 
আমাকে মুভ্তাপ ভাতে ইচ্ছা কবে সমর্পণ করেছেন। আমি আপনাকে 
চিরদিনই শ্রদ্ধা করে এসেছি । কিন্ত আজ তার এই প্রতিদান পেলাম । এখন 
তাড়াতাড়ি আরে। সন্ভান উৎপাদন করুন যাঁরা আপনার সেবা করনে এবং 
মৃত্যুর পর আপনার মৃতদেহ সমাহিত করবে । কারণ আমি এ কাজ করব 
না। কারণ আমি আপনার কাছে মৃত। আমি আক্ত পৃথিবীর আলো 
দেখতে পাচ্ছি অন্য একজনের দয়ায় । স্থতরাং এ জীবন আমার বা আপনার 
একথা বল। যায় না। এখন দেখছি বথাই বৃদ্ধরা মৃতার জন্য প্রার্থনী করে 
দেবতাদের কাছে । দীর্ঘজীবন ও বার্কোর বোঝাভারের জন্য মিথ্যা অভিযোগ 
করে । কারণ মৃত যখন সত্যিই তাদের কাছে আসে, তারা তখন মৃতকে 
চায় না, তখন বার্ধকা বোঝ হয়ে ঈীড়ায় নী তাদের কাছে। 

নেত1?। এাভমেতাস, এখন দুঃখের সময় । তুমি আর তোমার পিতার মনে 
ক্রোধ জাগিয়ে তূলো৷ না। ( এাডমেতাস প্রস্থানের উদ্যোগ করতেই ফেরেস 
বাধা দিল ) 

ফেরেস। শোন পুত্র, তূমি কি ভেবেছ লিভিয়া বা ফাজিয়ার কোন ভাড়া করা 
ভৃতোর সঙ্গে কথা বলছ আর তাঁকে অসহায় পেয়ে ইচ্ছামত বিদ্ধপবাণে বিদ্ধ. 


এযালসেস্টিস ৩৩১, 


করছ? কোন থেসালীয় পিতার দ্বারা বৈধভাবে জাত আমি এক থেসালি-_ 
আমি এক স্বাধীন নাগরিক-__-এ কথা জ্ঞান কি? তুমি অতি-দুবিনীত, এভাবে 
আমাকে অকারণে বালস্থলভ অপমানের দ্বার, আঘাত করে চলে যেতে পাবে 
না। মামি অবস্থাই তোমাকে জম্মদান করেছিলাম এবং এ দেশের রাক্ত 
সিংহাসনেক উউ্তরাপিকারী হিসাবে মান্তষ করে তুলেছিলাম কিন্তু তাই বলে 
আমি “তামাক জন মরতে বাধা নই । হেলাস বা মামাদের দেশে আমাদের 
পৃবপুরুষদণ এমন কান আইন নেঠ যার ফলে পিতার। পুত্রদের জন্য মুত্াবরণ 
করবে । ভাল মন্দ যাই হোক, “তামাব 'গাপন ভাগের বোঝা বহন করার 
জন্যই “তাদান জন্ম হয়েছে । আমার পা .গকে তৌমার ঘ প্রপা তা তুমি 
পেক্ুভ 1 এ বাক্সের সব লোককে শাসন করে? তুমি । পৈতক হজে প্রাগ 
আমার বিলাট ভসম্পর্ডি সব আছি তোমাকেই দান করেছি । তবে তোমার 
উপব নক *লিচাব আমি করেছিত কিসের “থকে বঞ্চিত করেছি? মামি 
যেমন তামার জন্য মরিশি, তেমনি আমার জন্য তুমি কোনদিন মবে। না । 
তুমি এই 'মআালোর পৃথিবীতে বাচতে ভালবাস_-তবে কিকরে তুমি ভাবলে 
যে জাবন ভালবাস সে জাবন তোমার পিতা ঘ্বণ। করে? জ'ননের মাঘফ্কাল 
সংক্ষিপ্ত হলে তা স্থখের ৷ কিন্ধ ভুমি শির্পজ্জভাবে মৃত্যুভয়ে ভীত হয়ে তাকে 
মৃত্যুর মানে ঠৈলে দিয়ে নিজে বেচে রয়ে | তুমি আমানে কাপুরুষ বলচ্ 
কিন্থ নিভে কতবন্ড কাপুরুষ ত। £৬বে “দখেছ্। কি" এ কথা ভেবে দেখেছ কি 
একজন সামান্য না? সাহসিকতায় স্বচ্ভন্দে অতিক্রম করে গেল তোমাকে ? 
এখন তুমি তোমার যে সব প্রিয়জন তোমা মত একজন কাপুরুষের জন্য মধুতে 
চায়নি, তাদেল অপমান করছ অযথা । চুপ করে থাক | মনে রেখে। ভূমি 
যেমন জীবনকে ভালবাস, তেমনি অন্ত সকলে ভালবাসে | ঘপি ভুমি শামাকে 
অপমানের কথা বল তাহলে হো য়াকেও গুণতে হবে সেকথা । 

নেতা । তামর। দুজনেই অপমানের কথ। মনেক বলেছ । এবার থাম নুদ্ধ। 
আর অপুমান করো না তোমার পুত্রকে । 

এাড। ( ফেরেসকে ) বল য। বলবে । আমি তোমার সব যুক্তি খণ্ডন করব । 
সতা কথ। যদি তোমাকে আঘাত দেয় তাহলে তাতে অপমানের বা ন্যায়ের 
কিছু নেই । 

ফেরেস । আমি যদি তোমার ক্ঞন্য মুত বরণ করতাম তাহলেই তোমার প্রতি 
কাবিচার কর। হত । 


৩৩২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


এযাড। তাহলে যৌবনে মর! আর বুদ্ধ বয়সে মরা একই জিণিস ? 

ফেরেস । আমরা একটিমাত্র জীবনই ধাপন করি । ছুটি নয়। 

এাঁড | দেবতার থেকেও দীর্ঘতর জীবন আপনি লাভ করুন । 

ফেরেস। তোমার যে পিতামাতা কোন অন্যায় করেনি তোমার উপর তাদের 
অভিশাপ দিচ্ছ? 

এাড। আমি দেখছি আপনি দীর্ঘজীবনের প্রেমে পড়েছেন । 

ফেরেস। কিন্ত তুমি ত তোমার স্ত্রীর পরিবর্তে তোমার নিজের মৃতদেহ বহন 
করে নিয়ে যাচ্ছ ন। সমার্থিতে ? 

এাড। এটা আপনারই কাপুরুষত। ও হীনতার পরিচায়ক । 

ফেরেস। সে আমার জন্য মরেছে একথা বলতে পার না তুমি ? 

এাড। একদিন যেন আমাকে প্রয়োজন হয় আপনার । 

ফেরেস। ধিক সেই সব মেয়েদের যারা এর পরেও তোমার জন্ত মরবে । 
এাড। লজ্জা তোমার পাওয়া উচিত-_ তুমি মরতে সাহস পাএনি। 

ফেবেস। দেবতা প্রদত্ত এই দিবালোক কত সুন্দব | 

এযাড। আপনার মন বড় হান, প্রক্কৃত মানুষের মত নয় । 

ফেরেস। তুমি কি আমার মত এক বৃদ্ধের মৃতদেহ সমাধিক্ষেত্রের দ্রিকে বহন 
'করে নিয়ে যাওর। খুব স্থখের মনে করো? 

এাড। যখনই আপনি মরবেন আপনার অপযশ ঘোষিত হবে সারা দেশে । 
ফেরেস। আমার মৃত্যুর পর আমার ঘশ ব। অপযশে কিছু যায় আসে না। 
এাড। হায় হায়, বুদ্ধ বয়সে মান্ধুষ কত অবিবেচক হয় । 

ফেবেস। তোমার স্ত্রী অবিবেচক ছিল না, নিরোধ ছিল । 

এযাড। এখন যান আমাকে তার দেহ সমাহিত করতে দিন । 

ফেরেস। আমিযাচ্ছি। তুমি নিজ হাতে হত্য। করে তাকে সমাহিত করতে 
চলেছ। কিন্ত তার আত্মীয় শ্বজনদের কাছে তার মৃত্যুর জন্য কি কৈফিয়ৎ 
দেবে? এাকাস্টাস যদ্দি তার বোনের জন্য তোমার উপর প্রতিশোধ না নেয় 
তাহলে সে মানুষই নয়। ( অনুচরবর্গসহ প্রস্থান ) 

এাড। তোমার জীবনসঙ্গিনীর সঙ্গে অভিশাপ দিতে দিতে চলে যাও । দীখ- 
কাল বাচ। তোমাদের সন্তান থাক। সত্বেও তোমরা সন্তানহীন জানবে । এ 
'বাড়িতে তোমর! আর কোনদিন প্রবেশ করবে না। তোমাঙ্গের বাসস্থান 
-বাজেয়াঞ্ধ করে এক ঘোষণ। জারি করব আমি । এবার চল, আমরা ঘাই, তার 


এালসেস্টিস ৩৩৩ 


মৃতদেহের সৎকার সম্পন্ন করি । ( শবযাত্রা মঞ্চের উপর দিয়ে চলে গেল । 
কোরাসদলের নেতা অভিবাদন করল মুতদেহকে ) 

নেতা । হায় হায়। হে বিশ্বের সবশ্রষ্ঠা নারী, তোমার সাহসিকতার জন্যই 
আজ তোমায় মৃতাবরণ করতে হলো অকালে । হামিস ও মৃত্যুর দেবতা যেন 
স্বয়" 'তামাব প্রতি মদয় হয়ে অভার্থনা জানায় তোমাকে । মৃতদের যদি কোন 
পুরস্কার দেওয়া হয় তাহলে যেন সে পুরস্কারে তুমি ভূষিত হও তোমার সততার 
জন্য । মানব হয়ে ভুমি যেন মৃত্যুর দেবতার পত্রীর পাশে বসার অধিকার 
লাভ করো । 

জনৈক ভৃত্যেৰ প্রবেশ 

তঙ।। বহু বার বহু দেশ থেকে বহু অতিথি এডমেতাসের প্রামাদে এসেছে । 
মামি তাদের জানি । আমি নিজের হাতে তাদের খাবার দিয়েছি । কিন্ত 
এখনকার মত এমন অতিথি কখনে। দেখিণি। প্রথমতঃ সে আমাদের 
রাঙ্জাকে শোকরত অবস্থায় দেখেও দরজ' দিয়ে সোজা তার সামনে দিয়ে চলে 
গেল। আমাদের এই ঘোর বিপদ দেখেও সহজভাবে আমাদের সেবার কাজ 
মেনে নিতে পারল না। কোন কিছু ক্রটি ঘটলেই মে তৎক্ষণাৎ আমাদের 
হুকুম করছিল তার জন্য । দুহাতে করে আইভি কাঠের তৈরি মদ্যপূর্ণ একটি 
পাত্র ধরে আঙ্গুরের খাটি কালো মদ অতিরিক্ত মাত্রায় পান করতে লাগল । 
অবশেষে সে মদের উত্তপ্ত নেশায় মাতাল হয়ে উঠল । নেশার ঘোরে সে 
মাথায় পাতার মুকুট পরে কর্কশ স্বরে গান গাইতে লাগল । রাজার দুঃখ শোকের 
এত বড় ঘটনাটাকে গ্রাস্থই করল না। 'অথচ রাজার নির্দেশে আমর! রাণীর 
জন্য শাকাশ্র বর্ণ করলেও আমর! আমাদের সে অশ্রুপূর্ণ চোখ অতিথির কাছে 
গোপন রেখেছিলাম, তাকে তা দেখাইনি । কোথা থেকে একটা চোর, একট' 
শয়তান দস্থ্য অতিথির বেশে এসেছে এই প্রাসাদে আর আমাকে তার সেবা 
করতে হবে । তার আপায়ন করতে হবে। আর এদিকে যে রাণী ছিলেন 
আমাদের মাতৃসম, যিনি আমাদের জন্য কতবার রাজার ক্রোধের উপশম ঘটিয়ে 
আমাদের ভয়ঙ্কর রাজরোষ থেকে বীচিয়েছেন সেই নারী অকালে চলে যাচ্ছেন 
ইহলোক তাগ করে। আমর] তাকে শেষবারের মত একবার অভিবাদন 
করতেও পারছি না । স্থতরাং আমাদের এই ঘোর ছুঃখের দিনে আসা এই 
অতিথিটার প্রতি যদি আমার মনে ঘ্বপা জেগে থাকে তবে পে ঘ্বণা কি- 


সঙ্গত নয়? 
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পানোন্ুত্ত অবস্থায় অসংলগ্ন পদক্ষেপে হেরাকল্স্এর প্রবেশ 
হেণাক | কিব্যাপার ! মুখ গোমরা করে কি কথা ভাবছ? অতিথিদের উপর 
ত্যদ্দের কখনে! রাগ করতে নেই | হাসিমুখে তাদের অভার্থন! জানাতে হয় । 
তোমার সামনে যাকে দেখছ সে তোমার প্রত্তর বন্ধু । আর তুমি তাকে নিষপ্ন 
মখে শ্রুকুটি সহকারে অভ্যর্থনা জানাচ্ছ? তার কারণ কি, না একট অদ্ভুত 
ধরনের মেয়ে মরে গেছে । তোমাকে একা জ্ঞান দিই এস । |হ্ঠাহ গম্ভ'র 
হয়ে ) তুমি মানবজীবনের প্রকৃতি কি জান? তুমি তা জান ন1 | দ্রানতে পারনি । 
আমার কাছে তা শিখে নাও। সব মানুষকেই মরতে হবে । এমন একট। 
লোককেও পাবে না যে শাগামা কাল সকালে বাচবে কি না ত: জানে না। 
ভাগোর শ্বোতে ভাসতে ভামতে কখন কে কোথায় যাবে তা কেউ জানে না । তা 
জানার কোন নিয়ম নেই | ব্বৃতরাং ফতি করো | আমার কথা শোন । মদ খাণ। 
যে দিনটি তোমার কাছে মাসবে তাকেই জীবন বলে আকড়ে ধরবে মার বাকি 
দিনগুলিকে ছেড়ে দেবে ভাগোর ভাতে । মার একমাত্র সবচেয়ে ভাল “দনা 
কামদেবীর ভজনা করো।। আর সব দবদেবীকে দুখে সরিয়ে দাও । যদি 
'আমার কথায় বিশ্বাস হয় এবং আমি জানি আমি সত্য বলছি তাহলে আমা 
কথায় বিশ্বাস করো । তাহলে সব দুঃখ ভাবণা ঝেড়ে ফেলে দাও। ভাগোর 
বিধান লঙ্ঘন করো । মাথায় ফুলের মুকুট পরে তাহলে আমাব সঙ্গে মদ খাও । 
খাবে না? আমি জানি পানপাজ্রের এই ঠন ঠন আওয়াজ এই কুটিল অন্ধকার 
আর বিষাদের রাজা থেকে চিরস্থখের এক নৃতন ন্বর্গরাজো নিয়ে যাবে । 
মানুষের উচিত সব সময় মানুষের মত চিন্ত। করা । যাবা চিন্তাশীল “গামর:- 
মুখে। মানুষ তাদের কাছে জীবন কখনো জীবন নয়, তাদের কাছে ক্রীবন শন্ুহান 
অপরিহাধ এক বিপধয়মাত্র । 
ভৃত্য । আমর! তা জানি। কিন্ত আজ আমর! এ প্রাসাদে উৎদ্ব করছি ন:, 
শোক পালন করছি । 
হেরা । রাণী বাইরের মেয়ে। এ প্রাসাদের মালিক বেচে শাছে আজ । 
স্থতরাং তোমাদের শোক করা সাজে না । 
ভূত্য। বেচে আছে? আপনি আজকের এ প্রাসাদের অবস্থাব কথা জানেন 
না। 
হেরা । তোমার প্রভ্‌ আমার কাছে শোননি? 
ভৃত্য । তিনি আতিথেয়তার সীম! ছাড়িয়ে গেছেন। 
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হেরা । কিস্ক একক্তন অপরিচিত নারীর জগ্ত কেন আমি কষ্ট করব ? 

ভ্বত্য । এ মৃতাশোক সমগ্র প্রাসাদকে নিবিড়ভাবে ম্পশ করেছে 

হেরা। রাজা কি তবে আমার কাছে কিছু লুকিয়েছেন ? 

ভত্য । আপনি শান্তিতে বিশ্রাম করুন| বাজ্জার "শাকের ভাগ আমর! নেব । 
হেরা । তোমার কথ। শুনে ত মনে হচ্ছে মৃত মহিল। অপারচিতা এক বিদেশি | 
কতা | না, তাহলে আমি আপনার মদ্যপান দেখে বিরক্ত হতাম ন'। 

হেরা | তবে কি গৃহস্বামী আমাব প্রতি দ্ববাবহার করেছেন? 

ভত্য। আপনি বড ছুঃসমগ্রে এসে পডেছেন। দেখছে পাচ্ছেন আমাদের 
মন্তক মুণ্ডিত এবং আমাদে পন্পানে পালে পোষাক । 

হেব । তাহলে কাণ মুন্না ঘটেছে ? পাজাগ সন্তান না রদ্ধ শিহাপ ? 

ভতা। হায় বিদেশী, এ্রাডমেতহাস তার স্নাকে হারিয়েছেন | 





'হরা। সেকি? তা সবে উনি মামাকে এমনভাবে মভার্থন' জানালেন ! 
উতা । আপনাকে বাড়ি থেকে বিদায় দিতে লঙ্জাবোপ করছিলেন উনি । 
হেরা । হায় হতভাগা । কী এক অপুণ স্বীরত্ব তুমি হারালে? 
ভতা! আমাদের সকলেরও সবনাশ হলো । ঘথাসবন্ব "গল 'মামাদের। 
হুর।। (হঠাৎ ভাল হয়ে) তার শশ্রুসিক্ত চোখ আর মুগ্ডিত মস্তক দখে 
শাম এই ধরণের কিছু একটা ভেবেছিলাম । কিন্তু তিনি গামাকে এই বলে 
বুঝিয়েছিলেন যে তিশি একজন 'অপবিচিত মৃত ব্যক্তিকে সমাহিত করতে 
চলেছেন | আমার অনিচ্ছা সববেও আমি এ প্রাসা্ধে প্রবেশ করে সেই উদারহৃদর 
বাক্তির মগ্ধ পান করি । তিনি যখন দুঃখে ভিয়মান তখন আমি পানোন্সস্ত 
অবস্থায় মাথার ফুলের মুকুট পরেছি । বাড়িতে এমন বিপদ ঘটেছে কেন তোমব। 
আমায় তা বলনি? কাখায় তার সঙ্গে দেখ। হবে 1 কোথায় সযাধি ? 
ভৃত্য । এই যেরান্তাটা সোজ। লাবিন। চলে গেছে সে রান্তাটার শেষ প্রান্তে 
নগর প্রাচীরের ধারে একটি সমাধিস্তস্ত দেখতে পাবে যার গাত্রটি খুবই মন্থণ। 

( প্রস্থান) 
হেরা । হে আমার অন্তঃকরণ, হে আমার সহিষ্ণু অন্তর, হে আমার দক্ষিণবাহ, 
দেবরাজ জিয়াসের ুরমে টিরিসথিয়ানিবাসী এলেকটিয়নকন্তার গর্ভে কেমন 
পুত্রের জন্ম হয়েছিল আজ তার পরিচয় দাও। আজ এযাডমেতাসের খাতিরে 
এই নারীকে বাচাতেই হবে। তাকে এই প্রাসাদে ফিরিয়ে আনতে হবে । 
এক্সস্য আমাকে মৃত্যুর জন্য অপেক্ষা করতে হবে । কৃষ্পোষাকপরিছিত মৃত্যুর 
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সে দেবতার সঙ্গে সমাধির পাশেই দেখ! হবে । সে বলিদেওয়া পশুর রক্ত পান 
করতে থাকবে সেখানে । আড়াল থেকে একবার যদি তার উপর আমি ঝাপিয়ে 
পড়তে পারি তাহলে পৃথিবীর কোন শক্তি তাকে ছাড়াতে পারবে না আমার 
কবল থেকে । এই নারার জীবন ছেড়ে না দেওয়৷ প্ধন্ত আমি তাকে ছাড়ব না। 
যদি আমার হিসাবে ভুল হয়, আমার শিকার হাতছাড়? হয়ে যায়, যদি সে বলির 
পশ্তর রক্ত খেতে না আসে তাহলে মৃত্যুপুরীতে গিয়ে তার কাছে অস্কুনয় বিনয় 
করতে হবে । আমি জানি তার। আমায় এ্রালসেস্টিসকে ফিরিয়ে দেবে যাতে 
আমি যিনি আমাকে তার শোকছুঃখের নিদারুণ আঘাত সত্বেও সাদর অভ্যর্থন। 
জানিয়ে আতিথ্য দান করেছেন সেই সদাশয় গৃহস্বামীর হাতে তুলে দিতে পারি 
তাকে । সারা হেলাস দেশ 9 থেসালির মধ্যে গার কোন বাঁড়িতে এমন 
আতিথা লাভ কর। যাবে না। (প্রস্থান 
অনুচরবর্গসহ এাডমেতাস ৪ কোরাসদলের প্রবেশ 
এাড। হায়, আমার পত্বীহীনা বাড়িটার পানে তাকাতেও দ্বণা বোধ হচ্ছে । 
হায়, (কাথায় আমি যাব? কোথায় গেলে শান্তি পাব? কি কথ! বলব বাকি 
বলব শা? কেন আমি মরছি না? আমার মত হতভাগ্য সন্তানকে আমার 
মাত। কেন গঙ্ভে ধারণ করেছিল? আজ মৃতদের ভাগ্যে আমার ঈর্ষা হচ্ছে । 
আজ*আমি তাদের জগতেই নিশ্চিন্তচিত্তে বাস করতে চাই। মৃত্যু আমার 
কাছ থেকে জোর করে এমন এক অমূল্য রত্ব কেড়ে নিয়েছে যার ফলে পৃথিবীর 
আলোয় বেঁচে থাকা বা পৃথিবীর মাটির উপর দিয়ে হেটে চলার মধ্য আর: 
আমার কোন আনন্দ নেই। 
কোরাসদল । এগিয়ে চলুন । বাড়িতে প্রবেশ করুন মহারাজ । 
এ্যাড | হায়, হায়। 
€কোরাস। আপনার ছুঃখে আমাদের চোখে জল আসছে । 
খ্যাড । হে দেবতাবৃন্দ! 
কোরাস। আমর] জানি আপনার ছুঃখের এই শুরু হলে! । 
এ্যাড । ধিক আমাকে । 
কোরাস । এই হাহাকারে মৃতের কোন উপকার হবে না। 
গ্যাড | হায় কি হতভাগা আমি ! 
কোরাস। আপনার প্রিয়তমা পত্বীর মুখ আর দেখতে ন! পাওয়াট/সত্যিই বড় 
ছুঃখবহ হবে আপনার জীবনে । 
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এড । যে ছু'খের আঘাতে আনার বুক ভঙ্গে যাচ্ছে “সই দুখটাকেই তুলে 
পরছ তোমবা। এবকম পড় কক হারানোর থেকে বড ছুঃখ আর আছে কি? 
আন যর্শ শিনাহ নং করতাম, যাল নিস ভাবনযাপন করতাম তাহলে এ হঃখ 
সহ করতে হত ন হাস্য । যার শকুতশার 2 সন্তানহান তাদের ভাগ্যে ঈমা 
হচ্ছে আমার, কারণ তহাব। নে শ্রাণে একক কিখ পার মী বা সন্তানদেব 
আঅন্থ সাতিাহ বড হহগঙনক বাপাল। 

“কারাস । নিন তত শিক বিধানে এ »ঘাত আপনি লাজ গেছেন । 

«৬ । হায়, সত) ৩) | 

(পারা 1 কিন্ধ হুখলে অকারনে দাহাছিত কবে চলেছেন আপান। 

এত 1 হে রদণতারনা | 

তাস" যত দ্রষগত হাক এ শাঝ। 

এঞাডি। ৪) ভন্ঙ্কর 

কোরাস। তমা ধান্ণ করুন । সাহস তাবলঙগন করুন । আপনি একাহ 
এ 2৫৭ 2 রী 

এড (| থাক থাকঃ আল বলো নং । 

'কারাস । শাপনি পত্রাকে হারিথেছেল | পিহিম্ধ লোক তাদের বিটি 
শ্রয়জনকে হারায় হাগোল দোষে । 

এটাড়। কেন তোমর। মামাকে সমাধিগহ্ববরে ঝাপ শিতে দিলে পা? কেন 
হ[খাকে পুতিনিরও নকলে তোমা? আমি লেমন আমার প্রিম্মতমার পাশে 
এপ সমাদর মাঝে চিরকাল শাছিত থাকত । চুলে একঘোগে মৃতার 


রথ 


*দ- পা হতাম হাত ধহাপরি করে| চিরিপিন বিধি থাকতাম একে অগ্গের 


পাস 1 আমার কোন মাম য়ে যোগা পুঞ্জের প্রাণ পিগ্লোগ হয় । কিছ 
০৯5 বাক্তি পুহুহ'ন হয়েও সাহসের সঙ্গে সে দুঃখ সহা করে যান । তিনি পক্ককেশ 
এপস্থায় দার্ঘকাল জীপিত হিলেন। 

এাড়। হে আমার শগ্ঠ প্রামাদ ' কেমন করে আমি তোমার মাঝে প্রবেশ 
কব? কমন করে বাস করব তোঁমার মাঝে ? কা দুঃসহ পরিণর্তন ! আগে 
আমি আমার প্রিয়তমা পত্থীর হাত ধনে বিবাহের গান গাইতে গাইতে এ 
বা়িতে প্রবেশ করতাম । প্রজার আমাদের জঘপ্ব্নি কত । কিন্তু শা 
মে গানের পরিবর্তে শোকবিলাপ কে নিয়ে বাড়ি ঢুকতে হবে। সাঙ্গ 
গ্রাক-_-২২ 
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পোষাকের পরিবর্তে আজ আমি পরিধান করে আছি কালো পোষাক । 
কোরাস। আপনার শোকছুখহীন সুখী জীবনে দুঃখশোক প্রথম প্রবেশ করল । 
কিন্ত আপনি জাবিত আছেন। একা আপনিই জীবনে পত্রীহার। হননি । বন্ধ 
লোকের পত্রী বিয়োগ হয়েছে এর আগে । 

এাড। হে আমার বন্ধুগণ, যে যাই বলুক, আমার কিন্ক মনে হচ্ছে আমার 
থেকে আমার পত্রী শাজ স্বুখে আছে । সে আজ সব দুঃখের সীম! ছাড়িয়ে 
এমন এক জায়গায় চলে গেছে যেখানে কোন ঢুঃখ মশার স্পর্শ করতে পারবে 
শ। তাকে । শামারই মৃতাবরণ কর! উচত ছিল। এই ছুসেহ দুঃখের বোৰ। 
বহন করার জন্যই মৃত্যুকে পরিহার করে বেঁচে রইলাম | “কান সাহসে মামি 
বাড়িতে ঢুকব? আগের মত কে আমাকে সাব শভার্থন। জানাবে? এক 
ভয়ঙ্কর নি:সঙগত! আর আমার স্ত্রীর দ্বাপ; পরিতাক্ত শবাাৰ জালাময়ী শৃগ তা 
সারা বাড়িময় তাড়িত করে বেড়াবে শামাকে । আমার সন্তানরা তা 
মাতার জন্য আর আমার ভৃতারা তাদের £ম্নংণীলা প্রৃপত্রীর জন্য আকুল হয়ে 
কাদতে থাকবে । এইভাবে আমাকে বাস করতে হবে এ প্রাসাদের মাঝে । 
বাইরেও আমি কোন বিবাহোতসবে যোগদান করতে পাবব নাঁ। থেস/লিতে 
আমার স্ত্রীর কোণ বান্ধবীর মুখপানে তাক!তে পারব না। যান! মামা ক্র 
ও আমাকে ঘ্বণা করে তারা আমায় দেখে বলবে, দেখ দেখ, কেমন নিলজ্জ ভাবে 
জীবনযাপন করছে। বলবে, নিজে বাচার জন্য তার স্বীকে মৃত্ার হাতে তুলে 
দিয়েছে । ও একটা কাপুরুষ, শিজে মরতে ভন্ন.পায়, আর পিতামাত' মতে 
শা পারার জন্য তাদের দ্বণা করে। আমার “শাকছুঃখের সঙ্গে সংজড়িত ভবে 
এই 'অপযশের ছুঃথ। তাহলে বল বন্ধুগণ, এই লজ্জ। ও ছুঃখের মধো বেচে খেকে 
লাভ কি আমার? ( মাথাটা পোষাকে ঢেকে প্রাসাদের সি'ড়িতে বসে পড়ল ) 
কোরাম । সঙ্গীত ও কলাবিগ্ভার অধিষ্ঠাত্রী দেবী মিউজের সঙ্গে আমি মনোরম 
পাহাড়ের উপর অনেক বেড়িয়েছি। অনেক বিদ্যা শিক্ষা করেছি। কিন্ধু 
ভাগের বিধানকে পরিহার করার মত কোন বিদ্যাই নেই। অফ্চির ছাপমাবা 
কোন থে সীয়গুলি অথবা ফীবাসপ্রদত্ত কোন ওষবি মানুষকে ভাগ্যের পীছ়ন 
হতে মুক্ত করতে পারে না। 

অন্যদল। কোন মান্ষই নিয়তির বেদ তে যেতে পারে ন।। কেউ তার মৃত্তি 
পৃজো করতে পারে না। সে আমাদের কোন বলি চায় না। হে নিয়তি- 
বা, অতীতের থেকে যেন বেশী দুখ আমাকে দিও না। দেবরাঙ্গ জিরাস 
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মানুষের সকল কর্মাকর্মেব বিচার করলেও দগ্ুববান করো তুমি, লোহার 
শক্তিও হাব মানে তোমার কাছে। তোমার জয়ক্কব ইচ্ছাশক্রি মহলে শান্ত 
হাতে চায় ন! | 
মগ্যনল। হে বাজন, সেই শিতিতদ্বো তার মচ্ছ্গ্ বন্ধনে মাবন কুবেছেন 
মাপনাকে। তার কাছে নীরবে আম্মপমর্পন ক্ষন । আপনার শত অশ্রপাতও 
মৃতকে কিরঘে আনতে পারবে না| এমন কি পবসন্তানগণও মৃত্ানুখে পতিত 
হয়। বিনি মানাল লাছে একনন প্রিঘ্ব ভিলেন মাপনার সই সবগ্রণমণ্ডিত। 
সব: মুতাপুশীতে সকলেব প্রিয় হয়ে উবেন। 
গন্যদল । হু প্াজন, মাপনার স্রীব ,সমাপিস্তগট "যন কাশ এদবরদেলার 
প্রতিঘত্িৰ মহ পূজিত হয়| এটা সাধারণ স্ততিন্তত পয তর পাশ পিষে 
এম সব পথিক শবে তার! ত। দেখে ণলবে, তে সানা নারী, ভূন তভামার পতি 
ক্রন্য ক্তান্ন দান করা । ভুমি গামানতএ বন্ধ। শিবের সকল মান্তলেবই 
বন্ধু । 

মবগ্ুপ্তিতা এক নানীলহ হেরাকল্স্‌এব প্রবেশ 
হেরা । শোন এাডনেতাল, মাগ্তমের উচত বঙ্গ কাহে কোন কে ভো প। 
দুঃখের কথ। গোপন না রেখে তা মকপটে বাক্ত কলা । আমি ততান!ন 
বিপর্দের দিনে তোমার বাড়িতে ঘঈন|ক্র-ঘ এসে পরড়ি। £তামার "ই বিপনেন 
সময়ে বন্ধু হিপাবে শামার কিই কর। উচিত হিল। দ্ধ তথন তুমি বলনি 
ধাব মুক্তা ঘটেছে প্রানাদে তিনি তোনার ন্রা। তুনি মামাকে ততানার 
গ্রাসাদে অভার্থণ। করে নিয়ে যাও এবং এমন একটা ভাব ণধাও ঘাতে শানার 
মনে হরেছিল কোন অপরিচিত বাক্ির মুহা ঘটেছে হানার পৃদউতহে এবং 
প্রথাগতভাবে শোক পালন করছ তার জন্ত। ন।জজন আমি মাখার দলের 
মুকুট পরে দেবতাদের উন্দেশ্তে মদের অর্ধ্য দান করেছিলাম, অথচ “ভানার 
সার। প্রাসাদ জুড়ে চলছিল শোকের বিলাপ । এর ক্বন্ত আমি তোনাকেঠ পোগ্ব 
দিচ্ছি। তবে তোমাদের এই বিপদের দিনে তোমাকে তিরস্কার করব ণ।। 
এখন কি জন্ত এখানে আবার এসেছি মেকথ। বলি। এই নারীকে আপাতত; 
তোমার কাছে রেখে দাও। যতদিন ন! আমি বিল্টোন-এর রাজাকে হত 
করে থেসায় ঘোড়ায় চড়ে ফিরে আমি ততদিন এ তোমার কাছেই থাকবে । 
যদি আমার কোন বিপর ঘ'ট--ঘেন নিরাপদ্দে আমি ফিরে সসাসতে পারি _- 
' ভ্ঞাহলে একে আমারই দ।ন হিলাবে গ্রহণ করবে । এ তোমার বাড়িতে থেকেই 
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তোমার সেব। করবে । অনেক কষ্ট করে একে আমি লাভ করেছি। বনু 
পীড়া প্রতিযে।গিতায আমি অংশগ্রহণ করেছি । এমনি এক প্রতিযোগিতায় 
শখমি পুরস্কার হিসাবে এই নারীকে লাভ করি। সাধারণতঃ এই সব 
প্রাতিযোগিতায় পুরঙ্গাণ হিসাবে পশু দান করা হয়। কিন্তু একবার এই 
লারাকে পুরা? হিআবে দান কর। হয় আমাকে | সুতরাং যে নারাকে আমি 
কারে। কাচ থেকে অপহরণ করে আশিনি, পুরস্কার হিসাবে 'লাভ করেছি তুমি 
তাবে যত্তে পাখবে। 

এযাডড। আপনর প্রতি কোন এক্রমলভ দ্বণাবশতঃ আমি “সেদিন আমার 
ক্পীর মুত্র কথা গে।পন রাখিনি । আ।পশি যদি আমার দুঃখের কথা শুনে 
বাড়ি থকে অত্তপ্ত অবস্থার অন্য ব1ঙ৬তে চলে যান তাহলে আমার ঢুঃখ তাতে 
'আরে। বেডে দেত॥ তাই ভাবলাম আমি নিজেই নিজের ভ্বুঃখ ভোগ করে 
যা । একথ। অপরকে বলে তা: দুঃখ বাড়িয়ে লাভ নেই । আব আমার 
অভ্ঠবোপ, এই ন]ঃ।কে তন্তা কোন থেসালায়ের বাড়িতে গিয়ে রেখে দিন যে 
বাড়িতে কোন বিপদ খটেশি । রাতে অনেকেই আপনাকে সাদবে অভার্থনা 
দান কববে। এ *|21কে এদঙ্জে আমার দুঃখের কথ। বারবার মনে 
পড়ে যাবে । ট্িততাণ ঠছার ছঃখের উপর ছু আর বাডাবেন না। ওকে 
দেখে আমি আমার হু শিবারিত কণতে পারব না। তাছাড়া এই যুবর্তী 
লাগাকে কোথায় পাথর? অবঞ9ন সব্বেণ আমি যতদুর বুঝতে পারছি এ 
নারী বয়সে এখনো যুবতা। আমার বাড়িতে পুরুষ ভূতাদের মাঝে কেদন করে 
এ থাকবে? যুকদের মাঝে থেকে এই যুবতা কি আপন সত্ব রক্ষা করতে 
পারবে? হে হেরাকল্ম্‌, আমি আপনার স্বার্থেই এসব কথা বলছি । ওকে 
কি আমার স্ত্রার কক্ষে স্থান দেব? তাহলে ছুদিক থেকে অপরাধী হব 'আমি | 
রাজোর লোকে” তাহলে আমাকে বলবে আমি আমার বক্ষয়েত্রীর প্রতি 
বিশ্বীপঘাতকত কাছ, অন্য নারাকে শফাসঙ্গিনী করেছি, আবার আমার 
মৃত সার স্তর প্রতিও অসম্মান করা হবে । হে নারা, তুমি যেই হও, তোমার 
দেহ এালসেস্টিসএর মত। দেবতার নামে শপথ করে বলছি হেরাকল্স্‌, 
আপনি ওকে আমার চোখের সামনে থেকে সরিয়ে নিয়ে যান। আমার ক্ষতের 
উপর অপমানের লবণ ছি টাবেন নী । এই নারীর দিকে তাকালেই আমার স্ত্রীর 
কথা মনে পড়ে যাচ্ছে । আমার হৃদয় বিদীর্ণ হয়ে যাচ্ছে। চোখে জল 
আসছে। কী হতভাগ্য আমি! 
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কো;ঃ নেতা । আমি ঘটনার তাবিক করছি না। তবে যাই ঘটক, দেবতার 
দান আমাদের গ্রহণ করা উচিত । এ 

হের। | হায়, আমি মৃহ্ুপু'ী €তে “তামা স্ত্রীকে ঘদি এনে দিতে পারতাম । 
এযাড। আমি জানি মাপনি তা চাইবেন। কিন্তু এ চাওয়ার ফল কি? 
মৃতুক ত আর সতি। সতাহ ফিরিয়ে মান। যায় শা। 

তর11 আর পখ বাড না । উপথু্ সম্মানের সঙ্গে একে গ্রহণ করো । 
এড । বলা সহজ, [কিশ্ কাবক্ষে ঘে পণাক্ষায় উত্তীর্ণ হত্যা তত সহজ নয় । 
ভেরখ। সাই, জাপন শোক কৰে কি ফল পাবে? 


এ 


এড ' ফল পায় যাবেনা গান হা শামার মাথায় সেচ এক প্র 


এড । আদ এমনই শোক টিতত যে কণা বলতে পারতি না। 
হেবা। তুমি যে এক সাববা কে হানদিনেছ সকপা সবাই জানে । 

এাড । সুতরাং আমাব জানে মা কান শানন্দ শে | 

হের।। কালক্রমে তামার এই ক্ষত সেবে যাবে। 
এাড। যে কালের কখ' গাপ'ণ বলছেন ত। হলে। মুভ্রা। একমাত্র মাই 
আমার সব ক্ষত সাগাতে পারবে | 
হেবা । শতন এক বিবাহ গাব নতন এক নাপা পতামাকে প্রত সান্ন। 
গেবে। 
এ্যাড। চুপ কন! পি বলছেন আাপনি। একথা অবিশ্বাস্য আমার 
কাছে । 
হেব।। কি বলছ ভুমি বিবাভ করবে নং মার? তোমার শধা শন্ক 
রয়ে বাবে চিবকাল ? 

এীড়। অন্য কোন নারী আমার শধ্যাসঙ্গিনা হতে পারবে না। 
হেরা । ক্তুমি কি মনে করো তাতে মৃতের কোন উপকার হনে ? 

এ্াাড। সে বথানেই থাক ন! কেন, তার প্রতি উপনুক্ত সম্মান গামায় 
দেখাতেই হবে । 
হেরা । আরম তোমার প্রশংস। কবছি। কিন্তু লোকে তোষাকে পাশল 
বলবে । 
এযাড। তবু মার ম্বাম! হিসাবে কখনে। বিবাহের আসনে বসব না। 
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হের।| ত।মার তীর প্রতি এই পেমগত বিশস্ততার প্রশংসা করি আমি । 
এড | তার হতুর পরে যদি ওর »ঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করি তাহলে চন 
আমার মৃত্যু হয়। 
হের। | ( অবগুষ্ঠিত] নারীর হাতটি ধরে ) তাহলে এই নারীকে গ্রহণ করে? 
তোমার প্রাসাদে রাখবে । 
এাড। আপনার পিও। ভিয়াসের নাম করে বলছি আমি তা পারব ন]। 
হরা। তথাপি ধলছি তুমি তাকে ঠহণ না বরলে অন্ঠায় করবে । 
এড । যদি ত। বি তাহলে পকে তন্টশোচনায় হ্ৃতৃবি্গত ভাব জ্ালার 
অন্তর | 
হেরা । আমার কা মেনে নাও । তামাক তাতে ভাল হবে। 
এাড | ই1য়, যদি আপনি গুতিফোগি ত।য় পুরস্কার হিসাবে না €পতেন । 
হেরা । আমি জয় করে এনেছিলাম | তুমি আমার কাঁছ থেকে পেলে! 
এড । ৩1 সত্তি। তবে ওকে এখান থোকে নিয়ে যান। 
(511 যদি ফেতে হয়ই যানে | বিভ্তু 'র ফাংয়। কি উচিত হব ? 
এাঁড। তাঁকে যেতে অবশ্থই্ট হবে, অবস্থা যদি আপনি তুদ্ধ না হন: 
(হুবা। তাহলে সেট। অবশ্বুই আমার কাঁগের কারণ হবে | 
এড । আমা? আশনের ভন্বা ত|পনি 2িশ্হ কে জয় ককেননি। 
হেরা । একদিন এর ভন আমার গুণগান করবে । আজ একে ভ'হুণ বতে?। 
এ]াড। (ভন্ঠচদের গতি ) তাকে বাড়া রাৎতেই হবে, বাড়ির ভিত্তব 
নিয়ে যাও । 
হেরা । না। ভত)দের হাতে তাবে ছেড়ে দেব না। 
এাঁড। আপনি যদ চান আপনি শ্জে ভিতরে নিয়ে যান ওকে । 
হেরা । আমি একম।জ্ তোমার হাতেই ওকে ছেড়ে দেব। 
এড | "আমি তাঁকে স্পশ করব নী। তাকে বাড়ির ভিতরে পাঠিয়ে কিন । 
হেরা। আমি শুধু ভোমাকে বিশ্বাস করি। 
এাড। হে বাজন, আপনি আমাকে আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধে একাজ করতে 
বাধ্য করছেন। 
হের । তোমার হাত দিয়ে এই নারীকে গ্রহণ করো । 
" এ্যাড। এই হাত বাড়ালাম। 
হেরা । তুমি হেন হাত, কঝাড়িয়ে গগনের গকা কাটছ। হাতট" ধকেছ? 
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এাত্ড। হা, বরেছি। 

হেব; । তাহলে তাকে রেখে দাও । এবার নিশ্চয় একথ। অস্বাকার করবে 
ন. .ঘ ক্িয়াসপুত্র অতিথি হিসাবে অকৃতজ্ঞ নয়। (নার'র অবগুঠন 
অপসাবিত করে এরালসেস্টিসকে দেখাল । এর মুখ পানে তাকিয়ে দেখ এ 
তোমাক ম্্রার মত কিন'। এবার “যন এক অপরিসীম আনন্দ (তামার 
জ্র'বণেস সব দুঃখ দুর করে ছিতে পারে । 

এন্ড । ' শারার হা ছেড়ে দিয়ে । হা ভগবান । এক অপ্রতাশিত বিশ্বময় । 
শামি কি »তাই হামার স্ত্রীকে দেখছি না কি কোন (দেবতার ছলনায় ধর' 
প্ডণ € 

হল 1 শ তুমি তোমার পত্রাঃকেই দেখছ 

7 । সাবধান, মভতাপুরীর কান ভূত “প্রত নয়ত ? 

বি । ,*!দাব অভিপি একজন ঘাতুকন, একখা। ০৬বো না। 

এাড। কিছ আমে মামার যেম্সাকে সমাভিত করেছি আমি বি. তালে 
দেখছি সঙি: সত্যি? 

ভের | হামার এ অনিশ্বাসে আমি কিন্ চিন্তিত হচ্ছি না। 

এড | আগামি কি তাকে আমাক জাবিত স্ত্'ওর মত স্পর্শ করতে পারি বা কথা 
বলা পাগি? 

(»র" , সা কথ' নল । য| এতক্ষণ চাইছিলে তা পেয়ে গেছ । 

এছ । ( এালসেস্টিসকে আলিঙ্গন করে) হে আমার প্রিয়তম, তোমার 
[সই দুখ (নই .দহ আাবার আদি ফিরে পেলাম | সথচ আমি ভেবেছিলাম 
আর “কানদিন দখতে পাল না তোমায় । 

হক । হা, তুমি তাকে পেয়েছ । তবে দেবতার" যেন তোমায় ঈর্ম। না 
করেল 

এাছ! “5. মহত্প্রাণ জিয়াসপুত্রত আপনি সৌভাগা লাভ করুন। 
মাপনার পিতা আপনাকে রক্ষ। করুন । কিন্তু কেমন করে ওকে মৃত্ভাপুরী হতে 
কিরিয়ে আানলেন ? 

হবু ' এয মুত্তুদেবত! ওকে ধরতে এসেছিল তার সঙ্গে যুদ্ধ করে । 

এযাড । তাহলে মৃত্যুর সঙ্গে আপনি যুদ্ধ করেছিলে ? 

হের । আমি সমাধির পাশে লুকিয়ে ছিলাম । সে এলেই আমি ঝাপিয়ে! 
পড়ি তার উপর । 
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এাড। কিছ সে কণ। বলতে পারছে ন। কেন? 

হেরা। মৃক্াপুরাব (দেবতার উদ্দেশ্যে উত্সগাঁকৃত নলিব দ্বারা ওকে শোধন ন] 
করা পমন্প পর কথ। ভ্রান শুনতে পাবে না। ততায় দিনের সকালবেলা ন| 
আস। পবন্থ ৭ এইরকম থাকণে | একে প্রাসাদে নিয়ে বা৪ঁ। হে এাডমেতাস, 
সঙ্ঞণদের সব সময় সাদ্ব সাতিথা দান করো।। বিদায় । আমাকে আবার 





র]5 এপনেলাসের একট পাজ করে দিতে হাল। 
এাড। থেকে ঘাণ। গামাদ্র ভোভসভায় অত্শগ্রহণ ক্রবেন। 
হেরা। আশার একপিণ সব । আাজ আমাকে নগ্র যেতেই হবে। | প্রস্থান) 
এাড। তোমার মঙ্গল “হাক এবং আবার “ঘন কিরে এসে।। (কোরাস- 
দপের প্রতি )এই সরা নগরে এবং থেমালির চারধিকে খুবরে কোরামদলের 
লোকের। ধেন খামার এ সৌভাগো আনন্দ কলে বেডায়। দেশের প্রতিটি 
যজ্বেধামূলে পলিপ্রদাও পশ্থর মাংস দ্ধ হোক | ধজ্ঞাগি হতে বৃমবাশি উদিত 
হাক। হা আমণ। এক নৃতৃন জাবণ লাভ করলাম | আছি সখী । 
। প্রাপাদের মভান্তবভাগে এা।লসেসিসকে য়ে গল) 
কেোবাস। 'দণতাব! বহু আকার ধাব্ণ কদেনে। হানেক গছ শিস 
প্বতাবা করে থাকেন । প্রতাশিত ঘটনা আনেক সমর বপিপানে ঘটে না। 


আবার দৈধবিধ|নে শনেক 'অপ্রতযাশিত পটনী ঘটে ঘায়। এক আগ্রতাশি 


ঠে। 


ঘটনার মধা দিয়েই সমাপু হলো এ নাটক । 


মিডিয়া 


ইউরিপিদেস 
, নাটকের চবিত্ত্র : 


মিডিয়ার পাত্রী 
মিডিয়ার সন্তানদের দাসদা সীগণ 
মিডিয়। 
কোরিন্ছের নারীগণের দ্বার! গঠিত কোরাসদল 
ক্রীয়ন: কোবিম্ছের রাজ! 
জেসন 
এজেউস : এথেন্সের রাজা 
ঢৃত 
জেসন ও মিডিয়ার দুই পুত্র 
চু, 
ঘটনাস্থল 
কারিস্থের বাজপ্রামাদের শিকটে অণাগ্থত মিডিয়ার বামভবন । সেই বাসভণন 
থকে বেরিয়ে ধাত্রা মঞ্চের দিকে এগিয়ে আসছে । 
ধান্র' । হায়, পেলিঘ়ার পাইনবনে কাটা গাচ্ছ দিয়ে সেই মাশো নামে 
অর্ণবপোতটি বদি নিনিত না! হত মার সেই অর্ণবপোতে চড়ে জিলন যদি তার 
পিতৃবা পেলিয়াদের দ্ন্য ম্বর্ণপশমের সন্ধানে ফালশিয়ায় শ। আসত, তার 
জাহাজ যদ্দি নীলচে বুয়াশ। ভেদ করে ফোলশিয়ার উপকলে এসে কখনে। গা 
ভিড়ত, তাহলে আমার কঙ্াঁ মিডিয়া জেসনের প্রতি প্রেমে মভিভূত হয়ে 
আওলকসে পালিয়ে যেত না তার সঙ্গে, তাহলে পেলিয়াসেন কশ্ঠাকে দিয়ে তার 
পিতাকে হতা। করিয়ে স্বামী ও সন্থানদের নিয়ে এই কোরিস্থে চলে আমত ন।। 
এতদিন স্বাষ' স্বা ছুজনেই প্রেমপরায়ণ ছিল পরম্পরেব প্রতি । কিন্তু সম্প্রতি 
মিডিয়ার প্রতি জেসনের ভালবামা স্বণায় পরিণত হয়েছে । তাদের মধুর 
প্রেমবন্ধন এখন ছিব্প্রায়। কারণ জেসন এখন তার স্ত্রী ও সন্তানদের সঙ্গে 
বিশ্বামঘাতকতা করে এদেশের রাজ্জা ক্রীয়নের কন্যাকে বিবাহ করেছে! এখন 
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এইভাবে পরিত্যক্ত হতভাগিনী মিডিয়া অসহায়ভাবে জেসনকে তার পূর্বপ্রদ্ত 
£তিশ্রতির কথা স্মরণ করিয়ে দিচ্ছে এবং দেবতাদের কাছে কাতর আবেদনের 
মাপামে এই পরিত্যাগের কারণ জানতে চাইছে । যেদিন থেকে সে তার 
স্বামীর এই অন্যায় কাজের কথ! জানতে পেরেছে সেইদ্দিন থেকে ভূমিতলে 
গাশ্রয় নিয়েছে সে। সে তার মুখচোখ একবারও তোলে না। নির্জন ভূমিতলে 
শায়িত অবস্থায় সে উপবাস আর অশ্রজলে দিনাতিপাত করছে । সে বন্ধুদের 
সন অনুরোধ ও অননয় বিনয়ে মোটেই কর্পপাত করছে না। দেখে মনে হচ্ছে 
সে ঘেন নিষ্পাণ পাথর অথবা নিম্তরূ সমুদ্রতল । শুধু মাঝে মাঝে তার প্রিয় পিতা 
আর ম্বদেশের জন্য বিলাপ করছে সকরুণ কগে । তার যে প্রেমিকের জন্য তার 
পিতা ও পিতৃভূমিকে অবলী লাক্রমে ত্যাগ করে চল আসে সেই প্রেমিক আজ 
তাকে তাগ করে তাকে অপমানিত করেছে । আজ এক শোচনীয় অভিজ্ঞতার 
মধা দিয়ে এই হতভাগিনী নারা জানতে পেরেছে জন্মভূমি ত্যাগ. করার পরিণতি 
'₹। এখন সে তার সন্তানদেরও ঘ্বণা করে এবং তাদের দেখে আর সে আনন্দ 
পায় না। আমার ভয় হচ্ছে, সে তার ম্বামীর এই নিষ্টর আচরণ ও আঘাত 
শীরবে সা করবে না। আমি তার মনের অবস্থ। জানি এবং নিশ্চয় সে কোন 
'শুভ পরিকল্পন। খাডা করে তুলছে মনে মনে | আমি তাকে জানি। সে 
ঠিক রাজকন্যার বাসরঘরের মধো গোপনে নিঃশব্দে গিয়ে বর ও কন্যাকে এক 
শাণিত তরবারির দ্বারা আমূল বিদ্ধ করবে। স্থতরাং এর থেকে মারো 
ঘোর বিপদ নেমে আসবে । আমি জানি তার রাগ.বড় ভয়ঙ্কর। তার 
ভূতপৃব প্রেমিক ও স্বামী তাকে এভাবে প্রতারিত করে কিছুতেই কোন 
বিজয়গৌরব নিবিদ্বে উপভোগ করতে পারবে না। এখন মিডিয়ার 
সন্তানরা এদিকেই আসছে । তারা তাদের মাতার দুঃখের কিছুই জানে না । 
অবোধ শিশুদের সঙ্গে দুঃখের কোন সম্পর্ক থাকে না। 
অন্ুচরসহ মিডিয়ার সন্তানদের প্রবেশ 

অন্ুচর । আমাদের গৃহকত্রীর নিজস্ব দাসী ভুমি! তুমি কেন এভাবে বাইরে 
এক দাড়িয়ে বিলাপের কথা বলছ? মিডিয়াকি তোমায় তার ঘরে প্রবেশ 
করতে দিচ্ছেন না? 

ধান্রী। হে জেসনসম্তানগণের প্রবীণ পরিচারক, প্রভৃদের ভাগাবিপধয় ঘটলে 
সদাশয় ব্রীতদাসর! দুঃখ অনুভব করে তাদের অন্তরে । আমি আমার 
মালিকের জন্ত ছুঃখে এতদূর অভিভূত হয়ে পড়েছি ষে আমার ইচ্ছ। হচ্ছে আমি 


মিডিয়া ৩৪৭ 


যেন স্বর্গ মর্তা সব জায়গায় ঘুরে বেড়িয়ে তার দুর্ভাগোর কথা প্রচার করে 
বেড়াই ৷ 

আনু! উনি কি এখনো ছুঃখ করছেন ? 

ধাত্রী' আমি যদি তামার মত হতাম । ক্ষয়ক্ষতির এই ত সবে খরু। 
চরমে উঠতে এর এখনও আনেক দেরি । 

অন্ভ। শামি বলব আমাদের কত্তী একেবারে বোকা । এর পরেও কি বিপদ 
শাসছে তাক তিনি কিছুই জানেন না । 

ধাত্রী। কি বলতে চাইছ ভুমি? মামাব কাছে কিছু লুকিণ না। 

অন্ত | কিছু না, যা বলে ফেলেছি ভাব জন্য চুঃখিত | 

পাত্রী। নান লুকিণ না| তোমাক দাদি ধরে অন্ঠরোদ করছি । তোমার 
একজন সহকমীন কাছে একখ' লুবিি না । দরকার হলে সেকথ! আমি 
কাউকে “লব না, 

অনু! প'্চরেনের পবিহ ঝর্ণার লালে নগরের যত সব নুদ্ধর; খেলা করছিল । 
তারা একট' কথ বলাবলি কখ্ছিল শিজেদেব মনো । আমি সেখানে হঠাত 
গিয়ে পড়ি । তারা আমায় “প্খতে পায়নি । তারা বলাবলি করছিল এদেশের 
রাজ! ক্রীয়ন মিডিয়া আর তার সম্মাণদের “কারিষ্ক থেকে তাড়িয়ে দেবে 
তবে এ খবর কতদূর সত বা নির্ভরযোগা ত। জানি না। 

ধাত্রী। লিঃ বলছ! ?জ্গসন তার আপন সন্তানদের উপর এরকম নিষ্নুর 
বাবহার সহা করনে, তাদের মার সঙ্গ তার যাই সম্পর্ক হোক ? 

অন্ত | নৃতন সম্পর্ক পুরাতন সব সম্পর্ককে ছিমভিয় করে দেয়। তার 
আগেকার সংসারের প্রতি জেসলের আর কোন মায়ামমত। নেই | 

পাত্রী । এইভাবে পুরনো ছুঃখ শেষ হতে নং হতে যদি ক্সাবার নৃতন ছুঃপের 
-বোঝ এসে জড়ো হয় তাহলে আমর কি করতে পারি । আমরা অসহায় । 
অন্ফ । এ বিষয়ে চ্‌প করে থাকবে । কাউকে কোন কথা বলবে না ! 
আমাদের কক্ট্রীকেও কিছুমাত্র বলবে না। 

পাত্র । হে নিম্পাপ শিশুগণ, তোমাদের প্রতি তোমাদের পিতার মনোভাবের 
ক” শুনলে । তিনি যেন উন্মাদ হয়ে উঠেছেন । না, একথা বলব না। 
কারণ এখনো তিনি আমাদের প্রস্থ আছেন। কিন্তু তিনি নিজের 
'আম্মীয়-ম্বজনদের প্রতি বিশ্বাসঘাতকতা৷ করছেন । 

অন্ত] কে একাজ করে না বলতে পার? উদ্গেশ্ট সৎ বা অসৎ যাই হোক, সব 
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গান্রষই নিজের স্বার্থটাই দেখে । কেউ পরের দ্রকে তাকায় না। জেসন 
যেমন নিজের কামনা চরিতার্থ করার জন্য নিজের সন্তানদের কথা ভুলতে 
বসেছে । 





ধাত্র'। যাও তোমরা ভিতরে যাও, সন ঠিক হরে যাবে । এই সময়ে ছেলেদের 
এদের মার কাছে নিয়ে যাবে না। সন্ধান সনয় আছি দেখলাম উনি চোখ 
কটমট সপে চারদিকে তাকাচ্ছেন, ঘেন মনে হচ্ছে উনি প্রকুত অপরাণীকে শাস্তি 
ন/.দণয়া পযন্ত ক্ষান্ত হলেন শ।। আশা করি উন যেন ব। করার শঞদ্বে 
উপরেই করুন । যত খুশি প্রতিশোধ গ্রহণ করুন । 

মিডির। | (ঘরের ভতবর থেকে ) হায়, কী হতভাগা পারা আমি আামি 
যদি মরতে পারতাম | | 

ধাত্রা। শান ছেলেরা, তোমাদের মাতার মন মেজাক্ত ভাল .নেই। তিনি 
প্রচণ্ড “ক্রাবে উন্মাদপ্রায় হয়ে আছেন।  অবিলঘ্বে নাড়ির ভিতরে যা? 
কিন্ত তার কাছে যাবে না । ভার ভয়গ্কন মানসিক বস্তা আর বিক্ষুন্ধী অন্থণের " 





কথ। “ভবে সাবণানে থাকবে । যত হাডাতাডি পাপ 1ভতরে চলে যাও। এখন 
বেশ বাঝা যাচ্জে, টার ক্রোধের আবেগ শীঘ্র ছিগুণ বেড়ে যাবে । তাৰ এই 
'আর্তনাদের ধ্বনি ঝঞ্জাক্ছচক এমন সব ঘনায়মান মেঘমালার আগমন “ঘাষণ, 
করছে যার থেকে মুহুমু্ বিচ্ছুরিত হবে বন 'অগ্রিগভ' বিভাৎ। হতাশার 
বশবতী হয়ে তার বিক্ষুপদ অন্তর এ! জানি কখন কি করে বসে। | সপ্তানগণ 
ও তাদের অনুচবের প্রস্থান ) 
মিডিয়া। যে দুখ, ঘে বেদন। আমি সহা করেছি তার ফলে এ বিলাপ 
আমার খুবই ন্যায়সঙ্গত । হায় অভিশপ্তা মাতার অভিশপ্ত সন্ভানগণ, ধিক 
তোমাদের ও তোমাদের, পিতাকে । গোটা মংসারট। জাহান্নামে যাক । ধৰংস 
হয়ে যাক সব। | 
ধাত্রী। হায় কি দুঃখের বিষয়। পিতার অপরাধের জন্য সন্তানরা কেন তার 
ংশ গ্রহণ করবে বলতে পারেন? তাহলে কেন তাদের ঘ্বণা করছেন? হায় 
হতভাগা শিশুগণ, তোমাদের অন্য সতাই আমার ছুঃখ হচ্ছে । জানি না 
কাবো কান পক্রাধের অসহায় শিকাব হতে তোমাদের হবে কি না" রাজপুত্র 
বা ধাজকন্যাদের “মজজাজ বড় অন্তত হয়, কারণ তারা কখনে! আদেশ মেনে চলে 
না, শুধু হুকুম করে সকলকে । তাই কোন অবস্থাতেই ভাগ্যের বিধানকে মেনে 
নিতে পারে না তারা । তাই সকলের সঙ্গে মিলেমিশে চলাই ভাল । আমি 


মিডিয়, ৩৪৯ 


এশ্বধ বা প্রাচুষেব মধ্যে ভীবন না কাটাই, ভাবনটা যেন আমার শাস্তি 
আর নিরাপত্ার হা দিয়ে কেটে ঘায়। সব সময় মান্ুসকে ভাল কথা৷ 
বলতে হুয় শাব মপা বী শরজ পন্থ এবং নবম মঙ্গাজ 1৯বদিদ বজায় 'ধখে 
চলতে হর । পন এয মাপ উগ্বমেজাজ কোন ভাল কশতে পাবে শী 
মাগুষের গু বনে । উগ্রমনা বশাদের সাসাণে হৃতাগ। একঙাক প্রাধশ করলে 
তান 5৮৮7 ৮4 সবার শিজেরাই ৮৮ মালে। 

শাবাসদলণ পালেশ 

“কারাস , ফোলশিয়ারাসিনা জেহ শান বর উদ্চকের আতনাণ আখি স্বকণে 
শুনেছি । এখনো [তিনি শান হান) আন বাহনবে দ্বারদেবেহ কামাপ শব্ধ 
শুনেছি । বলনাঞা-বাপাক ক । তার ডা সতত আমি ছঃগপোন কবছি, 
বারণ এ পরিবারের সকলেই মামাণ শালবাসান পান, 
ন1ঞ। এ সংসার হাকু সাসাল নহি সব আত াতের কখা।। বাজকণ্ঠ! 
জসনকে হাত করে তাপ পানে দে শিয়েছে আর এদিকে শ্যমাদের 
কন তাল শিজন পরবে হা ভতাশ আল হাভাকাপ করছে । তার বন্ধ « 
হিতকাজ্কপ। "বন সাস্বনাই তাকে দিতে পারছে না) 
মিতা । (তিল খিক) ৪ আকাশ থেকে বন্ধ শেষে এসে তোমাদের 
জলের মাখ। ছুডে। টুনত্চর্ণ করে দিতে পাবে পা ৮ গাবনে আমার কি লাভ ? 
পিক. পিক আমাকে । শাম মুড়। চাই, এই ঘ্ধণা আশ্তিত্র থেকে আমি মুক্তি 


কোবাস। ইহ দিধহাভ ভিনাস। হে পধিধামাত। হে সালোর দেবতা 
সবিতদেব । তোমা; শুনতে পাচ্ছ « এহ ম্বামপরিভাক্তা হতভাগিন। নারী 
আনান? করে লি বলতে ? হায় পবা, খে শএ একমাএ মতাহ মাগষকে 
দিতে পারে সপ শাঙ্ির কামনা তামার কেমন কবে পরিতপু হাবে? সে 
শান্তি আল তুমি চেয়ে ন। | তভামার স্বামা অন্য প্রেমিকার কাছে যদি যায় 
তাতে কুদ্ধ হয়ো ৮ | কার দোষ ০ ডিয়াস বিচার করবেন । স্থতরাং ম্বামাকে 
হারিয়ে দুঃখ করো না, আর শোকের দ্বারা নিজেকেও ক্ষয় করে৷ না তিলে 
তিলে । 
মিডিয়। | হে মহত্প্রাণা থেমিস এবং থেমিসের শ্বামী, দেখ আমি আমার 
স্বামীকে এক কঠিন শপথের বন্ধনে আবদ্ধ কর] সন্েও তার শপথভঙ্গের জন্য 
কত কষ্ট ছোগ করছি। যেহেতু তার। বিনা দোষে বিনা কারণে আমার উপর 


১৫০ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


এতবড় অন্তায় করেছে, তারা দুজনে অর্থাৎ আমার স্বামা আর তার নববধূ 
যেন সম্পূর্ণরূপে ধ্বংসপ্রাপ্ত হয়। হে আমার পিতা আর হে আমার স্বদেশ, 
আমি আমার নিজের ত্রাতাকে হত্যা করে আমি তোমাদের তাগ করে 
এসেছি । আজ আমি কত লজ্জাবোধ করছি তার জন্য | 
ধাত্রা। শুনছ তার কথ।? কেমন জোর গলায় পথের দেবতা দ্দিয়াস আর 
তার পত্না থেমিসকে তার কথা জাণাচ্ছেন। কোন তুচ্ছ কারণে নিয় 
আমাদের কত্রী এতদূর ব্যখিত হননি । 
কোরাস। ঘর্দ একবার তিশি আমাদের সঙ্গে দেখা করার জন্ত বাইরে বেরিয়ে 
আগতেন এবং আমাদের পরামর্শমত কাজ করতেন তাহলে তার এই ভয়ঙ্কর 
ক্রোধের প্রচণ্ডতা সরিয়ে দিতেন মন (থকে । তার কঠোর মনোভান নরম 
হত অনেকখানি । আমাদের বন্ধুর কাছে আমার এই শুভেচ্ছা ষেন প্রত্যাখ্যাত 
নাহয় কখনো । একবার গিয়ে 'মামার কথা বলবে? তাড়াতাড়ি যাণ্ড। 
তা ন। ছলে ক্রোবের বশবতী হয়ে তিনি ভিতরে যার। আছে তাদ্দেব উপর 
কোন অন্যায় করে ফেলতে পারেন । 
ধাত্ী। ত। অবশ্য আমি করব । কিন্ধু জানি না আমাদের কত্রী আমার কথ: 
শুনবেন কি না। তবু আমিযাব যদিও তিনি যে কোন ভৃত। তার কাছে 
গেলেই সগ্প্রস্থতি শাবকাভিমাণিনী সিংহমাতার মত ভয়াবহ দৃষ্টিতে 
তাকাচ্ছেন। প্রাচীনকালের লোক গুলোকে যদি তুমি অশিক্ষিত অমাজিত ও 
ভা বলে গালি দাও তাহলে কিছু ভুল করবে না তুমি। কারণ তারা যে সব 
স্তোত্রগান রচন। করেছে তা শুধু আনন্দোৎসব গুলিকে অলম্কত করার জন্য, তা শুধু 
মান্থষের শ্রবণেন্দ্রিয়কে মুগ্ধ ও তৃপ্ত করার জন্ত | কিন্ত যে ত্বণা হুথখ হতে কত 
নরহত্যার উৎপত্তি হয়, কত স্থখী পরিবার ধ্বংস হয়ে যায় সেই ছুঃখের 
উপশম ঘটাতে পারে এমন কোন স্তোত্র বা কোন চারণকবি রচিত এমন «কান 
তাললয়সমদ্থিত সঙ্গীত সৃষ্টি হয়নি । অথচ সঙ্গীতের দ্বার মাচুষের মনের ক্ষত 
সারাবার এই পন্থ! আবিষ্কৃত হলে কত লাভ হত সমগ্র মানবসমাজের | ত; 
যদি না হয়ে থাকে তবে কেন শুধু ধশীদের “ভাজপভ(গুলির £শীরব বৃদ্ধিব জন 
কতকগুপি অলদ অর্থহান সঙ্গীত গীত হয়? ধণাদের এশ্চবম্ডিত ভাজসভ। 
এমনিতেই ত মানুষকে আনন্দ দান করে । 
কোরাল । কিছু আগে আমি এক তীব্র শোকবিলাপ শুনতে পাই। তার এে 
কষ্ট প্রঃততি খানা তার দাম্পতাশধ্যার প্রতি বিশ্বাপবাতকত। করেছে ভার 


মিডিয়া ৩৫১ 


উদ্দেশ্টে কটক্তি কবছিলেন তিনি । এই জ্ন্যায়ের দ্বারা প্রগীড়িত হয়ে তিনি 
জিয়াসপত্রী থেমিসের শরণাপন্ন হন । যে শপথ তাকে এহ স্বদূর হেলাস “দশে 
নিয়ে এসেছে সেই শপথের কথা৷ জানান । এই হেলাস দেশেব সামনে এয 
মহাসমুদ্র বিভ্ত তার স্থদূরবর্তী পরপারে এশিয়া! মহাদেশ অবস্থিত । 
/কারাসদলের কথ' শেষ হাতে ন" হাতেই মিডিয়াৰ প্রবেশ 

মিডিয়া । "হ কোরিস্বের ললনাগণ, পাছে তোমরা আমাকে দোষ দাও 
এজন্য আমি বাইরে বেবিয়ে এসেছি [তোমাদের জগ্য। কারণ আমি জানি 
এমন অনেক মানুষ মাছে যার; গ্লীননে এক চলতে গিয়ে অহঙ্কার এ উদাসান 
হিসাবে 'মখাতি অর্জন কলেছে | কারণ “দখবে হ্ায়সঙ্গ » দৃিশশ্টি বী' বিচাব- 
বুদ্ধি খুব কম '"লাকেরই গাছে । এমন অনেক মানস গাছে যাণা তাদের 
প্রতিবেশীকে দেখলেই তাৰ অস্থরেন পরিচয় না নিষ়েই তাকে খ্বণার ণচাখে 
দেখে । অথচ “দখবে তার সেই প্রতিবেশক কাছ “খকে কখনো অন্যায় ব। 
অবিচার সে পায়নি । তাই আমি মনে কপি কোন বিদেশীর উচিত “যে শহরে 
সে বাস করছে বর্তমানে সেই শহরেব পাতি নীতি “মনে নিয়ে সকলেব সঙ্গে 
মিলে মিশে চলা । তাছাভা আমি এটাও চাই লা, "ব “কান শাগবিক তার 
কঠোর অন্তরের অনমনীয়তার জন্য নগরনাসীদের ইচ্ছার বিবোধিতা করে চলুক 
সর্বনিষয়ে । আজ এক অপ্রত্যাশিত বিপধয় এসে অকালে নাশ করতে বসেছে 
আমার জীবনকে । আজ আমি সবস্বাস্থ। আজ আমি এ জাবন তাগ 
কবতে চাই, মরতে চাই | কারণ হে আমার বান্ধবীগণ, তোমরা জান যে চিল 
আমার জীবনের একমাত্র আনন্দ, ঘাকে কেন্দ্র কবে আমার জগৎকে আমি গে 
তুলেছিলাম আমার সেই প্রিয়তম ন্বামী মাজ আমার স্বপ শক্রতে পরিণত | 
প্রাণ ও মানসচেতনাসম্পন্ন যত প্রাণী আছে জগতে তার মধ্যে নারীজাতি হচ্ছে 
নিকষ্ট । কারণ প্রতিটি নারীকেই অনেক মূল্যের বিনিময়ে 'একজন মানুষকে 
স্বামী হিসাবে কিনে নিতে হয়, পরে সেই স্বামী প্রেমিক হতে গিয়ে হয়ে দাড়ায় 
অত্যাচারী । তখন সেই নারীর কাছে তার স্বামী হয়ে ওঠে ছুঃসহ দ্বৃণ্য । 
সুতরাং নারাদের ক্ষেত্রে যেটা সবচেয়ে গুরুত্বপূর্ণ সেট। হলে! তাদের নির্বাচন । 
স্বামী নির্বাচন ভাল বা মন্দ হওয়ার উপরেই নির্ভর করছে তাদের সারা জীবনের 
স্থখ ছুঃখ। কারণ স্বামী খারাপ হলে বিবাহবিচ্ছেদ নারীর পক্ষে সম্মানজনক নয়। 
তাছাড়া আমর! নারীর। আমাদের প্রথম প্রেমিক বা স্বামীকে ঠিকমত তূলতেও 
পারি না। বিবাহের পর নারীরা নৃতন পরিবেশে এসে তার জীবনের 
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অংশীদারকে সব বিষয়ে খুশি করার চেষ্ট। করে । এই ধরনের জীবনযাত্রার সঙ্গে 
অভ্যন্ত ছিল ণ। সে তার পিতৃগৃহে । যদি মে সব বিষয়ে তার স্বামীকে খুশি 
রাখতে পারে, যি তার স্বামা বিবাহবন্ধনে কেন অস্বস্তি অন্ুত্ব না করে 
তাহলে ভাদের দাম্পত্যজীবন সখের হয় । আর তা না হলে নারীদের রাই 
ভাল। পুঞ্মদের একট। স্্রপিবা গাছে ।  তাণ। ঘরে শান্তি না পেলে সমবয়সা 
কেন ব্যক্তির সঙ্গে বন্ধুত্ব করে দিন কাটাতে পারে। কিন্ত আমরা স্বামী ছাড় 
এর কোন বন্ধ ব। বাঞ্ধবা পেরে খুশি হই না। পুরুষরা ধলে আমরা মারীর। 
গুহকোণে শিপাপদ জাবন যাপন ক? এবং তারা বাইরে ঘুদ্ধ প্রভৃতি কত 
বিপজ্জনক, কর্ে বাত খাকে । কিন্দ তাদের এ যুক্তি বড় দুঃখজনক | আমি 
শিজ্ে একনার প্রসববেদনা ভোগ করার থকে আশন্দের সঙ্গে তিনবার যুদ্ধে 
যেতে রাজা আছি । স্ৃতগাং নাপাদের বিপদ কম নঘ। কিন্তু যাক সে 
কথা, এ কথা আমার বল। সাদে শা । €ভাখর, এই নগরেরই অধিবাসা, 
এখানেই তোমাদের পিতৃগৃহ । মনের কথ। বলার মত কত বদ্ধু-বান্ধব ব। বাচার 
আপন্দের উপকরণের কৌন অভাব সহ তে নলের । অথচ দেখ এ শহবে আহি 
একেবারে পিঃস্ব ও একরকম নিরাত্রর | স্বামার দ্বার। পরিত্যক্ত হয়ে বন্দা 
জীবন যাপণ কাচ কারণ আমার আর কেড পেহ এখানে । আমি বিদেশিনা, 
এখাপে আমা মাতা, ভাতা ব। কোন আত্মার-ন্বজনদ কেউ নেই খিনি 
আমাকে এ বিপদের হাত থেকে এক শিবাপধ আশ্রয় দান করতে পারেন। 
এই জগ্ঠই আমি তোমাদের কাছ থেকে একট। জিপিম দান হিসাবে চাই। 
সে হচ্ছে তোমাদের এক পারব সমথন আমার একটা কাজে । আমার থে 
ক্বাম। আমার প্রতি এই ধরণের নির্মম আচরণ করেছে, ষে বক্তি তার হাতে 
তার কন্তাকে সমর্পণ করেছে, যে নাগ অন্তায়ভাবে আমার সেই স্বামার হাতে 
স্ব হিসাবে নিজেকে সমপ্পণ করেছে আনি তাদের সকলের উপর কোন না 
কোন উপায়ে প্রতিশোধ গ্রহণ কবতে চাই । আপাতৃষ্টিতে যদিও নারাদের 
ভ'রু বলে মনে হয়, মনে হয় তার। তরবারি দেখার সঙ্গে সঙ্গে কাপুরুষের মত 
আতঙ্কিত হয়ে উঠবে, তথাপি ঘি তার। বুঝতে পারে তারা অপরের দ্বারা 
অন্যায় অপমানের দ্বারা নিপীড়ত হচ্ছে তখন উয়ঙ্কব্রভাবে কঠোর ও অসমসাহসী 
হয়ে ওঠে তাদের সমগ্র অন্তরাম্মা। 

কোরাসদলের নেতা । আমব1] তা করব। সে সমর্থন তোমায় দান করব 
মিডিয়া, কারণ তোমার স্বামীর উপর তোমার এই প্রথিশোধবাসনা সঙ্গত। 


মিডিয়! ৩৫৩ 


দুর্ভাগ্জনিত তোমার এই ছুঃখে বিন্ময়ের কিছু নেই। কিন্তু দাড়াও, দেখছি 
রাজ! ক্রীয়ন এ দিকেই আসছেন। জানি নানৃতন কি কথা আবার ঘোষণা 
করেন তিনি। 

অন্ুচরবর্গহ ক্রীয়নের প্রবেশ 
ক্রীষ্ষন। শোন মিডিয়া, ভামি আদেশ করছি তোমার স্বাধীর প্রতি তোমার 
এই ক্রুদ্ধ ভ্রকুটি আর প্রতিহিৎসাঘ্বক চিন্থানলী এদেশ থেকে দূরে সরিয়ে 
নিয়ে যাও এবং অবিলম্বে ভোমার সন্তানদেরও নিয়ে যাও। আমি বিচারক 
হিসাবে তোমাকে এই দগ্ডাদেশ দান করছি। তোমাকে এদেশ থেকে 
নির্বামিত না করে আমি বাড়ি ফি: যাব না। 
মিডিয়া | হায়, বী ছুর্ভাগোর কথা 1 এদার সর্বনাশ উপস্থিত হলো আমার । 
শক্ররা আমাকে অকুল সমুদ্রে ফেলে দিল, কোথাও কোন দাড়াবার জায়গা 
নেই | আমর এই শোচনীয় ছুরব্স্থ! সত্বেও আমি একটা কথা তোমায় 
ভেজ্ঞাসা করছি ক্রীয়ন, কিজ্ঞন্য আমায় নিবাসিত করছ 'এ দেশ থেকে? 
ক্রীয়ন। আমি তোমাকে ভয় করি । সে ভয়কে আজ আমি আর কথার 
ক্জাল দিয়ে ঢেকে রাখতে চাই নাঁ। তোমাকে ভয় পাছে তুমি আমার 
কন্যার বিরুদ্ধে কোন ষড়যন্ত্র গড়ে তোল । আব আমার ভয়ের যথেষ্ট কারণও 
আছে । তুমি স্বভাবতঃ এক যাছুকরা এবং আগেই এ বিষয়ে বু কৌশলের 
পরিচয় দিয়েছ । তোমার স্বামীর প্রেম হারিয়ে তুমি প্রতিশোধ গ্রহণের চেষ্টা 
করছ । আমি শুনেছি লেকে আমায় বলছে, তুমি 'আমার, আমার কন্ার 
৪ তার ম্বামীর জাবননাশের ভয় দেখিয়েছ। স্থতরাং কোন দুর্ঘটনা ঘটার 
আগেই আমি সতর্তাষলক ব্যবস্থা গ্রহণ করতে চাই । পবে অনুশোচনা 
ভাগ করার থেকে এখন তোমার দ্বণ। লাভ কলা আপিকতণ খুক্তিসঙ্গত। 
মিডিয়া! । শুধু এখন নয়, এই প্রথম নয়, এব আগেও অনেকবার আমার যশই 
আমার ক্ষতিসাধন করেছে, আমাকে আঘাত দিয়েছে । সুতরাং যাঁল। বিজ্ঞ ৪ 
বিচক্ষণ লোক তারা যেন তাদের সন্তানদের বেখী শিক্ষিত ও চতুর করে না 
তালে । কারণ তাহলে তাদের সেই সন্তানেরা শুধু “অলস' এই অপবাদ পাবে 
না, তারা নগরবাসীদের কাছ থেকে ঘ্বণাও লাভ করবে । কানণ তুমি যদি 
বোকাদের মাঝখানে নৃতন কোন জ্ঞান বা বিদ্যার আমদানি করো তাহলে লোকে 
বলবে, ওটা অনাবশ্ঠক, বলবে আসলে তুমি কিছু জান না। আর তোমার 
ষশ যদি সত্যি সতি)ই নগরের আর সকলকে ছাড়িয়ে যায় তাহলে তুমি তাদের 
গ্রীক-__২৩ 


৩৫৪ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


বিতষ্ার কারণ হয়ে দাড়াবে । আমার ভাগ্যেও জুটেছে এই ধবনের অপবাদ 
'সর বিভৃষণ। কেউ কেউ আমাকে চতুর বলে দ্বণ! করে । কেউ কেউ ভাবে 
আমি বড় গম্ভীর এবং অন্তমুর্খী । -শাবার অনেকে ভাবে আমি মোটেই চতুর 
নই এবং কিছুই জানি না । সেষাই হোক, তোমার স্থুথে ব্যাঘাত ঘটাব বলে 
তুমি আমাকে ভয় করছ। কিম্তু আমাকে ভয় করে না ক্রীয়ন। আমার 
এখন এমন অবস্থা নেই যাতে আমি রাজ। রাজরাদের সঙ্গে বিবাদ করতে 
পারব। তাছাড়া তোমার ক্ষতি আমি কেন করতে যাব? তুমি ত আমার 
.কান ক্ষতি করনি। তুমি শুধু তোণার কন্যাকে তার হাতে দান করেছ 
“তমার খুশিমত | আমি শুধু আমার স্বানীকে ঘ্বণা করি। তবে আমার 
শুধু এইট্রকু বলা ষে তুমি এক্ষেত্রে বিজ্ঞের মত কাজ করেননি। এখন 
/তআমার ও তোমার'কন্যার স্রখে কোন ঈধা করি না। বরং তাকে আশীবাদ 
করি । আমাকে শুধু এদেশে থাকতে দাও । আমার প্রতি অন্যায় করা হলেও 
আমি শান্ত হয়ে থাকব, গুরুজনদের মান্য করে চলব | 

ক্রীয়ন। তোমার কথাগুলো শুনতে বেশ মিষ্টি। কিন্ত তাতে তোমার প্রতি 
আমার ভন আরে! বেডে গেল । কারণ কোন চতুর বা ঝুচক্রী নর বা নারা 
যখন ক্রুদ্ধ না হয়ে মিট ভাষায় নরম স্থরে কথ। বলে তখন তাদের কাছ থেকে 
আত্মারক্ষা। করা কসিন হয়ে পড়ে । তোমাকে এখনি যেতে হবে । আর কোন 
কথা নয়। এই দণ্ডাদেশ আমি দান করে ফেলেছি । কোন ছলনার দ্বারা 
তুমি আমাকে বশীভূত করতে পারবে না। 

মিডিয়া । ওকথা বলো না। আমি তোমার ও তোমার নববিবাহিত কন্যা 
কাছে নতজানু হয়ে প্রার্থনা করছি। 

ক্রীয়ন। তুমি বৃথাই বাকাবায় করছ। তুমি আমাকে টলাতে পারবে 
না। 

মিডিয়া । কী, সত্যি সত্যিই তুমি আমাকে নিবাসনদণ্ড দেবে? আমার 
প্রার্থনা শুনবে না? 

ক্রীয়ন। আমার পরিবারের লোকজনদের থেকে তোমাকে বেশী ভালবাসতে 
পারব লা । 

মিডিয়া । হে আমার দেশ, আজ এই সময়ে তোমার কথা বেশী করে মনে 
পড়ছে। 

ক্রীয়ন। হ্যা, আমিও আমার সন্তান ছাড়া নগরীকেই বেশী ভালবাসি । 


মিডিয়া ৩৫৫ 


'মিভিয়া। মান্ষের কাছে এক একসময় প্রেমের কশাঘাত কি নিদারুণ হয়ে 
ওঠে] 
ক্লায়ন। সেটা হয় ভাগোর উত্থান পতন অগ্ুসারে। 
মিভিয়া। হে ক্রিয়াস, আমাকে যে এ ছুংখ দান করেছে সে বেন তোষার হাত 
থেকে পরিত্রাণ না পায় । 
ক্রীয়ন। চলে যাও ধূর্ত নারী কোথাকার । মামার শ্রমের লাঘব করো । 
মিডিয়া । শ্রম ও কষ্ট আমার, তোমার নয় । 
ক্রারন । শীঘ্বই আমার ভূতাব! জোর করে তোমায় বার করে বে । 
মিডিয়া । মামার একান্ত অন্ররোণ, এ কাক্গ কবে। না ক্রীয়ন। 
ক্রীয়ন। 'ামান মনে হয় তুমি গোলমাল বাধাতে চাও । 
মিডিন্ন।(। আমি চলে যাব। নিবাসন মন্কুবেন জগত কোন আাবেদন করব ন1। 
ক্লীরন। তবে চ:লযাচ্ছ ন। কেন? 'কেন বলপ্রনোমের পাঞ্জন হচ্ছে ? 
মিডিয়া । আমাকে শুধু 'এই একট! দিন থাকতে দাও । তুমিও একট ভবে 
দেখ, আমাকে কোথায় পাঠাবে, আমার ছেলেরা “কাথায় কিভাবে থাকবে । 
কারণ তাদের পিতা তাদের পরিত্যাগ করেছে । তোমারও সন্তান মাছে। 
তুমি তাদের উপর একট দর করো । আমি নিজে নির্বাসনের জন্ত ভানু ন।। 
কিন্ত আমার সন্তানদের কথ! ভেবে না কেঁদে পারছি না। কারণ যে ক্র কণ। 
তার! জানে না, আজ সেই কণ্ঠ তাদের পেতে হবে । 
ক্রীয়ন। আমার অন্তর একেনারে কঠোর হয়ে উঠেছে । কারণ এর আগে 
শরনেকবার দয়। দেখিঘ়ে মামাকে হুঃখ ভোগ কবতে হয়েছে । যদিও আমি 
বুঝছি আনি ভুল করছি তবু তোনাকে এই একটা দিন থাকার অঙ্কমণ্ত 
দিলাম । কিন্ত মনে রেখো, শাগামীকালের নবোধিত হুর যদি তোমাকে এ 
(তোমার সন্তানদের মামার এই রাজোর সীমানার মধ্যে দেখতে পায় তাহলে 
তোমার মৃত্যু অনিবার্ধ। তুমি শুধু এই একটা দিনই এখানে থাকতে পাবে। 
এই একটা দিনের মণ্যে কোন ভয়াবহ কাঙ্জ করতে পারবে ন। নিশ্চ্ন। 

( অনুচরব্গসহ প্রস্থান) 
কোরাস। হাঁয় হতভাগ্য নারী, তোমার দুর্ভাগ্যের জণ্ত সত্যিই দুঃখ হচ্ছে 
আমাদের | কোথায় যাবে তুমি? কোথায় আশ্রয় ব৷ থাকার মত ঘর পাবে ? 
কে'তোমায় বিপদে রক্ষা করবে ? হায় মিডিয়া, আশাহীন ভরসাহীন এক অকুল 
'হুঃখের সমুত্ধে দেবতার! তোমায় নিক্ষেপ করেছেন । 
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মিডিয়া । চারিদিক হতে ছুঃখ আমায় বিদ্ধ করছে । কে তা অস্বীকার করতে 
পারে? তবে এখনো! সব আশা! দূর হয়নি। এখনে! নববধূ আর তার স্বামীকে 
অনেক কষ্ট ভোগ করতে হবে । মনে ভেবে না, আমি আমার চক্রান্তকে সার্থক 
করেন৷ তুলে ছেড়ে দেব। আমি সহজে চলে যাব না। রাজা আমাকে 
আজই নির্বাসিত না করে থাকতে দিয়ে নির্বোধের মত কাজ করেছেন। আমি 
আজকের মধ্যে ওদের তিনজনকে-_পিতা, তার কন্তা আর তার স্বামীকে ম্বৃত্যু- 
পুরীতে পাঠাব । যদিও তাদের হত্যা! করার অনেক পথ আছে তথাপি জানি 
না কোন পথটি নিভরিযোগ্য হবে । আমি কি তাদের বাড়িতে অগ্নিসংযোগ 
করব? না কি তাদের বুকে আমূল এক তরবারিকে বসিয়ে দেব গোপনে ও 
নিঃশব্দে তাদের ঘরে গিয়ে? কিন্ত যদি আমি যাবার পথে ধরা পড়ে যাই তাহলে 
আমার মৃত্যু অনিবার্ধ এবং শত্রুরা উপহাস করবে আমায় । অতএব আমাদের 
মত নারীদের পক্ষে সবচেয়ে সহজ পথ অবলম্বন করাই ভাল । আর তা হলো 
বিষপ্রয়োগ । কিন্ত ধরে নিলাম এইভাবে তাদের মৃত্যু ঘটল। কিন্তু তাহলে 
কোন নগবী বাকোন সদাশয় ব্যক্তি আশ্রয় দেবে আমাকে? কেউ না। 
সুতরাং আমি আরো! কিছুকাল তাপ্ক্ষোকরব । দেখব কোন প্রতিরক্ষামূলক 
হুযোগ আমি পাই কিনা। যদি পাই তাহলে আমি নীরবে আমার কাজে 
এগিয়ে যাব । আবার হঠাৎ যদি কোন দুটনা ঘটে যায় তাহলে আমার এই 
তরবারির দ্বারা তৎক্ষণাৎ হত্যা করব তাদের | সাহসের সঙ্গে আমি এগিয়ে 
ধাব | প্রতিহিংসার যে নারী আমার হৃদয়ের সিংহাসনে বসে আছেন যাকে 
আমি আজ সবচেয়ে বেশী শ্রদ্ধা করি সেই হিকেটের নামে শপথ করছি তারা 
আমার আর কোন ম্মতিই করতে পারবে না। আমি তাদের দাম্পত্য জীবনকে: 
সীমাহীন তিস্তা আর দুঃখে পরিপূর্ণ করে তুলবই । তাদের সব প্রেম হয়ে 
উঠবে তিক্ততায় ভরা, ঠিক যেমন তিত্ততাময় হয়ে উঠবে আমার নির্বাসিত 
জ্রীবন। তাহলে ওঠ মিডিয়া, ষড়যন্ত্র গঠনে তোমার যে সহজাত কৌশল আছে 
তার সদ্যবহার করতে ভুলো না । এখন সংগ্রামের কাল উপস্থিত। চাই সাহস 
আর মনোবল। একবার আমার নিজের দুঃখভোগের কথাটা ভেবে দেখ। 
মনে বেখো, তুমি হুধদেবতর বংশধর হয়ে জেসনকে বিবাহ করার ভই নিসিফাসের 
বংশধরদের কাছে হান্তাম্পদ করে তুলো না নিজেকে । তোমার চাতুখ ব' 
কৌশলের অভাব নেই । তার উপর তুমি নারী আর নারীরা সাধারণতঃ পুণা- 
কর্মের থেকে এই স বক্মভিক1ংক কাঁজেবেশী পটু হয়ে থাকে। 
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€কারাস। মনে হচ্ছে, যত সব পুণ্যের নদীগুলি ফিরে যাচ্ছে তাদের উৎসের 
দিকে । উন্টে যাচ্ছে বিশ্বের যত সব শৃংখলা আর সঙ্গতি। পুরুষরাই বিশ্বাসঘাতক, 
তাদের পরামর্শ ক্ষতিকারক। তাদের শপথ অনিশ্চিত। আমাদের সম্পর্কে 
জনরবের পরিবর্তন ঘটবে এবং নারীক্গাতির স্থনাম আবার ফিরে আসবে । 
আমাদের সম্মানের প্রভাতম্থ্ধ উদ্দিতপ্রায়। আর কোন নিন্দাবাদ সহ করতে 
হবে শা আমাদের । 
অন্তদল। প্রাচীনকালের কবির। আমাদের বিশ্বস্তত। ও সততাকে অবলম্বন 
করে আর কোন কাবা নচনা করবে না। চারণ কবির দেবত। ফাবাস 
আমাদের মধ্যে এমন কোন কাবাপ্তণ দেননি যার সাহাযো আমরাও আমাদের 
প্রতি পুরুষদের নিন্দাবাদের সমুচিত ও যথাযথ প্রত্যুত্তর দান করতে পারতাম | 
কারণ কালের বিশাল ইতিহাসের মাঝে নারী ও পুরুষদের নিয়ে বু ঘটনাই 
ঘটে থাকে । 
অন্তদল। হেনারী, তুমি কাগুজ্ঞানরহিত হয়ে তোমার পিতৃগৃহ ত্যাগ করে 
সমুদ্রে পারি দাও। এখন তুমি বিদেশে বাস করছ স্বামীপরিতাক্ত অবস্থায় এবং 
আজ তুমি অপমানিত ও নির্বাসনদণ্ডে দণ্তিত। 
'অন্য্দল। প্রাচীনকালে শপখবাক্যের যে দাম ছিল এখন ত। আর নেই। 
সমগ্র হেলাস জুড়ে কোথাও আর কোন সম্মান খুঁজে পাওয়া যায় না । জীবনের 
ঝড়ঝঞ্চ। থেকে আর কোন পিত্ৃগৃহ রক্ষ। করবে ন| তোমায় । উপরন্ত তোমাণ 
স্বামী আর একজন নারীকে গ্রহণ করেছেন স্ত্রী হিসাবে । 

জেসনের প্রবেশ 
জেসন। একথ। শুধু আজ বলছি না, এর আগেও কতবার বলেছি বদ মেজাজ 
মহামারীর মতই. কত ভয়ঙ্কর। উদ্দাহরণশ্বরূপ দেখ, যদি তুমি ধৈর্ধসহকারে 
গুরুজনদের বিধান মেনে চলতে তাহলে তুমি এদেশেই থেকে যেতে পারতে । 
কিন্ত তোমার অসংযত বাক্যের জন্যই তুমি নির্বাসনদণ্ড লাভ করলে । তোমার 
কট্বাক্যে আমার কিছুই যায় আসে না। আমাকে নীচ বলে যত খুশি গাল 
দাও। কিন্ত তুমি আমাদের রাজাকে কটবাক্য বলে গাল দিয়েছ । তোমার 
অপরাধের হুলনায় এই শান্তি লঘু বলতে হবে। আমি রাজার ক্রোদের 
উপশম ঘটিয়ে তোমাকে এখানে বাস করতে দেবার অনুমতি দান করাতাম। 
কিন্ত তা হলেও তুমি তোমার এই তান্তায় অসঙ্গত ক্রোধ পরিহার না করে 
বাজাকে অপমান রূরে যেতে । স্থতরাং নির্বাসনই তোমার যোগ্য শাস্তি 
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তথাপি তোমার প্রতি আমার শুভেচ্ছার অভাব নেই । যাতে তুমি একেবারে 
নিঃস্ব বা নিরাশ্রয় না হও সেকথা ভেবেই আমি এখানে এসেছি । তোমার 
মন্তানদের নিয়ে নিবাসনে গেলে অনেক বিপদ আপদ্দের সম্মখীন হতে হবে । 
তুমি আমাকে দ্বণ। করলেও আমি তোমার প্রতি কোন বিদ্বেষ পোষণ করব না। 
মিডিয়া । আন্ত শয়তান কোথাকাঁর ! আমার, সমগ্র মানবজাতির ও দেব- 
তাদের দ্বণা শক্র হয়েও তুমি আমীর কাছে এসেছ? বন্ধুদের চরম ক্ষতি করে 
তাদের সামনে আসাট। পৌরুষ বা সাহসের পরিচায়ক নয়, বরং সেট? মানব- 
জাতির পক্ষে সবচেয়ে দুরারোগ্য বাপি লঙ্জারই পরিচায়ক । তবু আজ আমার 
কাছে এসে ভালই করেছ, কারণ তোমাকে প্রত্যক্ষভাবে অপমান করে মনে 
কিছুট। শান্তি পাব ভার আমার কথায় তুমিও বিব্ক্ত হবার স্বযৌগ পাবে। 
আমি প্রথম থেকে আজ পথস্ত সব কথ! বলব। তুমি যখন আমাদের দেশে সোনার 
পশম সংগ্রহ করতে এসেছিলে তখন আমি তোমার জীবন রক্ষা করেছিলাম, এ 
কথা তোমার আর্গে। জাহাজের সব সহ্যাভ্রীরাই জানে । অগ্রিবর্ষণকারা ভয়ঙ্কর 
বলদদের বশ করে বীজ বপন করতে হয়েছিল তোমায় । তোমাকে “সইজন্যাই 
পাঠানো হয়োছল | বিস্ত আঁদাক সাহাষা ছাড়া তা তুমি পারতে ন।। যে 
ড্রাগন তার শত সহম্ত্র বিষাক্ত কুগুল নিয়ে অন্দর দৃষ্টিতে সোনার পশমগ্লিকে 
পাহারা দিত আমি সেই ড্রাগনকে হত্যা করে তোমাকে মুক্তির আলো দেখাই । 
পরিদর্শন অপেক্ষা প্রেমবোধ আমার মধ্যে হয়ে উঠেছিল প্রবলতর, তাই আমি 
আমার পিতা ও পিতৃগৃহ ত্যাগ করে স্থদুর পেলিয়ন পর্বতের নিম্নদেশে অবস্থিত 
আওলকসে চলে আসি তোমার সঙ্গে । তারপর ছলনায় প্রতারিত করে পেলি- 
য়াসের নিজের সন্তানদের ছারাই তার মৃত্যু ঘটাই কৌশলে । শোন বিশ্বাস- 
ঘাতক, এই সব কিছুই আমি করেছি শুধু তোমার 'জন্ত। আর আমার 
গভে সম্ভান উৎপাদন করার পর তুমি আমাকে ত্যাগ করে অন্য স্ত্রী গ্রহণ 
করেছ। তোমার ঘদি কোন সন্তান না হত তাহলে আমি তোমার এই নৃতন 
বিবাহকে মেনে নিতাম কোঁনক্রমে । শপথকালে একদিন যে বিশ্বাসের কথা 
বলেছিলে আজ তা৷ সব উড়ে গেছে । আমি বুঝতে পারছি না, কিকরে তুমি 
একথ। ভাবতে পারলে যে পৃথিবীতে প্রাচীন দেবতাদের শাসন বা! ন্যায়- 
নীতিবলে কোন জিনিস নেই এবং নৃততন কালে নৃতন রীতিনীতির প্রচলন 
ঘটেছে। আজ তোমার বিবেককে প্রশ্ন করে দেখ, সেই বিবেকই তোমাকে 
বলবে তুমি আমার প্রতি বিশ্বীসঘাতকতা। করেছ। হে আমার হতভাগ্য দক্ষিণ 
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হস্ত, তুমি কতবার ওর পদঘয় আলিঙ্গন করেছ । কিন্তু সব ব্যর্থ হলো। আমি 
একজন বিশ্বাসঘাতককে আমার দেহ স্পর্শ করতে দিয়েছি । কত ভঙ্গুর আমার 

আশা! কিন্তু এস, এবার আমি তোমার সঙ্গে বন্ধুর মত ব্যবহার করব 

যদিও তোমার কাছে কোন করুণ] প্রত্যাশী করা বৃথা । তথাপি একটা করুণা 

আমি চাই। আমি একটা! বিষয় প্রশ্ন করে জানব তোমার কাছে। এতে আরে! 
বোঝা যাবে তোমার স্ব্ূপ। এখন আমি কোথায় যাব? আমি কি আমার 

পিতগৃহে ফিরে যাব যা একদিন তে।মার জন্ ত্যাগ করেছি অথব। পেলিয়াসের 
কাদের কাছে? যাদের পিতাকে আমি একপিন ষড়যন্ত্রের দ্বান! হতা! কৰি 
তারু। অবশ্য আমাকে ভালভাবেই অভাথন। জানাণে । আমার অশস্থাট| এখন 
এই“কম, স্ধু তোমাকে খুশি করার জন্য আমি এমন সব লোকের সঙ্গে এক দ্বণ্য 
শব্রতায় জড়িত হয়ে পড়েছি যাদের ক্ষতি করার কোন প্রয়োজন ছিল ন' 

গামাব। মামার এই প্রেমগত বিশ্বস্ততার জন্য হেলাসের নারীর আমাকে 
শ্রদ্ধার চোদে দেখে আর আমিও তোমার মধ্যে খুজে পাহ এক অদ্ধিতীয় প্রেম- 
*য় পতি । কিন্তু হায়, আজ আমার সন 'অ।শ। ব্যর্থ হলে। চিরতরে । আজ 
আদি একাকী ছুটি অবোধ শিশুপহ পরিত্যক্ত হলাম । তোমার এই বিপাহের 
স্ুওক্ষণে একথা বলতে বাধ্য হলাঘ আমি, ভোমার যেন্ত্রী একদিন তোমার 
প্রণপক্ষ। করে আজ সে তোমারহ সন্তানদের হাত ধরে ভিক্ষুকের মত পথে পথে 
ঘুরে পেড়াচ্ছে। হে জিয়াস, স্বর্ণ যাচাহএর জন্য মাগষকে অভ্রাত ক্ঠপাথবর ধান 
করে, কি মুখধর্শণমাত্র ণয়তানের অন্তঃকরণের স্বরূপ জানার জন্য কেন কোন 

অভ্রান্ত অভিজ্ঞান চিহ্িত কণে দাও্াঁন তার দ্রযুগলের উপর ? 

কো; নেত। । প্রিয়জনের মধ্যে বা নিকট আম্মায়দের মধো যখন কে।ণ বিবাদ 

বাবে তখন তা ভয়ঙ্কর এবং প্রতিকারের অত।ত হরে দাড়ায় । 

জেসন । আমাকে দেখছি এখন বাশ হতে হবে । এখন আমাকে পালতোল। 

জাহাজের এক স্থদক্ষ নাধিকের মত তোমার অসংঘত রসনার সব ঝড়কে কৌশলে 

কাটিয়ে উঠতে হবে। বেহেতু এখন তুমি তোমার কৃতিত্বের কথা বাড়িয়ে 

বলনে সেইহেতু আমি বলতে চাই যে আমার সমুদ্রযাত্রার নিরাপঞ্ডার জন্য সমস্ত 

দেনত। ও মান্ষের মধ্যে একমাত্র সাইগ্রিসের কাছেহ খণী | যদিও তোমার 

বুদ্ধি খুবই স্ম্্, তবু একথা লঙ্জার হলেও বলতে বাধ্য হচ্ছি যে প্রেমের দেবতাই 

তার ছুনিবার ও অবার্থ ফুলশরের দ্বার। তোমার অন্তরকে বিদ্ধ করে আমার প্রাণ 

রক্ষা করতে বাধ্য করেন তোমায় । অবশ্য একথ। অস্বীকার করব না! যে, কারণ, 


৩৬০ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


যাই হোক, তুমি আমার জীবন হ্বন্দরভাবেই রক্ষা করো। তবু একথাও বলব 
তুমি আমাকে যা দিয়েছ তার থেকে অনেক বেশীই প্রতিদানস্বরূপ তুমি পাও 
আমার কাছ থেকে । আমি ত। প্রমাণ করে দেব । প্রথমতঃ তোমাদের বর্বর 
দেশ ছেড়ে আমার সঙ্গে এসে হেলাসের মত জায়গায় বনবাপ করার সুযোগ পাও 
এবং আইন ও স্তায়বিচার কাঁকে বলে তা শিখতে পার। সমস্ত গ্রীকবাসীর। 
তোমার চাতুর্ষের কথ! জানতে পেরে তোমার কাজের প্রশংসা! করতে থাকে এবং 
তুমি প্রভৃত যশ অর্জন করে! । কিন্ত তোমার দেশে তুমি পড়ে থাকলে তোমার 
কথা কেউ জানতে পারত না। যশের থেকে বড় জিনিস আর কিছু নেই। 
দেবতাদের কাছে আমি শুধু এই কথাই বলব যে আমাকে এমন কোন পণ্যসম্ভার 
দিও না, অফিয়াসের বীশ্লির থেকেও হ্থমধুর স্থুরে গান গাওয়ার এমন কোন 
কৌশল আমাকে শিখিও নী, যাতে আমার যশ বিশ্বব্যাপী ছড়িয়ে যেনে না 
পারে। আমার যে বিবাহ সম্পর্কে তুমি আমার গ্রতি বিদ্রপবাক্য বর্ষণ করুলে 
সে স্বন্ধে আমি প্রথমে বলতে চাই, এক্ষেত্রে আমি বিজ্ঞের মত কাজ করেছি । 
প্রেমের দিক দিয়ে এক্ষেত্রে আমি সংযত এবং এই প্রেমের দ্বারা তোমার ও 
তোমার পুত্রদের জন্য 'এক শক্তিশালী বন্ধু লাভ করেছি। শুধু তুমি নীরবে 
দেখে যাও। আওলকস থেকে যখন আমি নির্বাসিত হয়ে এখানে মহায়সম্বলহা ন 
অবস্থায় পালিয়ে আমি তখন বন বিপদও পশ্চাদ্ধাবন করেছিল আমার । :স 
ক্ষেত্রে এদেশের রাজকন্যার পাণিগ্রহণ করার মত স্থখের ব্যাপার আর কি হতে 
পারে? তোমার প্রতি ঘ্বণার বশবর্তী হয়ে বা অন্য কোন নারীর প্রতি প্রেমা- 
সন্ত হয়ে অথব। আরো বেশী সন্তান উৎপাদনের কোন কামনায় আমি একাজ 
করিনি । আমি একাজ করেছি তোমাদের মঙ্গলের জন্যই । আমি চাই 
তুমি তোমার সন্তানদের নিয়ে স্থখে স্বাচ্ছন্দ্যে বসবাস করো । আমি চাই 
আমার সন্তানরাঁও রাজপুত্রদের মত স্বচ্ছলতার সঙ্গে লালিত পালিত হোক । 
আমি চাই আমার এই সংসার রাজপরিবারের সঙ্গে যুক্ত হয়ে সমান মর্ধাদা লাভ 
করুক। তোমার আর বেশী সন্তানের প্রয়োজন নেই, কিন্ত আমি চাই 
সংসারের সর্বাঙ্গীন উন্নতি । এবার বল, আমি কি ভুল করেছি? একথা তুমি 
কিছুতেই বলবে না যদি না অপর কোন প্রতিদবন্দী পুরুষের ছলনায় মুগ্ধ হও । 
তোমর। নারীর! দাম্পতাজীবন ও প্রেম যতদিন নুক্দর সাবলীল গতিতে চলে তত 
দ্রিন বেশ থাক। কিন্তু সে গতি কোনভাবে কোনদিন ব্যাহত হলেই তোমরা 
উন্নত হয়ে ওঠ । তখন একদিন যার সব ভাল ছিল তখন তার সব কিছুই 
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খারাপ হয়ে ওঠে । তখন মিত্র হয়ে ওঠে তোমাদের চরম শক্র । হায়, বিশ্বে 
নারীজাতির জন্ম যদি না হত, যদি পুরুষরা অন্য কোন উপায়ে সন্তান উৎপাদন 
করতে পারত । 

কোঃ নেতা । হে জেসন, তোমার এই বাক্যবিন্যাস কুশলী বাগ্দীর মতই 
চমৎকার। তথাপি আমার মনে হয় তুমি তোমার স্ত্রীর প্রতি বিশ্বাসঘাতকতা 
করে পাপ করেছ ৷ যদিও অবশ্য এসব কথা বলা আমার শোভা পায় ন।। 
মিভিয়া। অনেকের সঙ্গে আমার মতের মিল না হতে পারে । তবু আমার 
মনে হয় যারা কৌশলে কথার জাল বুনে তাদের অন্যায় অপকর্ণকে ঢেকে 
রাখার চেষ্টী করে তারা বেশী শান্তির যোগা। তার! ভাবে এইভাবে মিষ্ট 
ছলনাময় কথার অব্ুঠন দিয়ে তাদেব সব অন্যায় গোপন করে যাবে এবং 
অবাধে অন্যায় কর্ম করে যাবে একের পর এক | স্থতরাং আমার সামনে আর 
কথার ছলনাজাল বিস্তার করো ন।। একটি কথাতেই আমি তোমার সে জাল 
ছিড়ে দেব। তোমার অন্তর যদি শয়তানিতে ভর! না থাকত তাহলে তুমি 
আগেই আমাকে সব কথ| জানিয়ে আমার সম্মতি লাভ করতে । আমি তোমার 
এ বিবাহে স্বেচ্ছায় অন্থমতি দিতাম | কিন্তু তা না করে তোমার প্রিয়জনের 
কাছে এ কথ গোপন করে যাও । 

“জসন। অবশ্ত তোমার কাছে তখন এ বিবাহের প্রস্তাব করলে তুমি আমাকে 
সাহাষ্য দান করতে । কিন্তু তুমি তোমার ক্রোধের কোন উত্তাপ লংযত 
করতে পার না ভেবেই সেকথ। বলিনি। 

মিডিয়া। সেকথা ভেবে তুমি সংযত হওনি। তুমি ভেবেছ তোমার ভবিষ্তৎ 
জীবনের কথা । বিদেশিনী স্ত্রীর জন্য লঙ্জ। অনুভব করতে তুমি । 

জেসন। সেবিষয়ে আশ্বস্ত থাকতে পার। আমি আগেই বলেছি আমি 
কোন নারীর মোহে রাজকন্যাকে বিবাহ করিনি। আমি এর ঘ্বার! 
চেয়েছিলাম তোমার জীবনের পসর্বাঙ্গীন নিরাপত্তা আর চেয়েছিলাম আমি 
সেই রাজকন্তার মাধ্যমে রাজপুত্রের পিতা হতে। তার ফলে আমার 
আগেকার পুত্ররাও রাজবংশের সম্মানলাভ করত। আমার সমগ্র পরিবারের 
মর্যাদা অনেক বেড়ে যাবে । " 

মিডিয়া । যে সুখ সমৃদ্ধির পরিণাম ছুঃখময় তা আমি চাই না। যে ধনসম্পদ 
সব সময় আমার অন্তরকে থোচা দেবে তাতে আমার কোন প্রয়োক্গন নেই। 
জেসন। আমার কথামত কাজ করো, তোমার প্রার্থনার স্থর পরিবর্তন 
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করো। তাহলে বিজ্ঞতার পরিচয় দেবে । আসন্ন সখ ও সৌভাগ্যকে কখনো 
দুঃখের বেশে দেখতে চেয়ো৷ না । সৌভাগ্যেদবীর স্ুসপ্রন্ন ও সহান্তবদনকে ভ্রকুটি- 
কুটিল ভেবে ভূল করো ন1। 

মিডিয়া । যত খুশি আমায় উপহাস করে যাও। তুমি পেয়েছ এক নিরাপদ 
নিশ্চিন্ত আশ্রয় আর আমি এক নির্বাসিত নারী | শীঘ্রই আমাকে চলে যেতে 
হবে দেশ ছেড়ে। 

ভ্েসন।' তোমার তাহলে এইটাই আসল ইচ্ছা । আসলে তুমি চলে যেতে 
চাও এখান থেকে । পরের উপর দোষারোপ করো না । 

মিডিয়া । তাহলে কি তোমাবে আমি বিবাহ করে বিশ্বাসঘাতকতা করেছিলাম 
তোমার সঙ্গে? 

জেসন | না, রাজাকে তুমি অন্যায়ভাবে অভিশাপ দিয়েছ। 

মিডিয়া । তোমার পরিবারেও আমি অভিশাপ বয়ে নিয়ে এসেছি । 

জেসন। দেখ, আমি এনিয়ে আর বাদ প্রতিবাদ করব না। তুমি যদি 
আমার কাছ থেকে কিছু ধনসম্পদ তোমার ও তোমার সন্তানদের জন্য চাও 
তাহলে আমি তা! অকুঠভাবে দিতে পারি । এ ছাড়। বিভিন্ন জায়গায় আমার 
বন্ধুদের আমি তোমার পরিচয় লিখে জানাতে পারি যাতে তোমার কোন 
অস্থবিধা না হয়। যদি তুমি আমার এই দান প্রত্যাখ্যান করে! তাহলে 
নিবৃদ্ধিতার কাজ করবে। আর ধদি ক্রোধ ত্যাগ করতে পার তাহলে 
তোমারই লাভ হবে তাতে । 

মিডিয়া । আমি তোমার বন্ধুদের সাহাধ্য নেব না, তোমার কোন দানও 
(নব না । শয়তানের দানের ফল কখনে। ভাল হয় ন1। 

জেসন। দেবতাদের আমি সাক্ষী মেনে জানিয়ে রাখছি, আমি তোমাকে ও 
(তোমার সন্তানদের সর্বপ্রকারে সাহায্য করতে ও তোমাদের সেবা! করতে রাজী 
আছি। কিন্তু তুমি কঠোরভাবে তোমার বন্ধুদের সব দান ঝেড়ে ফেলে 
দিচ্ছ। স্বতরাং তোম1র ভাগ্য দুঃখময় হয়ে উঠবেই। 

মিডিয়া। চলে যাও তুমি। তোমার তরুণী নববধূর প্রেমের ফাদে ভাল 
করে জড়িয়ে পড়গে। তুমি অনেকক্ষণ তার শয়নকক্ষের বাইরে আছ। তবে 
দেবতার! যদি ইচ্ছা! করেন এই বিবাহবন্ধন থেকেই একদিন মুক্তি চাইবে 
ভুমি। ( জেসনের প্রস্থান ) 
কোরাস। প্রেম ঘদি আতিশযোর শ্োতে ভাসতে ভাসতে সীম ছাড়িয়ে 
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ধায় কারো জীবনে তাহলে সে প্রেম কখনো কোন গৌরব দান করতে পারে 
ন। মান্থষকে । কিন্তু যদি সমস্ত রকমের উগ্রত। ও আতিশযাকে পরিহার করে 
প্রমের দেবী সাইপ্রিস মধ্যপস্থা অবলম্বন করে আবিভূত হন তাহলে সে প্রেম 
বড় মধুর হয়ে ওঠে। হেআমার প্রিয়তমা, তুমি যেন কখনো বিষাক্ত' 
কোধাবেগে সিক্ত কোন ভ্রকুটির অবার্থ শব হেনো না আমার প্রতি । 
১ম দূল। *যে সতীত্ব স্বর্গের শ্রেষ্ঠ দান সেই সতীত্বসম্পন্ন কোন স্থন্দরী নারী- 
রত্বকে যেন আমি স্ত্রী হিসাবে লাভ করি । স্ভীষণ। দেবী সাইপ্রিস যেন আমাকে 
কখনো! অহেতুক কলহ বিবাদ বা৷ অশান্ত ঈধায় জড়িত না৷ করেন। তিনি 
/যন কখনে। অবৈধ প্রেমের কামনার দ্বারা 'আমায় উন্নত করে না তোলেন । 
পরস্পরের স্বাধীন নির্বাচনের উপর প্রতিষ্ঠিত এক শান্তিপূর্ণ দাম্পতা জীবন তিনি 
হেন আমাকে দান করেন । 
২গ্স দল । হে আমার স্বদেশ, হে আমার প্রিয় জন্মভূমি, ঈশ্বর করুন, আমি 
যেন আমার নগর থেকে কখনো নির্বাসিত না হই । কারণ নির্বাসনকালে 
মান্তষকে অপরিদীম ছুঃখের মধ্যে এন অসহায় ও দুঃসহ জীবন যাপন করতে 
হয়। এই ধরনের নিবাসিত জীবনযাপন করার আগে যেন আমার মৃত্যু ঘটে 
কারণ পিতৃভৃূমি হারানোর মত ছুঃখ জীবনে আর কিছুই হতে পারে ন। | 
অন্যদল। আমি আমার নিজের চোখ দিয়ে দেখলাম । পরের মুখ থেকেও 
শুনেছি । বুঝলাম তোমার এই ছুঃখের সময়ে তোমাকে পাত্বনা বা আশ্রয় 
“বার মত এমন কোন নারী ব1 বন্ধবান্ধব নেই । যে লোক তার বন্ধুদের 
উপযুক্ত ম্যাপ দান করে না, তাদের কাছে তার অন্তরের দ্বার উন্মুক্ত করে 
দেয় না, সে লোক যেন জাহান্নামে যায় । সে আমার বন্ধুত্ব কোনদিনই লাভ 
করতে পারবে না । (মিডিয়া! তার বাড়ির বাইবে সিঁড়ির উপর বসে পড়ল 
হতাশ হয়ে ) 

অনুচরবর্গসহ এজেউসের প্রবেশ 
এজেউস । আমার অভিবাদন গ্রহণ করো! মিভিয়া। বন্ধুকে অভিবাদন 
জানাবার মত এমন স্থন্দর সময় আর হতে পারে না। 
মিডিয়া । আপনিও আমার অভিবাদন গ্রহণ করুন প্যাপ্ডিয়নপুতর এজেউস । 
কোথা হতে এদেশে এলেন? 
এজেউস 1 ফাবাসের প্রাচীন গণনালয় থেকে । 
মিডিয়া । কি কারণে সেখানে গিয়েছিলেন? 
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এজে। জানতে গিয়েছিলাম কিভাবে আমি সন্তান লাভ করব ? 

মিডিয়া। আচ্ছা বলুন, আপনি কি এ প্যন্ত সন্তানহীন জীবন যাপন করছেন? 
এজে। কোন এক দেবতার জন্য আমার কোন সন্তান হয়নি। 

মিডিয়!। আপনার কি স্ত্রী আছে? অথবা কখনে! বিবাহিত জীবন যাপন 
করেননি? 

এজে। আমার এক স্ত্রী আছে যার সঙ্গে আমি বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ'। 
'মিডিয়া। ফীবাস আপনার সম্বন্ধে কি ভবিষ্যুধাণী করলেন ? 

এজে। এত হেয়ালিপূর্ণ সে কথা যে তা৷ বোঝা! সম্ভব নয় কোন মানুষের পক্ষে । 
'মিভিয়া। আমি নিশ্চয় তা বুঝতে পারব । 

এজে। নিশ্চয় তা পারবে । তোমার কুস্ষ্ৰ বুদ্ধিই এ রহম্ত ভেদ করতে 
পারবে। 

মিডিয়া। এবার বলুন দেবতার বাণীটি কি। 

এজে। মদের চামন্ডার ঘাড়টি আমি যেন আলগা! না করি । 

মিডিয়া । কতদিন পর্যস্ত? আপনি কোন কোন দেশে যাবেন? 

'এজে। যতদ্দিন না আমি আমার দেশে ফিরে যাই ততদ্দিন কয়েকটি 
জায়গায় যাব। 

মিডিয়া। আপনি এদেশে কোন উদ্দেশ্তে এসেছেন ? 

এজে । ট্রোয়েজেন রাজ্যে রাজা পিথিউসের সঙ্গে দেখা করার অন্ত | 
মিভিয়া। তিনি পেলোপোর পুত্র এবং খুব ভক্ত লোক । 

'এজে। তার কাছে আমি টদববাণীর কথাটি জানাব । 

'মিভিয়া। কিন্ত লোকটি চতুর এবং অনেক ছলাকলা জানে । 

“এজে। তা হয়ত বটে। কিন্তু আমার সব যোদ্ধ। বন্ধুর থেকে নে প্রিয় 
আমার কাছে। 

মিডিয়া । আপনার মঙ্গল হোক । আপনার উদ্দেগ সফল হোক । 

'এজে । কিন্তু তোমার মুখ মলিন এবং চোখ বিষণ্ণ কেন? 

মিডিয়া । হায় এজেউস, আমার স্বামী একজন শঠ ও প্রতারক প্রতিপন্ন 
“হয়েছে। 

এজে। কি বলতে চাইছ তুমি? তোমার এই হুতাশ| ও ছুঃখের কারণ 
'আমাকে বল। 

মিডিয়া । বিনা কারণে জেসন অন্যায় করেছে আমার উপর। 
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এজে। সে কি করেছে স্পষ্ট বল আমাকে । 

মিডিয়া। সে অন্য একজন মেয়েকে বিয়ে করেছে আমাকে ত্যাগ করে। 

এজে। এত হীন কাজ সে করতে পারে? 

মিডিয়া। একথা সত্য, একদিন সে আমাকে ভালবাসত, কিন্ত আজ সে 
আমাকে অপমানের অতল গর্ভে নিক্ষেপ করেছে। 

এজ্দে। সেকি অন্ত কোন নারীকে ভালবাসে না সে শুধু তোমাকেই স্বণা 
করে? 

মিডিয়া। সে এখন অন্য নারীর প্রেমে পড়েছে । আমার সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা 
করেছে। 

এজে। বুঝেছি । সে একটা আস্ত শয়তান । 

মিডিয়া । যে মেয়েকে সে ভালবাসে সে রাজকন্যা । 

এজে। কে তার কন্তাকে সম্প্রদান করল তার হাতে ? 

মিডিয়া । কোরিন্থের রাজ। ক্রীয়ন। 

এজে । আমি তোমার ছুঃখের কারণ এবার বুঝতে পেরেছি । 

মিভিয়া। আমার সর্বনাশ হয়েছে । আমি এ দেশ থেকে নির্বাসিত । 

এজে। কে নির্বাসিত করেছে তোমায়? ছুঃখের উপর ছুঃখ। 

মিডিয়া । ক্রীয়ন কোরিন্থ থেকে নির্বাসিত করেছে আমায়। 

এজে। জেসন কি তা মেনে নিয়েছে? অবশ্ঠ এটা হয়েছে তারই দোষের জন্য | 
মিডিয়া । মুখে তা হয়ত সমর্থন করেনি, কিন্তু তার কোন প্রতিবাদও করেনি । 
হে রাজন, তোমার কাছে নতজানু হয়ে প্রার্থনা করছি, আমাকে এই অসহায় 
অবস্থায় ফেলে চলে যাবেন না । আপনার দেশে ও আপনার প্রাসাদে আমাকে 
একটু ঠাই দেবেন। দেবতার কৃপায় আপনার সন্তানকামন! সার্থক হোক 
এবং আপনার সারাজীবন স্থুখে অতিবাহিত হোক। আপনি জানেন না 

এখানে আসায় কত উপকার আপনার হলো। আমার এমন শক্তিশালী 
মন্ত্র জানা আছে যার প্রভাবে আপনাদের বন্ধাত্ব ঘুচিয়ে সুন্র সন্তানের 

পিতামাত। করে তুলতে পারব আপনাদের । 

এজে। শোন নারী, বিভিন্ন কারণে আমি তোমাকে তোমার প্রা্িত বর. 
দানকরব। গুথমতঃ দেবতাদের খাতিরে | ছিতীয়তঃ সন্ভানলাভের জন্ত | 

তবে আমার কথা হচ্ছে এই যে তুমি যদি আমার দেশে গিয়ে উপনীত হও 
তাহলে আমি তোমাকে আশ্রয় দেব। তবে একট। বিষয়ে সতর্ক করে দিচ্ছি: 
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তোমায় । আামি নিজে তোমাকে সঙ্গে করে নিয়ে যেতে পারব না এখান 
থেকে । আমার সাহায্য ছাড়াই তোমাকে এ দেশ থেকে চলে ষেতে হবে। 
তবে সেখানে গিয়ে পড়লে তুমি নিরাপদে আমার প্রাসাদে. থাকবে এবং আমি 
কখনো! কারে। কাছে কোনদিনই ছেড়ে দেব না তোমাকে । 
মিডিয়া । ঠিক আছে তাই হবে। তবে আপনি এ বিষয়ে যদি শপথে "মাবদ্ধ 
হন তাহলে আমি খুশি হব । 
এজে। নিশ্চয় তুমি আমাকে বিশ্বাস করে।? 
মিডিয়া । আমি আপনাকে ঠিকই বিশ্বাস করি। কিন্ত রাজ! পেলিয়াসের 
বংশধরের। ও ক্রীয়ন আমার শত্রু । মাপনি ঘদ্দি দেবতার নামে শপথে আবদ্ধ 
হন তাহলে তার আমায় জোর করে নিয়ে যেতে এলেও আপনি তাদের কাছে 
সমর্পণ করবেন না আমায় এবং 'গাপনি হয়ে উঠবেন আমার বন্ধু। আমি 
দুর্বল নারী । সহায় সম্পদ কিছু নেই, আর তারা বাজশক্তিসম্পন্ন ৷ 
এজে। এতে তোমার দুরদৃষ্টিরই পরিচদ্প পাওয়া ধায় নারী। এতে আমার 
কোন আপত্তি নেই। প্রয়োজন হলে তোমার শত্রুদের কাছে ভবিষ্যতে এই 
শপথের অজুহাত নিয়ে এড়িয়ে যেতে পারব তাদের । বল কোন দেবতার 
নামে শপথ করব ? 
মিডিয়।। ধরিত্রীমাতা, আমার পিতার গুরু হেলিয়স ও সমগ্রভাবে সকল 
দেবতার নামে শপথ করুন। 
এজে। কি আমায় করতে হবে আর কি কি থেকে বিরত থাকব তা বলে দাও। 
মিডিয়া । শপথ করুন, আপনি কখনে। আপনার দেশ থেকে আমাকে বিতাড়িত 
করবেন না । আপনার দেহে যতদিন প্রাণ থাকবে আমার কোন শক্র আপনার 
কাছ থেকে আমায় ছিনিয়ে নিয়ে যেতে পারবে না । 
এজে। ধবিস্রীমাতা, পবিত্র স্যালোক ও স্ব্গস্থ সকল দেবতার নামে শপথ 
করে বলছি তোমার সব শর্ত পালন করে চলব । 
মিভিয়া। ঠিক আছে। কিন্তু এ শপথ ভঙ্গ করলে কি অভিশাপ আপনি মাথা 
পেতে নেবেন? 
এজে। অধর্মচারীরা সাধারণতঃ ষে অভিশাপ ভোগ করে থাকে । 
মিভিক্লা। শান্তিতে চলে যান তাহলে । যত শীঘ্র পারি আমি আপনার 
বাজধানীতে গিয়ে পৌছব । এখানে আমার কাজ মিটে গেলেই চলে যাৰ। 

( অন্ুচরবর্গসহ এজেউসের প্রস্থান ) 


মিডিয়া ৩৬৭ 


কোরাম। ও এজেউস, সত্যিই তুমি এক উদ্দারহাদয় ব্যক্তি। জিয্নাসপুত্র 

স্বয়ং যেন তোমার সঙ্গী হয়ে তোমাকে তোমার স্বদেশে পৌছে দেন এবং তুমি 

ষেন তোমার আকাজ্কিত বস্ত লাভ করতে পার । 

মিডিয়া । হে জিয়াস, ন্যায়ের দেবতা, হে জিয়াসপুত্র স্ধদেবতা, এবার আমি 

আমার শক্রদের নিজিত করতে পারবই ৷ হে আমার প্রিয় বান্ধবাগণ, এবার 

আমার আশা হচ্ছে আমি আমার দ্বণিত শত্রুদের উপর প্রতিশোধ নিতে 

পারব | যখন আমি চরম ছুরবস্থার মধ্য ছিলাম তখন এই বিদেশ এসে আমাকে 

দান করেন সাহাযোর এক উজ্জ্বল প্রতিশ্রতি। আমি এ দেশ থেকে যাত্। করে 

গর প্লাস শহনে গিয়েই আশ্রয় গ্রহণ করব । এখন আমার পরিকল্পনার কথ। 

বলি তোমাদের । কিন্তু একথা খুব স্থখকর হবে না তোমাদের কাছে । আমি 

প্রথমে জেসনের কাছে আমার এক ভৃতাকে পাঠিয়ে তার সাক্ষাৎ প্রার্থনা করব । 

জেসন আমার কাছে এলে মিষ্ট কথায় তাকে তুষ্ট করব । বলব তার বিবাহকে 

আমি মেনে নিয়েছি এবং সে ভালই করেছে । তারপর আমি তাকে অনুরোধ 

করব আমি নির্বাসনে গেলে আমার সন্তানরা এখানেই যেন থাকতে পায়। 
আমি কিন্তু আমার সন্তানদের শক্রদের হাতে অপমানিত হবার জন্য ছেড়ে যাব 
না। আমি তাদের দিয়ে রাজকন্যাকে হতা। ক3ব। আমি তাঙ্গের হাতে 
কিছু সোনার জরির কাজ কর! মূলাবান পোষাক দেব রাজকন্তাকে উপঢৌকন 
হিসাবে দান করার জন্য । সেই পোষাক দিয়ে তার! রাজকন্তার কাছে তাদের 
নির্বাসনদণ্ড মকুব করার জন্য আবেদন জানাবে । কিন্তু সেই পোষাকের সঙ্গে 
এমনভাবে বিষ মিশিয়ে দেব যাতে করে সে পোষাক স্পর্শ করার সঙ্গে সঙ্গেই 

মৃত্যু ঘটবে রাজকন্যার | 'আর একথা ভাবতেও আমার বুক কেঁপে উঠছে যে 

আমার সন্তানদেরও তাতে মৃত্যু ঘটবে | এইভাবে জেপনের সন্তান ও নববধূর মৃতু 

ঘটিয়ে সব সম্ভাব্য শাস্তিকে কৌশলে এড়িয়ে আমি বিদেশে চলে যাৰ। কারণ 

আমি আর শত্রুদের উপহাস সহ করতে পারছি না। হে আমার বান্ধবীগণ, 

জীবনে আমার কি লাভ? আমার কোন আশ্রয় নেই, আত্মীয়স্বজন নেই, 

কেউ কোথাও নেই । হেলাসবাসী ওই লোকটার কথাগ্ন আমার পিহৃগৃহ ছেড়ে 

এসে কি তুলই না করেছি? আজ ওকে সেই পাপের শাপ্তি ভোগ করতে 
হবে। ও যেমন আমার গর্ভজাত ওর সন্তানদের আর জীবিত অবস্থায় দেখতে 

পাবে ন। তেমনি ওর নববধূ রাক্তকন্তার গর্ভেও আর সন্তান উৎপাদন করতে 
পারবে না, কারণ আমার প্রদত্ত বিষে অবশ্ঠই মৃত্যু ঘটবে রাজকন্ত(র ॥ কেউ 
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যেন আমাকে অবল! দুর্বল নারী না! ভাবে । বিপর্দে আমি গালে হাত দিয়ে 
বসে বসে ভাবি না । আমি আমার শক্রদের ভয়ঙ্করভাবে শাস্তি দিতে পাবি। 
কোঃ নেতা । তুমি যখন তোমার পরিকল্পনার কথা! আমাকে সব বললে, তখন 
আমি বলব ক্ষান্ত হও। আমি তোমার মঙ্গল চাই এবং দেশের প্রচ্চলত 
আইনকে আমি শ্রদ্ধা করি বলেই একথ। বলছি তোমায় । 
মিডিয়া । তা হতে পারে না। তবে তুমি আমার মত এই অবস্থায় পড়নি 
বলেই তোমাকে আমি ক্ষমা করলাম। 
নেতা । হে নারী, তুমি এতদূর কঠিন হবে? তুমি নিজের সন্তানদের হত্যা 
করবে? 
মিডিয়া । হ্যা তা করব। কারণ তাতে অন্তরে আঘাত পাবে আমার হ্বামী । 
নেতা । তা হয়ত পাবে, কিন্ত বেঁচে থেকেও তুমি সবচেয়ে দুখ পাবে । 
মিডিয়া । তাতে কিছু যায় আসে না। কই কে আছ? (ধাত্রীর প্রবেশ ) 
তুমি এখনি জেসনের কাছে যাও । এখানে তাকে নিয়ে এস। যে কোন 
বিশ্বীসের কাজে তোমাকেই পাঠাই । গোপন কথা কারো! কাছে ফাঁস করবে 
না। তুমি আমার প্রতি একান্ত অন্ুুরক্ত বলেই এ কাজের ভার দিচ্ছি। 
(ধাত্রীর প্রস্থান ) 
কোঠ, ১ম দল।. হে চিরস্থথী প্রজ্ঞাসিদ্ধ এরেখখিয়াসপুত্র দেবসন্তানগণ, চির- 
উজ্জল ও চিরমনোহর জলবামুপূর্ণ এক শক্রহীন দেশে সানন্দ চরণক্ষেপে ঘুরে 
বেড়াও তোমর]। তোমর1 সেই দেশে বাস করে! যে দেশে স্বর্ণকেশিনী 
হারমনিয়। নয়টি মিউজ অর্থাৎ কলাবিগ্ঠার অধিষ্ঠাত্রী দেবকুমারীদের প্রসব 
করেন। 
অন্তদ্ল। কবির] বলেন কিভাবে সাইপ্রিস স্বচ্ছসলিলা সেফিসাসের বুক থেকে 
জল আনতে গিয়ে তার নিঃশ্বামের ছার! মৃছুমন্দ বাতাস ছড়িয়ে দেন আর 
যতবার তিনি তার লম্বা চুলের উপর গোলাপকুডির মালা জড়িয়ে দেন তত- 
বারই তার প্রেমের অনুচরের জ্ঞানের পাশে গিয়ে স্বর্গ মর্তয সব জায়গায় সব 
কাজের মধ্যে নিজেদের প্রভাব বিস্তার করে চলে। 
অন্যদল। হে নারী, ভেবে দেখ একবার পবিজ্র ঝর্ণীধারাসমন্থিত সেই দেশ 
তোমার মত এক সন্তানঘাতিনীকে কেমন করে আশ্রয় দান করবে? এই 
রক্তক্ষয়ী কাজের কথ! একবার ভেবে .দখ। তোমার কাছে নতঙ্াঙ্থ হয়ে 
আমর! অনুরোধ করছি তোমার শিশুদের হত্যা করো না। 


মিভিয়া ৩৬৯ 


অন্যদল । তোমার সন্তানদের হতা। করার মত অন্তরে ও হাতে এত কঠোর 
শক্তি কোথায় পাবে? তোমার রক্তক্ষয়। উদ্দেশ্য সত্বেও তাদের পানে তাকিয়ে 
চোখের জল না! ফেলে পারবে? পারবে না। যদি তারা তখন তোমার পায়ে 
ধরে করুণ! ভিক্ষা করে তাহলে কখনই এ কাজ করতে পারবে না। 
জেসনের প্রবেশ 

জেসন + তোমার কখামত আমি এ.সছি। যদিও তৃমি আমাকে দ্বণার চোখে 
দেখ তথাপি তোমার এ কথাট্‌ক্‌ না রেখে পারলাম না। কিন্ত কি নৃতন 
অন্তরোধ তুমি করবে? 

মিডিয়া । শোন জেসন, আমি তোমাকে যে সব কট কথা বলেছি তার জন্য 
ক্ষমা চাইছি। তবে অতাত দিনে আমাদের ভালবাসাণাধির কথা ম্বরণ করে 
আমার সব ক্রোধাবেগ তুমি ক্ষমা করবে আশ। করি। তুমি চলে গেলে আষি 
নিজের মনকে এই ভাবে যুক্তি দিয়ে বোঝ!লাম, ছি: ছিঃ, কেন আমি তার সব সৎ 
পরামর্শ ণা মেনে ক্রোধের সঙ্গে প্রতাখান করলাম? কেন আমি এ দেশের 
রাজাকে অকারণে স্বণ। করছি, কেশ আমি আমার স্বামার উপর দোষারোপ 
করছি। যেস্বামী আমাদেরই মঙ্গলের জন্য রাজ্জকন্তাকে বিবাহ করে তার 
গর্ভে সন্তান উংপাদন করে আমার সন্তানদের বংশগোৌরবকে বাড়িয়ে দিতে 
চলেছে? কোন সর্বনাশ! ক্রোধের মত্ততায় আমি ভাগোর এই শ্রেষ্ঠ দানকে 
উপেক্ষা করছি? কেন আমি সপ্তানদের কথ। ভাবছি না? একথা কেন তৃলে 
যাচ্ছি যে আমর] বিদেশাগত এবং আমাধের বন্ধুর দরকার ? এই সব চিন্তা করে 
আমি বুঝতে পারলাম আমি কত নির্বোধ এবং কাগুজ্ঞ/ণহ।ণ হয়ে ক্রোধকে 
প্রশ্রয় দিয়েছি । স্থতরাং এখন আমি তোমার প্রশংসা করছি এ কাজের জন্য । 
আমার উচিত ছিল এ পণিকক্পনা আগে করে একাজে তোমাকে সাহায্য করা 
এবং তোমার নববধূকে নিজের হাতে বরণ করে নেওয়া | কিন্তু যা হয়ে গেছে তা 
নিয়ে ছুখ করে বা তার প্রতিশোধ নিয়ে কোন লাভ নেই । আমি স্বীকার 
করছি আমি ভূল করেছি এবং এখন খোলা মন নিয়ে কথা বলছি তোমার 
সঙ্গে । এখানে এস হে আমার প্রিয় সন্তানগণ, তোমর। তোমাদের পিতার সঙ্গে 
আমার প্রতি বিদায় জানিয়ে এ ঘর ছেড়ে চলে যাও। এখন তোমর। নৃতন মার 
কাছে চলে যাও। কারণ এখন আমাদের মধ্যে আর রোন বিবাদ নেই। (ভৃতা 
মিডিয়ার সন্তানদের শিয়ে এল) আঘার এই ভান হাতটা ধর। অজানিত 
ভবিষ্যতের কথা ভেবে ছুঃখে ভরে উঠছে আমার অগ্র। তোমাদের সাননে 
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এখন এক স্থ্দীর্ঘ জীবন প্রসারিত । এখন তোমাদের পিতার সঙ্গে আমার আর 
কোন বিবাদ নেই একথা ভেবে আনন্দে চোখে জল আসছে আমার । সে জল 
আমার গাল বেয়ে ঝরে পড়ছে নীরবে । 

নেতা । আমারও চোখ জনে ভরে উঠছে। এর থেকে বেশী দুঃখ আর যেন 
না আসে। 

জেসন। শোন প্রিয়তমা, তোমার এই আচরণের আমি প্রশংসা! করছি । তুমি 
যা বলেছ আগে তার জন্ত আমি দোষ দিচ্ছি না তোমায়, কারণ ষে কোন নারীই 
তার ম্বামীকে দ্বিতীয়বার বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ দেখে কুদ্ধ না হয়ে পারে না। 
কিন্তু বিলম্বে হলেও তোমার অন্তরের পরিবর্তন হয়েছে এবং তুমি এখন শুভ পথ 
অবলঘ্বন করতে চাও। এখন তুমি বিজ্জের মত কাজ করছ । আর হে আমার 
পস্তাণগণ, দেবতাদের কৃপায় তোমাদের পিতা তোমাদের নিরাপদ ও শান্তিপূর্ণ 
আশ্রয় দান করবে । তোমর1 তোমাদের রাজভ্রাতার্ছের সঙ্গে এই কোরিনথ, 
রাজ্যে সমান মধাদার সঙ্গে মান্য হয়ে উঠবে । আমি চাই তোমরা মাথা তুলে 
বড় হয়ে ওঠ, তোমার পিতার শত্রদের মনে ভীতি উৎপাদন করে৷ । কিন্ত 
প্রিয়তমা, আজ এই আনন্দের সময়ে তোমার চোখে জ্বল কেন ? তোমার গণ্ড- 
বক্র মান কেন? 

মিডিয়া । আমি ছেলেদের কথা ভাবছিনাম। ও কিছু নম্। 

জেসন। তুমি কিহু ভেবো না, আমি তাদের ভাল কিসে হয় তা সব সময় 
দেখব । 

মিডিয়া । একথায় আমার কোন সংশয় নেই । তবে নারীদের মন বড় দুর্বল । 
কথায় কথায় চোখে অল আসে তাদের ! 

জেসন। কেন বৃথ। দুঃখ করছ ছেলেদের জন্ত 1 

মিডিয়া । আমি তাদের প্রনব করেছি । তাই ছুঃখ হচ্ছিল । তারা ফেন 
দ্ীর্থাস্ু হয় । কিন্তু যেজন্ত তোমাকে এখানে ডেকে এনেছি তার সব কিছু এখনে! 
বল! হয়নি । কিছুটা! হয়েছে । এ রাজ্জের রাঙা স্বয়ং খন আমাকে নির্বাসন- 
দণ্ড দান করেছেন তখন সে আদেশ আমার মেনে চলা উচিত । আমাকে যখন 
শক্র ভাব। হয় তখন আমি আর এ দেশে বাস করে তাদের স্থখের পথে বাধা 
সয়ে উঠতে চাই না। তাই আমি আমার সন্তানদের এখানে রেখে নিজে 
নির্বাসনে চলে যেতে চাই। তার! তোমার হাতে লালিত-পালিত হবে। 
'জীয়নকে বলে তাদের নির্বাসনদণ্ড মকুব করে । 


মিডিয়া ৩৭১ 


জেসন । জানি না তা পারব কি না, তবু চেষ্টা করব। 

মিডিয়া। অন্ততঃ তোমার স্ত্রীকে বল। সে ষেন তার বাবাকে বলে ছেলেদের 
নির্বাসপনদণ্ড মকুব করে দেয় । 

জেসন | সেটা অবশ্য আমি পারব, কারণ যতই হোক পঘেও ত নারী। 

মিভিয়া। আমিও অবশ্ঠ এ কাজে সাহায্য করব তোমায় । ছেলেদের হাতে 
আমি উপটোৌকনন্বরূপ এমন এক পোষাক দান করব যা! সৌন্দযে অতুলনীয় ও 
অভূতপূর্ব । অমূলা সোনা দিয়ে তৈরি এ পোষাক মানবজগতে অতীব বিরল। 
আমার কোন ভূতা গিয়ে সে পোষাক নিয়ে এস। (জনৈক ভূতা পোষাক 
আনতে গেল) এ পোষাক পেয়ে সে এক গুণ নয়, দশ হাজার গুণ খুশি হবে। 
কারণ এর মধ্যে মিশে আছে এক দেবতার আশীর্বাদ । আমার পিতার গুরু স্থ্য 
দেবতা এই “পাধাক আমার পিতাকে তার ভবিষ্যৎ বংশধরদের জন্য দান 
করেন। (ভৃত্য পোষাক এনে ছেলেদের হাতে দিল ) বৎসগণ, এই পোষাক 
হাতে করে নিয়ে রাজপ্রাসাদে যাও, রাজকন্যাকে দেবে নিজের হাতে 
আমার প্রীতিউপহারস্বর্ূপ । এ পোষাক নিশ্চয় সে তুচ্ছ ভাববে না। 

জেসন। কেন তুমি এই অমূল্য জিনিস হাতছাড়া করছ? তুমি কি মনে করো, 
রাজপ্রাসাদে পোষাকের বা! সোনার অভাব আছে ? এটা রেখে দাও । আমি 
জানি আমার স্ত্রী আমার ভালবাসাকেই সকল সম্পদের উধ্রে স্থান দেয়। 
মিডিয়া। ও কথা বলো না। উপহারের দ্বারা দেবতাদের মনও গলে যায়। 
অসংখ্য কথার থেকে কোন স্বর্ণ উপহারে মানুষ সহজেই প্ররোচিত হয়। ভাগ্য- 
দেবী যেন তোমার নববধূর উপর সু প্রসন্ন হন এবং স্বর্গের দেবতার! তার স্থুখ € 
এশ্বর্য বৃদ্ধি করেন দিনে দ্রিনে । আমার সন্তানদের দগুমুক্তির জন্য পোষাক ত 
দুরের কথা আমার নিজের জীবন পধন্ত দান করতে আমি প্রস্তুত আছি। বৎস- 
গণ, তোমরা প্রাসাদে পৌছেই তোমাদের ।পতার নৃতন পত্রীকে এই পোষাক- 
গুলি দিয়ে কাতরভাবে অনুরোধ করবে তিনি ষেন তোমাদের নির্বাসনদণ্ড থেকে 
তোমাদের মুক্তির ব্যবস্থা করেন। তবে দেখবে তিনি যেন এই সব দান নিজের 
হাতে গ্রহণ করেন। যাও, আর দেরি করো না। আশা করি, তোমরা একাজে 
সফল হয়ে তোমার মার কাছে সুসংবাদ বহন করে আনবে অচিরে | ( সম্তানগণ 
সহ জেসনের প্রস্থান ) 

কোরান, ১ম দল। ভেবেছিলাম ছেলেগুলে। শেষ পর্যন্ত বেচে যাবে । কিন্তু 
আমার শেষ আশাও ব্যর্থ হলো। এখন তার! নিশ্চিত মৃত্যুর দিকে এগিয়ে 
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যাচ্ছে। তার্দের সঙ্গে হতভাগিনী নববধূ সোনার মুকুটরূপী সাক্ষাৎ মৃত্যু তার 
সোনালী চুলের উপর তুলে নেবে। 
২য় দল। দৈববিধানহ তাকে এই পোষাক আর স্বর্ণমুক্ট পরতে প্রলুস্ধ 
করবে। আর তা করতে গিয়েই মৃত্যুকে বরণ ধরতে হবে তাঁকে নৃতন বর 
হিসাবে । এই ফাদে তাকে পা দিতেই হবে। এই চরম অভিশ।প তার 
ভাগো নিদিষ্ট আছে । এর থেকে পবিভ্রাণ সে পেতে পারে না। 
১ম দল। আর হে হতভাগ্য, তুমি রাজকন্তাকে বিবাহ করেছ, কিন্তু ভাবতে 
পারনি কি ভীষণ ও নিষ্টর মৃত্যু তোমার সন্তান ও নববধূর জন্য প্রতীক্ষা করছে। 
ধিক তোমাকে । সুখের স্বর্ণশিখর হতে কী শোচন।য় পতন ঘটল তোমার ! 
স্ন্তপল। এর পর তোমার ছুঃখের জন্য খেদ প্রকাশ করব । হে হতভাগিনী 
মাতা, তোমার একজন প্রতিনায়িকাকে তোমার স্বামী গ্রহণ করে তোমাকে ও 
সন্তানদের তিনি অন্যায়ভাবে ত্যাগ করেছেন বলে তুমি আপন সন্তানদের হত্যা 
কণলে। 

শিশুগণসহ ভূত্যের প্রবেশ 
তৃতা। আপনার সন্তানদের নির্বাঘনদণ্ড মকুব হয়েছে এবং আপনার দান 
রাজকন্যা গ্রহণ করেছেন। রাজকন্যার সঙ্গে আপনার সন্তানদের ভালভাবেই 
আলাপ হয়ে গেছে। 
মিডিয়া! তাই নাকি? 
ভৃত্য । এই স্থসংবাদদে আপনি এত অশান্ত কেন? কেন আপনি মুখটা 
থুরিয়ে নিচ্ছেন এবং এই স্থসংবাদে কোন উৎসাহ দেখাচ্ছেন না ? 
মিডিয়া । হায়! 
ভৃত্য । আপনার এই হা হুতাশ আমাদের স্থসংবাদের সঙ্গে খাপ খাচ্ছে না। 
মিডিয়া । হায় হায়। ধিক আমাকে । 
ভৃতা। 'মামিকি না জেনে কোন দুঃসংবাদ দান করেছি? আমিকি না 
জেনে খারাপকে ভাল বলছি? 
মিডিয়া । না, সংবাদ ঠিকই আছে। তোমাকে কোন দোষ দিচ্ছি না। 
ভৃত্য । তবে কেন আপনার এই অধোবদন, কেন আপনার চোখে অশ্রুর 
প্লাবন? 
মিডিয়া । হে আমার বৃদ্ধ বন্ধু, আমাকে কাদতে হবে। কারণ দেবতাদের 
সক্ষে মিলে মিশে আমি কুমতলব নিয়ে এক চক্রান্ত গড়ে তুলি। 
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ভৃত্য । আনন্দ করুন, আপনার সন্তানরাই আপনাকে আবার ঘরে ফিরিয়ে 
আনবে। 

মিডিয়া । তার আগে আমি অনেককেই তাদের ঘরে ফিরিয়ে আনব । হায় হায়। 
ভত্য । আপনি শুধু এক ম। হয়ে সন্তানদের থেকে বিচ্ছিন্ন হচ্ছেন ন] । 

অনেক মাতাই হয়। সুতরাং ধৈঘ ধরে সব দুঃখ সহা করুন। 

মিডিয়া । আমি তাই করব । তুমি ঘরের ভিতরে গিয়ে ছেলেদের খাবার 
পাও | (ভূতহা চলে গলে সন্তানদের প্রতি বলতে লাগল ) হে আমার অবোধ 
শিশুগণ তোমর। তবু এই নগরমধ্যে বাস করছ ও করবে। কিন্ত আমাকে 
নিবাসিত অবস্থায় তোমাদের কাছ থেকে বনু দুরে চলে যেতে হবে। তান। 
হলে আমি তোমাদ্রে স্রখ স্বচক্ষে দেখতে পেতাম । তোমাদের বিবাহও 
দেখতাম ॥ “শামাদের বিবাহকালান জলন্ত মশাল তুলে ধরতে পারতাম। 
কিন্ত সব বিছু বর্থ হলো। বুখাই তোমাদের গর্তে ধারণ করেছিলাম | বুথাই 
তোমাদের এতধিন লালন পালন করেছিলাম । বুথাই তোমাদের জন্য প্রসব- 
যন্ত্রণ। সহ্হ করেছিলাম । একদিন আমার কত আশা ছিল, আমার বৃদ্ধ বয়সে 
তোমরা আমার সেবা কববে ; আমার মৃতার পর শেষকৃত্য সম্পন্ন করবে । সব 
নরনারী এই আশাই করে থাকে । কিন্তু সেই মধুর আশা আমার ব্যর্থ হলে 
সম্পূর্ণরূপে, কারণ তোমাদের দুজনকেই আমায় হারাতে হৰে এবং আমাকে 
আমার সারা জাবন সীমাহীন দুঃখের মধ্যে দিয়ে কাটাতে হবে । আর তোমর! 
(তোমাদের চোখ দিয়ে মার মুখ দেখতে পাবে না। কারণ কিছুক্ষণ পরেই তোমাদের 
জীণনের উপব নেমে আসবে এক কালো যবনিক1। হাঁ পুন্রগণ, কেন আমার 
পানে আাকাচ্ছ ? কেন মধুর হাশি হাসছ? হায় হায়। আমিকি করব? না 
না, আমি তা পারব না। আমার পুরনো চক্রান্তকে বিদায়। যেসন্তানদের 
আমি প্রসব করেছি তাদের ছেড়ে যেতে পারব না। তাদের আমি এ দেশ 
থেকে নিয়ে যাব । কেন তাদের হতা৷ করে তাদের পিতার অন্তরে আঘাত দিয়ে 
নিজে দ্বিগুণ আঘাত লাভ করব? পানা ত৷ পারব না। কিন্ত আবার আমার 
শত্রুদের নিষ্কৃতি দিয়ে তাদের উপহাসের পাত্র হয়ে থাকতে পারব কি? আমাকে 
এ কাজ করতেই হবে । ভিতরে যাও ( ছেলের। ভিতরে গেল ) হে আমার অন্তঃ- 
করণ, একাজ করো ন।। ওদের যেতে দাও, ছেড়ে দাও। ওর তোমার 
নিবাসনকালে তোমাকে আনন্দদান করবে | অন্তহীন নরকের অন্ধকারে আমি 
আমার সন্তানদের কখনই ছেড়ে দিতে পারব না। তাহলে আমার শক্রর। 
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উপহাস করার স্থযোগ পাবে । তাদের অবশ্ঠ একদিন মরতেই হবে । তা যখন হয় 
হবে তবে কেন আমি গর্পারিণী মা হয়ে তাদের শেষ আঘাত দান করব? তবে 
তাদের মৃত্যুর সময় ঘনিয়ে আসছে । এটা বিধিনিদিষ্ট। কোন উপায় নেই। 
এতক্ষণে হয়ত রাজকন্যা সেই সোনার মুকুট মাথায় পড়েছে এবং সে মৃত্যুবরণ 
করতে চলেছে । আমি বেশ জানি। এখন আমাকে এক ছুঃখময় পথে বার 
হতে হবে এবং আর এক ছুঃখময় পথে আমার সন্তানদেরও পাঠিয়ে দিতে হবে । 
(ছেলের। বেরিয়ে যাবার সমর তাদের কোলে নিল) হে আমার শিশুগণ, তোমাদের 
হাতছুটোকে একবার চুম্বন করতে দাও তোমার মাকে । এই হাতগুলিকে আমি 
কত ভালবাসি । তোমাদের এই ওষ্ঠাধরগুলি কত প্রিয় আমার কাছে । এই 
সুন্দর দেহাবয়ব কৃত আনন্দদায়ক । আমি তোমাদের মঙ্গল কামনা করি, কিন্তু 
অন্য দেশ থেকে তা করতে হবে, কারণ তোমাদের পিতা এ দেশের আশ্রয় 
থেকে বঞ্চিত করেছে আমাকে | কী মধুর এই আলিঙ্গন, মেছুর গাল, স্থগন্ধি 
নিঃশ্বাস । যাও বাছারা, আমি আর তোমাদের পানে তাকাতে পারছি ন|। 
বেদনায় আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছি আমি । আমি এখন বুঝতে পারছি কি ভয়ঙ্কর 
কাজ আমি করতে চলেছি। কিস্তৃষে ক্রোধাবেগের প্রচণ্ডততা মান্থষের বনু 
ছুঃখের কারণ হয়ে দাড়ায় সেই ক্রোধই আমার সকল শুভবুদ্ধির উপর জয়ী 
হয়ে এই বিপত্তি ঘটাচ্ছে । ( ছেলেদের সঙ্গে ভিতরে চলে গেল) 

কোরাম। এর আগে আমি এমন সব সুক্ম জিনিস নিয়ে চিন্তা করেছি যা 
সাধারণতঃ নারীজাতি ভাবে নী। কারণ নারীজাতির মধ্যে খুব কমই প্রকৃত 
জ্ঞানের অধিকারিণী। তবে আমি বলি কি সব নরনারীর মধ্যে একমাত্র 
তারাই স্থুখী যারা সংসার করেনি এবং যাদের সন্তান সন্ততি নেই । যাদের 
সংসার এবং পুত্রকন্তা আছে তাদের থেকে তারা অনেক বেশী স্থুখী। যাদের 
সন্তান নেই তাদের সন্তানদের ভবিষ্যৎ সম্পর্কে দুশ্চিন্তার কোন কারণ নেই। 
কিন্ত যাদের সন্তান আছে তাদের প্রথম চিন্ত। হলে সন্তানদের লালন পালন 
করে মানুষ করে তোলা, তারপর তাদের চিন্তা হবে সন্তানদের জীবিকার 
ব্যবস্থা করে দেওয়া । তারপর আরও চিন্ত সন্তানরা ভালমন্দ যাই হোক, 
দীর্ঘায়ু হবে কি করে। কিন্তু এব্যাপারে সবচেয়ে দুঃখের কথা হলো৷ এই যে 
াদের প্রচুর ধনসম্পত্তি আছে এবং যারা সন্তানদের ভালভাবেই গুণবান ও 
মানুষ করে তোলে তারাও একট। দুশ্চিন্তা বা উদ্বেগের পীড়ন থেকে মুক্ত 
থাকতে পারে না। তাদের সব সময় এই ভয় থাকে ষে কখন অকালমৃত্যু 
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'এসে তাদের সন্তানদের নিয়ে ঘাবে মৃত্যুপুরীতে । অনেক কষ্টের উপর 
মানুষকে সন্তানসম্পকিত এই ছুখদানের মধ্যে কি লাভ আছে দেবতাদের 
তাবুবি না। আর আমার মনে হয় সব ছুঃখের মধ্যে সম্ভতানকে হারাণোর 
ছ:খই সবচেয়ে বড়, সবচেয়ে যন্ত্রণাদায়ক । মিডিয়ার প্রবেশ 
মিডিয়া । হে আমার প্রিয় বাদ্ধবীগণ, প্রাসাদে এখন কি ঘটছে তা জানার 
জন্য আমি দীর্ঘক্ষণ ধরে অপেক্ষা করছিলাম। এখন দেখ, জেসনের এক 
ভৃত্য উধ্বশ্বাসে হাপাতে হাপাতে এদিকেই আসছে । তাকে দেখে মনে হচ্ছে 
কোন নৃতন সংবাদ আছে । জনৈক দূতের প্রবেশ 
দূত। চলে যান মিডিয়া, পালিয়ে ঘান। সমস্ত প্রচলিত আইন লঙ্ঘন করে 
আপনি এক ভয়ঙ্কর অপরাধের কাজ করেছেন। জলপথ বা স্থলপথ যে কোন 
দিকে বা যে কোন যানবাহনের দ্বারা আপনি অবিলম্বে পালিয়ে যান। 
মিডিয়1। কেন, কি এমন ঘটেছে যার জন্ত আমাকে এভাবে পালিয়ে যেতে 
হবে? 

কিছুক্ষণ আগে রাজকন্যা' এবং বাঙ্গা ক্রীয়ন ছুজনেরই মৃত্যু ঘটেছে 
আপনার দেওয়! সেই বিষের ক্রিয়ায় । 
মিডিয়া । এ সংবাদ খুবই স্থখকর। এবার হতে তুমি আমার অন্যতম বন্ধু- 
বূপে গণ্য হবে। 
দূত। কি বলছেন আপনি? আপনার মাথার ঠিক আছে ত? রাজপরিবারের 
এতবড় সর্বনাশের কথ! শুনেও আপনি ছুঃখিত ব1 ভীত হলেন না, উদ্টে আনন্দ 
প্রকাশ করছেন ! 
মিডিয়া । তোমার কথার উত্তরে আমারও কিছু বলার আছে। ব্যস্ত হয়ে! 
না। শান্তভাবে বল তার। কিভাবে মরল। টিনের আমি 
দ্বিগুণ আনন্দ লাভ করব। 


দূত। আপনার সন্তানছুটি তাদের পিতার সঙ্গে প্রাসাদে যাবার সঙ্গে সঙ্গে 
আমাদের মধ্যে আনন্দের সাড়া পড়ে যায়। কারণ আমরাও আপনার দুঃখে 


ছুঃখিত ছিলাম। সঙ্গে সঙ্গে একট! গুজব রটে যায়, আপনাদের দাম্পত্য 
কলহের অবসান ঘটেছে । আমাদের মধো অনেকেই আপনার সন্তানদের 
চুম্বন করে ও তাদের সোনালি চুল টেনে আদর করতে থাকে । আর আমি 
তাদের সঙ্গে রাজকন্তার ঘর পর্যন্ত যাই। আমাদের যে রাঁজকন্তাকে আমরা 
আপনার মতই শ্রদ্ধা করি তিনি আপনার সন্তানদের দেখে প্রথমে মুখ ঘুরিয়ে 
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নেন। কিন্তু তখন আপনার স্বামী তাকে এই কথ! বলে তার ক্রোধের উপশম 
ঘটান, “তোমার বন্ধুদের উপর রাগ করো! না। সবরাঁগ ঝেড়ে ফেলে এদিকে 
তাকাও। তোমায় যার! বন্ধু বলে গ্রহণ করেছে তাদের তুমিও বন্ধু হিসাবে 
মেনে নাও। এবং এই উপহারগুলি নাও, এই শিশুদের নির্বাসনদণ্ড হতে মুক্ত 
করো৷। আপনার দেওয়া উপহারগুলি দেখে বাজকন্তা খুশি হয়ে আপনার 
স্বামীর কথা মেনে নেন। তারপর আপনার স্বামী ও ছেলেরা প্রাসাদ থেকে 
বেরিয়ে এলে রাজকন্যা আপনার দেওয়া সেই পোষাক ও মাথায় সোনার মুকুট 
পরেন । পরে খুশি হন। বারবার হাসিমুখে নিজের দিকে তাকাতে থাকেন। 
তিনি তার ঘর ছেড়ে যখন অন্য ঘরের দিকে যাচ্ছিলেন তখন হঠাৎ তার মুখখান। 
মলিন হয়ে যায়, তার সর্ব অঙ্গ ভীষণভাবে কাপতে থাকে এবং তিনি তখন 
কাছে একটি আসনে বসে না পড়লে পড়ে যেতেন। এক বৃদ্ধা সহচরী এটা 
প্যান বা কোন দেবতার কাজ ভেবে প্রার্থনা করতে থাকে । কিন্তু ততক্ষণে 
রাজকন্যার মুখে ফেনা ভাঙ্গতে থাকে এবং চোখের তারা ছুটে। ঘুরতে থাকে । 
মুখখান। একেবারে বক্তহান ও ফ্যাকাশে দেখায় । এবার তিনি আগের থেকে 
ভীষণ জোরে একবার চিৎকার করে ওঠেন। এরপর রাজকন্যার পিতা ও 
্বামীকে খবর দেওয় হয় এবং সার প্রাসাদ জুড়ে এক বিরাট ব্যস্ততা দেখা 
যায়। রাজকন্যা তার সেই নিবাক মৃছিত অবস্থার মাঝেই একবার মুদ্রিত 
চোখ খোলার চেষ্টা করলেন । নানাভাবে যন্ত্রণার হাত হতে নিজেকে মুক্ত 
করার চেষ্টা করতে লাগলে্নে। কিন্তু ছুদিক থেকে তিনি প্রবলভাবে বাধ! 
পাচ্ছিলেন। প্রথমতঃ তার মাথার চুলের উপর যে সোনার মুকুটটি ছিল তার 
থেকে আগুনের একটা শ্লোত বার হয়ে চুলগুলোকে পুড়িয়ে দিচ্ছিল। আর 
বিষাক্ত পোষাকগুলো। তার গায়ের মাংসকে হাড় থেকে খসিয়ে দিচ্ছিল। 
রাজকন্যা তই তার মাথা থেকে মুকুটটাকে ফেলে দেবার চেষ্টা করছিল ততই 
আগুনটা আরও জোরে জ্বলে উঠছিল এবং মুকুটটা শক্ত হয়ে মাথার সঙ্গে আটকে 
ছিল। অবশেষে নিথর হয়ে মৃত্যুর কোলে ঢলে পড়ল রাজকন্যার বিকৃত 
দেহটা । তার মাথা থেকে গা পর্যন্ত জলন্ত আগুন ও রক্তের স্রোত বয়ে 
যাচ্ছিল। সেই ভয়ঙ্কর বিষের গোপন ক্রিয়ায় তার দেহের মাংস ছেড়ে ছেড়ে 
পড়ছিল। আমাদের সাবধান করে দেওয়া হয়েছিল আমরা কেউ যেন সে 
মৃতদেহ না স্পর্শ করি। এমন সময় তার পিত। এলেন ঘটনাস্থলে । বিষক্রিয়া 
কথা কিছু না জেনেই তিনি শোকে ছুঃখে ঝাপিয়ে পড়লেন তার কন্তার মৃত- 
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দেহের উপর | মৃতদেহটাকে জড়িয়ে ধরে চুম্বন করলেন। তারপর তাকে জড়িয়ে 
ধরে বলতে লাগলেন, হে আমার হতভাগা সন্তান, কোন দেবতা তোমার এ 
মৃত্যু ঘটাল? আঘার এই বৃদ্ধ বয়সে আদার এহ একমাত্র সন্তানকে কে 
ছিনিয়ে নিল আমার কাছ খেকে? হায় কন্তা, আমিও যদি তোমার সঙ্গে 
মৃতাবরণ করতে পারতাম 1 এই কখ; বলে বিলাপ করার পর রাজা মৃতদেহকে 
ছেড়ে উঠতে গিয়ে উঠতে পারুলেন না । সেই বিষাক্ত পোষাক ও মৃতদেহের নিবিড় 
সংস্পর্শে তার দেহট। এমশভাবে আটকে গেল যে তিনি নিজেকে ছাড়িয়ে নিতে 
পারলেন না তার থেকে । ধারবার চেষ্টা করেও তা পারলেন না। তিনি 
যি সবশক্তি দিয়ে আরে। জোরে চেষ্ট। করতেন তাহলে তার দেহের হাড় থেকে 
সব মাংস ছিড়ে মাসত। তার ভীষণ যন্ত্রণ। হচ্ছিল এবং অবশেষে ত। সহ 
করতে না পেবে তিনিও এলে পড়লেন মৃত্যুর কোলে । এখন সেখানে কন্ত। ও 
বুদ্ধ পিত: এক মৃত্যুশযায় শায়িত। সে ণৃশ্ঠ বড়ই সকর্ণ। এখন আমি চাই 
আপনি আসন্ন শাণ্ডি হতে মুক্তিলাভের কোন উপায় উদ্ভাবন কর্ণন। শুধু আজ 
নয়, এর আগেও আমি বুঝেছি মাহষের জীবন ছায়ার মতই অলীক। একথা 
আজ আমি জোর গলায় বলতে পারি যে, যেসব মান্রষ জ্ঞানা বলে বড়াই করে 
বেড়ায়, বড় বড় কথা বলে? চিন্ত। করে বড় বড় বিষয়ে আসলে তার৷ বড় রকমের 
নির্বোধ । কারণ মানুষের মধ্যে কেউই প্ররুতপক্ষে সখী নয়। অনেক মান্ুষ 
অনেক ধনসম্পদ ও সৌভাগ্যের অধিকারী হতে পারে; কিন্তু কেউ সুখী হতে 
পারে না। (প্রস্থান ) 


কোঃ নেতা । আজ জেসনের পক্ষে বড় দুদিন। এ ছুঃখ ও বিপধয়ের সে যোগ্য । 
হায় ক্রীয়নকন্া, তোমার জন্য ছুখে হচ্ছে, জেসনের সঙ্গে বিবাহের জন্য আজ 
তোমাকে ম্বতার রান্জো গমন করতে হলো । 

মিডিয়া। আমি এ বিষয়ে দ্রসংকল্প । এই মুহূর্তে আমি আমার সম্তানদের 
হত্যা করে এ দেশ ত্যাগ করব । আমার সন্তানদের অন্য কেউ যেন কশাই-এর 
মত হত্যা করতে না৷ পারে । যেহেতু তাদের মরতেই হবে । আমিই তাদেব 
মাত। হয়ে তাদের হতা। করব। হে আমার হৃদয়, কঠোর হও। যেকাক্ত 
করতে হবে সে কাজ করতে এত দ্বিধা কেন? হে আমার হতভাগা হস্ত, 
তরবারি ধারণ করো । এ কাজ অবিলম্বে করার পর দূর দেশে যাত্রা শুরু করে৷ 
তোমার সেই গন্তব্যস্থলের দিকে । সব ভয়, দ্বিধ। ও কাপুরুষতা বেড়ে ফেল 
মন থেকে । তারা৷ তোমার সন্তান, তৃমি তাদের মাতা একথা একবারও মনে 
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স্থান দিও না। শধু আজকের মত ভূলে যাও একথা । পরে তাদের হত্যা 
করার পরও তার! চিরদিন প্রিয় থাকবে তোমার কাছে । 
(বাড়ির ভিতরে চলে গেল ) 
কোরাস। হে ধরিত্রীমাতা, হে সর্বদর্শী স্্ধ, তুমি তোমার সর্বব্যাপী আলোক- 
মালার দ্বারা পৃথিবীর সব কিছুই প্রত্যক্ষ করো । দেখ দেখ, এ উন্মত্তা নারী 
তাদের সন্তানদের রক্তপাত করার আগেই তাকে প্রতিনিবৃত্ত করো । ই শিশুরা 
তোমারই আলোকবাজসম্ভৃত। কিন্তু এই দেবশিশুদের রক্ত আজ এক সামান্ত 
মানবী পাত করতে চলেছে । জিয়াসনি:স্থত হে সুর্যালোক, তাকে থামাও, 
রক্তপিপাস্থ এ শয়তানীকে তার হাত ধরে থামাও। হে পলাতক ছুঃখিনী 
নারী, যে সন্তানদের তুমি প্রসব করেছ একদিন তাদের কেন হতা। করতে 
চলেছ? কেন এই ভয়ঙ্কর ক্রোধকে প্রশ্রয় দিচ্ছ মনে? আপন আত্মীয়ের 
রক্তপাতের মত দুঃখজনক ঘটনা পৃথিবীতে আর হতে পারে না। 
১ম সম্তান। (ভিতরে ) হায়, আমি কি করব? মার আঘাত থেকে কোথায় 
গেলে মুক্তি পাব? 
২ পুত্র। জানি না। আমর! দুজনেই গেলাম। 
কোরাস। শ্বনতে পাচ্ছ শিশুদের চিৎকার? হে চিরছুংখিনী নারী, দূর্ভাগোর 
অসহায় শিকার! আমি কি ঘরের ভিতর প্রবেশ করব? শিশুদের প্রাণের 
খাতিরে আমি এই হত্যাকাণ্ডে বাধা দান করবই। 
১ম সম্ভান। (ভিতর থেকে.) আমাদের রক্ষা করো। তোমার সাহাষ্য 
চাই। 
২য় সম্তান। একটা মারমুখী তরবারি এগিয়ে আসছে আমাদের দিকে । 
কোরাস। হে ছূর্তাগাকবলিতা মাতা, তোমার অন্তর কি লোহার দ্বারা তৈরি 
যে তুমি তোমার আপন সন্তানদের হত্যা করতে চলেছ? আমি জানি আর 
একজন নারী যাকে জিয়্াসপত্রী বাড়ি থেকে তাড়িয়ে দেন সে তার সন্তানদের 
হত্যা করে। কিন্তু এ কাজ করার পর সেই নারী পাহাড় থেকে সমুদ্রের জলে 
ঝপ দিয়ে আত্মহত্যা করে। মৃত্যুর পর সে তার মৃত সন্তানদের সঙ্গে মিলিত 
হয়। এর থেকে ভয়ঙ্কর কাজ আর কিছু হতে পারে? নারীদের যে ছুঃখ 
বিপজ্জনক সে দুঃখে বিক। হে নারী, কত দুঃখ তোমর1 কতবার পুরুষদের দান 
করেছ! 


মিডিয়। ৩৭৯ 


অন্থুচরবর্গসহ জেসনের প্রবেশ 

জেসন | হে নারীগণ, তোমরা বল, এই ভয়ঙ্কর হতাকাণ্ড যে করেছে সেই 
মিডিয়া কি এই বাড়ির ভিতরেই আছে? এবার তাকে হয় পৃথিবীর গর্ভে 
অথবা আকাশে উড়ে গিয়ে রাজপরিবারের উপর কৃত অন্যায়ের প্রতিশোধ 
হতে আত্মরক্ষা করতে হবে । সে কি ভেপেছে এ বাজোর রাজাকে হত্যা 
করে শাস্তি না “পয়েই পালিয়ে যাবে? আমি সন্তানদের কথ। ভুলেই গিয়েছি | 
আমি তাদের প্র।ণরক্ষার জন্য এসেছি । মুতের শাগ্মীয়বা আমার এই 
হত্যাকাণ্ডের জগ আমাকেও সন্দেহ করতে পারে । কিন্ধু এ হত্যাকাণ্ড ঘটেছে 
আমারই সন্ভাণদের মাতার দ্বারা । 
কো: নেতা । হায় হতভাগা, “তোনাব দুঃখের পরিধি কতদৃব হা জান। নে বলেই 
এ কথ? ণলছ ? 
জেসন। কিব্যাপার, সে কি আমাকেও হত্া। করবে নাকি ? 
নেত।। তোমার পুত্রদ্বয় মৃত। তাদের মাতার হাতে তার। নিহত । 
জেসন। হা ভগবান! কি বলছ তুমি? হে নার, “তামার ধ্বংস তুমি 
নিজেই ডেকে আনলে । ূ 
নেতা । তোমার সন্তানর1! আর বেঁচে নেই। এ বিষয়ে নিশ্চিত থাকতে 
পার তুমি । 
জেসন। কোথায় সে হত্যা করল তাদের ? বাড়ির ভিতরে ন৷ বাইরে? 
নেতা । এ ঘরের দরজা খোল। তোমার পুত্রদের দেখতে পাবে। 
জেসন। ( অন্ুচরদের প্রতি) যাও তোমরা, দরজা খোল। আমি আমার 
মৃত পুত্রদের দেখতে চাই আর তাকেও দেখব যার রক্ত আমি প্রতিশোধ 
গ্রহণের জন্য পাত করতে চাই। 

বাড়ির উপরে ড্রাগনচালিত রথে পুত্রদের ম্বতদেহসহ মিডিয়ার আবির্ভাব 
মিডিয়া । দরজা ভেঙ্গে ভিতবে ঢোকার চেষ্টা করছ কেন? মৃতদের ও তাদের 
হত্যাকারিণীকে খোজার জন্য ওখানে চেষ্টা করে লাভ নেই। যদি কিছু করার 
থাকে কর। কিন্ত আমার গায়ে আর তোমর হাত দিতে পারবে না । আমার 
পিতার পিতা নুর্যদেবতা৷ স্বয়ং তার আলোকরশ্মির রথে শক্রদের কবল থেকে 
দুরে তুলে নিয়েছেন আমায় । 
জেদন। হায় অভিশপ্ত নারী, শুধু আমার কাছে নয় সমগ্র মানবজাতি ও 
দেবতাদের কাছেও দ্বণা তুমি । তুমি বোধ হয় জগতে প্রথম নারী ষে নিজের 





৩৮৩ গীক নাটক সহ্ুলন 


গর্ভজাত সম্যানদের হত্যা করে আমাকে পুত্রহীন করলে। এই অধর্মাচরণের 
পর তুণি আবার পৃথিবী ও স্থ্যের দিকে তাকাক্ছ? বিক ততামায়। এখন 
'আমি বুঝতে পারছি তোমাকে “সর্দিন তামার দেশ “থকে নিয়ে এসেকি 
অন্যায়ই ন। করেছি । তোমার মত নারী যে তার আপন পিতা আর দেশের 
প্রতি বিশ্বাসণাতকতা। করতে পারে তাকে সেই বর্বর অসভ্য দেশ থেকে স্থসভা 
হেলাসদেশে আন। উচিত হয়নি আমার পক্ষে । দেবতারাই আমাকে অভিশাপ 
দিয়ে তোমাকে ভূল পথে চালিত করেছেন। তুমি শিজের ভ্রাতাকে হতা। 
করে আমার আর্গো নামে জাহাজে গিয়ে ৪ঠ। নরহত্যার মত অপরাধের 
সেই তোমার শুরু। তারপর তুমি আমাকে বিনাহ করো । আবার তোমার 
প্রচণ্ড ক্রোদের আবেগকে চরিতার্থ করতে শিয়ে আপন সন্তানদেব হতা 
করো। “হুলাসদরেশের নারী কখনে। এ কাজ করতে সাহস করত না:। অথচ 
তাদের সামনে আমি তোমার মত এক শক্রকে তাইরেননিবাসী স্কাইল্লার 
থেকেও ভয়ঙ্কর এক সিংহ!কে বিবাহ করি। কিন্তু তোমার প্রকৃতি এমনই 
কঠোর যে শত সহম্্র তিরস্কারের দ্বারা তোমাকে আখাত দিতে পারব না 
আমি। তুমি জাহামীমে যাও, নবঘাতিনী, যাদ্বকদী ডাইনি, পুত্রঘাতিনী। 
সারাজীবন আমাকে দুঃখ করে যেতে হবে। সারাজাবন হাহাকার করে যেতে 
হবে। আর আমি আমার বিবাহিতা নবনধৃকে ফিরে পাব না; আমার 
সম্তানদেরও দেখতে পাব না। আমি সব কিছু হারালাম। 

মিডিয়া। তোমার এই সব কথার উত্তরে আমি এক দীঘ উত্তর দান করতে 
পারতাম। কিন্তু পরম পিতা জিয়াস জানেন, আমি এই সব কিছুই করেছি শুধু 
তোমার জন্য, আমার প্রতি তোমার ছুর্বাবহারের জন্ত । তুমি আমার প্রেমকে 
ঘ্বণাভরে প্রত্াখান করে আমাকে উপহাস করে স্থখলাভ করতে চাও । তোমার 
নববধূ রাঁজকন্তা অথব! তার পিতা ক্রীয়ন (তোমাকে কন্তাদান করে । তার! কেউ 
তার জন্য কোন আক্ষেপ করেনি । এ জন্য তুমিযদি আঘাকে সিংহী অথবা 
তাইরেননিবাসী স্কাইল্ল। বলে ডাক তাতে আমার কোন ক্ষতি নেই। আমি 
তোমার অন্তরে যতখানি আঘাত দেওয়া সম্ভব আঘাত দিয়েছি । 

জেসন। ছুঃখ তোমারও হয়েছে । আমার দুঃখের অংশ তোমাকেও পেতে 
হয়েছে। 

মিডিয়া। হ্যা। তা আমি প্রেয়েছি। কিন্তু তুমি আমাকে আর উপহাস 
করতে পারবে না এটা ভেবে সব দুঃখের লাঘব হয় আমার। 


মিভিয়। ৩৮১ 


জেসন। হে আমার পুত্রছয়, কী ভীষণ নিষ্টুরা মাতা পেয়েছিলে তোমরা] । 
মিডিয়া । হে পুত্রগণ, তোমাদের পিতার অসঙ্গত কামনাই তোমাদের ধ্বংসের 
জন্য দায়ী । 

জেসন । আমার হাত তাদের হত্যা করেনি । 

মিডিয়।। আমার প্রতি তোমার ছুব্যবহার আর তোমার নৃতন বিবাহই এর 
জন্য দায় । 

ভজেসন। তুমি কি মনে ভাব জামার এই বিবাহ তাদের হত্যা করার পক্ষে 
যথেছ কাবণ ? 

মিডিয়।। তুমি কি মনে ভাব কোন শারা এই বিবাহকে খুবই তুচ্ড ভাবে? 
জেসন! অব নাই সংযতম্বভাবা। আর তোমার গোটা স্বভাবটাই 
খারাপ। তুমি ছু প্রকৃতির । 

মিডিয়,: যাই হোক, তোনার পুত্ররা মৃত। এতে ছুখ পাবে তুমি। এ 
ঘটনাট। 'পদ্ধ করবে তোমার অন্তরকে । 

/জসন। তারা এখনে। বেচে আছে । তারা শরিশ্চয় তোমার উপর অভিশাপের 
বোঝা চাপিয়ে দেবে । 

মিডিয়া । একমাত্র দেবতারাই জানেন কার থেকে এই বিপত্তির প্রথম স্থত্রপাত 
হয়। 

জেসন । তারা নিশ্চয় জানেন তোমার দ্বণ্য অন্তরই এই সব কিছুর জন্য দায়ী। 
মিডিয়।। তুমি ঘ্বণা । তোমার কথার তিক্ততা আর সহা করতে পারছি ন! 
আমি। 

জেসন। আমিও ত! পারছি না। কিন্তু আমাদের বিচ্ছেদ ত খুবই সহজ । 
মিডিয়া । কিন্ত তুমি কি চাওবল। আমি কি করতে পারি। 

জেসন । আমার পুত্রের ঘুতদেহ ছুটি দাও যাতে আমি যথাষথভানে শোক- 
প্রকাশ করে তাদেব সমাহিত করতে পাৰি । 

মিডিয়া। না তা কখনই দেব না। হেরার পবিজ্র প্রান্তরে নিয়ে গিয়ে আমি 
নিজের হাতে সমাহিত করব তাদের। এই শিসিফাসের দেশে এই হতার 
স্মরণে এক উত্সবের ব্যবস্থা করব আমি । আমি এপন এরেখখিয়াসে গিয়ে 
প্যা্ডিয়নপুত্র এজেউসের কাছে গিয়ে বসবাস করব। কিন্তু তোমাকেও 
শোচনীয়ভাবে মন্ূতে হবে । তোমার মাথা আর্গে। জাহাজের কাঠের আঘাতে 
চুর্ণবিচুর্ণ হয়ে যাবে । 


৩৮২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


জেসন। আমার পুত্রদের ম্বৃত আত্মার প্রতিশোধবাসনা অভিশাপের মত ঝরে 
পড়,ক তোমার মাথায় । 

মিডিয়া । শপথভঙ্গকারী, কোন দেবতা বা দৈবশক্তি তোমার কথ শুনবে? 
জেসন। ধিক, ধিক অভিশপ্ত! ডাইনি, শিশুঘাতিনী ৷ 

মিডিয়া । তুমি তোমার ঘরে গিয়ে তোমার স্ত্রীকে সমাহিত করগে | 

জেসন। কিন্তু আমাকে পুত্রহারা হয়ে যেতে হচ্ছে । 

মিডিয়া। তোমার ভাগ্যে আরে দুঃখ আছে । তোমার বার্ধক্য আন্মক। 
জেসন। শুধু ছেলেগুলো! যদি বেচে থাকত । 

মিডিয়া । ছেলের। তাদের মাতার বেশী প্রিয় । 

জেসন। কিন্তু তা সত্বেও তুমি তাদের হতা। করেছ। 

মিডিয়।। তোমার অন্তরে আঘাত দেবার জন্য । 

জেসন। একবার শেষবারের মত তাদের মুখে চুম্বন করতে দাও। 

মিডিয়া। আলিঙ্গন ও চুষ্ধনের সাময়িক যত সব উত্তাপ তা হিমশীতল মৃত্যুর 
মধ্যে মুহূর্তে বিলীন হয়ে যাবে। 

জেসন। দেবতার নামে অন্ুরৌধ করছি, একবার তাদের মেছুর দেহুগাত্রটা 
স্পর্শ করতে দাও । 

মিডিয়। না না» বুথাই বাকাব্যয় করে চলেছ। 

জেসন। হে দেবরাজ জিয়াস, দেখ কিভাবে আমি প্রত্যাখ্যাত হলাম। 
সিংহীর মত হিংশ্র এই নারীর কাছ থেকে কি ব্যবহার আমি পেলাম তা দেখ । 
কিন্ত আমি এক শোকসঙ্গীতের মাধ্যমে অন্ততঃ দেবতাদের জানাব কেমন করে 
সেই নারী আমার সন্তানদের হত্যা করে তাদের দেহ আমাকে আলিঙ্গন 
করতে বা সমাহিত করতে দেয়নি । হায়, আমার সন্তানদের যদি আমি জন্ম না 
দিতাম । ( রথ মিডিয়াকে নিয়ে অদৃশ্ত হয়ে গেল ) 

কোরাস। অলিম্পিয়াসের সিংহাসনে বসে দেবরাজ জিয়া বিভিন্ন রকমের 
বিধান দীন করেন । অনেক সময় দেবতাদের বিধানে মানুষের অপ্রতাশিত 
অনেক ঘটন। ঘটে | অনেক সময় আমরা যা ঘটবে বলে ভাবি তা ঘটে না, 
আমাদের অনেক সাধ পূরণ হয় ণা। আবার যা আমাদের কাছে অসম্ভব বলে 
মনে হয়, যা আমাদের কাছে অপ্রত্যাশিত তার জন্ত একটা পথ করে দেন 
দেবতারা । এক্ষেত্রেও তাই হলো । 


দি ফ্রগন্‌ 
্যারিস্টোফেনস্‌ 
: নাটকের চরিত্র : 
দেবত। ডাওনিসাস 
জ্যানথিয়াস। এ ক্রীতদাস 
এসকাইলাস 
ইউরিপিদেস 
হেরাকলস্‌ 
প্লটো। 
শারণ 
ঈয়াকাস 
,টোর ভৃত্য 
এক ম্বৃতদেহ 
পাসিফোনের এক নারী ভূত্য 
নরকপ্রদেশের এক বাড়িওয়ালী 
মানথানে। এ ভৃত্য 
ব্যাঙদের কোরাষ 
দীক্ষিত লোকদের কোরাস 
ষ্ঠ 
ঘটনা স্থল 
মঞ্চের পশ্চাদপটে দুটি বাড়ি দেখা যাচ্ছে__একটি হেরাকলস্‌ ও অন্যটি গুটোর | 
হেরাকলস্বেশী ডাওনিসাস প্রবেশ করল। তার ঘাড়ে ছিল মিংহের চামড়া, 
হাতে গদা, পায়ে উচু জুতে। আর কটিদেশে রেশমের কটিবন্ধনী। তার পিছনে 
জ্যানখিয়াস একটি গাধার পিঠে প্রচুর মালপত্র নিয়ে আসছিল। তার! কিছুক্ষণ 
নীরবে এগিয়ে চলছিল । 
জ্যানধিয়াম। (তার মালের দিকে বিরক্তির সঙ্গে তাকিয়ে ) আচ্ছা স্যার, 
একট! কথ। বলব, যে কথা রঙ্গমঞ্চের লোকের হেসে উড়িয়ে দেয় । 
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ডাও। যাখুশি বল। এসব কথা আমি অনেক শুনেছি। কিন্তু আর না, 
ওসব কথা পোকায় কাটা কাঠের মতই অর্থহীন আমার কাছে। 

জান। (হতাশ হয়ে) মজার কোন কথাই বলব না? 

ডাও। না বাছা, পুরনো ঘায়ের মত আর জালিও ন1। 

জ্যান। ধরে নিন আমি যদ্দি বড় রকমের ঠ।ট। তামাশার কিহু করে বসি? 
ডাও। নিশ্চয় তা করতে পাব তুমি । তবে দয়! করে তা করো না। 

জ্যান। করব না, কি করব না? 

ডাও। তোমার মাঁলগুলি যেন খুব বেশী তুলো না। তুলে বলো না, ষে 
“আমি আমার নাক ভাঙ্গতে চাই ।” 

জ্যান। (বিশেষভাবে হতাশ হয়ে) আমার পিঠে অনেক বোঝা থাকা 
সত্বেও আমি তা পারব না। আমার পিঠ থেকে কেউ সে বোঝা নামিয়ে 
ন। নিলে আমার হাচি পাবে । 

ডাও। ন! না, দয়া করে তোমার পিঠে বোঝাট। রাখ আমি অন্য লোক না 


পাওয়। পর্যন্ত । 
জান। তাহলে তাতে আমার কি লাভ? ফ্রাইনিকাস এ্যাথিপত্রিয়াস আর 


লাইসিসের মত যদি আমি একটা পাঠ করতে ন। পাই তবে এইসব কাঠের 
বোঁঝ। 'বয়েকি লাভ আমার? 

ডাও। না না, (রঙ্গমঞ্চের দিকে নির্দেশ করে ) ধতক্ষণ আমি ওখানে বসে থাকব 
একাজ তুমি করবে না। আমি যতক্ষণ পর্যন্ত বসে বসে ভাল ভাল নাটকগুলো 
দেখব ততক্ষণ তুমি কিছু করবে না। 

জ্যান। হে আমার অসহায় ঘাড়। ঘাড়ে আমার জ্বালা ধরছে । তবু 
বলার উপায় নেই । সেকথা বল। চলবে না । তা হাম্যাম্পর্দ । 

ডাও। এটা হচ্ছে অহঙ্কার আর আত্মন্তরিতার কথা । যখন আমি ভাওনিসাস 
একজন দেবত। হয়ে নিজে হেঁটে যাচ্ছি আর তোমাকে মোট বইতে কষ্ট হবে 
বলে গাধার পিঠে চাপিয়ে নিয়ে যাচ্ছি তখন আর কথা বলো না। 

জ্যান। আমি কি মাল বইছি না? 

ডাও। মালই তোমাকে বইছে। 

জান। (মালের দিকে তাকিয়ে ) আমি এই মাল বইছি। 

ডাও। কেমন করে বইছ? 

্াান। আমার পিঠ আধভাঙ্গ হয়ে গেছে । 
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ডাঁও। এঁ ব্যাগটা ত স্পষ্টতঃ একটা গাধা বয়ে নিয়ে যাচ্ছে । 

জ্যান। আমি যে বস্ত বহন করছি তা কোন গাধা বইছে না। 

ডাও। আমার মনে হয় তুমি জান যে গাধা তোমাকে বয়ে নিয়ে যাচ্ছে। 
জ্যান। (রেগে ) না জানি না। আমি শুধু আমার ঘাড়ের জালার কথা জানি। 
ডাও। ঠিক আছে এতে যদি তোমার ভাল ন। হয় তাহলে গাধাটাই তোমার 
পিঠে চড়ুক। 

জ্যাণ। (স্বগত ) আমার ভাগ্যটাই খারাপ । আমি যদি আগিম্থুসে জাহাজে 
চাপতাম তাহলে আপশি টের পেতেন । 

ডাঁও। নেমে পড় পাজী কোথাকার । এই হচ্ছে সেই বাড়ির দরজা । 
আমাকেই প্রথমে ঢুকতে হবে । পায়ে ছেটে যেতে হবে। ( দরজায় কড়াঘাত 
করে ) কই, দারোয়ান কোথায়? কই কে আছ? 

হেরাকলস্‌। [বাড়ির ভিতর থেকে) কে দরজায় কড়। নাড়ছে? যেই হোক 
ঠিক যেন একটা পাঁগল। ষড ধাকক। দিচ্ছে দরজায় । ( ডাওনিসাসকে দেখে ) 
ঈশ্বর তোমার মঙ্গল করুন। এসব কি? (ডাওনিসাসকে খুঁটিয়ে দেখে 
বিন্ময়ে স্তব্ধ হয়ে রইল ) 

ডাও। ( জনান্তিকে জ্যানথিয়াসকে ) গুনছ বালক ? 

জ্যান। কিস্যার? 

ডাও। তুমি লক্ষ্য করেছ? 

জান। কি লক্ষ্য করব? 

ডাও। ও ভয় পেয়ে গেছে। 

জ্যান। ভয় পেয়ে গেছে এই ভেবে যে আপনার বুঝি মাথ। খারাপ হয়ে গেছে। 
হেরা । (হাসি চেপে রাখার চেষ্টা করে ) আমি হাসব না দি আমি সে হাসি 
চেপে রাখতে পারি । আমি ঠোট ছুটোকে কামড়ে ধরে আছি । তবু-- 
( জোরে হেসে ফেলল )। 

ডাও। বোকামি করো না । এদিকে এস। আমার একট! দরকার আছে। 
হেরা। আসছি। কিন্ত আমি যেহাসি বন্ধ করতে পারছি না। রেশমের 
পোষাকের উপর সিংহের চামড়া, পায়ে উচু জুতো আর হাতে গদা? এর 
মানেকি? কোথা থেকে আসছ? 

ডাঁও। আমি সমুদ্র থেকে আসছি । ক্লিসথেনেসের সঙ্গে যুদ্ধ করছিলাম । 

হেরা । তুমি যুদ্ধ করছিলে ? 

গ্রীক_২৫ 
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ডাও। হ্যা» অনেক জাহাজ ডুবিয়েছি। বারো তেরটা হবে। 

হেরা । তোমর! মাত্র ঘুজনে ছিলে ? 

ডাও। তবে? 

জ্্যান। ( স্বগত ) তারপর আমার ঘুম ভেঙে গেল। দেখলাম এসব স্বপ্ন । 
ডাও। একদিন আমি সেই জাহাজের পাটাতনে বসে গ্যাড্রোমেডা নামে 
একথানি বই পাঠ করছিলাম। এমন সময় সহসা একট! বিরাট কামনা আমার 
অন্তরে করাঘাত করতে থাকে । 

হর] | বিরাট কামনা? কত বড়? 

ডাও। খুব একট] বড় নয়। তবে ঠিক মোলনের মত 

“হর1। কে সেই নারী? 

ডাও। নারা? 

হেরা । তাহলে কি বালিকা! ? 

ডাও। হু৷। ভগবান ! নারীও নয়, বালিকাও নয়। 

করা । আমি সব সময় জেনে এসেছি ক্লিসথেনেন একজন সব দিক দিয়ে খাটি 
মহিল।। 

ডাও। ঠাষ্ট। করে ন। ভাই । ব্যাপারট। গুরুতর । এ এমনই প্রেমাবেগ ব। 
আমাকে ছায়ায় পরিণত করে ফেলেছে । 

'হেরা। ঠিক আছে। বল তার কথা। 

ডাও। (হতাশার ভাব নিয়ে, যেন শিল্পী হয়ে খেলোয়াড়কে কোন টিনা 
বোঝাচ্ছে ) না না, তুমি তা বুঝবে না। আমি অন্য একটা ঘটনা দিয়ে 
বোঝাবার চেষ্টা করব। তুমি কখনো কোন মেয়ের জন্য আকন্মিক কোন 
প্রেমাসক্তি অনুভব করনি? 

হেরা । মেয়ে? বহুবার । 

ভাও। তাহলে ব্যাপারটা বুঝতে পারছ নিশ্চয় । অথবা অন্যভাবে বলব? 
হেরা। না, আর এ বিষয়ে বলতে হবে না। আমি বেশ বুঝতে পেরেছি । 
ডাও। আমি এখন ইউরিপিদেসের জন্য এক অশান্ত কামন! অনুভব করছি 
অন্তরে । 

হেরা । তিনি ত মারা গেছেন । 

ডাও। হ্যা তা গেছেন। কিন্ত তাকে আমি দেখতে যাবই। কেউ আমাকে 
«এ বিষয়ে প্রতিনিবৃত্ত করতে পারবে না । 
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হেরা ।' পাতালপুরীর অন্ধকার নরকপ্রদেশে যাবে? 

ডাও। গভী'রতর অন্ধকারের কোন জায়গা থাকলেও আমি সেখানে যাব । 

হের । কিচাও তুমি? 

ডাও। আমি একজন সত্যিকারের কবিকে চাই। সত্যিকারের কবিদের 
সবাই মারা গেছে । যারা জীবিত আছে তার! আসল কবি নয়। 

হেরা । ওফন এখনে। বেচে আছে । 

ডাও। তা অবশ্য বটে। একমাত্র খাটি জিনিস যদি কিছু থাকে তাহলে তা 
হুলো কবিত।। তবে সে কবিতা যে লিখবে তাকে সতযাকারের কবি হণয়। 
চাই । আর এ বিষয়ে মামার প্রচুর সন্দেহ আছে। 

হের] । মুত কোন কবিকে যদি ফিরে পেতে চাও তবে “সাফোক্লিপকে চাইছ 
ন। কেন? 

ডাও। ৪. আওফন যতদিন থাকবে ততদিন তা আর প্রয়েজন হবে না। 
মবশ্ট দেখা পাক তার পিতার সাহাযা ছাড়াই কি সৃষ্টি সে রেখে যায়। 
মোফোক্লিসের মধ্যে কোন ছলন! নেই, কোন ছুর্ষোধাতা নেই । তিনি পাঠকদের 
সঙ্গে কোন লুকোচুরি খেলতেন না, একট। বোঝাপড়। ছিল তাদের সঙ্গে । তাই 
তিনি নরকে গিয়েও শান্ত আছেন। কিন্ত ইউরিপিদেস সব সময় ছলন। 
করতেন আমাদের সঙ্গে তার লেখার মধ্যে । প্রায়ই আমাদের ফাকি দিয়ে 
পালিয়ে ঘেতেন। তাই তাকে ধরতে হবে । 

হেরা । আগাথন কোথান? 

ডাও। অনেক দূরে চলে গেছে । সে অবশ্ঠ একজন সত্যিকারের ক্বি। 
তার জন্য অনেকেই দুঃখ করে। 

হেরা । সত্যিই দুঃখের কথা । কোথায় গেছে? 

ডাও। চিরশান্তির রাজ্যের রাজাদের ভোজপভায় যোগ দিতে ! 

হেরা । আর জেনোকলন্এর খবর কি? 

ডাও। প্রেগরোগ আক্রমণ করুক তাকে । 

হের । পাইথানজেনাসের খবর কি? (ডাওনিসান নীরবে ঘাড় নাড়ল 
তাচ্ছিল্যভরে )। ূ 

জান। আমার কথা একবারও কেউ ভাবছে না। অথচ আমার কাট" 
জলেপুড়ে যাচ্ছে 
হেবা । কিন্তু আরে! সব কত কবি রয়েছে পণ যারা হাজার হাজার বিয়ে গান্তক 
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নাটক লিখে চলেছে? তাদের ভাষা নাকি ইউরিপিদেসের ভাষার * থেকে 
জণকজমকপূর্ণ। 

ডাও। তারা হচ্ছে এক একটি পাতাহীন গাছের মত। শূন্য বাতাসে এক 
একটা! ফ্লাপা আওয়াজ । অসার ধত সব শিল্পের কাজ। একবার একটা 
সুযোগ দাও । সেই হবে তাদের শেষ স্থযোগ। আর তারা মাথা তুলে 
দাড়াতে পারবে না । অবক্ষিত কাব্যের দেবীকে মাত্র এক সঞ্তার জন্য আক্রমণ 
করবে । তারপর তার আর খোঁজ পাবে না। ওদের মধ্যে এমন একজন 
কবিকেও পাবে ন! যাঁর মধ্যে মানুষকে জাগাবাব মত সত্যিকারের শক্তি 
আছে। 

হেরা । শক্তি বলতে কি বোঝাতে চাইছ? 

ডাও। সেই শক্তি যে শক্তির দ্বার ঈশ্বরাধিষ্ঠিত অনন্ত বায়ুমণ্ডল, অনন্ত কালের 
আন্থকুল্য আর এমন এক সততাপরিপূর্ণ আত্মাকে লাভ করতে পারবে থে 
আত্মা কখনে। মিথ! শপথ করে না। 

হেরা? । সেই শক্তি তুমি চাও? 

ভাও। চাই মানে, আমি ত। বিশেষভাবে কামন! করি। 

হেরা । কিন্তু সে শক্তি ছলনাময় । তুমি য। বলছ তাতে তাই বোঝা যায়। 
ডাও। আমার আত্মার পিঠে চড়ো না । নিজের গাধার পিঠে চেপে যেখানে 
যাবে যাও। 

হেরা । (নিজেকে শুধরে নিয়ে) আমি শুধু বলতে চেয়েছিলাম ওসব 
বাচালের কথা । 

ডাও। কোন ভোজসভার জন্য পরামর্শের দরকার হলে আমি আসব তোমার 
কাছে। 

জ্যান। কিন্ত আমার কথা কেউ একবার ভাবে না । 

ডাঁও। আমি যে জন্য তোমার পোষাক পরে ছদ্মবেশে এখানে এসেছি তা৷ 
হলো! এই যে তুমি সার্বেরাসকে আনতে গিয়ে যে সব জায়গায় ছিলে, যাদের 
আতিথ্য গ্রহণ করেছিলে, যে সব বন্দরে থেমেছিলে, ভাল মন্দ যে সব পাস্থশালাক্ক 
রাত কাটিয়েছিলে, সম্তাদরের ষে সব বাড়িওয়ালির সংস্পর্শে এসেছিলে ত! 
সব আমাকে বলতে হবে । 

জ্যান। কিস্ত আমার কথা কেউ একবারও ভাবে না। 

হেরা । হে বীরপুরুষ, তুমি কি পারবে? 
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ডাও। ওভাবে এখন কথা বলো না লঘু চালে। এখন আমাদের নরকে 
যাবার সবচেয়ে সোজ। পথটি বলে দাও । যে পথে বেশী ঠাগ্ডা বা গরম নেই। 
হেরা । সে পথ ত অনেক মাছে । তবে কোনটার কথ। আগে বলব? ধরে 
নাও যদি কেউ তোমার গলায় দড়ি দিয়ে টানে__ 

ডাও। সেষযাত্রা কঠের হবে । শ্বাসরোধ হয়ে মরতে হবে । 

হেরা । আর একট। সহজ পথ আছে । খুন তাড়াতাড়ি হবে। সে পথের 
উপরটা বেশ মস্থণ। 

ডাও। হেমলকের পথ বলতে চা? 


হেরা । ঠিক তাই। 
ডা9। ঠাগু। আর তিক্ত “স পথ। গায়ের রক্ত হিম হয়ে যায়। চামড়। 
অপাড় হয়ে ফায়। 


হেরা কান সোজা অথচ খাড়াই পথে যেতে চা9? 

ডাও। মোটেই না। তুমি জান আমি ভাল পথ হাটতে পারি ন।। 

হেরা । তাহলে হাটতে হাটতে সেরামিকাসের পথে চলে যাও । 

ডাও। ঠিক আছে। 

হেরা । বিরাট প্রাসাদটায় উঠে যাবে । 

ডাও। ভাল, তারপর ? 

হেরা । তারপর ছাদে উঠে আলসের গ। ঘেষে দাড়িয়ে নিচে তাকিয়ে দেখবে 
এক মশাল প্রতিযোগিতা । তারপর যখন তার। বলবে যাঁঞ তখন আনার 
যাত্রা শুরু করবে। 

ডাও। কোথায়? 

হেরা । কেন উপরে। 

ডাও। না, সেপথে যেতে আমার অনেক বুদ্ধির দরকার হবে । শামি সে পথে 
যাব না। 

হেরা। তাহলে কেমন করে কোন পথে যাবে ? 

ডাও। যে পথে তুমি একদিন গিয়েছিলে। 

হেরা । জলপথে এই যাত্রা! বড় দীর্ঘ। প্রথমেই তুমি পাবে অতলাস্তিক ও 
অনন্ত প্রসারিত সমুদ্র । 

ডাঁও। কেমন করে তা আমি পার হব? 

হেরা । একটা ছোট নৌকোয় করে। একজন বুদ্ধ লোক ফেরিঘাট পার করে 
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দেবে তোমায় ছুটি মুদ্রা নিয়ে । 

ডাও। এ দুটি মুদ্রাই সব জায়গায় কাজ করে দেখেছি । কিন্তু কেমন করে 

পৃথিবীতে তা এল? 

হেরা। থিসিয়াসই প্রথমে তা আনে। যাই হোক, এর পর তুমি অনেক সাপ 

ও জলজ জন্ত দেখতে পাবে । 

ডাও। ও সব কথা বলে তুমি আমাকে কিন্তু ভোলাতে পারবে না । 

হেরা। তারপর তুমি যাবে নরকের সেই কর্দমাক্ত প্রদেশে, সেই অন্তহীন 

আবর্জনার স্ুপে যেখানে সেই সব পাপাত্মার! থাকে, যারা অতিথির প্রতি অন্যায় 

করেছে, কোন বারবনিতাঁকে চুম্বন করার সময় তার পকেট মেরেছে, যারা 

পিতামাতাকে প্রহার করেছে অথব। দেবতার কাছে শপথ করে সে শপথ ভঙ্গ 

করেছে। 

ডাও। তাহলে তাদের সঙ্গে আশ! করি তারাও থাকবে যারা সিনেসিয়ার 

সর্বশেষ সমরনূত্য শিখে নিয়েছে এবং মশিমাসের বক্তৃতার নকল করেছে। 

হেরা। তারপর তুমি হঠাৎ আলো দেখতে পাবে তোমার চোখের সামনে । 

শুনতে পাবে মধুর গানের শব্দ। দেখবে এক সজ্জিত উৎসবমণ্ডপে আনন্দো চ্ছল 

নরনারীর ভিড়। দেখবে তাদের অনেকে আনন্দে হাততালি দিচ্ছে । 

ডাও। তার] কারা । 

হেরা । তারা দীক্ষিত। 

জ্যান। (ম্বগত) আর আমি হচ্ছি একট। গাধা এই রহস্যের গোলক ধাধার 

মধ্যে ছুটি ভোগ করছি। এ বোঝা আর এক মুহূর্তও বইতে পারব না আমি। 

হেরা | তুমি যা জানতে চাও তারা তোমাকে সব বলে দেবে । তাঁরা নরকের 

রাজা প্ুটোর দরজার পাশে রাস্তায় থাকে। স্বতরাং বিদায়। তোমার যাত্র] 
ভহোক। 

ডাও। ধন্যবাদ, বিদায়। (জ্যানথিয়াসকে) বোঝাগুলো৷ তুলে নাঁও। 

জ্যান। আমি কি আগে এগুলো ফেলে দিয়েছিলাম ? 

ডাও। হ্য। দিয়েছিলে । তাড়াতাড়ি করে । 

জান। না স্যার, সত্যি বলছি পারব না। একটা কুলি ভাড়। করতে হবে । 

ডাও। কিস্ত কুলি যদি না পাই? 

জ্যান। তাহলে আমি একাই নিয়ে যাব। 

ডাও। ঠিক আছে-_ঠিক সময়েই একটি শবধাত্র। যাচ্ছে । হে মৃতদেহ, আমি 
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তোমাকেই সম্বোধন করে বলছি। তুমি কি আমাদের কিছু বোবা মৃত্াপুরীতে 
নিয়ে যাবে ? 
মৃতদেহ | ( উঠে বসে) কতটা ভাবী? 
ডাও। তুমি যা দেখছ এই মাল। 
মৃতদেহ । তুমি তার জন্য ছ ছিদেম দেবে? 
ডাও! কিন্তু ওট। বেশী হয়ে যাচ্ছে। 

তদেহ । শববাহীর দল এগিয়ে চল। 
ডাছ। থাম থাম একবার । দেখ কিছু করতে পার কিনা । 
মৃতদেহ । আগে ছুছিদেম ফেল, তা না হলে কোন কথা বলো ন।। 

ডাও। নয় ওবল যদি দিই? 
মৃতদেই । । আবার শুয়ে পড়ে) যর্দি তা নিই তাহলে আমি বেঁচে উঠব 
আবার । 1 শব্যাত্ার প্রস্থান) 

ভান। কুকুরট বড় অহঙ্কারী । এর জন্য ওকে ফলভোগ করতে হবে । ঠিক 
আছে, আমিই কুলির কাজ করব । 

ডাও। খুব ভাল কথ হে বীরপুরুষ। (ডাওনিসাস দূরে তাকিয়ে কি দেখতে 
লাগল ) ওটা] কি? 

জ্যান। টাকি ? একটা! হ্রদ । 
ডাও। জিয়াসের নামে বলছি হেরাকলস্‌ যে জলাশয়ের কথ। বলেছিল এট! 
হচ্ভে তাই | 
জান। হা, আমি একটা নৌকে। দেখতে পাচ্ছি। 
ডাও। হ্যা, ঠিক তাই। 
জ্যান। শারণ নিশ্চয় কাছেই আছে । 

ডাও। কই, শারণ আছ? 

ভয়ে । কই, শারণ আছ ? 

ক্রীতদাসের ট্রপী মাথায় মাঝির বেশে বুদ্ধ শারণের প্রবেশ 

শারণ। কে শ্রম আর ছুঃখকষ্ট হতে বিশ্রাম চায়? কে চায় মরা কাক আর 
মরা গাদা? কে লেখি, স্পর্ট। আর অবশিষ্ট নরকে বাস করতে চায় ? 
ডাঁও। আমি। 

শারণ। ভিতরে এস। 

ডাঁও। তুমি মরা কাকের কথা বললে না? 
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শারণ। ( কর্কশ কে) কুকুরদের কাছে থাকবে তোমর1। ভিতরে এস। 
ডাও। এসজ্যানথিয়াম। 

শারণ | আমি ক্রীতদাসদের নিই না। ক্রীতদাস স্বাধীনত। অর্জন না করলে 
তাকে ঢুকতে দিই না। সে কি ঠাণ্ডা বাসি মাংসের জন্য লড়াই করেছিল ? 
জ্যান। না, আমার চোখে তখন ব্যথা করছিল । 

শারণ। তাহলে পায়ে হেটে যাও । 

জ্যান। কোথায় দেখা হবে তোমার সঙ্গে? 

শারণ। তণগ্ত পাথরের পাশে ঠাণ্ডা! জায়গাটায় দেখা হবে । 

ডাও। (জ্যানথিয়াসকে ) বুঝতে পারলে ? 

জ্যান। হ্যা, বুঝেছি । । স্বগত ) যেমন আমার ভাগ্য । একবার যখন বার 
হয়েছি তখন কিছুতেই বিরক্ত হব ন৷ আমি । (প্রস্থান ) 
শীরণ। দীড়ের কাছে বস ( ডাওনিসাস বসল) আর ষাত্রী আছে? 
'খাকলে তাড়াতাড়ি করো । ( ডাওনিসাসকে ) ওকি কি করছ? 

ডাও। দ্রাড়ের কাছে বসতে বললে। 

শারণ। উঠেবস। ( ডাওনিসাসকে সরিয়ে দিয়ে ) যাও, এখানে বস, মোট। 
কোথাকার । 

ডাও। এমনি করে? * 

শারণ। তোমার হাত ছুটে। ছড়িয়ে দাও । 

ডাও। এমনি করে? 

শারণ। ওসব পাগলামি এখানে চলবে না। পা! ছুটো। ছড়িয়ে দাও । এইবার 
দাড় বাও। 

ডাও। আমার মত যে লোকের সমৃদ্রযাত্রার কোন অভিজ্ঞত1 নেই সে দাড় 
বাইবে এট কিকরে আশা! করতে পার তুমি? 

শারণ। ঠিক হয়ে যাবে সব। তুমি ক্লান্ত হয়ে পড়লেই এমন এক গান শুনতে 
পাবে ঘা শুনে তুমি দাড় বাইতে থাকবে । 

ডাও। কেগান গাইছে? 

শারণ। কিছুব্যাউ। ওর! গান গাইছে। 
ডাও। তুমি তাহলে দাড় বাও। আমি ততক্ষণে তা দেখে নিই । (ব্যাউদের 
কোরাসদলের গান মঞ্চের উপর শোন। যেতে লাগল ) 

ব্যাঙের দল। হে ঝর্ণা আর জলাশয়ের জীব, তোমর! এই নৌকোর ধারে সবাই 
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জম হয়ে ক্নালীর গভীর হতে স্বরধ্বনি বার করে গান করো । আমর! একবার 
অতীতে লিমনাতে এক পৃজামগ্ডপে গান গেয়েছিলাম যখন দলে দলে বনু লোক 
মদের অধিষ্ঠাতা দেবতার কাছে পূজো দিতে এসেছিল। কোয়াক্স। 
ব্রেকেকেকেস। 

ডাও। আর গান করে! না এভাবে । আমার কষ্ট হচ্ছে। 

ব্যাঙের দল । ব্ররেকেকেকেল কোয়াক্স । 

ডাও। আমার যদি কষ্ট হয় তাহলে তোমার কাছে সেট! কিছুই নয়? 
ব্যাঙের দল । ব্রেকেকেকেস কোয়াক্স । 

ডাও। তোমর। জাহান্নামে যাও । তোমরা কি ও ছাড়া আর কিছুই জান না? 
ব্যাঙের দল। আর কি চাও তুমি? অবশ্ট আমাদের গান শুনে গানের 
দেবী মিউজ বা প্যানকি ভাবল তাতে তোমার কিছু যায় আমে না। তুমি 
হয়ত জান শ' এ্রাপোলোর বাঁণার সঙ্গে তাল মিলিয়ে যখন আমর! গান 
করেছিলাম তখন এাঁপোলো৷ আমাদের বাহবা দিয়েছিল । আর সেই বাঁণাট। 
ছিল জলজ আগাছ। দিয়ে তৈরি । কোয়াঝ্স, কোয়াক্স । 

ডাও। চুপ করে৷ হে আমার সঙ্গীতমরী ভগিনীগণ। আমার কানে জ্বাল 
ধরছে। 

ব্যাঙের দল। আমরা অনায়াসে গানের এই স্বরকে দ্বিগুণ করে তুলতে পারি । 
কৌঁআক্স। ব্রেকেকেকেক্স। আমরা জলের ধারে পুষ্পিত বনের পাশে 
নেচে নেচে গান করে চলি। ঝড় বৃষ্টি কিছুই গ্রাহা করি ন! আমরা । বরং 
বৃষ্টিতে আনন্দ পাই । আমরা আনন্দে নাচতে থাকি । ব্রেকেকেকেক্স কোয়াক্ ৷ 
ডাও। ব্রেকেকেকেক্স কোআক্স। আমিও তোমাদের মত গল! ফাটিয়ে 
চিৎকার করতে পারি । 

ব্যাঙের দল। তুমি তা পারবে না । 

ডাও। তোমর। কি আমাকে দাড় বাইতে দেবে না ? 

ব্যাঙের দল । কো আক্স। কো আক্স। 

ডাও। চিৎকার করে মরো | তোমাদের পিঠ ফেটে যাক। আমার তাতে 
কিছু যায় আসে ন।। 

ব্যাডের দল। তাহলে শেষ পর্যস্ত দেখে যাও। 

ডাও। তোমাদের কথা গ্রাহ করি নাআমি। 

ব্যাঙের দল। যতদূর সম্ভব জোরে তাহলে সারাদিন ধরে গান গেয়ে যাব। 
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ব্রেকেকেকেক্সঃ কো-আক্স । 

ডাও। ব্রেকেকেকেক্সে কো-আক্স। আমিও চিৎকার করে যাব এমনি করে 7 
আমাকে তোমরা হারাতে পারবে না৷ এবিষয়ে | 

ব্যাঙের দল। তুমিও আমাদের হারাতে পারবে না। ওটা গান নয়, শুধু 
চিৎকার । 

ডাও। আমি যদ্দি সারাদিন ধরে এইভাবে চিৎকার করতে থাকি তাহলে 
তোমাদের গান থামিয়ে দিতে পারি । আমার ফুসফুসটায় তাতে কোন ক্ষতি 
হবে না, কারণ (সেটা খুবই শক্ত । অবশেষে তোমর! গান বন্ধ করতে বাধ্য 
হবে। ব্রেকেকেকেক্স কো-আক্ম । (ব্যাঙের! কোন প্রত্যুত্তর দিল না। আমি 
জানতাম আমি তোমাদের চিৎকার থামিয়ে দেব । 

শারণ। এইবার থাম। নৌকো। থামাও। এবার তোমার ভাড়া দিয়ে, 
চলে যাঁও। 

ডাও। হা, কয়েকটা ওবল আছে। কই জ্যানথিয়াস কোথায়? তুমি 
এসেছ ? 

জ্যান। (মঞ্চের বাইরে থেকে ) হালো ! 

ডাও। এদিকে এস। 

জ্যান। অবশেষে আপনার দেখ! পেয়ে বাঁচলাম। 

ডাও। (চারদিকে তাকিয়ে ) এ আমরা কোথায় এলাম ? 

জ্যান। অন্ধকার আর কাদার রাজ্যে | 

ডাও। এখানে কোন পাপাত্মার দেখা পেলে? সেই শপথভঙ্গকারী, বাপ-মঃ 
ঠেডানো৷ পাজী বদমাসগুলোর দেখা পেলে? হেবাকলস্‌ ত তাই বলেছিল । 
জ্যান। কেন আপনি দেখ! পাননি ? 

ডাও। আমি? অনেক দেখেছি । (শ্রোতাদের পানে তাকিয়ে) আমি 
তাদের এখনও দেখছি । এখন কি করতে হবে আমাদের ? 

জ্যান। এই সেই জায়গ। যেটা ভয়ঙ্কর জন্তদের দ্বারা অধ্যুষিত। সে তাই 
বলেছিল । 

ডাও। জাহান্নামে যাক তার কথা। সে আমাকে ভয় দেখাবার জন) বাড়িয়ে 
বলেছিল। কারণ সে আমার সাহসিকতায় ঈর্যাবোধ করে। হেরাকলস্-এক 
মৃত অহঙ্কারী আর কেউ হতে পারে না । যাক, এখন আমাদের দর্শনীয় অনেক 
কিছু দেখতে হবে ভ্রমণকালে। ূ্‌ 
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জান। থামুন। যাবেন না। আমি একটা শব্দ শুনতে পাচ্ছি। 

ডাও। ভগবান মঙ্গল করুন। কোথায়, কোন দিকে ? 

জান। পিছনে । 

ডাও। তাহলে সামনের দিকে যাও। 

জান। না, সামনের দিকেই কোথাও হবে। 

ডাও। তাহলে সামনেই এগিয়ে চল। 

জ্াান। এ দেখতে পাচ্ছি । রক্ষা করে৷ আমাদের । একট। বিরাট জন্ত। 
ডাও। । জ্যানথিয়াসের পিছনে লুকিয়ে ) কেমন দেখতে ? 

ক্গান। কি করে বলব, প্রায়ই চেহার। বদলাচ্ছে । কখনো ষাঁড়, কখনো 
গাপা, কখনো আবার তরুণী যুপতী সাজছে । 

ডাও। কোথায় সেটা । আমাকে দেখাও । 

ক্গান। এখন কিন্তু তন্বী মেয়ে না, এখন দেখছি একটা কুকুর । 

ডাও। এ নিশ্চয় এম্পুস৷ হবে | 

ভ্যন। তা।হবে। ওর মাথায় আগুন জলছে। 

ডাও। এর পা ছুটে! কি পিতল দিয়ে তৈরি ? 

জ্যান। একটা পা পিতল আর একটা পা সোনা! দিয়ে তৈরি । এ সেই হবে। 
ডাএ। আমি তাহলে কোথায় যাব? 

জঞান। আমিই বা কোথায় যাব? 

ডাও। | দর্শকদের মধ্যে সাঘনের সারিতে বস! পুরোহিতের পানে তাকিয়ে 
ডাঁওনিসাস ব্যন্ত হয়ে ছোটাছুটি করতে করতে বলল ) হে আমার পুরোহিত, 
আমাকে রক্ষা করো । আমর] একসঙ্গে নৈশভোজন করব । 

জ্গান। আমর গেলাম । ও হেরাকলস্‌ আমাদের বাচাও। 

ডাঁও। (| ভয়ে ভয়ে) না না, ওর নাম ধরে আর ভেকে। না। 

জ্যান। তাহলে ডাওনিসাসের নাম ধরে ডাকব ? 

ডাও। নানী । ওটা আরও খারাপ। তুমি যে পথে যাচ্ছ সেই পথেই যাও । 
জ্যান। এই পথে আনুন স্যার । 

ডাও। কোন দিকে? 

জান। ভয় করবেন ন! স্যার। সব ঠিক হয়ে গেছে। আমরাও এখন, 
হেগেলোকাসের মত বলতে পারি ঝড়ের পর আমি এক ট্রকরো৷ লেজ ধরতে 
পেরেছি । এম্পুসা চলে গেছে। 
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ডাও। শপথ করে বল। 

জ্যান। জিয়াসের নামে শপথ করে বলছি। সে চলে গেছে। 

ডাও। আবার বল। 

জ্যান। আবার শপথ করছি জিয়াসের নামে । 

ডাঁও। (এবার উঠে) হায় হায়, এত ভয় পাচ্ছিলাম কিসে? ভয়ে ঘলিন 

হয়ে গিয়েছিলাম । : 

জ্যান। (পুরোহিতের দিকে তাকিয়ে) আর এই দয়ালু ভদ্রলোক সহান্ভূতিতে 

লাল হয়ে গিয়েছিল । 

ডাও। আমি কত পাপ করেছি যার জন্য আমাকে এইসব সহা করতে হচ্ছে? 

কোন দৈবশক্তি আমাকে ধ্বংস করতে চায়? 

জান। দেবতাদের আবাস আর কালের পদযাত্র! | 

ডাও। (বাশির শব্দ শুনে) আমি বলি." 

জ্যান। কি বলছেন? 

ডাও। তুমি কি শুনতে পাচ্ছ না? 

জ্যান। কি? 

ডাও। বাশি বাজছে | 

জ্যান। হ্যা, আর রহশ্তময়ভাবে অনেক যশাল জলছে । 

ডাও। চুপ করে বসে পড়। গানটা শোন। (জ্যানখিয়াস বোঝ। নামিয়ে 

রাখল। দুজনে বসে পড়ে গান শুনতে লাগল ।) 

কোরাম। (অনৃষ্ঠ) ও আয়াকাস, আয্মাকাস। 

জ্যান। সে যা বলেছিল তাই স্ঠার। এর! হচ্ছে সেই দীক্ষিতদের দল। 

ওরা আলাপ করছে। এ হচ্ছে সেই পুরনো দিনের আয়াকাসের স্তোত্রগান 

য1 শুনে ডায়াগোরাসের বুক গরম হয়ে ওঠে 

ডাও। আমরা ভালভাবে বসে শুনব । এবিষয়ে নিশ্চিত হতে হবে আমাদের | 
একদল দীক্ষিত ব্যক্তির প্রবেশ। তাদের সঙ্গে ছিল একজন পুরোহিত 
আর একজন উপাসনারত নারী । তাদের পরণে ছিল সাদা পোষাক, 
মাথায় মালা আর হাতে মশাল । ৃ 

কোরাস। হে আয়াকাসের আত্মা, তুমি এক বিরাট গৌরবের ছায়ায় 

আমাদের পাশে পাশেই বিরাজ করছ। আজও তুমি প্রান্তরে নাচতে থাক 

আর তার তালে তালে অলিভ শাখাগুলে৷ ছুলে ওঠে। হে মহান নৃত্যশিল্পী, 
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আমরা তোমারি । হে আমাদের সহকমী, তুমি এস। রহস্তময় বাগ্যযস্ত্রের 
তালে তালে উত্তাল নৃত্োর ছন্দে পা ফেলে ফেলে চলে এস। 

জ্যান। হে কুমারী দিমেতার, শূকর মাংস রন্ধনের কী চমৎকার স্থবাস 
আছে । 

ডাঞ্। চুপ। ওরা বোধহয় তোমাকে কিছু দেবে । 

"কারা । হে আয়াকাসের আত্মা, দোছুলামান মশালের উজ্জ্বল আলোগুলিকে 
ারে। উতের্ব তুলে ধর । সমস্ত প্রান্তর উদ্ভাসিত হয়ে উঠছে সে আলোয় । ওঠ, 
দাগে আয়াকাস, আমাদের এই ঘোর অন্ধকারের মাঝে এক উজ্জ্বল আশ্বাসের 
তারকারূপে আবিভূত হও। সব শঙ্ক! 9 জড়তা ঝেড়ে ফেলে তোমার বৃদ্ধ 
সহকমীর1 যুবকের মত নাচতে থাক । লাফাতে থাক। তোমার আলে! 
তাদেল পথ দেখাক । 

কোঠ নেতা। এবার সবাই চুপ করে।। আমাদের গান শুরু হচ্ছে। যার। 
এ সব গানের মর্ম জান না, যাদের মাথ। পাপবুদ্ধিতে ভরা, তারা সকলে সরে 
দাঁড়ী৫। যদি কেউ সতাকাবের গান ন। খুনে থাকে, ষাঁড়খেকে। ক্রযাটিনাসের 
গন যদি কেউ শুনে না থাকে, বদি কেউ অর্থহীন হাকডাক হৈ-চৈএ ভর। 
কোণ মিলনান্ত নাটক ভালবাসে, অথবা কেউ যদি ব্যক্তিগত স্বার্থের খাতিরে 
রাজনীতির কাজে জড়িয়ে পড়ে, যে বন্ধুদের বিপদকালে তাদের কাছ থেকে 
উৎকোচ গ্রহণ করে, কোন জাহাক্গ বা ছুর্গ শত্রদের হাতে বিলিয়ে দেয় অথব। 
চোর কারবার করে অথবা শক্রদের স্থবিধার জন্য কেউ যদি বন্ধুকে 
ব্যবসায় নামায়, যদি কেউ রাজনৈতিক ক্ষমতার জোরে যে কবিরা তাদের সম্পর্কে 
বিদ্রপাজ্মক কবিতা লেখে সেই কবিদের জোর করে ক্রোধ করে--আমি 
তাদের তিন তিনবার সাবধান করে দিচ্ছি, তারা সরে ফ্াড়াও। এবার 
আমাদের নাচ গান আরম্ভ হচ্ছে । আজ এই উৎসবের দ্রিনে সারারাত ধবে 
শাচ গান ও আনন্দ চন্ছাবে। 

কোরাস। তোমাদের সকলকে শুভেচ্ছা! জানাই । এই প্রান্তরে যেখানে 
কত ফুল ফুটেছে তোমর1 এসে নাচ, খেল। করো, লাফালাফি করো। যে 
কুমারী এই সব কিছুকে রক্ষা করে চলে তার গুণগান করে চল। যদিও 
থোরিসাইন এ সব ঠিক ভালবাসে ন1। 

কোঃ নেতা । একটি স্তোত্রগান হবে সেই কুমারীর জন্য, অন্যটি ধরিত্রী- 
মাত। ও ফসলের দেবী বস্থধারার উদ্দেশ্তে গীত হবে। তার সঙ্গে শস্যশালিনী 


৩৯৮ গ্রীক নাটক সঙ্বলন 


দেবী দিমেতারের জন্যও স্তোত্রগান করতে হবে। 

কোরাস ৷ হে মাহুষখেকোদের রাণী, আমাদের কাছে এস । আমাদের সার। 
দিনের আনন্দৌৎসবকে সার্থক করে তোল । আমাদের এই উত্তাল আনন্দোৎ- 
সবের সঙ্গে তোমার ভোজসভাও সমৃদ্ধ হয়ে উঠুক । 

নেতাঁ। এবার আবার আয়াকাসের আম্মাকে আবাহন করে । সমবেতভাবে 
গান করো । তিনি অদৃষ্ঠভাবে আমাদের সহায় হয়ে একাজে আমাদের 
চালিত করুন। 

কোরাস। হে গৌরবমণ্ডিত মহান নৃত্যশিল্পী আরাকাস, তুমি এসে আমাদের 
নাটকানুষ্ঠানে সহায়তা করো । আমরা তোমার ঈপ্মিত কুমীরীকে তোমার 
পাশে স্থাপন করেছি। তুমি আমাদের নৃত্য পরিচালনা করো। হে চিরন্থৃখী 
আয়াকাস, আমাদের পথ দেখাও। তোমার নৃতা দেখে দরিদ্রতম ছুঃখী 
লোকও আনন্দ পেতে পারে। নাচতে নাচতে তোমার পোষাক ছিড়ে যায়, 
তোমার পাদুকা! ছি'ড়ে যায়। তবু সেদিকে ভ্রক্ষেপ থাকে না তোমার । এ 
দেখ, একজন সুন্দরী কুমারী নাচতে নাচতে আমাদের রঙ্গভূমির ভিতরে এগিয়ে 
আসছে। তার পোষাক ছঁ'ড়াখোড়া, তার রুমাল মলিন। তবু কিছুমাত্র 
কমেনি তার অনিন্দ্যসুন্দর মুখের উজ্জ্বলতা, তার স্তবর্তুল ব্তনযুগল নাচের 
তালে তালে দুলছে । চলে এস আয়াকাস। 

জ্যান। আচ্ছা আমরাও যদি এই নাচে যোগ দিই ? 

ডাও। আমিও তাই ভাবছিলাম । ( নাচে যোগদান করল 
নেতা । আমার মনে হয় যে আকিডেমাসের জন্মের পর সাত বছর বয়সেও 
দন্তোদগম হয়নি আজ তার কাহিনী নিয়েই গান করব। তবু সে পৃথিবীতে 
ছায়ার রাজ! এবং মৃত্যুপুরীতে উচ্চশ্রেণীর মৃত জীবনের আত্মার মাঝে ধর্মপ্রচারের 
কাজে দেখাশোন। করে । লোকে বলে ক্লিসথেনেস আজও তার কবরের ধারে 
বসে এখনো৷ তার মাথার চুল ছি'ড়ছে, কারণ তার ধারণা সেবিনাসের মৃত- 
দেহটা আজও সমুদ্রের ঢেউএর উপর ভেসে বেড়াচ্ছে। আর ও দিকে 
ক্যালসিয়াম একট] সিংহীর মাথার খুলি পরে এক জলযুদ্ধে যোগদান করেছে। 
ডাও। আমরা বিদেশী, এখানে নৃতন এসেছি। প্রুটোর নরকের ছ্বারটা কোন 
দিকে বলে দিলে বড় ভাল হয়। 

নেতা । বেশী দূরে যেতে হবে না! এ বিষয়ে কোন সমস্কাই নেই । তোমর। 
যেখানে দাড়িয়ে একথা জিজ্ঞাসা করছ আমায় এই সেই জায়গা । 
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ডাও। তাহলে ওহে ছোকরা, জিনিসপত্র সব গুছিয়ে নাও । 
জ্যান। এই বস্তাটার মধ্যে ঠিক শয়তান আছে। ফ্াড়াতে চাইছে না মেঝের 
উপর। 
কোঃ নেত1।। দিমেতারের গোলাকার পরিসরের মধ্য দিয়ে ফুল ও পাতার 
উপর দিয়ে এগিয়ে চল নাচতে নাচতে । এ নুত্যের উৎসবে মাতা কুমারী 
নিধিশেষে দোছুলামান মশাল হাতে সারা রাত ধরে নেচে চলবে । 
কোরাস। যে স্ববাসিত প্রীন্তরট! গোলাপ কুঁড়িতে ভরা, যেখানে শিশিরবিন্দু- 
গুলো মুক্তোর থেকেও উজ্জ্বল দেখায় সেখানে আমরা যেন অনন্ত কাল ধরে নেচে 
যাব । ভাগ্যদেবী চিরকাল স্থ্প্রসন্ন থাকবেন আমাদের প্রতি । কারণ আমাদের 
পৃথিবী চিরপবিত্র এবং সকল বিপদ থেকে চিবমুক্ত। সে পৃথিবী সতত 
অনাবিল অগ্লান সুর্যালোকে চিরপ্রদীপ্ত । আমাদের অন্তর পবিত্র বলে আমরা 
জীবন ও জগতের সব রহন্যের কথা বুঝতে পারি । 

( কোরাসদল সার দিয়ে দাড়াল ) 
ডাও। (প্রঢটোর দরজার সামনে এসে ) আমাকে এবার দরজায় করাঘাত 
করতে হবে । তবে এদেশের রীতি আমি জানি না। 
জ্যান। আর বৃথা সময় নষ্ট করবেন না। ভিতরে চলে যান। বাইরে শুধু 
হেরাকলস্এর পোষাক পরে থাকলে চলবে না, অন্তরটাকেও তার মত করে পথ 
করে নিতে হবে । 
ডাও। কই, কে আছ? (দরজা খুলে যেতে মৃতদের বিচারক ঈয়াক।স 
এল ) 
ঈয়াকাস। কে ডাকে? 
ডাও। বীর হেরাকলস্‌। 
ঈয়া। সবচেয়ে পাজী অসাধু লোক তুমি। তোমার মত খারাপ লোক সার। 
পৃথিবীতে আর একটিও নেই । তুমিই আমাদের কুকুর সার্বেরামকে তার কণ্ঠ- 
রোধ করে নিয়ে পালিয়ে যাও আর তার জন্ত আমাকে দায়ী হতে হয়। এবার 
তোমাকে আমি হাতের মধ্যে পেয়েছি । স্টাইক্স আর এযাকেরণ নদীতীরবর্তী 
কালে পাথরগুলে৷ তোমাকে প্রহরীর মত ঘিরে থাক আর শিকারী কুকৃরগুলো 
তোমায় ছিড়ে খাক। শতমুখী সাপগুলে! তোমার নারীভূড়ি ছি'ড়ে খাক | 
আমি যাচ্ছি। (প্রস্থান ) 
ডাও। (পড়ে গিয়েছিল ) দয়া কর । 
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জ্যান। কিব্যাপার? তাড়াতাড়ি উঠে পড়। তানা হলে ওর] তোমায় 
দেখে ফেলবে। 

ডাও। কিন্তু আমি ত মৃছিত হতে বসেছি। একটা! ঠাণ্ডা নরম জিনিস আমার 
বুকের উপর রাখ । 

জ্যান। ( একটা স্পঞ্জ তৈরি করে ) এই নাও লাগাতে পার। 

৮৪। কোথায়? 

জ্যান। এই নাও। (ডাওনিসাস তার বুকের উপর লাগাল ) হে দেবতীবুন্দ, 
তোমাদের হৃৎপিণ্ড কোথায় থাকে ? 

ডাও। এক আয়বিক দুর্বলতায় আমার দেহমন ভেজে পড়েছে । 

জ্যান। সমগ্র মানবজাতি ও দেবতার মাঝে আপনি হচ্ছেন সবচেয়ে বড় 
কাপুরুষ । আমি আপনার মত কাপুরুষ আর কোথাও দেখিনি । 

ডাও। আমাকে কাপুরুষ বলছ? কাপুরুষ হলে আমি তোমার কাছে এই 
বিপদের সময়ে স্পঞ্জ চাইতে পারতাম ? 

জ্যান। একাজ ত যে কেউ পারত। . 

ডাও। কাপুরুষ হলে সে সেইখানেই পড়ে থাকত । (ওষুধের শিশি শুঁকল। ) 
কিন্ত আমি সঙ্গে সঙ্গেই উঠে পড়েছি । 

জ্যান। হ্য। একেবারে বীর পসেডন। 

ডাও। আমিও তাই ভাবি। তুমিও কি ভয় পেয়ে যাওনি? 

জান | আমি? আমি ত কিছুই চাইনি । 

ডাও। সত্যিই তুমি বীর | তাই নয় কি? তুমি গৌরব চাও। ঠিক আছে 
তুমি আমি হও। তোমার হৃদয় যদি নিরভাঁক হয় তাহলে তুমি সিংহের চামড়া 
পরে হাতে গা নাও। আর আমি তোমার মত মাল বইব। 

জান। ঠিক আছে, একাধারে ছুই হব আমি । (সিংহের চামর1 পরতে গেল ) 
এইবার দেখ হেরাকলস্বেশী জ্যানথিয়াস ভয়ে মূছণ যায় নাকি তোমার মত 
সাহস ও প্রত্যুৎ্পন্নমতিত্বের পরিচয় দেয়। 

ডাও। জেলখানার বন্দীর মত এবার খাটতে হবে আমায় । ঠিক আছে, আমি 
মাল বইব। (ডাওনিসাস মাল তুলে নিলে দরজা খুলে পানিফোনে নামে এক 
কুমারী মেয়ে এল । 

কুমারী । হে আমার প্রিয় হেরাকলস্‌, তুমি কি আবার এসেছ? ভিতরে 
আমার মালিকগিম্নী তোমার আসার খবর শুনেই রুটি সেঁকতে দিয়েছে । মটর- 
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দানা সিদ্ধ করতে দিয়েছে । কয়লার আগুনে একটা গোট1 বলদ পোড়াতে 
দিয়েছে। তার উপর আছে কেক, মোটা মিষ্টি রটি। ভিতরে এস। 

জ্যান। তাকে খুব দয়াবতী মনে হচ্ছে । 

কুমারী । ঠিক তাই। কিন্তুতোমাকে যেতে দেব না । অনেক কিছু ফল 
মশলা, ভাল মদ যোগাড় কবেছেন। 

জ্যাল। খুবই ভাল কথা । কিন্ত 

কুমারী । কোন অজুহাতই চলবে না। আমি যেতে দেব না। একজন বাশি 
বাজিয়ে তোমার জন্য অপেক্ষা করছে এবং ছু তিনজন নর্তকা যুবতীও 
আছে। 

জাান। তুমি নর্তকীর কথা বললে না? 

কুমারী । হ্য। ভিতরে এস। ওরা খাবার পরিবেশন করবে । 

জাান। হ্যাআমিযাব। সোজা তাদের কাছে গিয়ে বল হেরাকলস্‌ আসছে। 
শোন বালক, ম'লপত্র নিয়ে আমার পিছু পিহু এস। 

ডাও। দয়া করে থাম। আমি তোমাকে ঠাট্টা করে হেরাকলম্এব বেশে 
সাজিয়েছিলাম। সেটাকে সত্যি হিসাবে নিও না। শিজেকে হান্য।স্পদ 
করে তুলো না জ্যানথিয়াস। তার থেকে মালপত্র তুলে নাও । 

জ্যান। আপনি নিজের দেওয়া সাজ নিশ্চয় ফিরিয়ে নেবেন না 

ডাঁও। নানা, তাই হবে। সিংহের চামড়া ছেড়ে দাও। (নিজেই ছাড়িয়ে 
নিল পোষাক ) 

জ্যান। আমাকে রক্ষা করো । আমি আক্রান্ত । দেবতাদের উপর ছেড়ে 
দিলাম ব্যাপারটা । 

ডাও। (চটপট হেরাকলস্এর পোষাক পরতে পরতে ) দেবতার] বিচার 
করবে ! কতদূর সাহস তোমার, একট! সামান্য ক্রতদাস ও মরণঈ,ল মাহুষ 
হয়ে এ্যালসিমনের পুত্র হতে চাও? 

জ্যান। ঠিক আছে নিন। তবে এমন একদিন অবশ্যই আসবে যখন আমাকে 
আপনার প্রয়োজন হবে । 

কোরাস | যার। বীর তীরা এইভাবেই এই সব ব্যাপারের সমাধান করেন। 
তার। এক জায়গায় চুপ করে থাকেন। অনেক সমুদ্রের ঝড় খেয়ে ঘুরে বেড়ান। 
কিন্ত সব সময় আরাম উপভোগ খোঁজেন । আমাদের থেরামেনেসের মত 
অপরকে কষ্ট দিয়ে নিজে স্থখ স্বাচ্ছন্দ্য উপভোগ করাটাই হলো বড় বড় 
গ্রীক__২৬ 
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লোকদের বিশেষত্ব । 

ডাও। আমি ষদি ভিতরে গিয়ে ওর মত একটা নীচ বংশোদ্ভুত ব্যক্তি দেবতাদের 

জন্য নিদিষ্ট দামী আসনে বসতে দেখতাম, যদি আমার চোখের সামনে ওকে 

দামী মদ পরিবেশন করা হত তাহলে সত্যিই ব্যাপারটা খারাপ হত। 

আর ওর মত চতক্রান্তকারী ভোজসভার সামনের সারিতে থেকে অনেক অনর্থ 

ঘটাত। ' 
প্্যানথানেসহ বাড়িওয়ালীর প্রবেশ 

বাড়িওয়ালী। প্র্যানথানে এদিকে এস। সেই ভবঘুরেটা আবার এই পাস্থ- 

শালায় এসেছে । এর আগের বার সে ষোলট। পাউরুটি খায় । 

প্রযানথানে ৷ হ্যা তাই। এই সেই লোকটা । 

প্রান। এবার বেশ মজ। হবে। 

বাড়িওয়ালী। কুড়ি প্লেট সিদ্ধ মাংস চাই । সেই পরিমাণ ঝোল চাই । 

ডাও। বাজে বলো না। তুমি কি বলছ তা৷ নিজেই জান না । 

প্যান। তুমি কি ভেবেছ তোমার উচু জুতোর জন্য তোমাকে চিনতে পারব 

না? 

বাড়ি। তাছাড়। একগাদা নোন] মাছের কথা ত এখনো বলিনি । 

প্টান। নাবলনি। তাছাড়া সমস্ত মাখনটাই গিলে খেয়েছিল | শেষে ঝুরি- 

গুলোও যেন খেতে শুরু করেছিল । 

বাড়ি। কিস্তআমি যখন তার কাছে টাক! চাইতে গেলাম তখন ও পাগলা 

ষাঁড়ের মত আমার পানে তাকিয়ে রইল। গর্জন করতে লাগল । 

জ্যান। উনি সবত্রই তাই করেন। এটাই ওঁর স্বভাব । 

বাড়ি। তখন ও ওর তরবারিতে হাত দিল পাগল সাজল। 

প্ল্যান। আমি বুঝতেই পারছি কেমন করে তুমি তা সহ করলে । 

বাড়ি। আমব। তখন ভয়ে কেঁপে উঠেছিলাম । ছুটে গিয়ে মইএর উপর উঠে 

পড়েছিলাম । আর ও তথন ঘরের মাছুরট ছিড়ে দিয়ে পালিয়ে যায় । 

জ্াান। আবার ও এসেছে। 

প্ল্যান । যা হোক কিছু একট। করতে হুবে। 

বাড়ি। (প্র্যানথানেকে ) যাও তুমি আমার রক্ষাকর্তা ক্লীওনকে ডেকে আন। 

প্র্যান। আর তুমিও হাইপারবোলাসকে দেখতে পেলে ডেকে এনো। আমর! 

দুজনে মিলে ওকে শেষ করব। 
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বাড়ি। ওর ওই কুৎসিত চোয়ালটায় যদ্দি একটা পাথর ছুড়ে মারতে 
পারতাম । এই চোয়াল নিয়ে ও আমার অনেক জিনিস ধ্বংস করে। 

প্রান। আর আমার ইচ্ছে হচ্ছে ওকে একটা খালে ফেলে দিই। 

বাড়ি। একটা কাস্তে নিয়ে ওর গলাটা কেটে ফেলতে ইচ্ছে করছে । এ গলা 
দিয়ে আমার অনেক ঝোল ও খেয়ে ফেলে । 

প্রান। আমি ক্লিওনকে ডেকে আনছি । আজই ওকে আমি আদালতে 
পাঠাব। ( ছুজনে দুদিকে চলে গেল ) 

ডাও। আমাৰ মৃত্যুই ভাল। সারা জগতের মধ্যে একমাত্র বুড়ো জ্যানথিয়াস 
ছাড়া আর কোন বন্ধু নেই। 

জ্যান। জানি জানি। আপনার কি দরকার। কিন্তু খুব হয়েছে। আমি 
আর হেরাকলস্‌ হব না । 

ডাঁও। ৪ কথ! বলো না বাছ] জ্যানথিয়াস । 

জ্যান। আণম একজন মরণশীল মানুষ ও ক্রীতদাস হয়ে কিকরে এ্যালমিমনের 
পুত্র হব? 

ডাও। আমি জানি তুমি সঙ্গত কারণেই রাগ করেছ । তুমি আমাকে মারলেও 
আমি একটা কথা বলব না। কিন্তু ভেবে দেখ, তুমি যদি এ পোষাক ন পর 
তাহলে আমার ধ্বংস অনিবার্ধ। আর তার ফলে আমার স্ত্রী ও সন্তান! 
আকিডেমাসসহ অনাথ হবে । 

জ্যান। ঠিক আছে আমি এ পোষাক গ্রহণ করলাম । 

কোরাস। মনে রেখো কার পোষাক তুমি পরতে যাচ্ছ। মনে রেখো তুমি 
নৃতন মানুষ হয়ে উঠছ ৷ হেরাকলস্‌এর মতই এবার থেকে তর্জন গর্জন করবে । 
কিন্ত যদি কোন ভয় ব! ছুর্বলতার পরিচয় দাও তাহলে আবার সেই মালবাহী 
ভূত্যে পরিণত হবে । 

জ্যান। তোমার সদিচ্ছার জন্য ধন্যবাদ । আমার কর্তব্যকর্ম সম্বন্ধে আমিও 
সচেতন | তবে এই মিংহচামড়ার পোষাকে যদি কোন স্থুফল ফলে তাহলে তিনি 
আবার তা আমার কাছ থেকে কেড়ে নেবেন যে কোন উপায়ে । হয় ভাল 
কথা! বলে ন! হয় চোখ রাঙিয়ে । আমাদের সামনে এক বড় পরীক্ষা । এ 
দেখ এসে গেছে । 

(প্রধান দরজ। খুলে যেতে দারোয়ান, ঈয়াকাম ও দুইজন ক্রীতদাসের প্রবেশ ) 
ঈয়া। এই কুকুরচোরটাকে ধরে ফেল। তাকে বিচারের জন্ত নিয়ে চল। 
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ডাও। (জ্যানথিয়াসের অন্গকরণ করে ) বেশ একটা মজা হবে । 

জ্যান। (হেরাকলস্-এর নকল করে ) সাবধান আর এক পা-ও এগোবে না। 
ঈয়া। যুদ্ধ চাও? কই দ্িতিনাস, স্কেবলিয়াস আর পাডেণকাস, এই লোকটির 
যুদ্ধের আকাঙজ্ষা মিটিয়ে দাও। 

ডাও। রক্ষীদের আক্রমণ করা ও অপরের জিনিস চুরি করা সত্যিই মর্মাস্তিক 
ব্যাপার । 

ঈয়া। আমি বলি এটা অস্বাভাবিক । 

ডাও। এটা দ্রেখাও ছু:খের ব্যাপার । 

জ্যান। (পরাজিত হয়ে নিরস্থ অবস্থায়) আমি জিয়াসের নামে শপথ করে 
বলছি ঘি আমি এর আগে কখনো! এখানে এসে তোমাদের একগাছি চুলের 
সমমূল্যের কোন জিনিস চুরি করে থাকি তাহলে আমাকে নিকটবর্তা কোন 
গাছে ঝুলিয়ে মেরে ফেল। আমি কোন কথা বলব না। (ডাওনিসাসকে 
দেখিয়ে) ওকে ভাল করে জিজ্ঞাসা করে দেখতে পার। আমি পোষা সাব্যস্ত 
হলে আমাকে ফাসি দেবে । 

ঈয়।। কি ধরনের শান্তি দিতে পারি ওকে? 

জ্যান। যাখুশি। যে কোন শাস্তি দিতে পার । ওকে মইএর সঙ্গে বেঁধে 
রাখতে পার, উপর দিকে পা করে ঝুলিয়ে রাখতে পার, ওর নাকে ভিনিগার 
দিতে পার। বুকের উপর ইট চাপিয়ে রাখতে পার। শুধু বেত মারবে না। 

ঈয়া। খোলাখুলি সব বলেছ ভাল। শাস্তি দিতে গিয়ে ওর যদি হাত পা 
খোঁড়া হয়ে যায় তাহলে অবশ্য আমি ক্ষতিপূরণ দেব । 

জান। সেকথা এখন থাক। ওকে নিয়ে গিয়েশুর করে! শাস্তিদানের 
কাজ। 

ঈয়া। ঠিক আছে ধন্যবাদ, আমি এখনি তার ব্যবস্থা করছি । ( ডাওনিসাসকে ) 
তোমার বোঝ। নামিয়ে রাখ । সত্যি কথা বল। 

ডাও। যেহেতু আমি অমর দেবতা, আমাকে পীড়ন করা অবৈধ কাঁজ। যে 
কেউ সে কাঙ্জ করবে তাকে তার ফল ভূগতে হবে। 

ঈয়া। কেন, কে তুমি? 

ডাও। জ্িয়াসপুত্র অমর ডাওনিসাস আমি আর এ হচ্ছে আমার ক্রীতদাস 

ঈয়া। (জ্যানথিয়াসকে ) ওর প্রতিবাদের কথা শুনেছ? 

জ্যান। হ্যা, ওকে বেত মার । ঘযদ্দিও সত্যিই দেবতা হয় তাহলে ও তা 
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অন্গভব করতে পারবে না। 
ডাও। ঠিক আছে। তুমিও ত দাবি করছ তুমি দেবতা । স্থতরাং তোমাকেও 
মারা হবে। 
জানি। ভালই হবে। বেতের মার খেতে খেতে যে কেউ প্রথম যন্ত্রণায় 
চিৎকার করে উঠবে তোমরা তাকে আর মারবে না। তখনি বুঝতে পারবে 
সে প্ররুতপক্ষে কোন দেবতা নয় । 
ঈয়া। তুমি ভদ্রলোকের মতই কথা৷ বলেছ। ন্যায়সঙ্গত কথা বলেছ। ওদের 
দুজনকেই বেত মার। 
জ্যান। ঠিক আছে। 
ঈয়া। (জ্যানথিয়াসকে বেত মারল ) এই নাও। 
জ্যান। (জোর করে বাথ! দমন করে) এই দেখ, আমার চোখের পাতাও 
পড়ছে না। 
ঈয়া। আমি ত সত্যিই মেরেছি। 
জ্যান। আমার ত তা মনে হচ্ছে না। 
ঈয়া। ঠিক আছে, আমি এবার ওকে গিয়ে মারব । 

( ডাওনিসাসকে বেত মারল ) 
ডাঁও। (নিজেকে সামলে নিয়ে ) কখন মারলে? 
ঈয়া। এই ত মারলাম। 
ডাও। অদ্ভুত। এতে আমার কিছুই হয়নি। 
ঈয়া। সত্যিই অদ্ভুত ত ! ঠিক আছে, আবার আমি প্রথম ব্যক্তিকে মারব 

( জ্যানথিয়াসকে বেত মারল ) 
জ্যান। তাড়াতাড়ি মার । (বেতের ঘ1 পড়তে লাগল ) হি__-ইউ ! 
ঈয়া। কেন ওরকম করলে? তোমার ব্যথা লাগেনি? 
জ্যান। না, আমি শুধু ভাবছিলাম কখন আমি ভোজসভায় যোগ দেব । 
ঈয়া। ভাল চিন্তা । আমি এবার আবার ওকে মারব। 

( ভাওনিসাসকে মারল ) 

ডাও। ও--হে।। 
ঈয়া। এই বারে তোমার চোখে জল কেন? 
ডাও। পিয়াজের গন্ধ পেয়ে । 
ঈয়া। তোমার মোটেই লাগেনি একথা সত্য ত? 
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ডাও। আঘাত? মোটেই না। 

ঈয়া। এবার আমি প্রথম ব্যক্তিকে মারব । (জ্যানথিয়াসকে মারল ) 
জ্যান। হি-হি। 

ঈয়া। কিব্যাপার ? 

জ্াান। (পায়ের দিকে দেখিয়ে ) কাটাটা নার করে দাও। 

ঈয়া। এর অর্থকি? আবার মারতে হবে? (ডাওনিসাসকে মারল ) 
ডাও। হে ভগবান! (দুঃখের 'আর্তনাদকে কবিতায় পরিণত করে) হে 
ডেলস অথবা পাইথোর দেবতা । 

জ্যান। (বিজয়গর্বে) ও আঘাত পেয়েছে । শ্তনতে পেয়েছ ? 

ভাও। না পাইনি। আমি এই হিগ্পোলাক্সের মত একটা পুরণ! গান 
গাইছিলাম। 

জ্যান। ওর কথ শুনো না। ওর দেহের নীচের নরম অংশগুলোয় বেত মার। 
ঈয়া। ঠিক আছে। ঘুরে দাড়াও । (জ্যানথিয়াসকে বেত মারল । 
জ্যান। (আগের মত ) হে ভগবান ! 

ভাও। ওর লেগেছে। 

জ্যান। একাধারে ঈজিয়ান পাহাড় ও লবণ সমুদ্রের অধিপতি হে দেবতা 
পসেডন। ূ 

ইয়।। এখন দিমিতারের নামে বলছি তোমাদের মধ্যে কে দেবতা তা৷ বলার 
সাধ আমার নেই। আমি আমার মালিকের কাছে যাব। তিনি এবং 
পার্সিকাস সহজে সেকথা বলে দেবেন, কারণ তারা নিজেরাও দেবতা । 

ডাও। বিজ্ঞের মত কথা বলেছ । একথা তোমার আগে ভাব! উচিত ছিল। 
আমাকে বেত্রাঘাত না করে আগেই তার কাছে নিয়ে যাওয়া উচিত ছিল। 
(কোরাস ছাড়া সকলের প্রস্থান ) 

কোরাস। হে দেবী মিউজ, আমার গানের ডাঁকে সাড়া দিয়ে কাছে এস। 
এই পবিত্র স্থানে তোমার চরণপদ্ম স্থাপন করে দেখ। বহু কলাবিদ্যার 
অধিকারী এথেনীয়রা সমবেত হয়েছে । যে ক্লিওপনিওন একাধারে মধুকষ্ঠী 
নাইটিঙ্গেলের গান ও মৃত্যস্থচক ভয়ঙ্কর চিৎকারে ফেটে পড়তে পাঁরে সেই 
ক্িওপনিওনের থেকেও কলাবিদ্যায় পারদর্শী হলে! এখেন্বাসীরা । 

কোঃ নেতা । হে কোরানদল, তোমাদের উচিত হলো তোমাদের জ্ঞানমত 
রাষ্ট্রকে সৎ পরামর্শদানে সাহাষ্য করা । আমাদের প্রথম পরামর্শ হলো! এই 
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যে, সমস্ত এখেন্সবাসীরা সমমর্ধাদায় অধিষ্ঠিত হোক। শান্তিমলক আইন 
সমূহের উচ্ছেদ ঘটুক । কুপথগামী ফাণিকাসকে অনুসরণ করে আমরাও কুপথে 
চালিত হয়েছি । তাই আমাদের দাবি, সকলকে মনের কথা ব্যক্ত করার জন্য পূর্ণ 
স্বাধীনতা দান করা হোক। সকল নাগরিক অধিকার হতে বঞ্চিত হয়ে 
এথেন্সের কোন নাগরিক যেন দেশের বাইরে নির্বাসিত না থাকে। এটা 
সত্যিই লঙ্জাব বিষয় যে যার! ছিল একদিন আমাদের নীচজাতীয় মিত্র আজ 
তার! ক্রীতদাসের পরিবর্তে আমাদের প্রত হয়ে সবে কোন এক জনযুদ্ধের 
ফলে। আমি অবশ্য তোমাদের উপর দোষারোপ করছি না। তোমরা 
বন্ছ জনযুদ্ধেই তোমাদের আত্মীয়বন্ধুসহ বহু রক্তপাত করেছ। এজন্ত 
তোমাদের প্রতি শ্রদ্ধানিবেদন করছি আমি। যেহেতু প্রকৃতি তোমাদের 
শ্রেষ্ঠ জ্ঞানে ভূষিত করেছে তোমর! ক্ষমাপ্রার্থীদের ক্ষমা! করবে । তাদের 
অন্যায়ের জন্থা কোনরূপ প্রতিশোধ গ্রহণের কথা ভাববে না। যেসব এথেনীয় 
এথেন্সের স্বাধীনতা ও সম্মানের খাতিরে বীরত্বসহকারে সব বিপদের ঝুঁকি 
নিয়ে যুদ্ধ করবে তোমাদের সঙ্গে তাদের সকলকে পরম আত্মীয় ভেবে 
ভালবাসবে । তোমরা যদি স্বার্থপর হয়ে দেশের খাতিরে যুদ্ধ না৷ করো তাহলে 
ভবিষ্যতের মানুষ তোমাদের উদ্দেশ্টে কোন প্রশংসাবাক্য উচ্চারণ করবে ন|। 
কোরাস। আমি শপথ করে বলতে পারি এখন আমরা ভূল পথে চলতে 
পারি, কিন্তু বেশী দিন আমাদের কেউ ভূল পথে চালাতে পারবে না । 
কো: নেতা । এটা আমরা লক্ষ্য করেছি যে আমাদের নগরী এখন যে পথে 
চলছে সে পথ ভাল । কারণ সে এখন অর্থ এবং মান্থষকে একই ভাবে দেখছে । 
মানুষের থেকে অর্থকে বড় করে দেখছে না । তার এখন পুরাতন সঞ্চিত 
ধনরত্ব এবং স্থযোগ্য সন্তান দুই-ই আছে। খাদহীন খাটি সোনার মত এই সব 
স্থযঘোগ্য সন্তানদের খ্যাতি সর্বত্র বিঘোষিত এবং দূর দুরান্তে প্রচারিত। সারা 
হেলাস দেশের মধ্যে তাদের সমকক্ষ আর কোন জাতি নেই। সাধারণতঃ 
আমরা সোনারূপোকে বাদ দিয়ে পিতল নিয়ে আমাদের প্রাত্যহিক জীবনে 
বেশী নাড়াচাড়া করি, তেমনি আমরাও মানবঙ্জগতে আসল দেশপ্রেমিকদের 
বাদ দিয়ে অজ্ঞাতকুলশীল যত সব সন্ত! গায়ক আর "শভিনেতাদের নিয়ে 
নাচানাচি করি । কিন্তু এই ভাবধার]1 পরিবর্তনের সময় এসেছে। 
ইয়াকাস ও জ্যানথিয়াসের প্রবেশ 
ঈয়া। তোমার এঁ মালিককে সতাই ভদ্বলোক বল! চলে । 
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জ্বান। ভদ্রলোক? উনি? ওর মাথায় কিছুই নেই। শুধু যদ আর 
মেয়েমানুষ ছাড়া আঁর কিছুই জানেন ন! উনি। 

ঈয়া। কিন্তু তোমাকে প্রহার হতে রক্ষা করার জন্য উনি ছল্মবেশ ধারণ 
করেছিলেন। 

জ্যান। আমি তাকে আরো! পরীক্ষা করব । 

ঈয়া। তা অবশ্ঠ করতে পার। আমিও তাই চাই। 

জ্যান। তুমিও তাহলে তা চাও! 

ঈয়।। চাইব না? আমার মালিকের চোখের আড়াল হলেই ত তাকে গাল 
দিই। আমি তাকে অভিসম্পাত দিই । নিজেকে ভাগ্যবান বলে মনে করি । 
জ্যান। আমাদের বেত মেরে এখান থেকে বাইরে যাবার সময় বিড় বিড় 
করে কি বলছিলে? 

ঈয়া। হ্যা, ওটা আমার ভাল লাগে । 

জ্যান (উত্তেজনার সঙ্গে ) পরের গোপন কথা নিয়ে টানাটানি? 

ঈয়া। পৃথিবীতে পরনিন্দা বা পরছিদ্রীন্বেষণের মত কাজ আর থাকতে 
পারে না। 

জ্যান। হে জিয়াস, তুমি যেন শুধু বন্ধু ও ভাইদের মিলন ঘটিও। কিন্তু এই 
পামর তাদের মালিকদের কথ নিয়ে নিন্দার আগুন ছড়িয়ে বেড়ায়। 

ঈয়া। একথা শুনে আমার মাথা গরম হয়ে যাচ্ছে। 

জ্যান। আর সেই সব নিন্দার কথা যত মব অপরিচিত ও বিদেশী লোকদের 
বলে। 

ঈয়া। পাগলের থেকেও বেশী কিছু হয়ে যাব আমি। আমার মাথা 
একেবারে লাল আগুনের মত হয়ে উঠছে । 

জ্যান। হে দেবতা খ্যাপ্োলো। তুমি ডান হাত দিয়ে করতালি দাও। 
আমাকে চুম্বন করার জন্ত তোমার গাল বাড়িয়ে দাও। আর তুমিও আমায় 
চুষ্ধন করো । (তারা আলিঙ্গন করল পরস্পরকে । বাড়ির ভিতরে কিসের 
গোলমাল শোন! গেল ) হে জিয়াস, আমাদের প্রিয় জিয়াস। ভিতরে এত 
গোলমাল ও ঝগড়াবিবাদের শব্ধ কিসের? 

ঈয়া। এ গোলমাল? ও হচ্ছে এসকাইলাস আর ইউরিপিদেসের জন্ত | 
জ্যান। তাই নাকি? 

ঈয়া। উপরে মৃতদের মধ্যে একট! তুমুল ঝগড়া চলছে। 
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জ্যান। কি নিয়ে বগড়া? 

ঈয়া। শিল্প ও বড় শিল্প'দের সম্পর্কে একটা আইন পাশ হয়েছে । যে কোন 
শ্রেণীর শিল্পের ক্ষেত্রে সবচেয়ে বড় শিল্পী ধুটোর পাশে একটি বিশেষ সিংহাসনে 
বসার মধাদা লাভ করবে আর বিন! পয়সায় সমস্ত রকমের আমোদ প্রমোদ 
প্রধান চূল্লীর পাশে বসে উপভোগ করতে পারবে । 

জ্যান। এবার আমি বুঝতে পেরেছি । 

ঈয়!। তার থেকে বড় শিল্পী না আসা পযন্ত সেই শিল্পী এই স্থযোগ ভোগ 
করে যাবে । তার থেকে বড় কেউ এলে সেই এর অধিকারী হবে। 

জ্াান। তা এসকাইলাসের সঙ্গে এর সম্পর্ক কি ? 

ঈয়া। একধিন বিয়োগান্ত নাটকের ক্ষেত্রে এসকাইলাসই ছিলেন রাজা । 
জ্যান। ছিলেন? এখন তাহলে কে আছেন? 

ঈয়া। শোন বর্লি। যখন ইউরিপিদেস তার মৃত্যুর পর এখানে এসে 
আমাদের মত যত চোর, পকেটমার, পিতৃমাতৃঘাতী শয়তানদের তার নাটকের 
প্রদর্শনী দেখাতে লাগলেন এবং তারাও তা দেখে আনন্দ পেতে লাগল 
তখন ইউদ্দিপিদেস উৎসাহিত ও অহঙ্কারে স্কীত হয়ে এমকাইলাসের সিংহাসনের 
দিকে হাত বাড়ালেন। 

জ্যান। তাকে ঢেলা মেরে উঠিয়ে দেয়নি ত? 

ঈয়া!। না, তা নয়। সবাই চিৎকার করে বিচার চাইছে। দুজনের মধ্যে 
নাটাকার হিসাবে বড় কে তা দেখতে চাইছে। 

জ্যান। এখানকার সকলেই ? সকল বদমায়েসের৷ ? 

ঈয়া। হ্যা) সকলেই চিৎকার করছে জয়ঢাকের মত । 

জ্যান। এসকাইলাসের জন্য লড়াই করার কি কেউ নেই? 

ঈয়। জগতে ভালর জন্য লড়াই করার কেউ থাকে না তা জান। (জনতার 
দিকে নির্দেশ করে ) এখানেও তাই। 

জ্যান। নরকের রাক্জা প্লুটো কি করতে চাইছেন? 

বয়া। তিনি ঘটনাস্থলেই এক পরীক্ষা বা প্রতিযোগিতার মাধ্যমে যাচাই 
করতে চাইছেন কে বড়। 

জ্যান। কিন্ত আমি বলি কি সোফোক্লিস এ আসন দাবি করতে পারতেন। 
ঈয়া। না। তিনি তা করবেন না। তিনি নরকে এসেই প্রবীণ 
এএসকাইলাসকে চুম্বন করে তার করমর্দন করেন। এসকাইলাস তাকে তার 
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আসনের অর্ধাংশ ছেড়ে দেন। কিন্ত তিনি তা নেননি। আজ এসকাইলাস 
'জয়লাভ করলে সোফোর্রিস খুশি হবে। কিন্তু যদি হেরে যান তাহলে 
সোফোররস রেগে গিয়ে ইউবিপিদেসের সঙ্গে লড়াই করবেন । 

জ্ান। তাহলে পরীক্ষা বা লড়াইটা হবেই ? 

ঈয়া। হবে মানে? যেখানে দাড়িয়ে কথা বলছ লড়াইট। বাঁধবে সেখানেই । 
'হার1 কবিতার প্রতিটি ছত্র ওজন করে দেখবে | 

জান। হায়, বেচারা! জীবন্ত ভেড়াকে মড়া ভেড়ার সঙ্গে দাড়িপাল্লায় ওজন, 
করতে গেলে তা কম হবেই। 

ঈয়!। তার সোজ। পথ ছেড়ে বাকা পথ ধরেছে । 

জ্ান। তারা কি ইট কাঠ চায়? 

ঈয়া। ইউরিপ্সিদেস এসকাইলাসের কবিতার প্রতিটি ছত্র খুঁটিয়ে পরীক্ষা 
করে দেখবে । 

জ্ান। তাহলে এসকাইলাস নিশ্চয় রেগে যাবেন । 

ঈয়া। হ্যা, তিনি উন্মত্ত ষশাড়ের মত গর্জন করবেন । 

জান। কে বিচারকের আসন গ্রহণ করবেন? 

ঈয়া। সেটাও একটা সমশ্তা। ভাল ও যোগা সমালোচকের অভাবটা 
হুপক্ষই ত্বীকার করেছেন। এসকাইলাস চান না কোন এথেন্সবাসী তার 
কাব্যের বিচারক হবে। 

জান। তাছাড়া তিনি ভেবেছেন এখানে জেলফেরৎ আসামীর সংখ্যাই 
বেশী হন। 

ঈয়া। তিনি মনে করেন সারা জগৎটাই বাজে লোকে ভরা। প্রকৃত কৰি 
কে,কি তার গুণ তা তিনি জানেন। তাছাড়া, দর্শকরা তাকে দেখে 
ভেবেছিল তার অভিজ্ঞতা ও দক্ষতা আছে এ বিষয়ে। কিন্ত জনতার মধ্যে 
গোলমাল বাধল তখন যখন মলিন ও গম্ভীর হয়ে উঠল এসকাইলাসের মৃখ। 
কোরাঁস। বস্তগর্জনের আগে প্রকৃতির গম্ভীর ভাবের মত মুখখানা কালে ও 
গম্ভীর হয়ে উঠল তার। দর্শকর! ক্ষুব্ধ ও অশান্ত হয়ে উঠলে তাঁর রাগ আরো 
বেড়ে যায়। তখন সহস! ঝড়ের বেগে কথা বেরিয়ে আমতে থাকে তার মৃখ 
থেকে। কখনো গন্চে কখনো পঞ্ঘে, কখনো মোলায়েম, কখনো বক্রকুটিল 
ভাষায় যুক্তিজাল রচনা করতে থাকেন । 
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ইউরিপিদেস, ডাওনিসাস ও এসকাইলাসের প্রবেশ 
ইউরি। আমাকে আর উপদেশ দিওনা । আমি একথা মেনে নেব না 
কিছুতে । আমি দাবি করি এ বিষয়ে আমিই শ্রেষ্ঠ। 
ডাও। শুনছ এসকাইলাস? তুমি কেন কথা বলছ না? 
ইউরি। তিনি প্রথম দৃশ্টেই যা করেছেন তার প্রতিক্রিয়ান্বপ উনি এখন 
নীরবতা পালন করছেন। 
ডাও। দয়া কনে আপনি রসনাটা সংযত করে কথ বলুন । 
ইউরি। আমি ওঁকে বহুদিন 'থকেই জ্ঞান । বন্তা দুর্বাব আবেগে ভরা, 
অসংযতরসনা৷ কাঠের মুখবিশিষ্ট এক চারণ কবি ছাড। আর কিছু নয়। শুধু 
অর্থহীন বড বড কথা আছে । -শাব কিছু নেই। 
এসকাই | শশ্যের দেবীর সন্তান হয়ে একথা কিকরে বললে তুমি? 
শবসংগ্রহকারী অন্ধ ভিক্ষকসম এক চারণ কবি, আমার সম্বন্ধে একথা বলতে 
পারলে? 
ডাও। চুপ করে৷ এসকাইলাস। পুরাতন নিনাদ নিয়ে 'শকারণে বাগ 
করো না। 
এসকাই | নাটাকার হিসাঁবে গর যে কোন শক্তি নেই সেটা আমি সকলের 
সামনে দেখিয়ে দেব । মুখে ষফতই বড়াই করুক কোন যোগাতাই আসলে ওর 
নেই। 
ডাও। (অনুচরদের বলল) যাও একটা কালো ভেডা নিয়ে এস। উৎসর্গ 
করতে হবে । ঝড় উঠেছে । 
এসকাই । আমার আক্রমণ শুধু তোমার প্রতি নয়+ যে সব ক্রীটদেশীয় একক 
নর্ভক ও কুৎসিৎ প্রেমের নায়ক নারিকাকে স্থান দিয়েছিলে তোমার নাট্যকাবো 
আমার আক্রমণ তাঁদের প্রতি । 
ডাও। এক মুহূর্তের জন্ত যুদ্ধ বন্ধ করো হে মহান এসকাঈলাস ৷ একট বিজ্ঞতার 
পরিচয় দাও। তা না হলে জিয়াস তোমাদের মাথা ভেঙ্গে দেবেন। রসনা 
মংযত করুন। রাগ থামিয়ে ঠাণ্ডা মাথায় দুজনে দুজনের কবিতার বিচার 
করুন। কবিরা মেয়েদের মত ঝগড়া করে না। আপনারা ওক গাছের মত 
ছুজনেই রাগের আগুনে জলছেন । 
ইউরি। আমার দিক থেকে বলতে পারি আমি আমার কাব্য আগেই পরীক্ষা 
করতে দিতে রাজী আছি। আমার নাট্যকাবাগুলির সংলাপ, গান, গঠন- 


৪১২ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


সৌকর্ষয সব এখানেই আছে। বিচারকরা! বিচার করুন। আর পেলেউস, 
মেলিগার, ঈয়োলাস ও টেলিফাস সাহাষ্য করবে। 

ডাও। এ বিচারে তুমি রাজী আছ এসকাইলাস? 

এস। আমার এতে আপত্তি আছে। আমি মনে করি বিচারক্ষেত্র গর বা 
আমার কারে। পক্ষেই শুভ নয়। 

ডাও। কেন? 

এস। কারণ আমার মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গে আমার লেখ! মরে যায়নি, কিন্ত 
ইউরিপিদেসের মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গে তার লেখারও মৃত্যু ঘটেছে । এবার যা৷ 
বললাম বুঝে দেখ । 

ডাও। যাও কিছু ধৃপ ধূনো আর আগুন নিয়ে এস। আমি ুম্ভাবে এই 
কাব্য বিচারের জন্য কাব্যকলার অধিষ্ঠাত্রী দেবী মিউজকে আবাহন করব। 
তোমর। ততক্ষণে তার জন্য স্ভোত্রগান গাও। 

কোরাস। হে বাগ্দেবী, তুমিই মানুষের সমন্ত রাগভাঙ্গমার উৎসস্থল, তুমি 
আবিভূতি হও এই বিচারসভায়। এখানে দুজন কবি যুদ্ধের জন্য প্রস্তুত হয়ে 
উঠেছে । আর এখানকার দর্শকর1 কবিতাকে চিবিয়ে খেতে চাইছে । কাব্যের 
এই যেন চুড়ান্ত বিচার । 

ডাও। বিচারের আগে তোমরা দুজন প্রার্থনা করবে না? 

এসকাই । (বেদীর কাছে গিয়ে ) হে দ্বিমিতার, তুমিই আমায় শক্তি দান 
করে এসেছ । তোমার প্রার্থনা! করার শক্তি তুমিই দাও। 

ইউরি। ( সেখানেই থেকে ) আমি কিন্তু সম্পূর্ণ এক ভিন্ন দেবীর উপাসনা 
করি। 

ডাও। তোমার নিজস্ব দেবতা ? 

ইউরি। হা তাই? 

ডাও। ঠিক আছে তোমার নিজস্ব পদ্ধতি অনুসারেই প্রার্থনা করে৷ । 

ইউরি। হে ঈথার বা বাধুমণ্ডল, হে আমার কণনালী, হে যুক্তিবোধ, হে 
নাসারন্ধ যা দিয়ে আমি সমস্ত গন্ধ অনুভব করতে পারি, তোমরা 
যেন আমার মধ্যে উপযুক্ত শব্ধ ও বাক্য সঞ্চারিত করো যথাসময়ে । 

কোরাস। আমরা দেখতে চাই কোন ভয়ঙ্কর পথে তারা যায়। তাদের 
জলন্ত কথার ফাহুসগুলে। কতদূর উঠতে পারে তা দেখব। তাদের দুজনেরই 
ক্রোধ প্রচণ্ড হয়ে উঠেছে আর বর্ধর হয়ে উঠেছে দুজনেরই জিহবা] । দেখে 
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মনে হচ্ছে তারা যেন ডালপাল। সমেত বড় বড় গাছ ভেঙ্গে গদ। করে পরস্পরের 
মাথাগুলো ভেঙ্গে গুড়ো করে দেবে। 

কোঃ নেতা । এবার কাজ শুরু করো। তোমরা দুজনেই এই বিচার- 
কাধে সহায়ত করো । কোন বাজে কথ! বলবে ন।। 

ইউরি। একটু পরেই আমি আমার কাব্যশক্তির পরিচয় দেব। এই ভদ্রলোকের 
দাবি কতখানি সঙ্গত বা অসঙ্গত তা দেখাব । দেখিয়ে দেব উনি বিভিন্ন 
কলাকৌশলে কখনো গছ্যে কখনো পছ্ে শুধু দর্শকসাধারণের সঙ্গে ছলনা 
করেছেন । একিলিস, নাইওবি প্রভৃতি যে সব চবিত্র স্্দূব অতীতের, যাদের 
আজকের মানুষ কখনে। দেখেনি তারাই ছিল গুর কাছে প্রিয় । আর সেই সব 
চরিত্র মঞ্চের উপর পটে আ্বাক' ছবির মত দাড়িয়ে থাকত। 

ডাও। তা অবশ্য বটে। খুব একটা বড় কাজ তার। করেনি । 

ইউরি। শ্াার যদি কোরাসের কথা বল, উনি দীধঘ সমবেত সঙ্গীত পছন্দ করায় 
গানের মাত বেশী হয়ে যায় আর অভিনেতারা মৃক মাছের মত চুপ করে 
থাকে । 

ডাও। আমার কিন্তু অভিনেতাদের এই নারবত। বেশ ভালই লাগে। 
আজকের যুগের সোচ্চার কথার মতই সে নীরবত। ভাল লাগে আমার । 

ইউরি। তুমি ত৷ ভাল করে দেখনি বা পড়নি। তার জন্যই এমন মনে হচ্ছে । 
ডাও। আমার মনে হয় তুমি ঠিক কথাই বলেছ। কিন্ত একাজের পিছনে 
ওরও ত যুক্তি থাকতে পারে । দেখতে হবে কেন উনি তা। করেছেন। 

ইউরি। নাটক যখন এগিয়ে যাচ্ছে নাইগবির মত চরিআ্স চুপ করে আছে। 
পাঠকর! অনুমান করে নেবে কে কি কথা বলতে চায়। 

ডাও। সতাই তাই । এখন বুঝছি চতুর বুড়োটা ছলনা করত আমাদের 
সঙ্গে । (এসকাইলাসের প্রতি ) আর যশের আশ। কবে! ন।। ্‌ 

ইউরি। হয সত্য ঘটন1 তাই আমাদের এসব কথা বলতে বাধ্য করছে । তারপর 
ছলাকলার পর নাটকের নায়িকার! নাটকের মাঝখানে দীর্ঘ সংলাপে ফেটে 
পড়বে । এমন সব কথ। বলবে যে কথা কেউ কখনে। পৃথিবীতে শোনেনি । 
এস। লাল প্রেগের মতই ভয়ঙ্কর | 

ডাও। শান্ত হও। 

ইউরি। গর লেখার একট ছত্রও বোধগম্য নয় । 

ডাও। ( এমকাইলাসকে) দয়া করে তোমার দাত কড়মড় করা বন্ধ করবে কি? 
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ইউরি। কত সব রক্তাক্ত ঘটনা, কত পতাকা, কত অশ্বারোহী, হাকডাক 
অথচ সব মিলিয়ে কোন সঙ্গতি নেই। 

ডাও। তবে স্যার একট! কথা ম্বপ্নের মত মাঝে মাঝে আমার রাত্রির ঘুমের 
মধ্যে আমার মনে আসে । আচ্ছ' “হিগ্লালেক্টার” বলতে তুমি কি বোঝ? 
এস। এটা! হচ্ছে জাহাজের একট উপাদান মূর্খ! 

ইউরি। তুমি তাহলে বিয়োগান্ত নাটক পছন্দ করতে ? 

এস। আর তুমি কোন ধরনের নাটক লিখতে? তোমার গর্ববোধ ভ্রান্ত 
দেখছ না? 

ইউরি। ভগবানকে ধন্যবাদ যে তোমার মত হিগ্লালেকটার বা ট্রাজিলাফস 
লিখিনি। এই সব শব্ধ লোকে পারম্য দেশীয় সর্দারদের ক্ষেত্রে প্রয়োগ করে। 
আমি আসলে তোমার নাটক থেকেই ঘটন। ও চরিত্র নিয়ে তাকে নৃতন করে 
এ যুগের মত করে বূপদান করি । তোমার নাটকের সংলাপ যেখানে ভারী 
ভারী শবে ভারাক্রান্ত ছিল আমি সেখানে হালকা শব্ধ প্রয়োগ করি। আর 
শীতল যত সব যুক্তি ব্যবহার করি। 

ডাও। হ্যা সেফিসোফনের মত। 

ইউরি। আমি নাটকের মধো অহেতুক কোন জটিলতার স্যষ্টি করতাম না। 
আমার নাটকের প্রথম দৃশ্ঠেই যে আবিভূতি হত সে-ই উপযুক্ত উদ্ধৃতি বা কথার 
দ্বারা নাটকের উদ্দেশ্য বুঝিয়ে দিত । 

ডাও। (স্বগত ) তুমি কিন্ত তোমার আসল উদ্দেশ্য দুর্বোধ্যই রাখতে । 
ইউরি। তারপর আমার নাটকে প্রথম থেকে কোন চরিত্র বা অভিনেতা 
চুপ করে দাড়িয়ে থাকতে পারত না। রাজা মহারাজা, মন্ত্রী উজীর, নারী 
পুরুষ, ভূত্য ক্রীতদাস সকলেই সমানভাবে খাটত, সংলাপে অংশগ্রহণ করত। 
এস। দেখছ কি শিক্ষা ও দিচ্ছে! এজন্য তোমাকে ফাসিকাঠে ঝোলানো 
উচিত। 

ইউরি। না, কখনই নয়। কারণ নাটকের চরিত্রকে কর্মঠ করে তোল। 
গণতান্ত্রিক পদ্ধতির পরিচায়ক । 

এস। এটা তোমার পথ না বন্ধু। পরে বুঝবে এ পথ বড় সংকীর্ণ এবং 
খাড়াই । আমার পরামশ শোন, এ পথ ত্যাগ করে । | 
ইউরি। আমি আরও একটা শিক্ষা দিই আমার নাটকে । তা হলো 
নগরের সব লোকই স্বাধীনভাবে কথা বলতে পারত । 
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এস। আমি তা স্বীকার করি। কিন্তু এ শিক্ষা দেবার আগে তাদের 
অভিশাপে যদি তোমার মৃত্যু হত তাহলে ভাল হত। 

ইউরি। আমি তাদের আইনসচেতন করে তুলেছিলাম। তারা যাতে 
তাদের কামনাবাসনার শুভাশুভ দিকগুলি বুঝতে পারে নিজেরা তার জন্য শিক্ষ" 
ও স্যোগ দিতাম তাদের । তারা প্রেমে পড়ত । নিজেদের ভূল বুঝত ৷ সব 
বস্ত ও ঘটনার সত্যাসত্য সম্পর্কে প্রশ্ন করত । 

এস। ঠিক আছে, ঠিক আছে। 

ইউরি। আমি মান্তষের সমসাময়িক জীবনধারা হতে নাটকের উপাদান 
সংগ্রহ করতাম । বিনা ক্লান্তিতে সব দর্শক উপভোগ করত আমার নাটক । 
কোন এন্দ্রজালিক ইখিওপাঁয় নাইট বা অতিপ্রাকৃত কোন বধনহংসে" 
আবির্ভাবের দ্বার আমি ভয় (্খাতাম না দশকদ্ের। তারা নাটকে 
চরিত্রের মধ্যে নিজেদের স্বূপটাকেই উপলগ্জি করতে পারত । গর নাটকে 
আছে যত বুদ্ধের জঘন”াক আর বর্শা আর গদাঁশঞ্চালণ। কিস্ত আমার নাটকে 
আছে ক্রিটোফন ও থেরামেনেসের মত চবিত্র । 

ডাও' থেরামেনেস ? হ্যা! সত সত্যিই খুব ভাল লোক । তার বন্ধুরা বিপদে 
পড়লেও সে যেন সব বিপদ থেকে মুক্ত থাকে । পড়ে গেলেই যেন উঠে পড়ে। 
ইউরি। আমি আমার শাটকের দ্বারা নাগরিকদের যুক্তিবোধ ও চিন্তাশক্তিকে 
বাড়িয়ে তুলতে চেয়েছিলাম । আমার সহজাত শিল্পবোধের কিছু যুক্তি আর 
কূটনাতি মিশিয়ে তাদের অন্তরকে অনুপ্রাণিত করতে চেয়েছিলাম । 

ডাও। হ্যা, তোমার নাটক দেখে দর্শকরা সবাই চারণক্ষেত্র থেকে ফিরে চল। 
ভেড়ার পালের মতই খুশি নিয়ে বাড়ি ফিবে যেত। সংসারে কি আছে কি 
নেই তার কথা ভাবত না তারা ঘরে ফিরে । বলত না, গত বছর যে মাটির 
পাত্রটা কিনে এনেছি সেটা নেই কেন। তোমার নাটকের সত্যিই একটা 
শক্তি ছিল । 

কোরাস। হে মহান একিলিস, একবার নিজের দিকে তাকাও । নিজেই 
হতবাক হয়ে যাবে বিন্ময়ে । হেবার স্থ্প্রাীন যোদ্ধা । অনেক ঝড়ঝঞ্ধায় 
ঘুরে বেড়িয়েছে। অনেক যুদ্ধ জয় করেছ। এবার এখন শান্ত পরিবেশে 
তোমার সব ক্রোধ বর্জন করে প্রতিপক্ষের সম্মুখীন হয়ে আপন শ্রেষ্ঠত 
প্রতিপন্ন করো । 

€কোঃ নেতা । হে কবি নাট্যকার ! তুমিই প্রথম গ্রীক ধিনি অসংখ্য শবসৌধ 
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নির্মাণের দ্বার! বিয়োগাস্ত নাউকেত্র গৌরব ও তাৎপর্বটিকে তুলে ধর। এবার 
মনের অবদমিত ভাবর্াাশি প্রকাশ করো । 

এস। আমি পরিস্কার স্বাকার করছি যে এই ধরনের লোকের কথার উত্তর 
পিতে আমার ক্রোধ হচ্ছে । তবে একট! কধ। বল কবিন্ন প্রশ্নত গুণকি? 
ইউব্রি। যদি তার শির্প সত্য হন্ন, যদি তার যুক্তি বলি হয় তাহলে সে সর্ব- 
প্রকারে মানুষের আস্মোন্রতি ঘট'ে জাতিকে গৌন্ববের পথে নিয়ে যাবে । 
এস। ধরে নাও, তার উল্টোটা হলো । বলিঠমন। বাক্তিরা দুর্বলতার কাজ 
করে অন্তায়ের কাজ যি কবে ফেলে তাহলে কি হবে ? 

ডাও। তাহলে তাদের ফাসিকাঠে ঝুলতে হবে। এটা আবার প্রশ্ব করার 
কিআছে? 

এস। আমান নাটকের চত্রিত্রন্না স্লেই উন্চলংশঙজাত বলিষ্ঠ পুরুষ, তাবা ছিল 
দেশপ্রেমিক্ক কর্তব্যপন্ৰান্ণ, যাত্রা দেশেত্র ডাকে সাড়া দিয়ে প্রভৃত বীরত্বের 
পরিচয় দেয় । 

ইউরি। (স্বগত ) তাস বন্তৃতা নিশ্চপ্ন খুব দীর্ঘ ছবে । (এসকাইলাসেন্র প্রতি) 
থাম থাম। তাবা যদ্দি সবাই এত বড় তাহলে তোমার কি প্রন্নোজন ছিল? 
তুমি তাদের কি দিয়েছ? 

ডাও। রাগ করো না, উত্তর দাও এসক্কাইলাস। অথবা নিবিড় দ্বণাঁয় নীরব 


হয়ে থেকো না। 
এস। এারেলের দ্বার! যে জে ডত শুক্ক তার কথাই ধর প্রথমে । 
ডাও। কিনাটক? 


এস। সেভেন এগেনস্ট খীবস্‌। 
ডাও। আমার অনুরোধ বুকিয়ে দাও । 
এম। এমন একট লোকও ছিল নাযে সে নাটক দেখে যুদ্ধ ও রক্তের জন্ত 


ব্যাকুল হয়ে ওঠেনি । 
ডাও। থীবস্‌ জাতি তার থেকে আরো উপকার লাভ করে। তার! অকুঠঠভাবে 


অকুতোভয়ে যুদ্ধ করতে শেখে। 

এস। এখনও ত মে পথ খোল। আছে। কিন্ত কেউ তাকরে না। আমি 
চেয়েছিলাম মানুষ জীবনে একমাত্র গৌরবকে কামনা করবে । আমার “পারস্ত- 
দেশীয়'র1 ভাই গানের মধ্য দিয়ে গৌরবগাঁথা ব্যক্ত করে । 

ডাও। পারন্ সম্রাট দারাউন যখন কবর থেকে ওঠে, যখন কোরাসদ্দল তাকে 


দি ফ্রগস্‌ ৪১৭ 
হাত বাড়িয়ে বরণ করে নেয় তখন আমি সতাই আনন্দ লাভ করেছিলাম | 
এস। নাটকে এইটাই হলো নাট্যকারের কাঞ্জ। যুগে যুগে সব দেশের কবি- 
রাই মানুষকে এইভাবে বাক্তিগত ও জাতিগত উন্নতির জন্য সং শিক্ষা দান করে 
এসেছে । অফিয়াস প্রথমে তাঁর গীতিকবিতার মাধুধেয় দ্বারা আমাদের রক্তপাত 
ও পাপপ্রবুপ্তি হতে সতর্ক করে দেন। মুসাইয়ারাও তাদের জ্ঞানের দ্বারা 
মানুষের রোগ সারাবার চেই। করে এবং অনেক আব্যান্মসিক শিক্ষা দান করে। 
তাবুপর হেমিওদরাও আমাদের ভূমিকর্ষণ ও কৃষিবিদ্ায় শিক্ষা দেয়। হোমার 
যে প্রন্ৃত খ্যাতি লাভ করেন তার মূলেও ছিল নীতিশিক্ষা। তিনি মানুষকে সব 
প্রকারের ভ'রুতা হতে মুক্ত হয়ে বীরত্বের সঙ্গে সব কাজে এগিয়ে যেতে বলতেন। 
ডাও। হোমার যদি তার উত্তরহ্থরীদের কিছু শিক্ষা দিতে পারতেন ! তাদের 
বিপদ থেকে রক্ষা করতে পারতেন। 
এস। হোমার, লায়াকাম, টিউসার ও প্যাট্রোক্লাসের মত অনেক বীর চরিজ্ 
স্ষ্ট করেন। আমি আমার নাটকের জন্য সেই সব অনেক চরিত্র গ্রহণ করি । 
আমার স্যই চবিভ্রদের আদশ দেখে নগরবাসীর। শক্র দমনে নিভকভাবে এগিয়ে 
যেতে শেখে । কিন্ত আমি তোমার স্থেনেবোয়া বা ফেড্রার কোন গণিকাসদৃশ 
নারী চরিত্র স্থক্টি করিনি । 
ইউরি। না' তুমি আফ্রোদিতেকে আবাহন করার রীতিটি তোমার আয়ত্বের 
মধ্যে ছিল না । 
এস। আমি আফ্রোদিতেকে বাদ দিয়েই নাটক লিখতে চেয়েছিলাম । 
আফোদিতেকে নিয়ে তোমরা বড় বাড়াবাড়ি করো । আর তাতেই তোমাদের 
সর্বনাণ হয়। 
ডাও। জিয়াসের নামে শপথ করে বলছি একথা সত্য । ইউরিপিদেস ও তার 
দলের নাট্যকারেরা যর্দি নাটকের মধ্যে এইরকম প্রেমের খেল দেখান তাহলে 
বুঝতে হবে ব্যক্তিগত জীবনে কত প্রেমের খেল! খেলেছেন। 
ইউরি। আমার স্থেনেবোয়া জনগণের কি খারাপ করেছে? 
এস। যখন ভাল মানুষের ভাল সতীলম্ী স্ত্রীদের অন্তর কোন কারণে 
ক্লান্ত ও অবসন্ন হয়ে পড়েছে তখনি সে তাদের হেমলক বিষ পান করিয়ে 
সর্বনাশ ডেকে এনেছে। 
ইউরি। কিন্তু আমি ইতিহাস থেকেই ফেরার চরিত্রগত উপাদান পেয়েছি । 
এস। তা অবশ্ঠ ঠিক। কিন্তু কবিদের কাজ হলে! ইতিহাসের উপাদানকে 
গ্রীক--২৭ 
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রহস্তে আবৃত করে রাখা। তাদের কাজ হবে মানুষকে শিক্ষা ছেওয়া। 
ইউরি। কিন্ত কিভাষায় নাটক তুমি লিখেছ? যে ভাষায় লাধারণ মানুষ 
কথা বলে সেই ভাষাই ব্যবহার করা উচিত ছিল তোমার । 

এস। একথা অবান্তর, অর্থহীন। ভাববস্ত যেখানে মহান সেখানে ভাষারও 
সেই পরিমাণ সমুন্নতি ঘটাতে হবে । আর সেই ভাববস্তরর উপযুক্ত জাকজমক- 
পূর্ণ পোষাকও দিতে হবে। এই নিয়্মই আমি নাটকে প্রবর্তন করি এবং 
নেই নিয়মই চলে আসছিল। কিন্তু তুমি এসে সব নষ্ট করে ফেল। 
ইউরি। কেমন করে? 
'এস। তুমি বড় বড় বীরদের উন্নত ও অভিজাত সম্প্রদায়ের ব্যক্তিদের ভিস্কৃকের 
পোষাক পরিয়ে সাধারণ দর্শকর্দের করুণ! উদ্রেক করো! । 

ইউরি। করেছি। কিন্তু তাতে ক্ষতি কি হয়েছে? 

এস | বর্তমানকালের ধনীরা তোমার কুশিক্ষা গ্রহণ করে কর ফাকি দিতে 
শিখেছে । 

ডাও। বাইরে ছেঁড়া পোষাক পরে ভিতরের ভাল পশমী পোষাককে অনেকে 
ঢেকে রাখে শীতকালে । 

এস। তার উপর আরো! কথ। আছে। তুমি সবেমাত্র হাটতে শেখা শিশুদেরও 
বড় বড় কথ! বলতে শিখিয়েছ। তারা বড় বড় লোকদের নাকের উপর তর্ক 
করে। শক্ত কথা বলে। আমি কিন্ত তা বলাইনি। আমার নাটকে যে বুদ্ধ 
নাবিক, সে শুধু নীরবে দাড় টেনেই গ্েছে। 

ভাও। কিন্ত বর্তমানের নাবিকরা শুধু তর্ক করে যায়, দাড় টানে না। কর্তব্য- 
কর্ম করে না। 

এস । তুমি কি করনি? তোমার স্ষ্ট মহিলারা যার তার সন্ধে প্রেমে 
পড়েছে। কেউ দেওরের সঙ্গে, কেউ সপত্রীপুত্রের সন্ধে প্রেমে পড়ে বলেছে, 
জীবনটা বাচার মত নয়। কেউ আবার দেবতার যজবেদীতে গেছে পুন্র 
প্রসবের জগ্ত। তোমার নাটকের প্রভাবে আমাদের গোটা নগরট। যত লব 
অন্থকরণপ্রিয় বানর-বানরীতে পরিণত হয়েছে । কেউ আর বীরত্ব বা দেশ- 
প্রেমের কথ বলে না । . 

ডাও। এ বিষয়ে কোন সন্দেছই নেই । আম ত প্যানেথেনিয়ার কাণ্ড হেখে 
হেসে খুন হয়েছিলাম । অথচ আমার কাদ। উচিত ছিল। 

কোরান । হে পৃথক ছই ধারার প্রবীণ ছুই শিল্পী, তোমরা! আর বাগড়া বিবা 
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করে। ণ৭া। শান্তভাবে পরস্পরকে প্রশ্ধ করে কিছু জানার থাকলে জেনে নাও 
যদি ভেবে থাক তোমাদের কথা শ্রোতার বুঝতে পারছে না তাহলে তুল 
করবে। তাদের মুখের দিকে তাকালেই বুঝতে পারবে সে কথা । তোমরা 
দুজনেই বিদগ্ধ পণ্ডিত ব্যক্তি । দীর্ঘকাল বিদ্যার বিভিন্ন পথে বিচিত্র গ্রন্থ 
হাতে পরিভ্রমণ করেছ । প্রকৃতি তোমাদের স্থক্ক বিচারবুদ্ধি ও পধবেক্ষণ ক্ষমতা 
দান করেছে । তোমরা খা কিছু বলবে, তোমাদের চিন্তাভাবনা কামনা বাসন। 
ওর। সব বুঝতে পারবে । 
ইউরি। আমি প্রথমে ওঁর নাটকের প্রস্তাবনাগুলি িনরদাদিতা তার 
প্রতিভা সম্বন্ধে আমি প্রথম বিশ্লেষণ করব । গর নাটকের প্রস্তাবনা! ও প্রথম 
অংশটা ছুবোধ্য । তার থেকে বিশেষ কিছু বোঝা যায় না। 
ডাও। প্রথমে কোন নাটকের প্রস্তাবনা বিচার করবে? 
ইউরি। ওরিস্টিয়াই এখন ধর | 
ডাও। এখন সব চুপ করো।। বিচার হবে । বল এসকাইলাস। 
এস। ( বইএর প্রথমটা খুলে ) “হে মৃত্যুপুরীর পরিচালক, আমার ত্রাণবর্তা, 
আমাকে পথ দেখাও। আমি তোমার কাছে কাতর প্রার্থন৷ জানাচ্ছি । 
আমি আমার এই পিতৃভূমিতে পুনঃপ্রতিষ্ঠিত হতে চাই। 
ডাও। কোন ছত্রে তুল দেখলে ? 
ইউরি। এক ডজন লাইনই ভূল । 
ডাও। কিন্ত মোট লাইন ত তিনটে । 
ইউরি। কিন্তু প্রতি লাইনেই কুড়িটা করে তুল আছে। 
ডাও। ন।থাম থাম এসকাইলাস । আমার মনে হচ্ছে তোমার কবিতার 
প্রতিটি পর্বে স্বরধ্বনির গোলমাল হচ্ছে । 
এস। আমি কেন ওকে কথা বলতে দেব ? 
ডাও। এট। আমার উপদেশ । 
ইউরি। ওঁকে কি বলবে উনি হাজার মাইল বিপথে চলে গেছেন? 
এস। এটা দোষ স্বীকার করি । কিস্ত কোথায় দোষ দেখিয়ে দাও। 
ইউরি । লাইনগুলো আবার পড়। 
এস। হে মৃত্যুপথের পরিচালক, আমার পিতাকে পথ দেখিয়ে নিয়ে যাও । 
ইউরি । ওরেস্টেস তার পিতার সমাধির উপর দাড়িয়ে একথা বলেছে । 
এস। আমি তা অস্বীকার করছি না। 
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ইউরি। কিন্তুকোন পথে ওরেস্টেসের পিতা মৃত্াবরণ করে? কোন এক 
নারীর কুঅভিসন্ধিই কি তার কারণ? সে কি হায্সিসের সাহায্য চায়? 

এস। না, না, সে ইরিউনিয়ার হাম্িসের কথা বলেছে যে হাস্সিস মৃত্যুপথের 
পরিচালক আর এই শক্তি সে তার পিতার কাছ থেকে পায়। 

ইউরি। আঁমি যা ভেবেছিলাম এট] তার থেকেও খারাপ । কারণ তোমার 
হাঁস যদি তার মৃত পিতার কাছ থেকে-..... ৃ 
ডাও। কেন পারিবারিক পেশার কথ। তুলছ ? 

এম। াঁওনিসাস, তোমার মদে কোন স্ববাস নেই । 

ঢাও। ঠিক আছে। তারপর ? ( ইউরিপিদেসকে ) এই নাও ভূল ধরে] । 
এস। “হে পিতা, তুমি আমার সহায় হও যাতে আমি আমার এই পিতৃভূমিতে 
প্রত্যাবর্তন করে পুনঃপ্রতিষ্টিত হতে পারি ।” 

উরি । মহান এসকাইলাঁস একই কথার পুনরুক্তি করছেন । 

চাও । কেমন করে? 

ঈউর়ি। ওর কথাগুলে!। লক্ষা করো। প্রত্যাবর্তন" আর 'পুনঃপ্রতিষ্ঠিত' এক 
কথা নম্ব? 

ঢাও। হ্যা, এ যেন কাউকে বলা হয় একট] বালতি দাও অথবা! বালতির মত 
জল রাখার একট] পাত্র দাও । 

এস। বেশী কথা বলে বলে তোমার মাথায় আর কিছু নেই। কথা ছটোর 
শ্র্থ এক. নয় এবং আমার এই ছত্র নিভূল। 

াও। সত্যি নাকি? আমাকে বুবিয়ে বল। 

গস । প্রত্যাবর্তন মানে কোন নির্বাসিত লোকের বাড়ি ফিরে আসা । এটা 
হলে। তার প্রথম কাজ । তারপর তার পুনঃপ্রতিষ্ট?। 

ডাও। এগাপোলোর নামে বলছি এ কথা ঠিক। ( ইউরিপিদেসকে ) এ 
বিষয়ে তুমি কি বলতে চাও?" 

ইউরি। আমি মনে করি না ওরেস্টেস দেশে ফিরে পুনঃপ্রতিষ্ঠিত হয়েছিল । 
সে শুধু গোপনে দেশে ফিরেছিল । 

ভাও। (ম্বগত ) আমি ওদের কথ! ত কিছুই বুঝছি না । 

ইউরি। এরপর বল । 

এস। (নীরব হচ্ছে থাকল ) 

ভাও। বল এসকাইলাস। চুপ করে কেন? (ইউরিপিঘেসকে ) আর তুমি 


দি ফ্রগস্‌ ৪২১ 


ভূল ধরে।। 
এস। এই মৃত্যুপারাবারের তীরে দাড়িয়ে আমি আমার প্রতৃকে ডাকচি। 
তিনি আমার কথা যাতে শোনেন । মন নিয়ে শোনেন। 

ইউরি। এখানেও সেই এক ভূল । শোন আর মন দিয়ে শোনা-_ছুটো এক 
কথা হলো না? 

ডাও। তুমি একটি গাধা, লোকটা মৃত বাক্তিদের উদ্দেশ্যে এ কথা বলছিল । 
আর মৃতদের তিনবার ডাকতে হয়। তাতেও সাড়া পাওয়া যায় না। 

এম । এস ইউরিপিদেস, এবার তোমার প্রস্তাবনার কথ। বল। 

ইউরি | হা দেখাব । আমার সে প্রস্তাবনার মধ্যে যদি কোন পুনরুক্তি দোষ 
বা অপ্রাসঙ্গিক কোন ভাড়ামি দেখতে পাও তাহলে আমার গায়ে থুখু দিও । 
ডাও। ঠিক আছে শুরু করো । সেই সব খাটি নিতু প্রস্তাবনা আমাকে 
অবশ্যই শুনতে হবে। 

ইউরি। প্রথমে ঈডিপাস স্থুখেই ছিল । 

এস। না সে কখনই স্থথে ছিল না। তার জন্মের আগেই ্যাপোলো। ভার 
সার জীবনকে অভিশপ্ত করে দেয়নি? সে তার পিতাকে হত্যা করবে এট 
বিধিনিদিষ্ট ছিল না? 

ডাও। জন্মের আগেই সব ঠিক হয়ে গেল তার পিতাকে মারবে ! 

এস। তাহলে কি করে তুমি সুখী বলতে পার তাকে ? 

ইউরি। প্রথমে ঈডিপাস ছিল স্থুখী, পরে তার ভাগ্যের পরিবর্তন হয়। তার 
জীবন এগিয়ে যায় সবনাশের পথে। 

এস। সে কখনই সখী ছিল না। তার জন্ম হতে না হতেই তার শিতামাতা 
তাকে একটা পাহাড়ে তার পা বেঁধে দারুণ শীতের মধো ফেলে আসে যাতে সে 
বেচে থাকতে না পারে, যাতে পিতৃহস্তা হতে না পারে । তারপর সে কোন 
রকমে পায়ে ঘা নিয়ে পলিবাসের কাছে হামাগুড়ি দিয়ে যায়। যৌবনে তার 
থেকে ছিগুণ বয়সের এক বিগতযৌবনাকে বিবাহ করে । পরে দেখা স্বায় সেই তার 
মা। তখন সে তার চোখ উপড়ে ফেলে । কেমন স্থখী ছিল দেখতে পাচ্ছ? 
ডাও। কিন্ত তাকে কোন সমুদ্রে যুদ্ধ করতে হয়নি তার কোন সহকর্মীর 
সঙ্গে। 

ইউরি। ওটা কোন যথার্থ সমালোচন। নয় । আমি প্রস্তাবনা ভালই লিখি । 
এস। জিয়াসের নামে বলছি আমি তোমার প্রতি কথায় ঠোন্কর যারব না। 
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শুধু এক তৈলপাত্রের হারাই আমি তোমার প্রন্তাবনাকে নন্তাৎ করে দিতে 
পারব। | 

ইউরি। তৈলপাত্র দিয়ে নস্যাৎ! 

এস। হ্যা তাই। তুমি সব জিনিস এমন খুঁটিয়ে লেখ যে কিছুই বাদ যায় 
না। যেমন বিছানার চাদর, তৈলপাত্র অথবা কাপড়ের থলে । এইসব দিয়ে 
তোমার বিয়োগাস্তক নাটককে শোভিত করে| । | 
ইউরি। তুমি তা প্রমাণ করে দিতে পারবে ? | 
এস। হ্যা পারব । 

ডাও। তাহলে উদ্ধত করো তোমার প্রস্তাবনা । 

ইউরি। এই কাহিনী প্রচলিত আছে যে সঙ্গে পঞ্চাশঙজন যুবক নিয়ে 
এজিপটাস কোন জলযানে করে পালিয়ে যায় । কিন্তু আর্গসে এসে... 

এস। এসে দেখল তার তৈলপাত্র নেই ! 

ডাও। কী টতৈলপাত্রের কথা বলছ! চুলোয় যাক। আর একটা বল। 
ইউরি। একটি দণ্ড আর মৃগচর্মধারী ভাওনিসাস সুউচ্চ পার্নেসাস পর্বতমালার 
উপর দিয়ে এক দূরাগত আলোয় পথ চিনে এগিয়ে ঘেতে লাগল । 

এস। দেখল তার তৈলপান্র চলে গেছে। 

ডাও। হায়, আবার সেই তৈলপাত্র ! 

ইউরি। আবার বলছি, এতে কোন তৈলপাত্র নেই। কোন মানুষই সম্পূর্ণ 
নীরোগ আর অটুট স্বাস্থ্যের অধিকারী হতে পারে না। দেখ এই মানুষটি 
উচ্চবংশজাত, কিন্তু কোন ধনসম্পদ নেই । 

এস। কিন্তু তৈলপাত্রও নেই । 

ডাও। ইউবরিপিদেস ! 

ইউরি। ঠিক আছে। 

ডাও। খুব সাবধান! তোমার এই তৈলপাত্রই বড় তুলবে। তোমার 
নৌকোর পাল ছি'ড়ে দেবে। | 

ইউরি। আমি আমার পাল কেড়ে নেব ওর হাত থেকে। এ বিষয়ে আমি 
কিছুই মনে করিনি । | 

ডাও। আর একটা উদ্ধৃতি দাও যাঁর মধ্যে কোন তৈলপান্র নেই। 

ইউরি। বহুকাল আগে মহান এজিনরপুত্্ ক্যাডমাস সাইডন থেকে হ্রত-.. 
এস। দেখল তার তৈলপাত্র নেই। 
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ভাও। ওঃ কীজালাতন! জিনিসটাকে একেবারে কিনে রেখে দ্বাও। এই 
একট] জিনিস প্রত্যেকটা প্রস্তাবন নষ্ট করে দিল। 

ইউরি। আমি এখন অনেক প্রত্তাবন! উদ্ধত করতে পারি ধার মধ্যে উনি 
তেল ঢালবার কোন পাত্রই পাবেন না। যেমন “ক্রুতগামী চক্রযান সেই 
ট্যাণ্টালাসবংশীয় পেনবাসের পিসার পথে নিয়ে যেতে লাগল ।' 

এস। দেখল তাদের তৈলপাত্র কাছে নেই। 

ঢাও। আবার সেই? কেন পেনবাস পিসায় গিয়ে অন্য একট টতলপাক্ত 
কিনে নিতে পারত। 

ইউরি। আমার আরো প্রস্তাবনা আছে । মাটির গর্ভ থেকে রাজা ওলেউস... 
এস। দেখল তার তৈলপাজ্র নেই। 

ইউরি। তুমি আমাকে গোটা লাইনটা বলতে দাও। “মাটির গর্ভ থেকে ভাল 
ফসলই লাত করল রাজ! ওলেউস। কিন্ত যখন তিনি উপাসনা করতে 
লাগলেন? 

এস॥ দেখলেন তার তৈলপাজ্র নেই। 

ভাঁও প্রার্থনার সময় তৈলপাত্র চুরি হয়ে গেল? কোন সে চোর? 
ইউরি। ও কথার কোন উত্তর আমি দিতে চাই না। স্বর্গলোকে বিরাজ 
করছেন সর্বশক্তিমান জিয়াস। সতা কথা ম্বতোৎসারিত হয়ে বেরিকে 
আসছে" 

ভাও। হা ভগবান! তোমার প্রস্তাবনা তোমার চোখগ্তলোর মতই ঢ্যাবর! ৷ 
তোমার বিষয়বস্ত পাপ্টাও। ওর গান বিচার করে| । 

ইউরি। গান! হ্যা, আমার হাতে যথেষ্ট প্রমাণ আছে । আমি দেখাব গর 
লেখ! গান কত বাজে । সব এক রকমের। 

কোরাস। এসকাইলাসের গানের থেকে ভাল জিনিস আর কিছুই হতে 
পারে না জগতে । আমি বুঝি তার মধ্যে কি ক্রটি আছে। এর থেকে অর্ধেক 
অন্দর গান আজ পর্যস্ত কোন মানুষ লিখতে পারেনি । যে গান মান্ুযকে 
কত প্রেরণ দেয় সে গানের মধ্যে কোন ভূল থাকতে পারে না। 

ইউত্তি। হ্যা খুব আশ্চর্জজনক গান। আমি একসঙ্গে গাইব । 

ডাও। আমি কতকগুলে। ডেল! নিয়ে গাইব । 

ইউরি। হে পিখিয়াবাসী একিলিস, যুদ্ধের গর্জন শুনতে পাচ্ছ? শুধু গর্জন, 
কিন্তু উদ্ধারের কোন আশা নেই । আমর] এই সমূত্র থেকে আমাদের বংশের 
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পূর্বপুরুষ হামিসের কাছে প্রার্থনা জানাচ্ছি। কিন্তু কোন ত্রাণের আশা 
পাচ্ছি না। 

ডাও। দুবার গর্জন শোনা গেছে এসকাইলাস। 

ইউরি। হে একীয়ার গৌরব, খ্যাত্রিদেন জাতির নেতা, আমার প্রার্থনায় 
সাড়া দাও। কিন্তু শুধু নরহত্যাকারী যুদ্ধের গর্জন শোন। যাচ্ছে, কোন ত্রাণের 
আশ। নেই। | 
ডাও। তৃতীয়বার গর্জন। 

ইউরি। চুপ করে শোন। মক্ষীরাণীত্না আর্তেমিসের পাপড়িগুলিকে খোলার 
জন্য কাছে এসেছে । আমি শুধু এখন ভাগ্যের গান গাইব । কিন্তু ভয়ঙ্কর 
গঞ্জনের হাত হতে উদ্ধারের কোন আশা নেই। 

ডাঁও। হে সর্বশক্তিমান জিয়া, কতবার গর্জনের আঘাত সইতে হবে? এতে 
আমার নাযু আর মুত্রথলী দুটোই ক্ষতি গ্রন্ত হচ্ছে। 

ইউরি। এখন হয়েছে কি? ্লাড়াও আরে। আছে। 

ডাও। ঠিক আছে বল, কিন্তু গর্জনের কথা আর বলে ন1। 

ইউরি। একীয়। থেকে সে কেমন করে নিয়ে এল ফ্ল্াটেথটকে বাতাসের সঙ্গে 
বর্শা নিয়ে যুদ্ধ করে? আর উন্মত্ত বাতাস ক্রোধে ছি'ড়ে ফেলতে লাগল সেই 
ফ্্যাটেথণাটকে । 

ডাও। এই ফ্লারট্রেথাটটাকি? ম্যারাথন থেকে কি পশম সংগ্রহের এই 
উপাদানটা এনেছিলে ? 

এস। আমি তাল জায়গা থেকেই এনেছিলাম এবং সেই মায়ামক্র মিউজের 
প্রান্তরে তা রেখেছিলাম । কই আমার বীণাটা আন। কিন্তু বীণার কি 
দরকার? কই ইউরিপিদেসের গান কই? 

ডাও। একবার মিউজ'". 

এস। ( ইউরিপিদেসকে ) অনন্তকাল ধরে প্রবাহিত ফেনায়িত সমুদ্রতরঙ্গের 
পাশে হে হালসিয়ন, তুমি মাকড়শার মত দিনরাত চরকায় স্থতো কেটে চল। 
. যেখানে অনেক জলপরী গান গেয়ে জাহাজগুলোকে পথ দেখায়। আঙুরের 
গুচ্ছ হতে উৎপন্ন হে উজ্জ্বল মছ্য, তৃমি মানুষের মন থেকে সব দুঃখ দূর করে 
্বাও। তুমি আমার ওকে আলিঙ্গন করো । দেখলে ? 

ভাও। হ্যা দেখলাম। 

এম। আর উনি? 
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ইউরি। আমিও দেখলাম। 
এস। এই সেই গান যাকে তোমব। বিচার করতে চাইছ। যেগান লোকের। 
বাশির স্থরে স্বরে গায় । এর পর আমি এ গানের ভাববস্ত্রর কথ কিছু বলব। 
, হে অধির্ভ রাত্রি, কোন স্বপ্ন তুমি আমার মনে সঞ্চারিত করতে চাও? তার 
আম্মা বলে কোন ভিনিস ছিল না। তাঁর পোষাক ছিল মৃত্ার মত কালে । 
চোখ ছিল রক্তের মত লাল । হে কুমারা মেয়ের। উঠে এস, আগুন জালে । 
আমার জন্য একপাত্র গর জল শিয়ে এস যাতে আমি সব ছুংন্বপ্র ধুয়ে 
ফেলতে পাবি । হে জলদেবী, আজ আমাকে দয়া করো । (আরে! জোরে ) 
হে পর্বতবামিনী পরার, আমাকে সাহায্য করে! । ( অশ্রপূর্ণ চোখে) আমার 
মৃত্যু হলে ভাল হত। আমি সারাদিন ধরে চর্কায় স্থতো কেটে বাজ্জারে 
গিয়েছিলাম বিক্রি করতে । (কাঁদতে কাদতে ) কিন্তু সে উঠে দাড়াল। 
কম্পিত বাতাস ভেদ করে উঠে দাড়াল সে। সে শুধু আমাকে ছুঃখ দেয়। 
অশ্রু দেয়। হে আইডা পর্বতের সন্তানগণ, হাতে ধনুধাণ নিয়ে এস। হে সখী 
দেবী ডিকটিনা, আর্তেমিস, হে জিয়াসকন্যা হিকেট, আমার সব আশা। পুরণ 
করে।। আমাকে আলো! দেখিয়ে গ্লাইসের বাড়িতে নিয়ে চল । 
ডাও। গান থামাও এবার । 
এস। অনেক কিছু হয়েছে, আর না । এবার সবচেয়ে বড় বিচার দীড়ি- 
পাল্লায় চড়াব ওর কাবা সৃষ্টিকে । 
ডাও। আমারও হচ্ছে সেই কথা । আমি অন্যান্য জিনিসের মত কবিতাকে 
ওজন করব । | 

( একট বড় দাড়িপাল্লা আনা হলে।) 
কোরাস। প্রতিভার ঘা কিছু স্থষ্টি তা কত শ্রমের ফল। কিন্তু কী অবিশ্বাস্ঠ 
ঘটনা, সেই স্ষ্টিকে ওজন করতে চায় ওরা । এত স্বন্মর স্ঠিকে কু করে 
খারাপ বলছে ওরা । অন্য কেউ বললে আমি বিশ্বাস করতাম না। আমার 
মনে হল সে যেন ঠাট্টা করছে। 
ডাও। এস দাড়িপাল্লার ছুধাবরে এসে তোমরা দাড়াও । 
এসকাইলাস ও ইউরিপিদেস। এইখানে? 
ডাও। তোমরা প্রত্যেকের কবিতার একটা করে লাইন বলবে । আমি 
“কান্ক' বললেই থামবে । তারপর তোমাদের সে কবিতা গকন করে দেখ হবে । 
উরি । হায়, দেবতাদের বিধানে কোন আর্গো যদি পাখির মত পাখা মেলে 
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সমূত্র পার হতে না পারত ! 

এস। স্পাঙ্সিয়াস নদী আর তুমি চারশরত গরুর মত ঘুরে বেড়াও । 

ডাও। কান্কু। যাক। এসকাইলাসের কবিতা ওজনে অনেক ভাবী হয়ে 
গেল । 

ইউরি। কেন, তার যুক্তি কি? 

ডাও। কারণ এই কবিতার মধ্যে যে নদী ঢুকিয়ে দিয়েছে তার জলে ওর 
কবিতার লাইনটা ভিজে গেছে । তাছাড়া তুমি কবিতার মধ্যে যে পাখার কথ! 
বলেছ তাই দিয়ে তোমার কবিত। উড়ে পালিয়েছে । 

ইউরি। ওকে আবার পড়তে বল। আমিও পডব। 

ডাও। তাহলে আবার তৈরি হও। 

এসকাইলাস ও ইউরিপিদেস। এই যে তৈরি হয়েছি। 

ডাও। এবার বল। 

ইউরি । বক্তৃতার দ্বারা কথার যে কাজ মানুষকে দিয়ে করানে৷ যায় সে কাজ 
মন্দির করাতে পারে ন!। 

এস। দেখ, কোন দেবতাই কখনো কোন পূজা উপাচার ব। অর্থা চান না, 
এমনকি মৃতার দেবতাও না । 

ডাও। থাম। 

ইউরি। এবারও ওর কবিতা! বেশী ভারী হলো। কেন ? 

ডাও। ওর কবিতার মধ্যে মৃত্যুর কথা বলেছে, যে মৃত্যু সবচেয়ে ভারী 
জিনিস। 

ইউরি। কিন্তু আমার লাইনটাও খুব ভাল ছিল। 

ডাও। কিন্ত যে সব কথ তোমার কবিতার মধ্যে ছিল সে সব কথার কোন 
ওজন ছিল না । শক্ত আর ভারী কথা ঢোকাতে হয় কবিতায় তাহলে ওজনেও 
তা ভারী হবে । 

ইউরি। এখন আমি এ ধরনের কবিতা কোথায় পাব? 

ভাও। আমি তোমাকে বলে দেব। 

ইউরি। সে তার ডান হাত দিয়ে একটা ভারী লোহা পার করে দিল। 

এস। রথের পর রথ, শবের উপর শব জমা হতে লাগল । 

ডাও। এবারও তোমাকে হারিয়ে দিল এসকাইলাস। 

ইউরি। কেমন করে তা করল? 
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ভাও। দুটো রথ আর ছুটো! শব দশল্সন মিশরীয়ও তুলতে পারবে না। &* * 
এস। আর কোন কবিতার লাইন নয়। এবার ইউরিপিদেস তুমি তোমার 
লব বই ও পত্রপত্রিকাসহ দীাড়িপাল্লার একদিকে বসে পড়। তোমাদের 
উল্টোদিকে আমি শুধু আমার ক্লবিতার ছুটো লাইন বসাঁব | 

প্লুটোর প্রবেশ 
প্রুটো। (ডাঁওনিসাসের প্রতি ) ঝগড়ার মীমাংসা হলো? 
ডাও। আমি মীমাংসা করব না। ওরা ছুজনেই আমার বন্ধ । একজনকে 
শক্র করে লাভ কি? 
প্রটো। তাহলে যেজন্য এখানে এসেছ তুমি তা পাবে না। 
দাও । আমি যদি মীমাংসা করি । 
প্ুধো । তাহলে তুমি যাকে শ্রেষ্ট প্রতিপন্ন করবে তাকে সঙ্গে করে নিয়ে যেতে 
পারবে । 
ডাও। অন্তরের সঙ্গে ধন্যবাদ । এখন শোন তোমরা, আমি বুঝিয়ে বলছি সব 
কথা । আমি এখানে এসেছি একজন ভাল কবিকে মর্তো নিয়ে যেতে । কারণ 
সে সংপরামর্শের দ্বারা আমাদের শহরকে সৎ পথে নিয়ে যাবে। যে ভাল, 
পরামর্শাতী বিবেচিত হবে তাকে আমি নিয়ে যাব। এখন এ্যালসিবিয়াদের 
কথ! বল যার জন্মের জন্য তার মাতা এথেন্স এখনো কষ্ট পাচ্ছেন । 
প্ুটো। তার প্রতি এথেন্সের এখন মনোভাব কি ? 
ডাও। ভাল। এথেম্স তাকে ভালবাসে, আবার ঘ্বণাও করে । এ বিষয়ে 
আমি এদের দুজনের মতামত জানতে চাই | 
ইউরি। যেব্যক্তি দেশের সেবা! করে না অথচ যার বুদ্ধি আছে তাকে 
তাড়িয়ে দেবে নগর থেকে । 
ডাও। ঠিক আছে। এবার তুমি বল। 
এস। সে নগরমধ্যে কোন সিংহশিশুকে লালন করবে না। কিন্ত বদি কোন 
সিংহ সেখানে থাকে তার কাছে মাথ। নত করে চলবে । 
ডাও। হাজিয়াস! এবারেও আমি সিদ্ধান্তে উপনীত হতে পারছি ন!। 
একজন ভাল কথ! বলেছে আর একজন খুব সহজবোধ্য সুন্দর পরামর্শ দিয়েছে । 
ঠিক আছে, আমি আর একট। পরামর্শ চাইব তোমাদের কাছে। আমাদের 
রক্ষ। করার জন্ত কি কর! উচিত । 
ইউরি। আমি জানি কি করতে হবে। 
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ডাও। বল তা। 

ইউরি। যেখানে অবিশ্বাস আছে সেখানে সে অবিশ্বাস দূর করে বিশ্বাস 
আনতে হবে । আর যেখানে বিশ্বাস আছে সেখানে অবিশ্বাস আনতে হবে । 
তাহলেই সব ঠিক হয়ে যাবে। 

ডাও। ঠিক বুঝতে পারলাম না। আরে! সহজ করে বল। 

ইউরি। তোমরা এখন যে সব মানুষকে বিশ্বাস করো তাদের সবাইকে সন্দেহ 
করো । আর যাদের ঘ্বণ। করে দূরে তা'ড়য়ে পিয়েছ তাদের ডেকে আন। 
তাহলে দেখবে তার মধ্যে যুক্তি খুঁজে পাবে। 

ডাও। তুমি কি বল? 

এন । আমাকে প্রথমে বল তোমাদের নগরী কি ধরনের লোক চায়? ভাল 
লোক ত? 

ডাও। সে তাদের ঘ্বণ! করে। 

এস। মন্দ লোকদের সাহচধ ও সেবায় আনন্দ লাভ করে ? 

ডাও। দেশ তা চায় না। কিন্ত জোর করে তাকে দিয়ে তা করানে হচ্ছে । 
এস। যে দেশ ভাল লোকদের সঙ্গে ঝগড়া করে তার উদ্ধারের কোন 
আশা নেই। 

ডাও। তার পথ তোমাকে বলে দিতে হবে যদ্দি তৃমি নিজের উন্নতি চাও । 
এস । সে কথা এখানে নয়। সেখানে বলব। 

ভাও। না, এখান থেকেই আশীর্বাদ পাঠাও দেশের প্রতি । 

এস। দেশকে বাচতে হলে শত্রদের দেশকে নিজের আর নিজের দেশকে 
শক্রদের মনে করতে হবে । আর তার রণতরী ও অর্ণবপোতগুলিকেই শ্রেষ্ঠ 
সম্পদ ভাবতে হবে। 

ডাও। ভাল। 

প্র্টো। এবীর তোমার বিচারের রায় দাও। 

ডাও। আমার মন যাকে চায় তাকেই আমি নির্বাচিত করব। 

ইউরি। মনে করে দেখ ভুমি সব দেবতাদের নামে শপথ করে বলেছিলে তুমি 
আমাকে নিয়ে যাবে তোমার বন্ধু হিসাবে । 

ডাও। আমার জিহবা সে শপথ করলেও আমি এসকাইলাসকেই নিবাচন 
করলাম। 

ইউরি। বিশ্বাসঘাতক, তুমি কি করলে? 
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ডাও। আমি বিচার করে এসকাইলাসকেই শ্রেষ্ঠত্বের পুরস্কারে ভূবিত 
করছি। 

ইউরি। তোমার এই লজ্জাঙগনক কাঙ্জ আমি চোখে দেবতে চাই না। 

ডাও। আমার কাঙ্ে লজ্জা কোথায়? রঙ্গজগং ত লক্জ! ভাবে না। 

ইউরি। কঠিন হ্বদয়! তুমি তোমার পুবনো বন্ধুকে ফেলে চলে যেতে চাও? 
ডাও। কে জানে না বাচা মানেই মৃত্বার পিকে এগিয়ে যাওয়া? কে একথা 
জানে না যে বাচা মানে রুটি খাও আর পশমী শয্যার শিদ্বা যাওয়া! ? 

প্লুটো! । তোমরা ছুঙ্গনে ভিতরে এস। 

ডাও। আবার যাব? 

গুটো। তোমর! রওনা হওয়ার আগে আমার সঙ্গে খাবে। 

ডাও। সানন্দে খাব। ভোজসভার দ্বারাই এইভাবে একটি স্থখের দিনকে 
গৌরবাধিত করতে হয়। 


মোফোরি 


এসকাইলাস 
টু নাটকের চরিত্র : 


ওরেস্টেসঃ গ্রাগীমেননের পুত্র ও আর্গসের রাজা 
পাইলেডস্ঃ এ বন্ধ 

কোরাসঃ ক্লাইতেমেস্ত্রার সহচরীর দল 
ইলেক্ট্রীঃ গ্যাগামেননের কন্চা। 
ক্লাইতেমেস্ত্রার জনৈক পুকুষভৃত্য 

ক্লাইভেমেস্ত্রাঃ গ্রযাীমেননের বিধবা! পত্ধী 
ওরেস্টেসএর ধাত্রী 
এজিস্থাসঃ ক্লাইতেমেস্ত্রার উপপতি 
এজিসথাসের জনৈক পুরুষভূত্য 


| 
ঘটনাস্থল 

আর্গসের নগরপ্রাচীরের বাইরে অবস্থিত এযাগামেননের মাটির 

নাতিউচ্চ সমাধি । নিকটে হামিসের প্রতিমূ্তি দেখা যায়। সমাধির 

পাশে দীড়িয়েছিল ওরেস্টেস। অদূরে দাড়িয়েছিল পাইলেডস্‌। তখন 

প্রভাতকাল। 
ওরেস্টেস। পৃথিবীর মৃত আত্মাদের পথ প্রদর্শক হে হামিস, ত্রাণকর্তা জিয়াসের 
পুত্র, তোমার পিতার কর্তবা পালন করো । আমাকে উদ্ধার করো। আমার 
প্রার্থনা! শোন, আমার সপক্ষে লড়াই করো । আমি এক নির্বাসিত ব্যকি, 
্ীর্ঘ নির্বাননের পর দেশে ফিরে আমার জন্মগত অধিকারকে ফিরে পেতে 
চাই। এই লমাধির উপর দাড়িয়ে কোন কাজ শুরু করার আগে আমার পিতার 
অনুমতি ও আশীর্বাদ চাইছি আমি। (মাথার ছু গোছ। চুল ধরে ) আমার 
মাথার এই কেশ আমি উৎসর্গ করছি। একগুচ্ছ কেশ আমি দিলাম আমার 
পিতৃভূমির নদী আয়াকাসকে যার তীরে শৈশবে আমি লালিত পালিত 
হয়েছি। আর একগুচ্ছ আমি উৎসর্গ করলাম আমার বিলম্বিত দুখ ও 
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শোকাশ্রর উদ্দেশে । তোমার মৃতদেহ সমাহিত হবার মময় তোমার জন্ত 
শোকাশ্র বর্ষণ করার জন্য আমি তখন ছিলাম না পিতা । তোমার মৃত্যুকালে 
তোমাকে চিরদিনের মত বিদায় জানাতে পারিনি । 

কিন্ত কারা আসছে? এর অর্থ কি? কৃষ্ণ পোষাক পরিহিত একদল 
নারী--এর কি অর্থ হতে পারে? তবে কি আমাদের পরিবারে আবার কারো 
মৃত্যু ঘটল? অথবা আমার অনুমান কি সতা? ওরা কি আমার পিতার 
লমাধিতে শ্রদ্ধাঞ্জলি দান করে ধরিত্রীমাতাকে তুষ্ট করতে আসছে? হ্যা ঠিক 
তাই। এছাড়া আর কিছু হতে পারে ণা। ওদের মধ্যে আমার ভগিনা 
ইলেক্ট্রাও রয়েছে যাকে সবচেয়ে বেশী মর্মাহত দেখাচ্ছে দুঃখে । হে মহান 
জিয়াস, আমার উপর কৃপ। করে। ৷ পিতার মৃত্যুর প্রতিশোধ গ্রহণ করার জন্ত 
উপযুক্ত শক্তি দাও। আমার পক্ষ অবল্ধন করো ।.'-এস পাইলেডস্‌, আমরা 
আড়ালে থেকে শুনব এই নারীরা কি বলে আর কেনই ব। তার। এ আহষ্ঠানিক 
কর্ম করতে এসেছে । 

অঞ্জলি পাত্র হাতে ইলেক্ই্র। ও ণার।দের কোরাসদলের প্রবেশ 

কোরাস। শাণ্ত ও বিষঞ্জ পদক্ষেপে ম্বতের প্রতি শ্রদ্ধার অঞ্জলি দিতে এসেছি 
আমরা । কিন্তু মাথা চাপড়ে বা নখদ্বার৷ গণ্ডদবয় ছিন্নভিন্ন করে অথবা পোষাক- 
গুলি টুকরো ট্রকরো করে আমাদের শোক বাইরে প্রকাশ করতে পারিনি। 
ধার মৃত্যু আমাদের জাবনের সব হানি কেড়ে শিয়েছে, আমাদের অন্তহীন 
বেদনা দান করেছে সেই মৃত্যুর অন্য যথাযথভাবে প্রকাশ করতে পারিনি 
আমর অন্তরের বাথ! । সহসা মব্যরাত্রির শিশ্তব্ূত। ভেদ করে স্পষ্ট এক 
দৈববাণী ধ্বনিত হয় য। শুনে আমাদের চুল ভয়ে খাড়া হয়ে ওঠে । অস্তঃপুরের 
নারীরা সব ঘুম থেকে জেগে উঠেই সে দৈববাণী শুনতে পায়। স্বপ্ন ও 
দৈববাণীর ব্যাখাতারা তা ব্যাখ্য। করে বলে, মৃতদের মধোও আছে তথ 
স্বণামিশ্রিত ক্রোধ, আছে হত্যাকারীর উপর প্রতিশোধ গ্রহণের বাসনা । তাই 
দেবতাদের দ্বারা ঘ্বণিত সেই নারার আদেশে হে ধরিত্রীমাতা, তোমাকে তুষ্ট 
করতে এসেছি আমরা এখানে । যাতে নিয়তির নিষ্ুর প্রতিহিংস। নেমে না 
আসে তার জন্ত প্রার্থনা জানিয়েছেন রাণী ক্লাইতেমেত্ত্রা। কিন্ত আমি এই 
দ্বধিত বাতাসে নিঃশ্বাস গ্রহণ করতেও ভয় পাই। আমি জানি কোন 
আনুষ্ঠানিক ক্রিয্নাকর্মের হার। রক্তের হার! কলুষিত ষাটিকে পরিশুদ্ধ কর! যায় না। 
হে রাজপ্রাসাদ, ত্বপ্য অন্ধকার পাপকর্মের দ্বারা দৈব আশীর্বাদের সব আলে। 
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হতে বঞ্চিত করেছ নিজেকে | শ্বয়ং রাজ অন্যায়ভাবে নিহত হয়েছেন তোমার 
মধ্যে । এমন একদিন ছিপ যখন প্রজারা অকুঠ আমন্মগত্যের দ্বারা সম্মান 
করত রাজাকে ॥ কিন্তু আজ সে আগ্থগতোত পরিবর্তে ভয় তার স্থান গ্রহণ 
করেছে। আঙ্গ যদিও পাপী ও হত্যাকারী তার পাপকর্মকে গোপন রেখে 
শান্তিতে এগিয়ে চলেছে তখাশি একনিন গ্যায়বিচারের দণ্ডে ন্যায়ের দিকটি ভারী 
হয়ে ওঠার সঙ্গে সঙ্গে নিরতি নির্মম হাতে ন্যায্নের শক্রকে ধ্বংস করবেই। 
পৃথিবীর মাটি যেখানেই বারবার রক্তপাতের দ্বার। কলুন্নিত হয়েছে সেখানেই 
নিয্তিন্ নির্মন অভিশাপ হত্যাকারাদের দেহ ও মনকে চুড়ান্ত সর্বনাশের পথে 
শিয়ে গেছে। পুণোর ঘর একবার কু-কর্মেন দ্বার শূন্য হয়ে গেলে আর পূর্ণ হয় 
না। হত্যাকারীর হাত একবার দৃবিত হলে শত চেষ্টার দ্বারা সে তার হারাণো৷ 
গৌরব আর পুনরুদ্ধার করতে পারে না। যেহেতু আমি ভাগ্যের বিধানে 
শত্রুবিধবস্ত আমার স্বদেশ হতে ক্রীতদাসীরূপে এদেশে আনীত হয়েছি 
মেইহেতু আমার দাসত্বন্থলভ কর্তব্যের খাতিরে ন্যায় অন্যায় দুইই গ্রহণ করতে 
বাধ্য হই। প্রতৃদের স্কুম আমাকে তামিল করতেই হয়। কিন্তু অন্তরে 
আমি অন্যায়কে সব সময়ই দ্বণা করি। আমার এই পোষাকের অন্তরালে 
স্তায় ও ধর্মের শাসনের জন্য নীরব গোপনে অশ্রুপাত করি। 

ইলেক্ট্রা। শোন নারীরা, তোমর। সবাই রাজপরিবাঁরে দীর্ঘকাল ধরে দাসী- 
বৃত্তি করছ। তোমর1! আমার সঙ্গে রাণীর কথামত প্রার্থনার কথ! জানাতে 
এসেছ আহুষ্ঠানিকভাবে । তোমরা আমাকে পরামর্শ দাও, আমার এধন কি 
করা উচিত। আমিকি বলব? এই সব অর্ধ্য দিয়ে কিভাবে আমি আমার 
পিতার লমাধিকে তুষ্ট করব? আমি কি বলব, এই জন্য তোমার স্ত্রী ও আমার 
মাতার কাছ থেকে তীর প্রীতিউপহার স্বরূপ এনোছ তোমার জন্য? কি কথা বলে 
এই সমাধির পর তৈলধার] নিক্ষেপ করব তা৷ জানি না । আমি কি প্রথাগতভাবে 
শুধু বলব, যারা! এ উপহার পাঠিয়েছে তাদের আশীর্বাদ করে! এবং যারা 
তোমার হত্যার জন্য দায়ী তাদের যথাযোগ্য শাস্তি দান করে!? অথব। 
আমি কি এই তৈল ও মগ্ হেলাভরে এই সমাবিভূমির উপর নিক্ষেপ করে নীরবে 
এ স্থান ত্যাগ করব যেমন নীরব অপমানে মৃত্যু ঘটেছে আমার পিতার? 
তারপর পাত্রগুলি ফেলে পিছন ফিরে না তাকিয়ে চলে যাব। প্রাসাদে তোমরা 
আমার মতই আমাদের বর্তমান শাসনকর্তাকে স্বণ। করে চল। এখন কি 
করব সে বিষয়ে ভোমরা এক সিদ্ধান্ত গ্রহণ করো! সমবেতভাবে । ভয়ের কিছু 
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নে । কোন কথা গোপন করো না। আমি বা তুমি কেউ আমরা কোথাও 

পা'লয়ে যেতে পারব না। ষদি কোন ভাল পরামর্শ কিছু থাকে তোমাদের 

তা দান করো। 

কোরাস । যেহেতু তুমি আদেশে করছ, দেবতার যজ্ঞবেদীর মতই পবিভ্র এই 

সমাধিভূমির উপর দাড়িয়ে আমার মনের গোপন কথ: বাক্ত করব । 

হলেক্দ্রী। তাহলে বল আর এই সমাবিই তাক সাক্ষা থাকবে | 

“কারাস। তাহলে তৈল ঢালতে চালতে যারা! রাজ-অন্রক্ত তাদের ভন্য 

গ্রাথনা করো-- 

ইলেক্ট্রা। কাদের কথ! বলতে চাইছ তুমি? রাজভক্ত কেউ আছে ? 

কোরাস। যেমন আছ তুমি আর যার। এজিসথাসকে দ্বণা করে । 

ইলকৃদ্রী। তাহলে আমার আর তোমার জন্য প্রার্থনা করব? 

কোরাস। তুমি তাজান। কি করতে হবে তা ঠিক করে নাণ্ড। 

ইলেক্‌ট্রা। আমার পক্ষে আর কারা আছে? 

(কারাস। ওরেস্টেসের নামটাও জুড়ে দ্রিতে পার যদিও তিনি দূরে আছেন ! 

ইলেক্ট্রা। ভাল কথা। আমি তা করব । 

কোরাস। এরপর হত্যাকারাদের জন্য প্রার্থন। করে । 

ইলেক্ট্রা। তাঁদের জন্য কি প্রার্থনা করব? বলে দাও আমাকে । আমি 

তার কিছু জানি না| 

'কারাস। বল কোন মানুষ অথবা দেবতার ন্যায়বিচার যেন সেই হত্যাকারীকে 

খুন্জেবার করে। 

হলেক্ট্রা। তাদের তারা বিচার করুন, শান্তি দিক অথন। তাদের উপর 

প্রতিশোধ গ্রহণ করুক । 

কোরাস। প্রার্থন] করো যেন কেউ না কেউ রক্তপাতের বদলে রক্তপাত . 

করার জন্য এগিয়ে আসে । 

ইলেক্ট্রা। এই ধরনের কোন প্রার্থনা দেবতাদের কাছে অধর্মাচরণ হিসাবে 

গণ্য হবেনা ত? 

কোরাস। কেন? পাপের বদলে পাপকাজ অন্তায় ব। অধর্ম নয়। 

ইলেক্উ্র।ী। হে হাঁমিস, দেব হরী, মৃত্যুপতের পরিচালক, সকল কলহের চূড়ান্ত 

ক্চারবর্তা, আমাকে সাহায্য করে!, আমার সপক্ষে কথা বলো৷। ধন্িত্রী- 

মাতার গর্ভস্থ ষে শক্তি আমাদের বংশধারাকে রক্ষা করে চলে, যে শক্তি বিশ্বের - 
স্রীক-_-২৮ 
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সব প্রাণীকে বাচিয়ে রাখে সেই শক্তি যেন আমার এই শ্রদ্ধাঞ্জলি গ্রহণ করে। 
এবার আমি মৃত আল্মার উদ্দে্টে পবিত্র বারিধারার অঞ্জলি দান করছি এবং 
সে আত্মাকে আমার পিতা বলে সম্বোধন করছি । হে পিতা, আমার ও 
ওরেস্টেসের উপর কপ। করো । কিভাবে আমর। আমাদের বাসভবনের উপর 
হারাণো। অধিকার ফিরে পাব? আমরা আজ দুজনেই গৃহহারা। আমাদের 
সব ঘরবাড়ি তোমার হত্যাকারী এজিস থাকবে তার প্রেমের বিনিময়ে বিক্রি 
করে দিয়েছে আমাদের মাতা । আমি আজ হীন ক্রীতদাসের মত জীবনধারণ 
করছি, তোমার পুত্র ওরেস্টেম আজ নির্বামিত, সমস্ত পৈত্রিক অধিকার হতে 
বঞ্চিত। আর এ কুচক্রী দুবুত্ের দল তোমার দ্বারা অজিত ধনসম্পদ 
ভোগ করে যাচ্ছে। হে পিতা, কোন এক স্থযোগ বা অন্থুকূল ঘটনার হার 
ওরেস্টেসকে এখানে নিয়ে এস। আমার প্রার্থনা সফল করো । আমার দিক 
থেকে বলতে পারি, আমার অন্তঃকরণ পবিত্র, আমার হাত সম্পূর্ণরূপে কলুষমুক্ত, 
আমার চিন্তা ও জীবনযাত্র। আমার মার সম্পূর্ণ বিপরীত ৷ এবার তোমার হত্যার 
প্রতিশোধের জন্য প্রার্থন। জানাচ্ছি । এবার যেন যোগা প্রতিশোধগ্রহণকারী 
আবিভূ্তি হয়ে হতাকাননকে হতা। করে তার শঠত। ও বিশ্বাসঘাতকতার 
উপযুক্ত প্রতিফল দান করে । আজ মনে প্রাণে এই আশাই করি। দেবতাদের 
নামে, ধরিভ্রীমাতার নামে যে আশীর্বাদ মআাজ আমরা চাই সে আশীর্বাদ 
গভীর পাতালপ্রদেশ থেকে পাঠিয়ে দাও পিতা । এই প্রার্থনাবাক্য উচ্চারণ 
করার সঙ্গে মঙ্গে অথা দান করলাম এবং তার সঙ্গে মালা দান কবলাম । 
কোরাস। এবার মৃতের জন্য অশ্রপাত করো! । মৃত্যুক্ূপ এই ক্ষতির জন্য 
তোমরাও কিছু ক্ষতি করো । যাতে আমাদের উপর কোন বিপদের অভিশাপ 
নেমে না আসে, যাতে আমাদের নিরাপত্তা অটুট থাকে তার জন্য যেমন 
একদিকে মগ্যের অঞ্জলি দান করছ অন্য দ্রিকে তেমনি আমাদের পবিত্র 
রাজ। এযাগামেননের জন্য শোকবিলাপে সোচ্চার হয়ে ওঠ, অশ্রুবর্ষণ করে । 
তিনি ছিলেন যুদ্ধপ্রেমিক, শক্রহস্তা ও পরম প্রতাপের অধিকারী । ঘাতকদের 
অন্তত কবল থেকে তার প্রাসাদকে মুক্ত করার জন্ত তিনি নিশ্চয় অন্ত্রসঙ্জায় 
সজ্জিত হয়ে আরিভূতি হবেন । 

ইলেক্ট্রী। ধরিত্রীমাত। মৃ্য পান করেছে এবং আমার পিতা আমার শ্রদ্ধাধ্য 
গ্রহণ কনেছেন। কিন্তু থাম, খবর আছে। (ওরেস্টেসের দ্বারা উৎসর্গাক্কৃত 
কু খাছ চুল 'ছুড়িয়ে নিল) 
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কোরাস। কি ওটা? ভয়ে কাপছ কেন? 

ইলেকৃট্রী। মাথার কেশগুচ্ছ কেটে কেউ নিশ্চয় উপহার দিয়েছে । 

কোরাস। কার চুল? কোন পুরুষমানূষের না তরুণী মেয়েব? 

ইলেক্ট্রী। তোমরা বলতে পারছ না? এটা ত সোজা কথা। 

কোরাস। তুমি বয়সে নবীন, আমরা বৃদ্ধ। আমাদের বল তুমি। 

ইলেক্‌দ্রী। এর থেকে একটা ভাল জিনিস উপহার দিতে পারব 'মামি। 
কোরাস। তবে যেণারী এই হতাকাগ্ড করিতছেণ তিন কর্তধা হিলাবে এ 
কাজ কবে গেছেন? 

ইলেক্ট্রী। ভাল করে “দখ, এ চুলের বং, গঠন ও মাকার সব “কহুর সঙ্গে 
আশ্ধ মিল! 

কোরান। কার সঙ্গে মিল। কি বলতে চাইছ তুমি? 

ইলেক্ট্রী। শামাদের পরিবারের লোকদেব চুলের সঙ্গে আশ্চষ মিল। ঠিক 
আমাদের চুলের মত দেখতে । 

কোরাস। তবে কি এটা ওরেস্টেসের চুল? লুকিয়ে এই অবনাটুকু ধান করে 
গেছে? 

ইলেক্্ী। এ চুল ঠিক তার চুলের মত। 

কোরাস। কিন্ত কোন সাহসে সে আসবে ? 

ইলেক্ট্রা। সে মনে হয় দূর থকে তার শোকের দাণন্বরূপ পাঠিয়ে দিয়েছে । 
কোরাম। পাঠিষে দিয়েছে মানে? এর অর্থ এই কিধে ওরেস্টেল আর কোন 
দিন তার জন্মভূমিতে ফিরে আসনে না? একথ! ভেবে আমার চোখে মারো 
জল আসছে। 

ইলেক্ট্রা। চোখের জল? এক ভয়ঙ্কর বিষের সমুদ্র উত্তাল হয়ে উঠছে আমার 
বুকের ভিতরে । আমার অন্তরাহ্ব। লোহার মত শক হয়ে উঠেছে । আমার 
বুকের মধ্যে উত্তাল বন্যান্ত্রোতের থেকে ছুটি বিন্দু এই কেশগুচ্ছ দেখে ঝরে 
পড়ল আমার চোখ থেকে | এ কেশথুস্ছ আর কোন প্রজার হতে পারে ন।। 
এট। রাজপরিবারের কারো। কিন্তকার? মামার :1 খাত। দেবতাদের সঙ্গে 
ছলনা করেছে, তার মাহৃত্বকে অপমানিত করেছে লেই মাতারও নর নিশ্চয় । 
তবে এ কেশগুক্ছ ওরেস্টেস অর্ধান্বর্ূপ তার পিতার উদ্দেশে দান করে গেছে 
প্র-আশাও আমার ছলনামাত্র। হায়, এই কেশপুচ্ছ যনি প্রক্কত তথ্যটি 
প্রকাশ করে আমার সংশয়ক্টকিত চিত্তের সমস্ত দোদুল্যমাশতাকে স্বন্ধ 
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করে দিত। যদি বলে দিতে পারত্ত এ কেশ ক্লাইতেমেম্ত্রার ঘ্বণা মস্তক হতে 
কতিত ন। কি তা আমার প্রিয় ভাইএর। আমার ভাই নিজে এসে রাজা 
এযাগামেননের সম্মান বৃদ্ধির জন্য আমাদের এই সমারোহহীন সকরুণ শ্রাদ্ধাহুষ্ঠানে 
সন্রিয় অংশগ্রহণ করবেন--এ €কশগুচ্ছ কি সেই শুভ সংবাদকে স্থচিত করে 
তুলছে? দেবতাদের কাছে প্রার্থনার মাধ্যমে জানতে চাই আমাদের জ'বনের 
যাত্রাপথে আবার নুতন করে কোন ঝড় ঝঞ্চা উঠবে কি'না | কিন্তু দেখত, 
এই পায়ের চিহ্ন কার? এ চুল যার মাথার এই পায়ের চিহও তার। 
এ পায়ের চিহ্ন অনেকটা আমার মত্ত। ছু জোড়া পায়ের ছাপ। অর্থাৎ 
যার চুল তার আনু তার সঙ্গার। পায়ের আকারট। আমার পায়ের 
মত । আমার ভন্ভরট। কেঁপে কেঁপে উঠছে : 

৪রেস্টেস ও পাইলেডস্‌ সামনে এগিয়ে এল 
ওরেস্টেস। দেবতারা তোমার প্রার্থণা শুনেছেন এ নিয়ে এবার বড়াই করতে 
পার তুমি । তোমার প্রার্থন। সার্থক হরেছে। 
ইলেক্ট্রা। তার মানে? বর্তমানে "জামার কোন সাফলে]র জন্য ধন্যবাদ দেব 
দেবতাদের ? 
ওরেস্টেস। তোমার চোখের শামনে তোমার প্রার্থনা সফল হয়েছে। 
ইলেক্দ্রী। তুমি কি আমার মনের গোপন কথ! জান? বল তাহলে মনেপ্রাণে 
আমি কার নাম করছিলাম । 
ওরেস্টেস। আমি জানি অন্তরে শুধু ওরেস্টেসের নামই ছিল । 
ইলেক্ট্রা। তাহলে সে ওরেস্টেস কোথায় ? 
ওরেস্টেস। এই ত আমি দাড়িয়ে রয়েছি এখানে । 
ইলেক্ট্র৷ী। এটা নিশ্চয় আমাকে ফাদে ফেলার কোন কৌশল । 
ওরেস্টেস। তা যদি হয় তাহলে আমি নিজেকেও ফাদে ফেলার চেষ্টা করছি! 
ইলেক্ট্রা। আমার ছুঃখকে_ 
ওরেস্টেস। তাহলে আমার ছুঃখকেও, কারণ তোমার আর আমার ছুঃখ এক । 
ইলেক্ট্রী। আমি তাহলে তোমাকে ওরেস্টেস বলে ভাকব? এট৷ সত্যি? 
ওরেস্টেস। আমাকে চিনতে এত দেরী হলে৷ তোমার ? তুমি যখন আমার 
মাথার চুল প্রথম দেখেছিলে তখন তা আমারই বলে ভেবেছিলে। তারপর 
ষখন আমার পদচিহ্ন দেখ তখনও তোমার মনে আমার কথাই জেগেছিল। এই 
চুল আমার মাথায় রেপ দেখ। এই পোষাক তোমার হাতেই তৈরি 
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( ইলেক্ট্রী সন্দেহের সঙ্গে ওরেস্টেসকে দেখতে লাগল । ওরেস্টেস ইলেক্ট্রার একটা 
হাত ধরে তাকে তর্ক করে দিল) থাম, তোমার এই আনন্দ বাইরে প্রকাশ 
করবে না। কারণ আমাদের নিকট আত্মীয়দের মধোই শক্র আছে। 

কোরান । হে আমাদ্দর প্রিয় যুবরাজ, “তামার পিতার প্রাসাদের সবশ্রেষ্ট বত, 
আমাদের 'অশ্বসিক্ত মুর্তিকামনার জীবন্থ আশান্বরূপ, তুমি তোমার মনোবলকে 
দৃঢ় করে “তামার পিংহাসন অর্িকার করো | 

ইলেক্ট্রা। হে মামার শ্রিয় ভাই। মামার চাবজন আত্মীয় ও প্রিয়জনকে 
পেখার আনন্দ খুঁজে পাচ্ছি তোমার মবেো। তুণিই 'আমার পিতা, "মামার 
হারাণে। মাতা, আমার মুত বোন ইফিজেশির! আর আমার নিবাসিত শ্রাত। 
এরেস্টেস। সব আহে তামার মধো । তোমার নাম কানে “শানামান্র আখাব 
মনে হচ্ছে আমি সব গপমানের হাত হতে মুক্তি পেযেতি | পেববাজ জিয়।ন 
তোমার পাশে এসে হাড়ান। ভুমি জা হএ। 

ওরেস্টেস। -হজিরাস, তুমি আমাদের দিকে তাকা9। এক কুটিল পাশিনাব 
দ্বারা পাতা মৃত্যুর ধাদ্দে পড়ে মামার পিতার মত এক বার ঈগল শিহত 
হয়েছেন । তার সপ্তানর। আজ শোকে মভিভূত। তার। মাঙ্গ এমনই শক্তি 
হীন ও অসহায় যে পৈত্রিক অধিকারের কোন দাবি গানাতে পারছে পা । 
ইলেক্ট্রা, আমার দিকে তাকাও্ড। মামরা দুজনেই অনাথ নির্বাসিত, 
নিরাশ্রর । হে গিরাস, আমার পিতা তোমাকে সন্মান করতেন, প্রচুর অথ ৪ 
উতসর্গের বলি প্রধ।ণ কর তন । যদি আমাদের জাবন সংহার করে। তাহলে 
আমরা আর “কান থা দান করতে পারব না। 'মামাদের প্রার্থন।। তোমার 
রোষের আগুনে আামাদের পুড়িয়ে মেরে পা শামাদের রাছধংশকে উদ্ধা 
করো। এক্ষ! করে, । আমাদের এই দুবলতার মাঝে শক্তি নিয়ে এস । মতের 
সমান্িগহবন হতে আধিভূতি হোক এক অন্তপূর্ব গৌরব । 

কোরাস ! হে প্রাজসন্তানগণ, মানতে কথা বল । কেউ একখ। শ্নে ফেলে 
বর্তমান শাসকদের বলে দিতে পারে । ঈশ্বর করুন মামি ধেন স্বচক্ষে তাদের 
মৃত্যু দেখতে পারি। 

ওরেস্টেস। এ।পোলোর বাণীই মামার শক্তি এবং তা কখনো নিথা হতে পারে 
না। যারা আমার পিতাকে হত্যা করেছে তাদের উপর মামি যাতে যথাযোগা 
প্রতিশোধ গ্রহণ করতে পারি তার জন্ত আমার শান্ত শীতল রক্কে উত্তপ্ত করে 
আমাকে এ কাজের ঝুঁকি নিতে প্ররোচিত করেছেন ্াপোলো । সেই বাণী 
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আমাকে এই কথা বলে যে 'বত্তের ধণ রক্ত দিয়ে শোধ দাও । সে খণ অন্য কোন 
»ম্পদের দ্বার! শোধ কর] যায় না! । সে বাণী বলেছে, আমি সমস্ত উদ্ধত অত্যাঁ 
চারীদের শান্তি দেব। ধরিত্রীমাতার জাগ্রত ক্রোধকে কিভাবে শান্ত করতে 
হবে তাও বলে দিয়েছে সেবাণী। পিতৃহত্যার প্ততিশোধ গ্রহণে কোন সন্তান 
অবছেল। করলে রাত্রিকালে হ্বপ্রের মধ্যে সে নানারকম অশুভ শত্তির সম্মুখীন 
হয়। নানারকম ভয়াবহ ছুঃশ্বপ্ন দেখে । মনে হয় অন্ধকারে কারা ষেন তার- 
ধনুক নিয়ে মারতে আসছে তাকে । মনে হয় কে যেন তাঁকে সব আনন্দ ও উৎসব 
থেকে বঞ্চিত করে বেত্রাঘাত করে তাড়িয়ে দিচ্ছে শহর থেকে । মৃত পিতার 
ক্রোধ সেই অরুতজ্ঞ সন্তানকে এক অদুশ্ঠ অথচ অপবিহাধ শত্তির মত টেনে নিয়ে 
যায় এক শোচনীয় মৃতার দিকে। আমি ফি এই টববাণীতে আস্থ। স্থাপন 
করতে পাবি কি পারি না? আমি তা বিশ্বাস না করলেও একাভ আমায় 
করতেই হবে। দেবতার আদেশ, আমার মৃত পিতার জন্য দুঃখ, আমার বীর 
প্রজাদের জন্য এক লজ্জা এই সব মিলে এ কাজে প্রবুত্ত করছে আমায়। 
আমি বুঝতে পারছি না যে সব বীর ট্রয় জয় করে ফিরে এসেছে সেই সব বার 
নাগবিকের। বি ভাবে অমান্য এক নারার দ|»তকে (জনে হিয়েছে? নর ব। নারী 
(যই হোক, এভিজ্থস ]র পাপকর্জের উপযভ্ভ শক্তি পাবেই। 

(কারাস। হে শভ্িম্তী নিয়তি, আমাদের গার্থন। শোন। দেবরাক্ত 
ভিয়াসের সহায়তায় আমাদের এই মহান উদ্গেস্ পুরণ করো, আমাদের সনি্বন্ধ 
তাশা ঘঘল বরো, আমাদের ভ্াায়জজত দাবি মেনে নাও । ভ্ায়বিচার তার 
ধণ পরিশোধ করে দিতে বলছে । ন্তায়বিচারের ক& আজ সোচ্চার হয়ে বলছে, 
ঘ্ণা আর হত]ার দ্বার স্বণা ও হত্যার শোধ নাও। পাপের পুরস্কার দাও 
মৃত্যুর মাধ্যমে । শক্রর সব দর্প চুর্ণ করে দাঁও। যুগ যুগ ধরে এই নীতিকথাই 
সব মান্য বলে আসছে। ৮৮০ 

ওরেস্টেস। ছে আমার ছুঃঘী পিতা, আমি কি তোমার থেকে বিচ্ছিন্ধ হতে 
পারি? আজ আমি তোমার কাছ থেকে দূরে থাকলেও কিছু মধুর সাস্বনা- 
বাক্য ও সময়োচিত কাঁধের দ্বার] তোমার মৃত আত্মাকে কিছুটা সান্বনা দিতে 
পারি। সমাধিগহবরের নিবিড় অন্ধকারের মধ্যে কিছুটা! আলে! দিতে পারি । 
আত্েউস বংশের শেষ সস্তান হিসাবে আমর! যখন তোমার উদ্দেশ্ত্ে অর্ধ্য দান 


করছি তখন কি তুমি বুঝতে পারছ ন! তোমার প্রতি আমাদের ভালবাসা কত 
খাটি। 
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কোরান । শোন বৎস, মৃত ব্যক্তির আত্মা শুধু উত্তপ্ত কথার দ্বারা শান্ত হয় 
ন।। কাজচাই। হত্যাকারীকে সকলের সামনে টেনে আনতে হবে। তান 
হলে তার ক্রোধ আরো বেড়ে যাবে । চারিদিকে হত্যাকারীর খোজ করে! । 
তার সন্ধান করলেই যে প্ররুত অপরাধী সে ভয় পেয়ে যাবে। 

ইলেক্ট্রী। হে পিতা, তুমি শোন আমাদের এই অশ্রুসিক্ত জয়গান । আমর! 
ছুজনেই তোমার সন্ভান। আমাদের এই সমবেত ছুঃখ যেন বুথা না যায়। 
শাঘব। ষে ঘোর বিপদের সঙ্গে সংগ্রাম করতে চলেছি তাতে আমাদের আশা! 
কাথায়? 

কোবাস। এই অন্যায়ের ছ্বার। নিপীড়িত মানুষের এই আর্তনাদ আর নিবিড় 
হতাশার মন্য থেকে ঈশ্বরের ইচ্ছায় প্রাণসপ্ীবনী আশার এক বলিষ্ঠ ক 
বেরিয়ে আসতে পারে । আমাদের এই শোকসঙ্গীত পরিণত হয়ে উঠতে পারে 
বিজয়সঙ্গ'তে । এমন হতে পারে, এই নৃতন উত্তর(ধিকারীকে বরণ করে নেবার 
জন ভোক্সভারও আয়োজন হতে প|রে। 

ওরেস্টেস। হে পিতা, তৌমার যদি ই্য়নগরীর মপ্োই মৃত ঘটত তাহলে 
অক্ষু্ রয়ে ধেত তোমার যশ ও গৌরন। তোমার সন্তানর! সম্মানের পাজ 
নয়ে যেত মকলের চোখে । আজ যে লঙ্জ/ তোমার প্রাসাদকে কলুষিত 
করেছে তখন সে লজ্জার পরিবর্তে অমিত গৌরবে মণ্ডিত হয়ে থাকত সে 
প্রাসাদ । 

/কার।স। ত। যদি হত, অর্থাৎ যুদ্ধরত অবস্থায় সেই ট্রয়নগরাতে ঘি তোমার 
মা ঘটত, যদি সেখানেই তুমি সমাহিত হতে তাহলে তোমার বীরত্ব ও 
গৌধবের কথা সারা বিশ্বে প্রচারিত হত এবং মৃত্ুপুরীর এক উজ্জল নক্ষত্ররূপে 
তুমি জগতের সমস্ত রাজাদের মাঝে এক মন্চসরণীয় আদর্শ হিসাবে পরিগণিত 
হতে । পৃথিবার সব রাজার! তোমাকে তাহলে শ্রদ্ধা করত। 

ইলেক্ট্রা। তোমর। এ ধরনের ইচ্ছা প্রকাশ করছ কেন? কেন আমাদের 
পিতা দূর বিদেশে স্কামান্দার নদীর পারে এক তুচ্ছ মাটির মাধিতে চিরশায়িত 
থাকলে কী ভাল হত? তার চেয়ে যারা হত্যাকারী তারা৷ অবিলম্বে আমাদের 
সান মৃতামুখে পতিত হোক । তার। যেখানেই যাক আমরা যেন শুনতে পাই 
তাদের মৃত্যু ঘটেছে । 

কোরাস। হে কন্তা, তোমার এ ইচ্ছা খুবই মহান ও সোনার মতই উজ্জ্বল । 
কিন্ত দেবরাজ জিয়াস এ ইচ্ছা পূরণ করবেন? তবু সাহস অবলম্বন করে 


3৪০ গ্রীক নাটক সঙ্কলন 


এগিয়ে যা৪। তোমাদের হাতই এ কাজ সম্পন্ন করবে আর ধরিজ্রীমাতার 
অস্তনিহিত শক্তি সাহায্য করবে তোমাদের এ কাজে । ঘ্বণিত অত্যাচারীর 
আইন ভঙ্গ করে অপরাধচেতনায় প্রগীড়িত হচ্ছে । তার উপর নিহত বাক্তিক 
সন্তানরা রক্তের গণ পরিশোধ করতে চাইছে । 

ওরেস্টেস। হে পাতালপুরীর দেবতা জিয়াস, নরক প্রদেশ হতে এক কঠোর 
প্রতিশোধ গ্রহণের ব্যবস্থা! করে! । আমাদের সকরুণ প্রার্থনা কি তোমার 
কানে গেছে, সে প্রার্থন। কি তীক্ষ তীরের মত পৃথিবীর বুকের গভীরে গিয়ে 
আঘাত দিয়েছে? তাহলে পুত্র কি তার পিতার মুত্র প্রতিশোধ গ্রহণ করবে? 
সব শঠতা ও প্রতারণার উপযুক্ত শাস্তি দেবে? 

কোরাস। হায়, এমন দ্দিন কবে আসবে যেদিন নিহত স্ত্রী আর তার আহত 
শ্বামণর উপর বিজয়গৌববন্থচক এক পবিত্র চিৎকারে ফেটে পড়ব? মানার 
মন্তরে দ্বণা যখন এতই প্রবল এবং প্রতিশোধবাসনা যখন এমনভাবে বিক্ষুকক হয়ে 
উঠছে আমার বুকে এবং স্বগীয় আশার উজ্জ্বলতা যন বেড়ে যাচ্ছে দিনে 
দিনে তখন কেমন ববে আমি গোপন করব আমার অন্র্ভূতি? 

ইলেক্ট্রা । এক নৃতন হতাশায় কম্পিত হয়ে উঠছি আমি। তবু জানি 
প্রকৃত অপরাধখদের মাথ| গুলো চূর্ণ বিচুর্ণ করে দিতে জিয়াস অবশ্বই “কোন 
ক্রটি করবেণ ন। | তিনি তার ন্যায় বিচার আর অমোঘ বিধান সর্বসমক্ষে প্রকাশ 
করেন। হে রাত্রি ও ধরিত্রমাতা, তোমাদের কাছে আমার প্রার্থনা, হ্যায় 
যেন অন্যায়ের স্থান গ্রহণ করে। 

কোরাম । সাহস অবলম্বন করে।। দেবতাদের বিধান এই যে নরহতার 
রক্ত যে মাটিতে পড়ে সেই মাটিই হত্যাকারীর রক্তের জন্য সোচ্চার 
হয়ে ওঠে । মৃতের! পাতালপুরী থেকে প্রচণ্ড ক্রোধের যে সব অপদ্বতা 
পাঠিয়ে দেয় তার। ধ্বংসের বদলে ধ্বংস নিয়ে আসে। 

ওরেস্টেস। হে মৃত্যুপুত্রীর রাজা, নরকের দেবতা, আমাদের কথা শোন। 
আমাদের অপমান স্বচক্ষে দেখ। দেখ আত্রেউস বংশের শেষ বংশধর হয়েও 
আমরা নির্বাসিত ও অসহায়ভাবে কি কষ্ট ভোগ করছি । বল জিয়াস, আমর: 
কোথায় যাব? 

কোরাম । তোমার হতাশাসিক্ত এই কথস্বর শুনে আমাদের মনে আশঙ্ক। 
াগছে। তোমার প্রতিটি কথা আমার সব আশাকে অন্ধকার করে দিচ্ছে । 
কিন্তু আবার যখন বিশ্বাসের আলো উজ্জল হয়ে উঠছে তোমার সাহস আমার 
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সব বেদনার উপশম ঘটাচ্ছে । 

ইলেক্ট্রী। মৃত আল্মাকে জাগাবার জন্য কি বলব আমি? আমাদের মাতা 
আমাদের প্রসব করে কোন অন্যায় করেনি। বরং ঠিকই করেছে । আজ 
আমরাও তার মতই হিংস্র হয়েছি, কোন ব্যাপ্রমাতার শাবকরা যেমন হিংস্র 
হয়। আমাদের মাত যদি আমাদের উপর হাত দেয় তাহলে তার অন্যায় 
আমরা ক্ষমা করব না। আমাদের কোন ক্ষতি করলে আমরাও ঝাপিয়ে 
পড়ব তার উপর । 

কোরাস। এ্যাগামেননের যখন মৃত্যু ঘটে তখন দূর প্রাচো ণারীরা ঘেমণ 
বুক ও মাথা চাপড়ে মৃতের প্রতি শোক প্রকাশ করে, পারশ্ঠের বমণীর। 
যেমন কাদতে থাকে শোকে আমিও ঠিক তাই করেছিলাম । কিন্তু তারপব 
দেখলাম আমার মাখার উপর একপঙ্গে অসংখা মাঘাত “নমে এল। সে 
আণাতে আমাব দেহ ক্ষত বিক্ষত হয়ে উঠল। 

ইলেক্ট্রা। .হ আনার নিষ্নরস্বদয় মাতা, কা ভয়ঞ্কর তোমার প্রতিহিংস! ! 
যিনি রাজা, যিনি তোমান স্বামা তাকে কত হানভাবে সমাহিত কবেছ তুমি! 
তার জন্য কোন শবধাত্রার ব্যবস্থ। হয়নি । 

ওরেস্টেস। তিনি শুধু তার স্বামীকে অপমানিত করেশনি, তিনি আমাদের 
পৃজনীয় পিতার অপমান করেছেন । দেবতাদের কুপায় আমি নিজের হাতে 
তার এই কুকর্মের প্রতিকল দান কবব। শাল জাবনের অবলানের পর আমি 
আমার জাবনও ত্যাগ করব। ] 

কোরাম । “তোমার আরে। জান। উচিত, তোমার পিতার মৃত:দহুটিকে তিনি 
ইচ্ছা করে বিকৃত করেছিলেন সমাহিত করার আগে যাতে পতামার উপর 
অভিশাপ নেমে আসে। 

ইলেক্ট্র।। হায়, এইভাবে আমাদের পিতার মৃত হয়। মার এক ক্ষত 
বিক্ষত কুকুরের মত আমাকে ত্যাগ করেছে । আজ নির্ধল হাশ্তধারার মত 
অশ্রু ঝরে পড়,ক আমাদের চোখে । ছুঃখ কাকে বলে তা জান। 

কোরাস। যে বিভীষিকার কথ তোমাদের বললাম তা যেন তোমাদের 
অন্তরকে ভেদ করে তোমাদের সমগ্র প্রাণমনকে এক দৃঢ় নির্দিষ্ট সকলের দিকে 
নিয়ে যায় । অতীতকে মানুষ ফেরাতে পারে ন। ঠিক, কিন্তু মান্থষ ভবিত্যংকে. 
নিয়ন্ত্রিত করতে পারে অনেকখানি । তুমি অটল মনোবল আর সাহসের সঙ্গে 
তোমার অধিকারকে পুনঃপ্রতিষ্ঠিত করার চেষ্টা করো, তোমার অধিকারকে 
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কেউ অস্বীকার করতে পারবে না । 

ওরেস্টেস । হে পিতা, তোমার পুত্র তোমায় ডাকছে । আমার পাশে এসে 
গ্াড়াও। 

ইলেক্ট্রা। চোখে অমিত অশ্রুর ধার] নিয়ে আমিও এই প্রার্থনারই প্রতিধ্বনি 
করছি পিতা । 

কোরাম । আমরাও একবাক্যে এ কথ! বলছি। এক আহ্বান জানাচ্ছি, 
গামাদের কথ! “শান, শক্রদের বিরুদ্ধে আমাদের অভিযানে আমাদের পাশে 
এসে দাড়াও ৷ 

গরেস্টেস। যদি তরবারির প্রয়োজন হয় তাহলে দেবতারাই আমাদের দেবেন 
সে তরবারি । আর যদি ন্যায়বিচারের প্রয়োজন হয় তাহলে দেবতারাই 
আমাদের ম্বপক্ষে কথা বলবেন। 

ইলেক্ট্রী। আমাদের কথা শোন দেবতাবুন্দ । আমাদের ন্যায়বিচারের 
বাবস্থা কর । 

কোরাস। তোমাদের প্রার্থনার কথা শুনে ভয়ে কেপে উঠছি আমি, যে 
উদ্দেশ্য দীর্ঘকাল অবহেলিত হয়েছে তা আজ তোমাদের এই প্রার্থনার দ্বারা 
পূরণ হবে। 

একেস্টেস্‌। হায়, কী 'ভভিশঞ তামাক বংশ 1 আঘাত, স্তন হত], 
অস্বাভাবিক রক্তপাত । 

ইলেক্ট্রাী। কী ভয়ঙ্কর যন্ত্রণা, ক1 ভয়ঙ্কর দুঃখ ! 

সকলে । কখন এ দুঃখের অবসান ঘটবে ? 

ওরেস্টেস। আমাদের জাতির উপর অপমানের এই ক্ষতকে আমাদেরই 
সারিয়ে তুলতে হবে। বাইকের কোন সাহা আসবে না। আমাদের 
সম্মিলিতভাবে এক্যবদ্ধভাবে এর প্রতিকার করতে হুবে। 

ইলেক্ট্রা। বূত্তির বদলে রত, অন্যায়ের বদলে অন্ায়। এ ছাড়া কোন 
পথ নেই। 

সকলে । আমরা বলেই এ বিষয়ে একমত । এখন মৃতার দেবতারা 
আমাদের সমর্থন করলেই হয়। 

কোরান । হে অন্ধকার হৃতাপুর।র দেবতারা, আমাদের প্রার্থন মঞ্জুর করো । 
অবজের বিদ্ধ ছুংজদেক জাছাফা বহে! । আমাদের বর্ধকে জাশর্বাদের ছার? 
সফল করে তোল। 


মোফোরি ৪৪৩ 


এরেস্টেস। হে রাজন, হে আমার পিতা, তোমার রাজা ও সিংহাসনের উপর 
আমার অধিকারকে প্রতিষ্ঠিত করে ! 

ইলেক্ট্রা। আমার অবস্থার দিকে তাকাও । 'আমাকে এজিসথাসের কাছে 
“ক্রি কনে দেওয়া হয়েছে-_-এই অপবাদ থেকে আমাকে রক্ষা করে! । 
গওরেস্টেস। হে পিতী, আমাদের রুক্ষ" করো । তোমার সম্মানাথে উৎসব 
অনুষ্ঠিত হবে ! বড় বড় যেসব উংসগীরুত মেষ যজ্ঞবেদীতে দগ্ধ করা হবে তা 
শুধু তুমিই পাবে । তাতে অন্য কারো। ভাগ থাকবে না । 

ইলেক্ট্রী বিবাহকালে আমি ফে প্রচুর ধনৈশ্বয যেংতুক হিসাবে পাব তার 
“থকে “তামাকে অধথ্যন্বরূপ অনেক কিছু দান করব। জাবনের সব কিছুর 
/থকে এই সমাধিটিকেই শ্রদ্ধা করব শামি, 

প্রেস্টেস , হে ধরিত্রীমাত ভামাকে এ যুদ্ধে ঠিকমত পরিচালিত করার 
কন্য আমার পিতাকে তোমার গভ হতে পাঠিয়ে দাও। 

ইলেক্ট্রা] হে নরকের এাণী পাসিফোনে, আমাদের জনা বিজ্ঞুগোৌরব 
পাঠিয়ে দাত । 

5বেসটেস মনে রেখো পিত।, বঞ্ত দিয়ে তোমার মুতদেহকে ল্সান কনো 
হয়েছিল | 

হদ্লকট্র] ' মনে রেখো, তোমাব গায়ের পোষাক গুলো দিয়েই তোমার অঙ্গ. 
প্রত্য্জ গুলে বাধ! হয়েছিল | 

গরেস্টেস 'লাহার ফাদ নয়। “তামার পপাষাক ফাদ হয়ে তোমাকে 
তাঁদের শিকারে পরিণত করেছিল । 

ইলেক্ট্রা। এক নিলজ্জ বিশ্বাসঘাতকতার সঙ্গে “তামাকে পোষাক পরানো 


হয়েছিল । 
এরেস্টেস ' তোমার অপমানের এত কথা শুনেও কি তোমার হৃদয় উতধ 
হচ্ছে না পিতা? 


ইলেক্ট্রা। হে আমার প্রিয় পিতা, তুমি কি আমাকে মুক্ত করার জন্ত জাগবে 
না? 

৪রেস্টেস যারা তোমাকে এতদ্দিন পরাজিত করেছিল-তাদের তুমি পরাদ্দিত 
করবে না? তাষদ্দি না করে৷ তাহলে হয় আমাদের অধিকারের প্রতিষ্ঠার 
কন্ উপযুক্ত ন্যায় বিচারের ব্যবস্থা করো আর না হয় তাদের বিরুদ্ধে আমাদের 
যুদ্ধে প্রবৃত্ত করো 


৪৪৪ 'প্রীক নাটক সম্কলন 

ইলেক্ট্রী। তুমি আমাদের শেষ প্রার্থন। শোন পিত।। আমরা তোমার এই 
সমাধির পাশে বসে আছি । আমাদের উপর দয়া করো । আমরা তোমার 
দেছের রক্তমাংস, তোমার পুরুষ ও কন্যাসন্তান যাদেব মধ্য দিয়ে তোমার 
বংশধার। বেচে থাকবে । 

পরেস্টেস। আমরা হচ্ছি পেলপের বংশধর । আমরা না থাকলে সে বংশ 
নিশ্চিহ্ণ হয়ে যাবে । তুমি মৃত হলেও আমাদের মধা দিয়েই বেঁচে থাকছে 
পার তুমি। 

ইলেক্ট্রাী। সন্তানরাই মুত পিতার নাম ঘশ বাচিয়ে রাখে। তারা হলে, 
ন্দেলেদের জালের কর্কের মত য' জালটি ডুবে গেলেও ভাসতে থাকে উপরে ' 
ওরেস্টেস। আমাদের প্রার্থনা শুধু তোমার জন্য । ভুমি তা শোন, নিজেকে 
রক্ষা করে] । 

কোরাস। এবার এস। তোমরা তোমাদের কর্তবা অনুসারে যা বলা 
বলেছ। হতভাগা মৃতের প্রতি বছ সম্মান প্রদর্শন করেছ । যেহেতু তোমাদের 
ইচ্ছাকে কাজে পরিণত করার জন্য কৃতসংকল্প “তামরা, সেইহেতু আর ব« 
কালক্ষেপ করে৷ না । শীগ্রই কাজ শুরু করে দ্েবতাঁদেব অনুগ্রহ লাভ কবে'। 
ওরেস্টেস। তবু তা কবার আগে আদাকে জানতে হবে এইসব শ্রদ্ধাঞ্জলি কেন 
আমার মাতা পাঠিয়েছেন? এত “দরিতে তিনি তার অন্যায়ের প্রতিক" 
কখতে সচেষ্ট হয়েছেন কেন? কিন্ধ এতবড অপবাধের জন্য এই সামান্ত অথা | 
আমি শুনেছি একটি হতাকাণ্ডেত জন্য যদি হত্যাকারী তার সারাজীবনের সমস্ত 
ধনসম্পদ দান করে তাহলেও তাতে তা” যথাযথ প্রায়শ্চিত্ত হয় না। এবিষয়ে 
যদি কিছু জান তবল। 

কোরাম । আমি তা বলতে পারি । আমি সেখানে ছিলাম । রাত্রিতে এক 
ভয়ঙ্কর দুঃস্বপ্ন দেখে ভীত হয়ে “মই নাস্তিক (দববিশ্বাসহানা মহিল; এইসব 
অধ্য পাঠিয়ে দেন। 

ওরেস্টেস। তুমি কি জিজ্ঞাস করে জেনেছিলে কি স্বপ্ন তিনি দেখেন 1" 'সট; 
তুমি বর্ণনা করতে পার? 

কোরাস। তিনি নিজেই তা বলেছিলেন । স্বপ্রটা এই ঘষে তিনি একটা সাপ 
প্রসব করেছেন। 

ওরেস্টেস। তার পর কি হলো? নাকি এই সব? আমাকে বল সব। 
কোরাস। তিনি সেই সাপটাকে ঘুমের ঘোরে আ্াচলে জড়িয়ে মানব শিশুর 


সোফোবি ৪8৪৫ 


মতই আদর করতে থাকেন । 

ওবেস্টেস। তারপর কি করে তাকে ছুধ দ্নে? 

কোরাম। তারপর সাপের মুখটাকে তার স্তনের বোটার ডপর চেপে ধরেন। 
ওরেস্টেস। তাহলে তাতে তার স্তনটি অবশ্টঠই আহত হয়। 

পকারাস। সাপের কামড়ে তার স্তনে রক্ত ঝরতে থাকে । 

এরেস্টেস। এ স্বপ্র তার শ্বামা এযাগামেননই পাঠিয়ে দেন। 

কোনাস। ঘুমের ঘোরেই হঠাৎ চিৎকার করে ওঠেন তিশি। ভয়ে কাপতে 
থাকেন। প্রাসাদের চারদিকে আলো পাঠিয়ে সাপের খোজ করা হয়। 
কোথাও কিছু পাওয়। যায় ণা। তখন যাতে এধরনের ছুংস্বপ্নের ঘটনা! আর 
ন। ঘটে তার জন্য অঘা পাঠান সমাধিভূমিতে । 

এরেস্টেস। তাহলে আমি বলতে চাই এই স্বপ্নের ৷ প্রকৃত অর্থ ত। মামার 
হাত দিয়েই পূরণ হবে । এই স্বপ্নের আমি য। ব্যাখ্য। করছি তা শোন। এ 
সাপই হচ্ছি আমি। এর আর্থ এই যে উনিযাকে একদিন সন্তানরূপে গর্জে 
দাবণ কবেন এবং স্তন্যদুপ্ধ দান করেন, সেই সন্তানই বিষাক্ত কামড়ের দ্বারা 
তৃপ্ধ আর রক্ত এক করে দেবে। এ স্বপ্নের অর্থ এই যে সাপের মতই আমাকে 
হু হয়ে উঠতে হবে মনেপ্রাণে । এর অর্থ এই যে আমিই হুব তার ঘাতক। 
“কারাস। আমি তোমার ব্যাখ্যা সমর্থন করছি । আমর! সবাই তোমার 
বন্ধু, হিতাকাজক্কী। এখন কাকে কি করতে হবে না হবে আদেশ *[9। 
€রেস্টেন। সেটা খুবই সহজ। ইলেক্ট্রা, তুমি প্রাসাদে যাও। আমার 
পরিকল্পন] সম্বন্ধে যাতে কোণ সন্দেহ ন। জাগে তার ব্যবস্থ। করবে। যে 
বশ্বাসঘাতকতার ফাদে ফেলে ওরা আমার পিতাকে হত্যা করেছিল সেই ফাদে 
পড়ে ওরাও মরবে । এই হচ্ছে এযাপোলোর টববাণী যা কখনো ব্যর্থ হয় ন।। 
আমি লোক্সিয়ায় তা শুনেছি । এবার আমার পরিকল্পনার কথা বলছি। 
আমি আর পাইলেডস্‌ প্রাসাদদ্বারে গুপ্ত অন্ত্রসহ অতিথিরূপে উপস্থিত হব । 
স্বাররক্ষা হয়ত আমাদের দেখে বলবে, এক অতি প্রাকৃত ভয়ে বাড়ির সবাই 
ভাত সন্ত্রস্ত । হয়ত সে ইতত্ততঃ করবে দরজা খুলতে । তখন আমর] বলব 
এক্িসথাম কেন অতিথিকে বাইরে ধাড় করিয়ে রেখেছে? অতিথির প্রতি 
কর্তব্য কাকে বলে তা সে জানে না? তারপর একবার ভিতরে পা দিয়ে 
ধদি দেখতে পাই এজিসথাস আমার পিতার সিংহাসনে বসে রয়েছে অথ যদি 
/কান জায়গায় তার সঙ্গে দেখা হয় আর সে আমার চোখে একবার চোখ, 
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রাখে তাহলে তার আর পরিত্রাণ নেই । সে আমাকে কোন কথা প্রশ্ব করার 
কোন অবকাশ পাবে না। আমার এই স্্বোঞ্জের তরবারি মৃত্যুর রূপ ধরে 
ঝাপিয়ে পড়বে তার উপর। তার ক্রোধ করবে চিরতরে । শয়তান 
নরঘাতক নিজের দেহের নির্মল রক্ত পান করবে । তাহলে বোন তুমি ভিতরে 
ঠিক থাকবে । আমাদের পরিকল্পনামত যেন কাজ হয়। আর এইসব 
নারীরা খুব সাবধানে কথা বলবে অথব। চুপ করে থাকবে। বাকি কাজ 
আমার পরিচালন! করবেন দেবপ্রহরী হায়িস। (ওরেস্টেস, পাইলেডস্‌ ও 
ইলেক্ট্রার প্রস্থান) 
কোরাস। পৃথিবীতে ভয়াবহ বস্তর অভাব নেই। তার। অপংখ্য রূপে 
জলে স্থলে অন্তরীক্ষে মানুষকে ভীতি প্রদর্শন করছে। সমুদ্রের অতলগর্ভে কত 
জলজজন্ত মানষের প্রাণনাশের জন্য প্রস্তুত হয়ে আছে। আকাশ থেকে 
মাঝে মাঝে নেমে আসে অগ্রিগর্ভ বস্ত। ছুটে আসে মাঝে মাঝে উন্নত 
টাইফুনের প্রচণ্ড ক্রোধ। কিন্ত মান্থুষের অন্তরের উম্নন্ততা তার লৌহকঠিন 
সংকল্প আর বিশেষ করে নারীদের ঘ্বণা আর ভালবাসার আবেগ ভয়ঙ্করতায় 
প্রক্কতিকেও ছাড়িয়ে যায়। মাঝে মাঝে নারীহৃদয়ের দুর্বার প্রেমাবেগ সব 
নিয়মনীতি লঙ্ঘন করে পাশবিকতায় পক্তদেরও ছাড়িয়ে যায়। আলবীয়ার 
কাজ থেকে কিছু শিখতে পার। কারণ সে জেনেশুনে তার ভাইদের মৃত্যুতে 
জুদ্ধ হয়ে তাদের প্রাসার্দের সেই রহম্যময় মশালটিকে জালিয়ে দেয় যার আলে: 
তার পুত্রের জীবন প্রদীপটিকে নিবিয়ে দেয় চিরতরে । ূ্‌ 

এরপর স্কাইল্পযার কথ! শোন । একবার ক্রীটের রাজ! মাইনস যেগারার রাজ' 
নিসাষের রাজ] আক্রমণ করলে মাইনসের কাছ থেকে বনু সোনার উংকোচে 
বশীভূত হয়ে স্কাইল্পযা তার ঘুমন্ত বাবার মাথা থেকে একগাছি সোনার চুল 
কেটে তার মৃত্যুর পথ প্রশস্ত করে দেয়। কারণ এই মোনার চুলের উপরেই 
তার জীবন নির্ভর করত। ফলে হামিন এনে তার বাবাকে মৃত্াপুরীর পং 
দেখিয়ে সহজেই নিয়ে যায় । 

এই ছুটি ঘটনার পর আর এক তৃতীয় ঘটনার কথা বলব য৷ নারীদের আরো 
চরম বিশ্বাসঘাতকতার পরিচগ্ দান করবে । একবার লেমস দ্বাপের সব নারীরা 
তাদের স্বামীদের রক্ষিতাদের উপর ঈর্ধারিত হয়ে এক চক্রান্ত করে তার? 
সকলে মিলে কোন এক রাতে তাদের স্বামী আর ম্বামীর রক্ষিভা্ের মকগকে 
হত্যা করে। লেমন দ্বীপের সব পুরুষেরই প্রাণ হরণ করে তারা। শুধু 


সোফোরি ৪৪৭ 


হিপমিপাইল নামে একটি মেয়ে তার পিতা থোয়াসকে বাচিয়ে দেয় । এবার 
আমার্দের এই রাজবাড়ির উপর স্যায়বিচারের শাণিত খড়গ পড়ার জন্ত প্রস্তুত 
হয়ে আছে। কোন নর বা নারী ন্তায়কে পদদলিত করে দেবতাদের বিধাণকে 
লঙ্ঘন করে দীর্ঘদিন নিধিদ্বে থাকতে পারে না। এই প্রানাদের মধ্যেই এক 
স্বামীঘাতিনী প্রতিহিংসাপরায়ণ। নার দার্ঘ ছলনার দ্বারা পাপের শান্তিকে 
এড়িয়ে যাচ্ছে। কিন্তু আর না, এবার চাকা ঘুরে গেছে। অজ রক্তের 
দ্বারা পুরনো পাপের খণ সব শোধ করে দিতে হবে তাকে । 

দৃশ্য পরিবতিত হলো । কিছু অনুচরসহ ওরেস্টেস ও পাইলেডস্‌ প্রবেশ করে 

প্রাসাদত্বারে করাঘাত করতে লাগল । 
ওরেস্টেস। কই কেআছ। বাইরের দরজ। খুলে দাও। আবার করাঘাত 
করল ) কই, কেউ আছ কি? দরজা খোল অবশ্য যদি এজিসথাসের বাড়িতে 
অতিথি সৎকার বলে কোন জিনিস থাকে । 

জনৈক ভূত্যের প্রবেশ 
ভৃত্য। কি ব্যাপার? আমি দরজা! খুলতে পারি। কিন্তু তাৰ আগে বল, 
কোন নগরে তোমার বাড়ি? কোথ। হতে আসছ? 
ওরেস্টেস। তোমার মালিকদের গিয়ে খবর দাও আমি তাদের সঙ্গে কথা 
বলতে চাই । তাড়াতাড়ি যাও। সন্ধ্যা হয়ে আসছে । আমরা পথিক । 
আমাদের অবশ্ঠই রাতের আগে কোন একট ভাল পাস্থশলা দেখে নিতে হুবে । 
এ বাড়ির মালিকদের কাউকে ডেকে দাও । পুক্ষষ বা নারী ঘেই হোক । তবে 
পুরুষ হলেই ভাল হয়। 
দরজার কাছে ক্লাইতেমেস্ত্রার আবির্ভাব 

ক্লাইতে। বল তোমরা কি চাও। অতিথি হিসাবে উঞ্চ শ্বান, আহাধ, 
আবরামশধ্যা, বিশ্রাম প্রভৃতি সব কিছুই পাবে । এর থেকে অন্ত কোন গুরু তব- 
পূর্ণ কোন কিছু যদি চাও তাহলে অবশ্থ পুরুষমাগ্ুষদের সঙ্গে তোমাকে কথ। 
বলতে হবে। আমি তাদের খবর দেব । 
ওরেন্টেস। আমি ফোসিন থেকে আসছি । আমি আমার পণাস্্রবা নিয়ে 
আর্গসে যাচ্ছি। পথে বিশ্রামের জন্ত এক জারগার থামতেই উ্রফিলন্‌ নামে 
ফোসিসের একটি লোকের সঙ্গে আমার হঠাৎ দেখা হয়। সে যখন শুনল 
আমি আর্গসে বাব তখন সে বলঙ্ল আমি যেন একটা খবর ওরেস্টেসের বাড়িতে 
দ্বিয়ে দ্রিই। ওরেস্টেন মার গেছে। তার মৃতদেহকে ফোসিসেই সমাহিত 
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করা হয়েছে । আর তার দেহভস্ম একটি ব্রোঞ্জের কৌটোর মধো রাখা আছে। 
তার মাতা-পিতা কি সে ভম্ম এখানে আনতে চান? তারা কি তার অস্ত্যো্টি- 
ক্রিয়। মম্পল্প করতে চান ? চাইলে আমাকে যেন ত: জানানে। হয় । অবশ্তট তার 
মৃত্যুর জন্ত শোকপালনের কাজ যথাযথভাবে করা হয়েছে। 

ক্লাইভে । হায় কি দুঃখ, আমাদের শেষ আশ নিমূল হয়ে গেল। হেছুবার 
অভিশাপ, তোমার কোপদৃষ্টি হতে কোন কিছুই কি পরিজ্ঞাণ পায় না? আমরা 
আমাদের একটি রত্ব কত দুরে লুকিয়ে রেখেছিলাম। কিন্ত তোমার তংক্ষ 
ৃষ্টিশর তাও খুঁজে বার করে আমার এক প্রিয়জনকে কেড়ে নিল। আমার 
একমাজ। আশা! ছিল একমাত্র গরেস্টেসই আমাদের বাড়ির উপর থেকে সব 
অভিশাপের বোঝ] তুলে দেবে । কিন্তু প্রতিহিংলার দেবী তাকেও কেড়ে 
নিল। 

ওরেস্টেস। আমার মনে হচ্ছে, আমি এ বাড়িতে কোন স্থসংবাদ বহন করে 
আনলেই ভাল করতাম । তাহলে আদর আপ্যায়ন যথাযথভাবে পেতাম । 
কিন্ত আমি কথ দিয়েছিলাম বলেই আমার অনিচ্ছ। সত্বেও এই কাজ আমায় 
করতে হলো। আর এই দুঃসংবাদ বহনের জন্য বেশ সাদর অভ্যর্থনা আমি লাভ 
করলাম। 

ক্লাইতে। এর জন্য তোমাদের অভ্যথনার কোন ক্রটি হবেনা। অতিথি 
হিসাবে এ বাড়িকে তোমর! নিজেদের বাড়ি বলেই মনে করতে পার। তুমি 
ন। এলে অন্য কোন মানুষও এ সংবাদ বহন করে আনতে পারত । যাই হোক, 
তোমাঘথের ত দোষ নেই। বু দুর থেকে আসছ, আবার দুরে যেতে হবে। 
হুতরাং এখানে তোমাদের আহার ও বিআামের দরকার । (জনৈক ভৃত্যকে ) 
€দের ভিতরে নিয়ে যাও। ওর লোকজনদেরও নিয়ে যাও । আদর আপ্যায়নের 
যেন ফোন ক্রটি না হয়। তাহলে তোমরাই দায়ী হবে তার জন্য । আমি 
রাজাকে খবর দিইগে। আমাদের বন্ধুদের সঙ্গে এব্যাপারে আলোচনা করতে 
হবে। (কোরাস ছাড়। সকলের প্রস্থান ) 

কোরাম। এস নারীগণ, শগ্ই তোষাদের উপযুক্ত কথা বলে তোমরা ছর্বল 
হলেও ওরেস্টেসের বিপদে রাজভক্ত প্রজারূপে কতদুর সাহাধ্য করতে পার তার 
পরিচয় দিতে হবে । হে ধরিত্রীমাতা, হে সমাধিভূমি, আমাদের প্রার্থন। 
শোন। আমরা অনেক শোক প্রকাশ করেছি। আমাদের জন্ত সাহায্য 
পাঠাও। আমার মনে হচ্ছে, আমাদের ভলিয়ার অতিথি এবার বেশ গোলমাল 
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শুপ করে দিয়েছে । এখন দেখছি ওরেস্টেসের ধাত্রী নিলিস। অশ্রুপূর্ণচোখে এ 
দিকেই আসছে । কি হলো তোমার? তোমার এ চোখের জল ভাড়া কর। 
নয়? 

এক বৃদ্ধা ধাত্রীর প্রবেশ 
ধাঃ। আমাদের রাণী এখনি এজ্িসথাসকে ডেকে আনতে বলেছে । যারা 
এই এক ভয়ঙ্কর দুঃসংবাদ নিয়ে এসেছে তিনি তাদের মুখ থেকে সংবাদ 
শুনবেন । রাণীর চোখেতে রয়েছে এক কপট বিষাদ । সেবিমাদের তলায় 
হাসি লুকোন আছে । কেন থাকবে ন1? এতে ত তার ভালই হলো! । শুধু 
আমর। যারা তাদের শত্রু তাদের সর্বনাশ হলো । যেদিন আত্রেউস শাসন 
করতে করতে মারা যান সেদিনও আমি ছুঃখ পেয়েছিলাম । কিন্ত আজকে? 
মত এত দুঃখ কখনো পাইনি । হায় আমার ওরেস্টেস। তার জন্মের পর হতে 
আমি তাকে কোলে পিঠে করে মান্য করেছি। রাত্রিতে কত জ্বালাতন 
করেছে আমায় । আর আজ সব আশা বিনষ্ট হয়ে গেল আমার । দোলনা 
যে শিশু ছুলতে থাকে সে কি কথা বলতে পারে? সেকি জানে তার কখন কি 
দরকার ? তাকে সেই শিশু অবস্থায় তার দেহ ও পোষাক ধৌত করে তার জন্য 
কত কষ্ট করতে হয়েছে আমায়। আমি তাকে মানুষ করেছিলাম পিতার 
উপযুক্ত সন্তানরূপে রাজ্য চালাবে বলে। আর আজ নাকি শুনতে হলে! সে 
মৃত। আর সে কথা শোনাবার জন্য সেই স্বণ/ নির্লজ্জ লোকটাকে ডাকতে হুবে , 
আমায়। 
কোরাস। তুমি তাকে কি বলবে? সে একা আসবে না সৈন্য সামন্ত নিয়ে? 
ধাত্রী। কি বললে ভাল করে বল। বুঝতে পারছি ন1। 
কোরাস। তাকে একা আসতে বলবে, ন৷ সশস্ত্র প্রহরীসহ ? 
ধাত্রী। হ্যা, সশস্ত্র প্রহরীসহ | 
কোরাম । না, তোমার ঘ্বণ্য প্রতৃকে ও কথ! বলবে না। মুখে আনন্দের ভাব 
দেখিয়ে তাড়াতাড়ি যাও। তাকে একা আসতে বলগে। যাতে আগন্তকর। 
নির্ভয়ে তাদের কথা জানাতে পারে। বিজ্ঞ দূত জটিল কথাও সহজভাবে 
বলতে পারে। 
ধাত্রী। কি ব্যাপার ! আমরা যা শুনেছি তাতে তুমি আনন্দ প্রকাশ করছ? 
কোরাস। অবশেষে জিয়াস দূষিত হাওয়ার পরিবর্তন করলেন। 
ধাত্রী । পরিবর্তন? যে ওরেস্টেম আমাদের একমাত্র আশ! ছিল নেই ত শ্বত। 


গ্রীক--২৯ 
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কোরাস। একমাত্র দক্ষ ভবিস্বদ্বক্তাই সেকথা বলতে পারে । 
ধাত্রী। কিব্যাপার ! তোমর। অন্য কিছু খবর শুনেছ? 
কোরাস। যাও, তোমার কর্তব্যকর্ষম পালন করো । দেবতাদের কাজ দেব- 
তারাই করবেন। ও ( ধাত্রীর প্রস্থান ) 
কোরাস। অলিম্পিয়ার দেবতাদের পিতা হে দেবরাজ জিয়াস, এবার আমাদের 
প্রার্থনা শোন। ন্যায়বিচারের খাতিরে বৈধ শাসনকর্তাকে রাজসিংহাসনে 
মধধিষ্ঠিত করো । আজ যুবরাজকে তার শক্রর সন্ুথে উপস্থাপিত করো | যদি 
সে বিজয়গৌরব লাভ করে তাহলে সে দ্বিগুণ ও তিনপ্রণ অর্ধ্য ও পুজা উপচারে 
ভুষিত করবে তোমায় । হে জিয়াস, তোমার একজন পরম ভক্তের অনাথ পুত্ত 
আজ এক ভয়ঙ্কর সংগ্রামে বাধা হয়ে প্রবৃত্ত হচ্ছে । €স যেন তোমার কৃপায় 
যথাযথ কৌশল অবলঙ্গন করে জয়লাভ করতে পারে। হে প্রাচীন গৃহদেবতাগণ, 
পনসম্পদের অর্ধদানে তুষ্ট হও তোমরা । তোমরা আমার প্রার্থনা শোন। যে 
পুরাতন পাপের ফলে এই রাজপরিবার 'অন্তহীন ভয় আর অভিশাপের বন্ধনে 
আবদ্ধআছে মে অভিশাপ আজ খণ্ডন করো । আজ এ রাজপরিবারকে মুক্ত 
করো । কারণ যারা একদিন পাপ করেছিল তার] বন্ুদিন গত হয়েছে। 

পার্তত্যমন্দিরবাসী হে দেবতা এাপোলো। অপমানের ধুলিশষ্যা হতে এই 
রাজপরিবারকে আজ উধের্ধে উত্তোলিত করো । এই রাজ সিংহাসনের প্ররুত 
উত্তরাধিকারী আজ তার ক্ষমতায় প্রতিষ্ঠিত হোক। তুমি তাকে আশীর্বাদ 
করে! । তার বীরত্ব গৌরবে মণ্ডিত হোক । হে হাগ্সরিস, তুমি আজ আমাদের 
সহায় হও। তুমি সদয় ও সহায় হলে আমাদের কর্ম ভ্রুত লাফল্যের পথে 
এগিয়ে যাবে। তোমারই দয়ায় মানুষ গুপ্ত পথে এগিয়ে গিয়ে বিজয়গোরব লাভ 
করে। তখন আমাদের এই কর্কশ শোকবিলাপ সহসা পরিণত হয়ে উঠবে 
বিজয়সঙ্গীতে ৷ সমস্ত রকমের সংগ্রাম বিবার্দ ও ভয়ের কবল হতে আমাদের এই 
রাজপ্রাসাদ মুক্ত হলে অন্তঃপুরের নারীরা আনন্দে উল্লাস করতে থাকবে । এক 
নৃতন জীবন শুরু হবে আমাদের এই রাজধানীতে । 

সাহসের সঙ্গে এগিয়ে চল ওরেস্টেস। সুযোগ পেলেই তোমার যাতাকে 
হত্যা করো, তোমার পিতাকে যেভাবে হত্যা কর! হয়েছিল তার কথ ভেবে । 
মেষদি চিংকার করে তোমাকে তার পুত্র বলে সম্বোধন করে তুমি তাহলে 
বলবে তুমি তোমার পিতার পুত্র। সেই ভয়ঙ্কর কার্য সমাধা করো । মনে 
রাখবে এট। নিয়তির বিধান। কেউ কখনো নিন্দা! করবে না তোমার এ 
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কাঁজের। পাসিয়াসের মত তোমার অন্তঃকরণটাকেও কঠিন করে তোল । 
তোমার মৃত পূর্বপুরুষগণ ও স্বর্গস্থ দেবতাদের কথা ভেবে তোমার গৌরবময় 
আত্বেউস বংশকে অপমানের হাত হতে চিরতরে রক্ষা করার জন্য এই ভয়ঙ্কর 
কাজ তোমায় করতেই হবে । সমস্ত র্তক্ষয়ী বিপার্দের উৎসদেশ চিরতরে 
নিবারিত করতেই হবে । 
এজিসথাসের প্রবেশ 

এজিসথাস । এক্‌ দুঃসংবাদ "পয়ে আমি এসেছি। সংবাদট। সত্যিই খারাপ। 
ধরেস্টেম মৃত । আমাদের এই প্রামাদ নরহত্যার বিষে বিষাক্ত ও অভিশাপের 
ভারে ভারাক্রান্ত । তার উপর শাবার এই মৃত্যুসংবাদ নূতন আশঙ্কার ৃষটি 
করবে । কিন্তু এ সংবাদ কি সতা না কোন শঙ্কাগ্রস্ত নানার অলস অর্থহীন 
কল্পনা? 
ক্কারাস। আমরাও এ সংবাদ শুনেছি । কিস্ত আপশি নিন্দে এদের ডেকে 
জিজ্ঞাসা কর্ন । সতা[সতা বিচার করুন সে সংবাদের | 
এক্গিস। আমি পথিকদের জিজ্ঞাসা করব তা নিজেরা স্বচক্ষে এবেস্টেসের 
মৃত্যু দেখেছে কি না। নাকি কোন গুজব শুনেছে । (প্রস্থান ) 
কোরাম । হে দেবপাঙ্গ জিয়াস, কি প্রার্থনা আমি করব? আমাদের শত্র, আজ 
শাণিত তরবারির অতি সন্গিকটে | কিন্ত জয় আঙ্গ কোনদিকে যাবে? আজ 
এাগামেননের বংশ কি চিরতরে ধ্বংস «এ নিশ্চিহ্ন হরে যাবে অথবা মুক্তির উজ্জ্বল 
মশাল হাতে আমাদের প্রিয় যুবরাজ ন্যায়বিচারের সঙ্গে পূর্ণ গৌরবে রাঙ্গত্ 
করবে ?-_-আজ্কের এই সপ্গ্রামে চূড়ান্তভাবে তা ঠিক হবে | ওরেস্টেস ধেন 
তাঁর ন্যায়সঙ্গত অধিকার ফিরে পায়। দেবতারা যেন তার পক্ষ অবলম্বন 
করেন। (প্রাসাদের ভিতর এজিসথাসের ভাতিবিহবল 5 মৃত্যুষগ্রণাসি ক্র 
* মার্তনীদ শোনা গেল ) এ কারু কগন্বর? কে জরলাভ করল? চলে এস, 
মামরা দেখি । শেষ হয়ে গেছে । 

ৃশ্ত পরিবর্তন। একদিকে অতিথিশালা ও অন্যদিকে অস্থঃপুর । মাঝখানে 

ফলক জায়গা । এজিসথাসের জনৈক ভূত্যের প্রবেশ । 
ভূত । কে আছ বাচাও। আমার প্রন্থ মৃত। এজ্জিসথান মৃত। মব দরজ! 
খুলে দাও । শক্তিমান কে আছ এগিয়ে এস। |অবশ্থী জীবনের আর আশ! 
নেই। যা হবার হয়ে গেছে । কই, তোমরা কি সব কাল! হয়ে গেলে না ঘুমিয়ে 
গেছ? কই রাণী ক্লাইতেমেস্্রা কোথায়? মনে হচ্ছে তার গলাটাও কাটা যাবে । 
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ক্লাইতেমেস্ত্ার প্রবেশ 
ক্লাইতে। কিব্যাপার ! কেন এত চিৎকার করছ? 
ভূত্য। মুত। 
ক্লাইতে। মৃত? হা ভগবান! হ্যা, আমি জানি তুমি কার কথা বলছ; 
কৌশলে আমর] যেমন হত্য। করেছিলাম তেমনি কৌশলে আমাদেরও হত্যা 
করা হবে। যাও, আমাকে একটা অস্ত্র এনে দাও। (ভৃত্যের প্রস্থান) 
আজ ছুধারের একধার হবে । পুরাতন কাহিনীর আজ সব শেষ হবে । 
ওরেস্টেসের প্রবেশ 
ওরেস্টেস। এই যে তোমাকেই খুঁজছি । তার পাপের খণ তোমাকেই শেষ 
করতে হুবে। 
ক্লাইতে। কি হলো? হায় প্রিয়তম এজিসথাস তুমি মত? কোথায় 
তোমার সেই শক্তি? 
৪রেস্টেস। ওকি তোমার প্রিয় ছিল? ঠিক আছে। কবরে ওর পাশেই 
তুমি শোবে, যাতে মৃত্যুর পরেও তুমি বিশ্বস্ত থাকতে পার ওর প্রতি । 
ক্লাইতে। তোমার তরবারি নামাও, হে আমার পুত্র। (ক্লাইতেমেস্্র 
নতজান্থ ছলে! ওরেস্টেসের সামনে ) দেখ হে আমার পুত্র। এই বুকে মাথ! 
রেখে একদিন তুমি ঘুমোতে । তোমার নরম দাত দিয়ে এই স্তন হতে দুগ্ধ 
শোষণ করে খেতে । আমার সেই স্তনছুপ্ধই তোমাকে প্রথম জীবনীশক্তি 
দান করে। 
পাইলেডস্এর প্রবেশ 
ওরেস্টেস। পাইলেডস্‌, এখন কি করব আমি! নিজের মাকে হত্যা কর। 
একটা ভয়ঙ্কর কাজ। আমি কি ক্ষমা! করব? 
পাইলেডস্‌। তাহলে এযাপোলোর দৈববাণীর কি হবে? তোমার প্রদত, 
প্রতিশ্ররতি কি হবে? সকল মানুষকে তোমার শক্র করতে পার। কিন্ত 
দেবতাদের শক্র করতে পার না তোমার। 
ওরেস্টেস। আমি তোমার কথা মেনে নিলাম। (ক্লাইতেমেম্ত্রার প্রতি) 
এস। আমি চাই তোমায় এজিসথাসের পাশে বধ করতে । সে যখন জীবিত 
ছিল তুমি-তাকে আমার পিতার থেকে বেশী ভালবামতে । এবার মৃত্যুকালে 
তার পাশে শুয়ে চিরনিদ্রায় অভিভূত হুবে। তুমি তাকে ভালবেসে এসেছ, 
অখচ যাঁকে ভালবাস উচিত ছিল তাকে ভালবাসনি। 
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ক্লাইতে । আমি তোমাকে জীবন দান করেছিলাম। আক আমাকে 
বাচতে দাও । 

ওরেস্টেস। বাঁচবে? এখানে এই বাড়িতে আমার পিতাকে হতা। করার পব 
তুমি এখানে বেচে থাকবে? 

ক্লাইতে । শোন বাছা, সব “দোষ আমার নর । এটা নিয়তির বিধান । 
ওরেস্টেস। তাহলে মনে করে তোমার মত্াও সেই শিয়তির বিধান । 

ক্লাইতে। তুমি পিতামাতার অভিশাপকে ভয় করো না? 

ওরেস্টেল। পিহামাতা! তুমি আমাকে গর্ভে দারণ করেছিলে । তারপব 
ভরমিই আমাকে দুঃখের পথে ঠেলে দিয়েছিলে । মামাকে নিবাপিত 
করেছিলে । 

ক্লাইতে। তোমাকে বিশ্বস্ত বঙ্ধর কাছে পাঠিয়ে দিয়েছিলাম । এসট। 
তোমাকে ত্যাগ বা শিখাসন হলে।? 

ওরেস্টেস। আমি স্বাধান হয়ে জন্মেছিলাম। কিন্ধু ভরমি আমার পে এ 
সিংহাসন বিক্কি করে দাও । 

ক্লাইতে। বিক্রি কোন মূলো বিক্রি করে দিই ? 

ওরেস্টেস। তার মূল্য? আমি তা আর বলব না। আমার লজ্জা করছে। 
ক্লাইতে । তোমার পিতাও "অন্যায় করে পাপ করে। আমার পাপের সঙ্গে 
সেট।ও ধর । 

ওরে । চুপ করে।। তিনি যুদ্ধে পিজেকে ক্ষয় করেন। মার ভুমি বাড়িতে 
বসে থাক । 

ক্লাইতে। তার স্বামা কাছে না খাকলে নারাদের অনেক কগ্& ভাগ 
করতে হয় । 

ওরে । পুরুষরা বাইরে কাজ করে নারীদের খাওয়ায় । প্রতিপালন 
করে থাকে। 

ক্লাইতে । তুম কি তোমার মাতাকে হতা। করার জন্য কৃতসংকল্প ? 

ওরে । তুমি নিজের হাতেই 'আম্মহত্যা করবে। মামাকে কিছু করতে 
হবে না। 

ক্লাইতে । তবে সাবধান । মাতার অভিশাপের আগুন শিকারী কুকুরের মত 
তোমাকে খুঁজে বেড়াবে। 

ওরে । কিন্ত আমি যদি মার্জনা করি তাহলে পিতার অভিশাপের 'দাগুন 
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থেকে কিভাবে পরিত্রাণ পাব? 
ক্লাইতে | বুথাই আমি বাকাব্যয় করছি । মুতের কাছে আবেদন জানাচ্ছি । 
পরে । ভাগোর বাতাস পিতার মৃত্যুর থেকে তোমার মৃত্যুর দিকে 
বয়ে যাচ্ছে। 
ক্লাইতে । হে দেবতাবুন্দ! এবার আমি আমার স্বপ্নের অর্থ বুঝতে পারলাম । 
'আমি তাহলে এই কালসর্পকে গর্ভে ধারণ করে দুগ্ধ দান করেছিলাম । 
দরে তোমার স্বপ্নে অথ এই যে তুমি যে পরাধ অন্যায়ভাবে করো, সে 
'অপবাধের শাস্তিও তুমি শন্যায়ভাবেই পাবে । ( এরেস্টেস তার মাতাকে 
প্রাসাদের ভিতর নিয়ে গেল। পাইলেডস্* তাদের অন্থুসরণ করল ) 
কোবাস। এদেব জন্তা আক্গ আমার ঢুঃখ হলে একথা ভেবে 'শামার আনন্দ 
হচ্ভে যে আমাদেল যুবরাজ রক্তের দ্বারা হতাকারীদের উপর প্রতিশোধ গ্রহণ 
করেছেন । নৃতন আশায় আর্গসকে সপ্তীবিত করে তুলেছেন। যে ছুটি পঞ্ত 
অগ্বায়ভাবে এ রাজা এ প্রাসাদ শাসন করত আজ মৃত্তা তাদের দুজনকেই গ্রাস 
বল | দেবতাদের নির্দেশে নিবাসিত যুবরাক্ত পিতহতার প্রতিশোধ নিল। 
তাজ উল্লাম করো, ছননপ্বনি দাও। আর্গসের সিংহাসন আজ রান্ুমুক্ত। 
ক্িম[সকন্ত/। ন্যায়বিচারের দেবা ম্বয়ং ৪রেস্টেসের হত শক্রনিধনে পরিচালিত 
করেন। একদিন দেবতা এাপোলে। দৈববাণী বে বলেছিলেন, মিথার আশ্রয় 
গ্রহণ করো। তবে আামার কথা মিথ্যা হবে ন ' এখন বুঝছি দেবতারা 
ঠিকই আছেন। মানুষ যখন পাপ করে একমাত্র তখনই দেবতারা তাকে 
তাগ করেন। স্ৃতরাং ঈশ্বরের সর্ববাপী অস্তিত্বকে শ্রদ্ধা করে যাব আমব।। 
হে বিষণ্ন এই প্রাসাদের আত্মা, তুমি এতদিন অপমানে ও অগৌরবের ধুলি- 
শঘায় শায়িত ছিলে । আজ ওঠ। আজতুমিমুক্ত। আজ তুমি সব পাপ 
হতে মুক্ত হলে । আজ “সীভাগোর আশবাদ ঝবে পড়ল তোমার মাথায় । 
এজিসথাস ও ক্লাইতেমেন্ত্রার মৃতদেহের পাশে ওরেস্টেস দাড়িয়ে ছিল। 
অনুচরবর্গ মুত এযাগামেননের রক্তাক্ত পোষাকগুলি দেখাচ্ছিল। 
ওরেস্টেস। এস, তোমরা সকলেই এদের দেখ। এরা দুজনেই আমার 
পিতাকে হতা। করে এদেশের মানুষের উপর পীড়ন চালাতে থাকে । আমাকে 
সকল অধিকার হতে বঞ্চিত করে আমার ধনরত্ব লুষ্ঠন করতে থাকে । আজ 
একসঙ্গে মৃত্যুবরণ করেছে । ওরা একযোগে আমার পিতাকে হত্যা করার 
জন্য শপথ করে। তাই ওদের মৃত্যুও একসঙ্গে ঘটল। (তার পিতার রক্তাক্ত 
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পোষাকের দিকে নির্দেশ করে ) এবার দেখ কোন ফাদে কিভাবে আমার 
পিতাকে ফেলে হতা! করা হয়। (অশ্নচরদের প্রতি) ভাল করে 
পোষাকগুলো খুলে দেখাও । দেখ দেখ, কিভাবে বিচিত্র পোষাকের মাধামে 
মান্থষের হাত পা বেঁধে তাকে ফাদে ফেলা হয়। ঠিক যেন এক বন্য পশু বা 
ভয়ঙ্কর কোন দস্থ্যকে কৌশলে ফাদে ফেল। হয় । যিনি সবশক্তিমান দেবরাজ, 
যিনি বিশ্বমানবের সকল কর্মাকর্ম দেখতে পান তিশি আমার মাতার এই 
কায দেখুন | যে স্থ্য সর্বদর্শী, সেট হয আনার মাতার এই অপকর্ম দেখুন । 
শামি সারাজ'বন নিঃসন্তান অবস্থায় অতিবাহিত কবন। ৩মু এই পবনের 
“কান নারা নিয়ে ঘর করব ন:। 
কারান । আমার চোখে জল আসছে । হে রাজন, তোমার মুড তোমারই 
পপকর্ম হতে উৎসাপিত এক স্বাভাবিক প্রতিফল । 
এবে । বল, আমার মাত। দোমা ন। নিদোম। ? এজিসথাসেব এ তপবারি 
একদিন আন পিতার রক্তে বঞ্জিত হয়| আমার পিতার মুতদেহ আমি 
চোখে দেখতে না পেলেও শোকে ছুঃখে অভিস্থৃত হয়ে পড়ছি আমি । তার 
সঙ্গে সঙ্গে আজ সমস্ত জয়ের গৌব্বও সতাণ হয়ে যাচ্ছে আমার । আমার 
মার সন অপকর্ম ও তান শপ্তির কথা ভেবে নিজের জংবনেব প্রতিই ঘ্বণ। 
জাগছে আনার । 
(কারাস। কোন মানুহ সবতোছাবে ছুখবেধনাহান জাবন যাপন 
করতে পারে না! আজ যার। হুঃখ পায়নি তারা ভবিষাতে সে দুঃখ পাবে। 
ওরে । শোন এখন আমার অবস্থা হচ্ছে লক্ষাহান এক অশ্বাবোহাণ মত। 
আমারই হাতের মুঠির মধো শিথিল হয়ে আসছে আমার বুদ্ধির লাগাম । 
এক অজানিত আশঙ্কায় আচ্ছন্ধ হয়ে আসছে আস্থর । এখনো যখন আমার 
পূর্ণ জ্ঞান রয়েছে তখন আমার অন্ুরক্ত প্রজাদের সামনে ঘোষণ। করছি আমর 
পিতার রক্তে রঞ্জিত দেবতাদের দ্বার। ঘ্বণিত নামার মাতাকে হত্য। করে কোন 
পাপ করিনি আমি । এখন আমি ঞাপোলোর লোঝ্সিয়ায় যাব। কারণ 
সেখানকার এক দৈববাণার বলে একাজ মামি করেছি তা দোষের হবে ন।) 
বরং এ কাজে আমি অবহেল। দেখালেই ত। দোষের হত। 

এখন আমি এক পবিজ্র বৃক্ষশাখা আর ফুলের মাল। নিয়ে এযাপোলোর 
মন্দিরে যাব। তিনি আমাকে কাজ শেষ করে সাহায্যের জন্ত যেতে বলেছিলেন । 
তবে সেই সঙ্গে আর্গসের সব রাজভক্ত লোককে? আমার সঙ্গে সেখানে 
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সাক্ষ্যদানের জন্য যেতে বলছি । আমি যে উন্মাদের মত নির্মমভাবে আমার 
মাতাকে হত্যা করিনি সেকথা তোমরা বলবে চারিদিকে । 

কোরাস। ন্যায় এবং সাফল্য আজ তোমার দিকে । কেন আজ অশুভ কথ: 
বলছ? যে ছুটে জন্ধ আমাদের জীবনকে অতিষ্ঠ করে তুলেছিল, প্রগীড়িত 
করে তুলেছিল বিভিন্নভাবে সে ছুটো৷ জন্তকে তোমার তরবারির দ্বারা হতা। 
করে সমগ্র আর্গসকে মুক্ত করেছ। এতে অশুভ কি ঘটতে পারে? 

এরে। (প্রতিহিংসার অপদেবতাদের আসতে দেখে) দেখ মেয়েরা, ছাই 
রঙের পোবাক পর! সাপের কুগুলী ঘেরা গর্গনের মত দেহ নিয়ে কারা আসছে | 
আমি যাচ্ছি। 

কোরাস। হে পিতৃভক্ত সন্তান! কেন কাল্পনিক বস্ত্র থেকে ভয় পাচ্ছ? 
তুমি জয়লাভ করেছ । তোমার ভয়ের কিছু নেই। 

থিরে। আমার মনে হচ্ছে আমার মাতার রক্ত থেকে এই ক্জীবন্ত প্রাণীদে” 
জন্ম হচ্ছে। 

কোরাম । তোমার হাতেও ত সে রক্ত “লগে আছে । “সই রকু দেখেই 
তোমার মন বিচলিত হয়ে পড়ছে । 

ওরে । দেখ দেখ, আবে। বেশী সংখ্যায় মাসছে তারা । হে এ্রাপোলেন 
রক্তচক্ষুর দ্বারা ওব। ভয় দেখাচ্ছে আমায় । 

কোরাস। যাও, তাড়াতাড়ি হাত ধুয়ে ফেল। এযাপৌোলোকে তোমার হাত 
দেখাওগে । তিনি তোমাকে সমস্ত মানসিক যদ্ুণা থেকে মুক্ত করবেন । 

ওরে । (তোমর। দেখতে পাচ্ছ না। কিন্তু আদি পাচ্ছি! কারা “যন 
বেত্রাঘাত করছে আমায় । আমি সহ করতে পারছি দা । (প্রস্থান) 
কোরাপ। দেবতার। তোমায় আণগবাদ দান করে তোমায় পথ দেখান। 
তোমাকে শান্তি ও মঙ্গল দান করুন। তুমি সৌভাগ্য লাভ করে । 
কোরাসদল। (দর্শকদের দিকে মুখ করে) একটি পুরাতন অঠিশাপের 
প্রচণ্ড ঝঞ্চাবায়ু এই প্রাচান রাজপরিবারের উপর দিয়ে দীর্ঘকাল ধবে বয়ে 
চলেছে অপ্রতিহত গতিতে । এর শেষ কোথায় কে জানে। থায়েস্েসের 
পুত্রদের হত্যা থেকে শুরু হপ্ন এই অভিশাপ। তারপর নিহত হন গ্রক 
সৈন্যদের বার সেনাপতি ও রাজা । তিনি যখন নিরস্ত্র অবস্থায় ছিলেন তখন 
তাকে বিশ্বাসঘাতকতার সঙ্গে হতা। করা হয়। আজ তার পুত্র সহসা নির্বাসন 
থেকে এখানে আবিভূতি হলো। আমাদের আশাকে সফল করে আমাদের 
জন্ত মুক্তি নিয়ে এল। জানি না, এরপরেও আবার কোন মৃতা আছে কি নী। 
জানি না কবে এই বংশের উপর থেকে নিঃশেষে অপসারিত হবে সব অভিশাপের 
বোঝা । ঘটবে সকল বিবাদের অবসান। 
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ঘটনাস্থল 


প্রথম ঘটনাস্থল হলে! ডেলফি | এ্যাপোলোর মন্দির ও পাইথীয় ঠৈববাণীর 

ঘর। পরবর্তা ঘটনাস্থল হলে! এথেন্স। এ্যাক্ষোপোলিসে অবস্থিত 

দেবী এথেনের মন্দির । 

পাইথীয় গণনাকারিণী মঞ্চের উপর উঠে মাঝখানে দাড়াল । 

গণনাকারিণী। আমার এই প্রার্থনার মধো সব দেবতাদের থেকে সবচেয়ে 
আমি বেশী শ্রদ্ধা করি ধরিত্রীমাতাকে যিনি ভবিদ্ব্ধাণীর প্রথম স্থাইকারিণী। 
তারপর আমি শ্রদ্ধা ক'র ধরিত্রীর কন্যা থেমিসকে যিনি পরে ভবিস্বপ্ঘাণী ব। 
দৈববাণীর ব্যাপারটা দেখাশোনা করেন। এ ব্যাপারে তৃতীয় জন হলে! 
ফোবি, ধরিত্রীদেবীর টিটান সন্তান। ফাবাস হলো এ বিষয়ে চতুর্থ 
স্থানাধিকারী । সে এখন লোক্িয়ার সিংহাসনে অধিষ্িত হয়ে মে তার পিতা 
জিয়াসের বাণী ও ইচ্ছার মর্ধার্থ মানুষকে ব্যাখা করে বুঝিয়ে দেয়। ফাঁবাস 
প্রথমে আসে পাহাড়ঘেরা! ভেলিয়ার হ্রদ থেকে । পরে সেষায় পার্পেসাসের 
পাহাড়ে । পরে সে আসে এই পবিত্রস্থানে। সঙ্গে হিফাস্টানের যে পুত্ররা 
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মারা রান্ডা হির্শাণ করে তারা তার সঙ্গ এসে তাঁকে পৌছে দেয় । তীর্থ- 
যাত্রীদের পক্ষে যে স্থান একদিন দুর্গম ছিল ফীবাস এসে তা স্থগম করে দেয় 
সকলের জন । এইভাবে ফীবাস ডেলফিতে আসে । রাজা থেকে শুরু করে 
সাধারণ মানুষ সকজেই তাঁকে শ্রদ্ধা করে। দেবরাজ জিয়াসের অলৌকিক 
ভবিষ্যদজ্ঞান সঞ্চারিত তার মধো। আর সেই জ্ঞানের দ্বারা ফীবাস 
মানবজাতিকে দৈব বিধানের কথা বুঝিয়ে দেয়। 

এরপর আমি প্যালাস প্রোমাইয়া আর কোবিসিয়ার গুহার মধ্যে যে সব 
্লপরী থাকে তাদের প্রতি প্রণাম জানাচ্ছি । সেই মায়াময় গুহায় 
অনেক পাখি বাস করে। আর সেখানে বাজ ব্রোমিয়াস একবার রাঁজ। 
পেনথেউসকে আক্রমণ ও নিজিত করতে গিয়ে সেখানেই থেকে যান এবং এক 
নূতন রাজ্য স্থাপন করেন। তারপর আমি নাম করছি প্লেইসটস নামে ঝর্ণা 
আর ডেলনফি নদীর নাম। সবশেষে ম্মরণ করছি পসেডন আর দেবরাজ 
জিয়াসকে। 

এবার আমি দৈববাণীর আসন গ্রহণ করছি । আজ আমি দেবতাদের 
অনুগ্রহে ষে ভবিষ্যদ্বাণী করুব ৩1 এতদিনের মধো হবে সবচেয়ে বেশ! গুরুত্বপূর্ণ 
এবং তা হবে দৈব আশবাদে ধন্া। তবে আমাদের এখানকার প্রথান্রসারে 
গ্রীসদেশ থেকে যিনি গণন। করতে এফেছেন তিনি তার ভাগা পরীক্ষীর মাধামে 
ক্রমিক সংখা! ঠিক কধে আমার কাছে আস্থন। ফীবাস আমার মুখে ভর 
করে যেভাবে আমাকে বলাবেন আমি সেইভাবে সতাকে প্রকাশ করব) 
। পর্দার কাছে গিয়ে আবার ফিরে এসে ভীষণভাবে চিৎকাব করে উঠল । ওঃ 
কী ভয়াবহ দৃশ্বা! এত ভয়াবহ ঘে ত। ভাষায় প্রকাশ করা যায় না। 
খ্যাপোলোর ঘর থেকে কে যেন আমায় ঠেলে বার করে দিচ্ছে । আমার 
পা হাত কাপছে । আমার মত একজন বৃদ্ধাকে ভয়ে শিশুতে পরিণত করে 
দিচ্ছে । অবশ্য তা কিছু করতে পারবে না। আমি ঘরের ভিতর ফুলের মালায় 
ঢাকা বেদীর কাছে গিয়ে দেখি সাদ। পশমের স্ুতে। দিয়ে গাথা অলিভ 
পাতায় ঢাকা মাথা নিয়ে একট? রক্তাক্ত লোক হাতে তরবারি নিয়ে রয়েছে । 
আবার দেখ বাইরে মঞ্চের উপর শোয়! এই লোকটির পাশে অদ্ভুত ধরনের 
একদল নারী রয়েছে ৷ ঠিক নারী নয়, যেন গর্গন । আমি এই ধরনের হানি 
নামে পাখাওয়াল। ভয়ঙ্কর এক জীব দেখেছিলাম যার1 একদিন রাজা ফিনেউসের 
ভোজসভ। পণ্ড করে দেয় । কিন্ত এই জীবগুলোর কোন পাখা নেই। এদের 


দি ইউমেনাইদেস ৪৫৯. 


রং ভীষণভাবে কালো। তাদের নাসিকা হতে নিঃশ্বাসের গর্জন শোনা 
যাচ্ছে । তাদের চোখ থেকে একরকম নোংরা রম বার হচ্চে । এদের 
চেহারা! এমনই দ্বণা যে তা কোন মানুষ বা দেবত! সহা করতে পারে না । 
এরা কোন বিশেষ দেশ বা] বিশেষ শ্রেণীর জীব নয়। আমি শক্তিমান দেব- 
পুরোহিত লোক্নিয়াব কাছে যাব । তার পবিজর আধাত্মিক শক্তির সাহাযো 
“বাগ নিরাময়ের জন্য কত জায়গা; থেকে কত বাক্তি আসে। এইসব অশুভ 
জ্ীবদের কবল “থকে তিনি তার মন্দির রক্ষা করবেন । 
গণনাব”ত্ণা চলে যেতে পশ্যা পরিবাতিত হলো । খ্রাপোলোন মন্দির 
দৃত্টিগোচব হলো | পদখা গেল ঘরেন মাঝখানে গরেস্টেম এক শমন্থণ 
পাথবের বেছ'র পাশে বসে পয়েছে | জার পাশে দাড়িয়ে আছে এ।পোলো 
আর হামিস । ঘরের “মকের উপল এ কিছু বেঞ্চের উপব প্রতিহিংসার 
প্রেত্িনীবা ঘুমিয়ে আছে । 
এাপোলে' ন্সীমি তোমারে কখনই চড়ে দব না একা! কাছে অপবা 
দূরে “যখানেহ থাব পা কেন ভুমি, আমি সব সময় তোমাকে পক্ষা করে যাব 
আব তোথাব শক্রদেক দমন করে যাঁব। আপাততঃ দেখছ এই ভয়ঙ্কর 
জ্রীবগুলে। শান্ত আছে। শিকান্সঙ্গান। পশুর মত এই প্রেতগ্ুলো এখন 
খুমে!চ্ছে। এদের উপস্থিতি “কান দেবতা ব। মান্য সহ করতে পাবে না। 
'আস্টভ শক্তি হিসাবেই এদের জন্ঞ হয় মানুষের ক্ষতি সাপন করার জন্যু | 
অক্কষকাকে পাভালে এদেনু বাম । শ্বগেব ছেলতার। এদের ঘ্ণ! করেন। এখন 
তুমি যাও" মনকে কিছুতেই দুর্বল করণে না। পরা অবশ্য এখনো কিছুকাল 
তোমাকে জলে স্থলে সমুদে সাগরে এট মহাদেশের সর অন্মপণ কবেযাবে। 
কিন্ত কখনে। ভয় পেয়ে। ন' | ভুদি প্যালাসের নগণীতে এথেন্সের কাছে ম!বে। 
প্রাচীন মুদ্তিটিকে সছিয়ে এনে উ।? সাহাঘা প্রার্থনা করবে । একদিন আমিই 
তোমাকে তোমার সার: জবন শাশ করতে বলেছিলাম । "বার "আমিই 
“সখানে সকল যন্ধুণ। হতে মুগ্তড করব হামায়। 
গরেস্টেস । হে ভগবান এযাপোলো ! ন্যায়বিচারেশ পূর্ণ জ্ঞান তোমার । 
মানষের অধিকার সম্বন্ধে তোমার অক্জানা কিছুই নেই । তুমি যেন সব সময় 
আমার সহায় হও, তোমার শক্তি 'তামাল প্রতিশ্রতিমত আমাকে 
নিরাপত্তা! দান করে চলবে | 
এযাপোলো । মনে রেখো, কোন ভয় ঘেন তোমার দুঢ় অন্তঃকরণকে বিচলিত 
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না করে। যাও ভাই হামিস, তার রক্ষাকর্তাবূপে তোমার ঘথাকর্তব্য পালন 
করেো!। তার নিরাপত্তার ভার আছে আমার উপর । তাকে ভালভাবে যেন 
রক্ষা করো। (হাত্সিস ওরেস্টেসকে পথ দেখিয়ে নিয়ে গেলে এ্যাপোলো 
মন্দিরে প্রবেশ করল ) 
ক্লাইতেমেন্ত্রার প্রেতের আবির্ভাব 

ক্লাইতে । তোমরা সবাই ঘুমোচ্ছ? জেগে ওঠ। তোমরা আমায় তুচ্ছজ্ঞান 
করছ বলে অন্থান্ত মুতের! আমায় গালাগালি করছে । আমাকে তার বিদ্ধপ 
করছে ও লঙ্জ। দিচ্ছে অনবরত । আমার নিজের সন্তান আমাকে তরবারির 
দ্বারা আঘাত করলেও কেউ তার প্রতিবাদ করেনি ক্ুদ্ধভাবে। এই “দখ 
আমার বুকের নিচে আঘাত এবং বল এ আঘাত কার তরবারির? আমার 
আঘাতটা দেখ। ঘুমন্ত অবস্থায় হলেও মনের চোখ দিয়ে তা দখতে 
পার। তোমাদের উদ্দেশ্যে আমার মধ্যরাত্রির চুল্লীর উপর কত শ্রদ্ধাঞ্জলি 
দানকরেছি। তোমাদের জন্য কত ভোজসভার অনুষ্ঠান করেছি । দেবতাদের 
য। দিইনি তা তোমাদের দান করেছি। কিন্তু এখন দেখছি আমার সব দান 
তোমর। পদদলিত করেছ । পাতা ফ্লাদ থেকে পালিয়ে যাওয়া মুগশিশুর মত 
তোমাদের শিকার তোমাদের সামনে থেকে পালিয়ে গেছে তোমাদ্দের উপহাস 
করে। এটা লজ্জার ব্যাপার তোমাদের পক্ষে । আমার কথা শোন হে 
ভূগর্ভনিবাসিনী অশুভ শক্তিনিচয়, আমার অনুরোধ শোন । এটা জীবনমুত্তার 
পণের মত সমান গুরুত্বপূর্ণ প্রশ্ন । 

আমি তোমাদের হ্বপ্ের মধো তোমাদের ভাকছি। এই অনুরোধ জানাচ্ছি। 
(ঘুমন্ত কুকুর যেমন চিৎকার করে ওঠে তেমনি প্রতিহিংসার ঘুমন্ত প্রেতিণীরা 
ঘুমের মাঝেই বিড় বিড় করে বকতে লাগল ) তোমরা বিড় বিড় করছ। 
কিন্ত তোমাদের শিকার কোথায় অদৃশ্ত হয়ে গেছে। তার বন্ধুরা আমার 
বন্ধুদের মত অলস ও অকর্মণ্য নয় । তারা তাকে বিশেষ তৎপরতার সঙ্গে 
রক্ষা করে চলেছে । অথচ তোমরা ঘুমোচ্ছ। (প্রতিহিংসার প্রেতদের 
ঘুমন্ত কোরাসদল আবার বিড় বিড় করতে লাগল ) তোমরা কি আর জাগবে 
না? তোমাদের কোন ছুঃখ হচ্ছে না? যে ওরেস্টেস তার মাতাকে হতা 
করেছে সেই ওরেস্টেস পালিয়ে গেছে । অথচ ঘুমোচ্ছ তোমরা? (কোরাস- 
দল আবার চিৎকার করে উঠল) আবার ঘুমোতে ঘুমোতে চিৎকার করছ 
শুধু? তাড়াতাড়ি জেগে ওঠ। কাজ করো । অনেককিছু অস্ত কান অপেক্ষা 
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করছে তোমাদের জন্য । ( আবার চিৎকার ) নিদ্রা আর ক্লান্তি এই ছুটি বস্ত 
এঁ নারী ড্রাগনদের সব ক্রোধ কেড়ে নিয়েছে । 
কোরাস। (ঘুমের মধ্যে ) ছোট, ছোট তার পিছনে । তাকে ধরো । ধরো 
ধরো । তাড়াতাড়ি করো । 
ক্লাইতে | ব্বপ্রেব 'মধোই তোমরা শিকারের পিছনে ছুটেছ? ক্লান্তিহীন 
অসার অগ্রপ্রসারী চিন্তার মতই তোমাদের এই অর্থহীন তৎপরতা । কিন্তু 
কাঙ্জ কোথায়? নিবিড় ক্লান্তি আর অবসাদ কি নিদ্রার সঙ্গে একেবারে আচ্ছন্্ 
করে দিয়েছে তোমাদের যার ফলে আমাৰ সব দুঃখের কথা ভূলে গেছ? ওঠ 
ওঠ | ন্যায়সঙ্গত ভতসনার ছ্বার। তার হ্দয়কে পীড়িত করো । তপ্ড কথায় 
মানুষের বিবেক বাথা পায় তাড়াতাড়ি । তোমার্দের উদর হতে উদ্গত 
বষবাস্পের দ্বারা তার চারদিকে অগশ্নিঝডের সৃষ্টি করো। তার বিশ্রামের 
সকল আশাকে অ্বরে বিনষ্ট করে দা9। তার মৃত্া না ঘটা পধম্থ তার 
অন্রসরণ করো । 

কোরাসদল জেগে উঠতেই ক্লাইতেমেন্ত্রার প্রেত অন্তহিত হয়ে গেল 
কোরাস। ওঠ ওঠ, সব জেগে ওঠ। একে অন্যকে জাগাও ৷ সব ঘুম ঝেড়ে 
ফেল । সতর্কবাণীর অর্থ কি? (তারা দেখল ওরেস্টেস পালিয়ে গেছে ) কি 
হলো, আমরা প্রতারিত হলাম? আমাদের বিন্ধপ করে চলে গেল? 
আমাদের মত কেউ কখনে। ঠকেনি এমন করে । আমরা এ প্রতারণ। সহা করব 
না। আমাদের কত অজন্ব শ্রম বার্থ হয়ে গেল! আমর] কর্তবাকর্ম লঙ্ঘন 
করায় আমাদের প্রাপ্য সবযোগ স্থবিধা সব নষ্ট হয়ে গেল। আমাদের পাতা 
ফাদ শুন্য, শিকার পালিয়ে গেছে । সে আজ মুক্ত । আমরা যখন ঘুমোচ্ছিলাম 
আমাদের অধিকৃত বস্তু অপহৃত হয়ে গেছে । হে ভ্িয়াসপুত্র ফীবাস, তুমি 
কি একজন দেবতা? তুমি সততাকে দূরে সরিয়ে দিলে! তুমি বয়সে নবীন 
হয়েও প্রাচীন দেবতাদের শক্তিকে অবছেল! করলে ৷ তুমি স্তায়বিচারকে 
অস্বীকার করেছ তোমার স্বার্থে। একজন মাতৃহস্তাকে তার নিদিষ্ট শান্তি 
থেকে রেহাই দিয়ে রক্ষা করেছ তুমি । মাতৃত্বকে অপমানিত করেছ। এই 
অসদাচরণকে কেউই ভাল বলতে পারে না । আমি আমার স্বপ্নের মধ্যে এক 
তীক্ষ তিরস্কারবাক্া শুনে অন্তরে বাথা পেলাম। অনুশোচনার এক হিমশীতল 
অসহা তীস্কতা অনুভব করলাম আমি, সামনের খাড়াই বাধার গায়ে 
তার গাড়িটা ধাক্কা! লাগলে যেমন আঘাত অনুভব করে চালক । 
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দোষট1 আমাদের নয় । দৌষট। হচ্ছে যে সব তরুণ দেবত। প্রবীণদের 
জায়গায় কার্ঘভার গ্রহণ করেছে । দেখ দেখ, ধবিভত্রীমাতার কেন্দ্রীয় পবিভ্ত 
বেদী কেমন কলুষিত হয়েছে । ন্যায়বিচার বলে কোন জিনিস নেই। হে 
ফীবাস, তোমার ভবিষ্বদ্বাণী সংক্রান্ত সমন্ত শক্তি সব্বেও এই কাজের দ্বারা অর্থাৎ 
এক পাগীষ্ঠ নরাধমকে সাহাযা করার দ্বারা তুমি তোমার পবিত্র ভাবকে 
কলুষিত করেছ, তোমার যজ্ঞবেধ।র জলন্ত শিথাকে ক্ান করে দিয়েছ । তুমি 
দেবতা প্রবতিত নিয়ম ও নাতিকে লঙ্ঘন করেছ। নিয়তিই আমার শক্র। 
সেই নিয়তি কখনো পাপকে প্রশ্রয় দেবে না! ওরেস্টেন আজ অভিশপ্ত । সে 
যেখানেই আশ্রয় খুঁজুক না কেন কোথা কোন আশ্রয় পাবে না। শীস্রই 
তার নিজের আত্মীয়দের মধ্য থেকে একজন প্রতিশোধ গ্রহণকারীর ম্বাবিভাব 
হবে যে তার মাথার উপর নিয়তির অভিশাপের বোঝ চাপিয়ে দেবে ! 

মন্দির হতে তীর ধনুক হাতে এ্াপে।লোর আবির্ভাব 

এাপোলে। | দুর হয়ে যাও মন্দিব হতে । আমার হুকুম» এখনি চলে যাও 
এখান থেকে । তা না হলে যে সাপগুলো৷ তোমাদের জড়িয়ে আছে আমি 
তীর মেরে তাদের উড়িয়ে দেব । তোমরা ত ঘাতকদের গায়ের মাংস থেকে 
এক ধরনের কালো রম শোষণ করে খাওড। তা। এখানে কি দরকার তোমাদের ? 
তোমাদের স্থান ত হচ্ছে অন্ধকার গহ্বরে, যেখানে গলাকাট। কবন্ধের ঘল পড়ে 
থাকে, যে নরকে বিকৃত শবেরা শায়িত থাকে, যেখানে ক্ষতবিক্ষতদেহ মানুষ 
যন্ত্রণায় আর্তনাদ করে তোমাদের বাস সেইখানে । তোমরা ত এই সৰ 
জিনিসই ভালবাস । আর এইজন্যই শ্বর্গের দেবতার তোমাদের ঘ্বণা করে। 
তোমাদের ভয়ঙ্কর দেহাকৃতিও ত এই সত্যই বহন করে। তোমরা কোন 
রক্তাক্ত সিংহের গহ্বরে চলে যা । এই পবিত্র প্রার্থনা ও ভবিব্যদ্ধাণীর জায়গায় 
তোমর। থাকতে পাবে না। নেতৃত্বহীন উচ্ছংখলের দল, চলে যাও এখান 
থেকে । কোন দেবতাই তোমাদের পছন্দ করে ন।। 
কোরাস। এবার আমি কথা বলব। হে দেবতা এ্যাপোলো॥ তুমি প্রথম 
থেকে শেষ পর্ধস্ত বা করেছ তোমার সে কাজের জন্য তোমাকে একা কৈফিয়ং 
দিতে হবে। 
কোরাম। তোমার দৈববাণীই তাঁকে তার মাতার প্রাণ সংহার করতে 
বাধ্য করে। 
এাপোলো । আমার দৈববাণী তার পিতৃহত্যার প্রতিশোধ গ্রহণ 
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করতে বলে। 
কোরাস। নররক্কে তার হাত আজ রঞ্জিত থাকলেও তুমিই তাকে কক্ষা 
করেছ। 

এযাপোলো । আমি তাকে এই মন্দিরে আশ্রয় গ্রহণ করতে বলেছিলাম । 
কোরাস। আমরা তার প্রহুরীরূপে এখানে অপেক্ষা করছি । আমাদের 


তাড়িয়ে দিচ্ছ কেন? 
এাপোলো । এই পবিক্র স্থানে তোমাদের উপস্থিতি অবাঞ্চনায়। যধাদার 
হানিকর । 


কোরাস। কিন্তু এটা আমাদের কর্তবা | 

এাপোলো। হ্যা, বড় কর্তবা। সগবে সে কর্তবোর কথা ঘোষণ। করো । 
কোরাস । আমর] শিকারা কুকুরের মৃত তাকে তাড়িয়ে নিয়ে বেড়াব /দশ 
থেকে দেশান্তরের পথে। 

এাপোলো । আর স্ত্রী ধন স্বামীকে হতা। করে তখন তোনর। কি করে। ? 
কোরাস। ম্বামীস্ত্রী এক রক্তের নয়। তাদের কথা আলাদ]। 

এ্রাপোলো । তাহলে তোমরা জিয়াস-হেরার দাম্পতা সম্পর্ককে অস্বীকার 
করে বিশ্বের বৈবাহিক বন্ধনের পবিত্রতাকে নম্তাৎ করতে চাও। তোমাদের 
যুক্তি যদি মতা হয় তাহলে মানবজীবনের সকল আনন্দের প্রধানতম উংস 
দেবী আফ্রোদিতে স্বণার পাত্র হয়ে উঠবেন সকলের । যে বিবাহ ছুটি 
নরনারীকে এক ভাগোর বন্ধনে আবদ্ধ করে আর যে বন্ধন ন্যায়বিচারের দ্বার। 
সমধিত, সেই বিবাহবন্ধন যে কোন শপথের থেকে পবিত্র। তা যদি হয় 
তাহলে সেই বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ দুজনের মধো একছ্ন অন্যঙ্জনকে হতা 
করলেও তুমি তাকে ক্ষমার চোখে দেখছ । তার সব শান্তি মাপ করে দিচ্ছ। 
তুমি অন্যায়ভাবে ওরেস্টেলের জীবনকে পীড়িত করে তুঙগছ। তার 
অপরাধটাকে তোমরা বড় করে দেখছ, কিন্তু তার মাতার অপরাধটাকে লঘু 
করে দেখে তাকে প্রশ্রপ্ন পিচ্ছ। প্যালাস এথেন নিজে সব কিছু দেখে 


তোমাদের বিচার করবেন। 
কোরাম। আমি তোমাকে বলে নিক্ছি। আমি কিঞ  ও:বন্টোক 


ছাড়ব না। 
এাপোলে।। ঠিক আছে, ওকে তাড়িয়ে নিযে যাও। যত খুশি কই দ্বিও। 
কোরাঁস। ফাবাস, তুমি আমার অধিকারকে কোনভাবে খর্ব করতে 
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পারবে না । 
এাপোলো। তোমার সে অধিকার আমাকে দান হিসাবে দিলেও আমি 
তা নেব না। 
কোরাস। জিয়াসের সিংহাসনের পাশে তোমার দাম যতই হোক, আমিও 
কিন্ত আমার অধিকার ছাড়ব না। আমি তার মাতার রক্তের স্থত্র ধরে তার 
খোজ করে যাব। পৃথিবীর সবত্র শিকারা কুকুরের মত তাকে তাড়িয়ে 
নিয়ে বেড়াব । 
এাপোলো। সে আমার ভক্ত । আমি পাশে পাশে থেকে তাকে সব সময় 
রক্ষা করে যাব । আমার ভক্ত কোন পাপীকে যদি আমি তার বিপদকালে 
বাধা হয়ে ত্যাগ করি তাহলে আমার প্রচণ্ড ক্রোধ স্বর্গলোক ও মর্ত্যলোক 
জুডে তার ভাগুবলীলা চালিয়ে যাবে। 

দ্বিতীয় দৃশ্ত । এথেন্সে অবস্থিত দেবী এথেনের মন্দির । মন্দিরের সামনে 

দেবীমৃত্তির নিকটে নতজান্ অবস্থায় ওরেস্টেস। 
ওরেস্টেস। হে দেবী এথেন, এাপোলোর কথামত আমি এসেছি 
তোমার কাছে । আমাকে তুমি দয়। করো। আজও আমি পলাতকের মত 
ঘুরে বেড়ালেও দীর্ঘ পথশ্রমে আমার পাপের অনেকখানি খালন হয়েছে। 
আমার রক্তাক্ত হাত অনেক পরিস্কার হয়েছে এবং আমার পাপের তীক্ষতা 
ভোত হয়ে গেছে অনেকখানি । লোক্মিয়ার দৈববাণী অঙস্থসারে আমি দীর্ঘকাল 
পথে প্রান্তরে ঘুরে বেড়িয়েছি আর আমার এই দীর্ঘ নির্বাসন আমার পাপসিক্ত 
আত্মাকে পরিশ্তদ্ধ করে তুলেছে । হে দেবী, অনেক আশা! করে আমি 
তোমার কাছে এসেছি । আমি এখানে থাকধ। আমার বিচারের ফল কি 
হবে তা না জেনে আমি যাব ন। এখান থেকে । 

কোরালদলের প্রবেশ 

কোরাস। আমি তার স্পষ্ট সন্ধান পেয়েছি। এস এস, তার দুষিত নীরব 
অঙ্কুলির সামান্য একটু দেখা গেলেই যথেষ্ট । পাপীষ্ট লোকের গন্ধ পাই 
আমর! । আমর! তার গন্ধ শুঁকে এসেছি, শিকারী কুকুর যেমন কোন রক্তাক্ত 
ও ক্ষত বিক্ষত হরিণের খোঁজ পায় তার রক্তের দাগ ব! গন্ধ থেকে । মেষপালক 
যেমন তার হারাণে। মেষের সন্ধানে সারা পার্বত্য অঞ্চল পরিভ্রমণ করে আমরাও 
তেমনি তার খোজে ঘুরে বেড়িয়েছি। ভ্রতগামী জাহাজের থেকেও দ্রুত 
গতিতে সমুত্রের উপর দিয়ে উড়ে উড়ে তার খোজ করে বেড়িয়েছি! অবশেষে, 
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ক্লান্য হয়ে আমর) এখানে এসে উপনাত হয়েছি । কারণ জানি সে এখানেই 
কোথাও লুকিয়ে আছে । হত্াকারর বক্তা গন্ধ আমার নামার খেল। 
কবে বেড়াচ্ছে । দেখ “দখ, প্রতিটি দবজ, এব. তার পাহ্ববতী দিকগুলি 
ভাঁল করে খুজে দেখ, ঘাতক যেন মশার বিশ। শাঙ্িতে পা'লয়ে যেতে না পারে । 
আমার সে আশ্রয় পেয়েছে এক বেবাল কাছে এই পেবর কাছে তাব 
পাপকর্মের বিচারের জন্য আম্মমমর্পত নীনেছ্টে সে কিন্ক তার কান আশা 
নেই । মাতার রক্ত একবাব পাত করলে মে পাপ কোন প্রতকাব সম্ভব 
শয়। ধুলিতে যেখানে মাতার এক নিম্দু রন্ত পচে নম রন্তু হুয়ে নিতে না 
পতি আল আস্থা বর্তবন্দুদ দাগ ফুড উদ্ঠে হংসনা করতে খাকে 
মাহগকে | তোমার মাত) “পহেক রডের পরিবতে প্রায় শ্চিভম্বরূপ 
হত্ক্ষণ পবস্থ শী তোমার প্রতিটি মঙ্গপ্রতাঙ্গ হতে নিশ্থুত বুক্ত "আমাদের 
পদ ক্র জগ দাও ততক্ষণ তোমার পরিঞাদ নেই । সে বনু আমাদের 
পাপা । আমাদের পৰ্শ্রমেব ফল তা না হলে তুমি বেচে থাকলে 
তোমার শিরায় শিরায় প্রবাহিত সমস্ত রক্তম্নোত শুকিয়ে যাবে তোমার 
অলক্ষো । এইভাবে তোমার মাতার বকের খণ তোমায় পরিশোধ করতে 
হবে । এইভাবে তোমার দুঃখের খণ পরিশোধ করতে হবে । 

মনে রেখে» শুধু তুঘি নও, যে কোন মাঙ্গষ যে তাদের পুজনায় পিত।মাতা, 
দেবতা ব শ্রদ্ধেয় অতিখির প্রতি অশ্রদ্ধাবশতঃ সমপ্ত ন্যায়নাতিকে কোন 
প্রচারে লজ্ঘন করেছে সে তাত পাপের জন্য এহ ধরনের অমোঘ শাপ্তি লাভ 
কণবেই । দুর আকাশের পরপারে মতা কঠোর হাতে মানবজাবণের গতি- 
প্রকৃতিকে নিয়ন্ত্রিত করে থাকে । ৬কড কোন ছলন। বা। চাতুধের দ্বারা এই 
মৃত্যুর তীক্ষ দৃষি এড়াতে পারে ন।। 
ওরে । দাঁঘ দুঃখ আর বহু আনুষ্ঠানিক ক্রিয়াকর্মের দ্বারা আমি শিখেছি কখন 
কি কথা বলতে হয় আর কখন চুপ করে থাকতে হয়। যে মাতৃরক্তে 
আমার হাত রঞ্জিত ও কলুষিত সে রঞ্ঞ ধুয়ে গেছে। ফাঁবামের চুর 
উপর রক্তের অঞ্জলি দান করে রক্তের অভিশাপ হতে মুক্ত ও বিশুদ্ধ হয়ে উঠেছে 
মামার হাত। আমার এই নিবাসনকালে আমার যেসব বন্ধু ও আম্মীয় 
পরিজন আমাকে আশ্রয় দান করেছেন তাদের ধন্যবাদ জানাই । তাদের 
সকলের কথা৷ বলতে গেলে দার্খ সময়ের প্রয়োজন । বর্তমানে আমি এদেশের 
শ[সনকত্রী ও রক্ষয়িত্রী দেব। এথেনের বন্দনা করাছ। তিনি যেন তার ন্যায়- 


চক 
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সবার! আমাকে, আমার দেশকে এবং আমার গ্রীক প্রজাবৃন্দকে রক্ষা করেন । 
এক অক্ষয় শান্তি ও সমৃদ্ধির বন্ধনে তিনি যেন সব কিছুকে আবদ্ধ করেন। 
তার লিবিয়ার বাসভবনে অথব! ত্রিতোনিয়ার হৃদের ধারে অথব। ফ্লেগবীয়ার 
প্রান্তরে অথব। কোন যুদ্ধক্ষেত্রে যেখানেই তিনি অবস্থান করুন না কেন, তিনি 
যেন তার দৈব কর্তৃত্ের দ্বারা আমার আত্মাকে রক্ষা করেন । 
কোরান। তোমাকে রক্ষা! করার মত শক্তি এাপোলে। বা এথেন কারোরই 
নেই। তোমার জীবনের সব আনন্দ চিরতরে হারিয়ে গেছে । ঘত সধ প্রেত 
"বার অশুভ শক্তির অসহায় শিকার হয়ে ঘুরে বেড়াতে হবে তোমায় । আমার 
এসব কথ। কি নীরবে উপেক্ষা করছ তুমি? কিন্তু মনে রেখো, তুমি আমার 
কাছে উৎসর্গাকৃত। ছুরি দিয়ে কাটার বা আগুনে দঞ্ধ করার প্রয়োজন নেই, 
তোমার জ'বন্ত দেহের মাংসই ভক্ষণ করব আমরা । এই গান" শোনার সঙ্গে 
সঙ্গে আমাদের ইচ্ছার কাছে আম্মসমর্পণ করবে তুমি । 

চলে এস যত সব প্রতিহিংসার শক্তিরা। আমরা এ বিষয়ে দৃঢ় সন্কল্প। 
আমাদের এই ভয়ঙ্কর গান একবার যার শুনেছে, কিভাবে আমাদের অশুভ 
ইচ্ছার দ্বারা মানুষের জীবন & তার ভাগাবিপধয়ের ঘটনাগুলি নিয়ন্ত্রিত হয় তা। 
কখনই ভুলতে পারে না। আমাদের বিচার যথার্থ এবং গ্যায়সঙ্গত। যেসব 
মানুষ কোন পাপকর্মের দ্বারা তার হাতকে কলুষিত করেনি কখনো আমাদের 
রোষ কোনদিন তাদের উপর পড়ে না । তারা স্থখে শান্তিতে জীবন যাপন 
করে। কিন্তু যার! ওরেস্টেসের মত এক রক্তক্ষয়ী পাপকর্ম করেও নির্লজ্জভাবে 
মে পাপের শাস্তি এড়িয়ে যাবার চেষ্টা করে, তার রক্তাক্ত হাতটিকে ঢেকে 
রাখার চেষ্টা করে, আমর। তখন মৃত ব্যক্তির সাক্ষীরূপে তার বিচারকালে 
অনমনীয়ভাবে তার রক্তের মূলা দাবি করি। 

হে আমার রাত্রি, আমার মাতা যার গভ' হতে প্রস্থত হয়ে জাবিত ব1 মৃত 
সকল পাপীকে শান্তি দান করার জন্য আসি সর্বত্র ঘুরে বেড়াই ফীবাস 
অন্যায়ভাবে আমার শিকার ও অধিকারের বস্তকে নিয়ে পালিয়ে যাবে। যে 
পাপা্সা তার আপন মাতার রক্তপাত করেছে সে দীর্ঘ অন্তর্বেদনার দ্বারা তার 
পাপের প্রায়শ্চিত না করেই সব শান্তি এড়িয়ে যাবে। 

এখন এই যজবেদীর পাশে আমাদের শিকারের উপরে এই মঞ্্র পাঠ করে । 

স্কার ক হতে নিঃহত হবে না কোন সর । 

এক তীস্ক তরবারি নিশিদিন বিদ্ধ 
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করতে থাকবে তার ইন্ট্রিয়চেতনা গুলিকে . 
ষ্টার অন্তরে সবর্ষণ বইতে থাকবে ঝড় 
নন্তিষ্কে জলতে থাকবে অনিবাণ আগুন। 
এক প্রচণ্ড ক্রোধ বিকল করে দেবে তার যুক্কিবোধকে, 
এক বিভীষিকাব আতঙ্ক আচ্ছন্ন কবে পাকবে তার মণকে 
ভার াঙ্মার সন রস যাবে শ্বকিয়ে। 
সর্শক্তিমত' খ নিয়তি সমগ্র পিশ্বেব গতি প্রকৃতিকে চালিত কপেন তিনিই 
"সামানদের এই এিপান দান করেছেন য, ককান মানব শিবুদিতাব বখণভী হয়ে 
কান হত্যাকা গু কৰে নসলেই তার মুত্যু শ) ঘটা পধন্থ তার সাবা জীবন মামরা 
সবক্গণ তার পাশে পাশেই থাকব! তাব একমান শান্তি শাপন এুপান্থিত 
মৃত্যুর রাজো । এপন এই যজবেদার পাশে শামাদের শিকারের পাতাপমাথার 
উপপ সেই মন্ত্রটি আবার পাঠ করো । 
তার ল:& থেকে নিঃস্যত হনে না কোন আর 
এক তীক্ষ তরবারির দ্বার! বিদ্ধ হবে তার ইন্দ্রিয়চেতন। | 
তার অস্তবে বইতে থাকবে ঝড়, 
তার মস্তিষ্কে জলতে থাকবে আগ্চন, 
প্রচণ্ড ক্রোধে বিকল হয়ে যাবে যুক্তিবোধ, 
ধিভ।ষিকার মাতক্কে আচ্ছন্ন হয়ে বাবে মন, 
আার ত।র আম্মার সব রস বাবে শ্রকিয়ে। 
যেদিন আমাদের ক্গন্স হয় সেইদিন হতেই শামাদের জাবনের কর্ভব্যকর্ষ 
বিধিনিদিষ্ট হয়ে যায় । যখন যেখানে কোন মাতষ পাপ করে সেইথানেই শুরু 
হয় আমাদের কর্ম । “দবতাদের ভয়ের কোশ কারণ নেই, কারণ তারা 
আমাদের আওতার বাইরে | শুচিশুত্র দেবমন্দিরে আমাদের মত কুষ্ণনর্ণ জীবের 
উপস্থিতি নিষিদ্ধ । পাপাসক্ত কোন মহান ব্যক্তির অধঃপতন ৪ অন্থশোচনার 
ব্যবস্থা করাই আমাদের প্রধান কান্গ। যখন যুদ্ধের গতি পরিবত্তিত হয়ে 
বন প্রান্তর হতে কোন পরিবারের প্রতি ধাবিত হয়, যখন কোন মানুষ 
কাগুজ্ঞানহীন হয়ে তার আপন আত্মীয়ের রক্ত পাত করে আমর! তখনই তার 
কাছে গিয়ে তাঁর অসংঘত শক্তির সকল গোৌরবকে খর্ব করি । 
এই হলে। আমাদের কাজ । আমর! উদ্ধানের সঙ্গে একান্জ করে যাই। 
মামাদের দেবতাদের সঙ্গে কোন সম্পর্ক নেই। নেরবাজ জিয়াস ধিনি সমস্ত 
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পাপ হতে চিরমুক্ত তিনি আমাদের উপশ্থিতিকে দ্বণার চোগে দেখেন। তার 
কাছে আমরা কোন প্রকারে একবার গিয়ে পরলেই তিনি সজোরে অনেক উঁচু 
থেকে আমাদের এমনভাবে ফেলে দেবেন যে আমরা অসহায়ভাবে একেবারে 
ভঁতলে পড়ে যাব । চূর্ণবিচুর্ণ হয়ে যাবে আমাদের দেহাস্থি। 

স্ততরাং কোন পাপী ব্যক্তির গৌরব ঘতই আকাশচুন্বী হোক না কেন, 
প্রতিশোধের অমোঘ শব্যর্থ আঘাত তার সেই গৌরবকে ম্লান করে দেবে | 
এক হীন ও অপমানজ্ঞনক ম্বত্তার কবলে সে পতিত হবেই । যে হন্তে পাপ 
করে মানষ তার সেই হত্তের কলুষই তার মনের মাঝে এনে দেয় এক অপবিসাম 
অন্ধকার । প্রেতেব চিৎকারে অভিশপু হয়ে ওঠে তার গুহের শান্তি । 

স্তরাং বিধিমত আমরা মানবক্ঞগতের সকল পাপকর্ধের প্রতি তীক্ষ দষ্টি 
রেখে চলি । কিন্ত এই কর্তবাকর্ম পালন করার জন্য কোথাও কোন সম্মান 
আমর। পাই না। কোন প্রার্থন। ব! মনয় বিনয়ের দ্বারা আমরা কখনে' 
বিচলিত হই না। যে অন্ধকার পথে আমর। চলি, যে পথে মৃতদেদ জন্য 
বাধার পাথর ছড়িয়ে চলি সে পথে দেলতারণ কোনদিন যান ন!। 

এবার ম্বর্গের দেবতাদের বিচার করতে হবে। নিয়তি স্বয়ং আমাদের 
উপর যে কাজের ভার অর্পণ করেছে সে কাজ আমরা করে যাব কিনা । আমরা 
জগতের নিয় অংশে অন্ধক1র পাতালপুরীতে বাস করলেও আমাদের প্রাচীন 
অধিকার হতে কেউ বঞ্চিত করতে পারে না কখনো । 

দেবী এথেনের আবির্ভাব 

এথেন। সদর স্কামান্দার নদীর ধার থেকে আমি গুনতে পেলাম আমার 
নাম ধরে কে ডাকছে । এ নদীতীরবর্তী ষে বিন্তীর্ণ ভূখণ্ড গ্রীক সেনাপতির ট্রয় 
যুদ্ধে লাভ করে এবং য। থিসিয়াসপুত্র ভোগ করে সেই ভূখণ্ডের উপর দাবি 
জানাবার জন্য আমি .সখানে গিয়েছিলাম । সেখান থেকে সহস। আমার ডাক 
শুনে আমি বাতাসে ভ“ করে মুহূর্তমধো এখানে এসে পড়লাম। কিন্তু আমার 
মন্দিরের কাছে কাদের দেখছি! অবশ্ট কোন ভয় নয়, শুধু বিম্ময় জাগছে 
আমার মনে। কে তোমরা? আমি সকলকেই বলছি। দেখছি একজন 
মান্গষ ভক্তের মত আমার মুতিটিকে জড়িয়ে ধরে রয়েছে । তোমরা কে? 
তোমর! দেখতে মানুষ বা দেবতা কারো৷ মতই নও। অবশ্ত অকারণে আমি 
কাউকেই কোন তিরস্কার করব না। 
কোরান । হে জিয়ানকন্তা, আমর। সংক্ষেপে নব কথা তোমায় বলব । আমর! 
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হচ্ছি আদিম রাত্রির সন্তান। আমর] পথিবার অন্ধকার গহ্বর হতে পাপী 
মানুষদের জন্ত অভিশাপ বহন করে আনি | 

এথেন | ভোমাদেল নাম আমি জানি 

পকারাস । এবাল শমাতদর কাজেন কথা বলব | 

এপেন । নল সনলভাবে বল । শামি স্বেচ্ছায় শনব । 

পকারাঁস । শাম ঘাতক বা হতাকাতা্ল ভারিযে শিয়ে বেডাই 

এখন | এইমব পলাতিকলা পাখা আাশ্রিয় পাবে? 

'কাবাস। যেখানে জালছেত আনলাম আদ আনন্দ পরমা দিয়ে কিনতে হয় ন।। 
এগন 1 এইজনাই কি এই লোকটিকে খ জে বেডাচ্ছ “নামক? 

কাবাস। হাঁ, এই লোকটি ন্চ্ছায় 2 সঙ্জানে ভাপ মাতাকে হতা কবে | 
এখন । কিন্ত “কোন পুতন্তদ শর্টিল ভপ্ম কি একাক্ষ কলেলি 2? 

"কারাস । এতবা শনি কাপ শ্সাছে ঘ কান মানমকে মাতকতায় বাধা 
করতে পাপে? 

এথেন। একপাঙ্সে কথ মামি খনলাম । এবার শাব একপক্ষের কথা শুণতে 
হবে । 

'বারাস | কিন্য "স নিজে “কান শপথ কববে শা এবং 'গামাদের কারণ কোন 
শপথ শুনবেও না। 

এথেন | তোম”। নিজের। গায়পলার়ণ শা হয়েই ম্যায়বিচারের খাতিরেই গায় 
বিচার চাইছ । 

কোরাপ . কি কত? শ্রামাদেক ভালভাবে বুনিঘে দা । 

এখেন। শুধু শপথের দ্বারাই কোন অগ্ঠায় জয়া হতে পারে না । 

কোরাস। ঠিক গাছে, প্রকুত তথ্যের উপন শির করে ভার নিচার করো । 
এথেন । এ বিময়ে চুড়ান্ত বিচাবের রায় আমাকে দান কপতে বল তামর। ? 
কোবাস | হী, তোমার বিচক্ষণতায় শ্রামাদের আমস্থ! আছে! 

এথেন। এবার হামার £ক ধলার আছে বল পন্ধু। মামার ন্যায়বিচারে 
তোমার শ্রবিচল শ্রাস্থাই তোমাকে টনে এনেছে মামার কাছে আমার 
একনিষ্ঠ ভক্তবূপে । আগে তোমার দেশের নাম ৭ বংশপরিচয় বল। তাবপব 
তোমার বিরুদ্ধে আনীত অভিযোগের সরল ভাষায় উত্তর দাও । 

ওরে। হে দেবা এথেন, প্রথমে মামার বিরুদ্ধে শান্নীাত শভিযোগের 
উত্তরে আমি স্ধু এইকথা ভেবে আমার মকল সন্দেহের নিরশণ করতে চাই হে 
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আমার হাত আর কলুষিত নেই। আমি আপনার পবিত্র মৃত্তির পাদদেশে 
কলুষিত অবস্থায় বসে নেই। এ বিষয়ে আমি নির্ভরযোগ্য প্রমাণ তুলে ধরব 
আপনার কাছে। যে শক্তিমান দেবতা মান্ষকে নরহত্যারূপ পাপের কলুষ 
থেকে মুক্ত করতে পারেন সেই দেবতার কাছে যতক্ষণ পর্যন্ত না কোন 
হত্যাকারী বলির পশুর বক্ষস্থলনিস্ত বক্তধারা উৎসর্গ করে ততক্ষণ কোন 
কথ। বলার বৈধ অপ্রিকার তার থাকতে পারে না। অনেক আগেই আমার 
জন্য অন্যান্য মন্দিরে অনেক বলির পশ্ত উৎসর্গ করা হয়েছে । আমার পরিচয় 
সম্পর্কে আমি এই কথাষ্ট বলতে চাই যে আমার দেশ হচ্ছে আর্গস, আপনি 
আমাধ পিতাকে চেনেন । তিনি হচ্ছেন গ্রাক সেনাপতি এ্যাগামেনন । আপনি 
এবং তিনি একযোগে ট্ররশগরী ধ্বংস করেন । দীথদিন পরে গুহে প্রত্যাবর্তন 
করার সঙ্গে সঙ্গে শোচন।য়ভাবে মৃত্যুমুখে পতিত হতে হয় তীকে। আগার 
নিষ্ঠরহৃদয়। শাতি। (কীশলে পোষাকে মাবৃুত করে ফাদে ফেলে নির্যমভাবে 
হতা। করেন তাকে। 

পরে দার্থ নিবাসনের পর আমি বাড়ি ফিরে আমার মাতাকে হতা। করি । 
একথা আমি শস্বীকার করছি না| শামার প্রিয় পিতাকে হারিয়ে দুঃখের 
তারণাতেহ একান্ত করেছি আমি । এগবশ্বা এর জন্য এ্যাপোলো« দাদী । 
তিনি টৈববাণীর মাধমে গামাকে বলেছিলেন আমি যদি হত্াকারীদের 
উপর প্রতিশোধ গ্রহণ না৷ করি তাহলে অন্তহীন যন্ত্রণার দ্বারা মন্তুক্ষণ পীড়িত 
হতে থাকবে আমার অস্তরাক্ম!! এপার »াপনি বিচার করুন মাছি হন্বায় 
করেছি কি ন।। 
এথেন। বিষয়টি এমনই গুকুত্বপৃণ 'ধ (কান এনজন মানুষের পক্ষে তা। বিচার 
করা অসম্ভব । আমি এমন কোন বিচ।র করব না যাতে ন্যায়বিচারের দেবা 
র্ট হতে পারে। যেহেতু তুমি উপযুক্ত আনুষ্ঠানিক ক্রিয়াকর্মের দ্বারা পাপ 
স্থালন করে এখানে এসেছ সেইহেতু আমি তোমাকে ম্বাগত জানাচ্ছি এবং 
এথেন্স তোমাকে আশ্রয় দান করেছে । আবার তোমার অভিষোগকারীদের 
দাবিও একেবারে উড়িয়ে দেওয় যায় ন। | যদি আমি তার প্রতি স্থবিচার করতে 
না পারি তাহলে আবার তারা সার। (দশে মৃতু আর সন্ত্রাসের তাণ্ডব চালিয়ে 
যাবে । তাদের গ্রহণ করব না বিতাড়িত করব এইটাই হলে! সমশ্যা | যে দিকেই 
যাই ছুটে। পথই জটিলতায় ভরা । আম এখন কোন রায় দান করব না। 
আমি নির্বাচিত কিছু নাগরিককে ডেকে আনব যারা নরহতার বিচারকার্ষে 
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সক্ষম । তোমরা আপন আপন সাক্ষা প্রমাণ ঠিক করে রাখবে । তারা 
সব কিছু শুনে সততা ও নিষ্ঠার সঙ্গে রায় দান করবে । ( এথেন ও এবেস্টেলের 
প্রস্থান । এথেন শহরের পথে ও এরেস্টেস মন্দিরের পথে গেল ) 
কোরাস। এখন তা ও মিথার নাম পবিবর্তন করা উচিত। নূতন দৈব 
কতুত্ব যদি নরঘাতকেব ন্যায় অধিক |বেব দাবিকে মেনে নেয় তাহলে প্রাচীন 
প্রথাগত ন্যায়বিচারের বিধিকে উপ্টে ফেলো উচিত । এই হতাকাবাণ শৃষ্টান্ত 
প্রতিটি পাপীকে পাক্পর সহঙ্জ পথ দেখিয়ে দেবে ৷ সম্ভানদের অভিশপু হক 
₹ঞিত হয়ে উঠবে পিতামাতার পক্তে। 

প্রতিহিংসার শক্তিগুলি এবাব তাঁক্ দৃষ্টির প্রহর ত্যা” করে ঘুমোবে। 
তাদ্র রোষ আর পাপীদে৫ 'শাম্সাকে খুজে বেড়াবে না। শব্হতা। শামাদের 
বেধিনিষেধ লঙ্ঘন কলে যাবে। 'মাব তাব ফলে নিহত বাপ্রিদের আশ্মীয় 
স্বজনের 'মন্যায়ের প্রতিকারের মাশায় এ প্রার্থনায় চোগেপ জল ফেলবে । তখন 
কোন মান্তষই প্রতিকারের কোন পখই খুজে পানে না' কোন গাকশ্সিক 
“িপযয় বা দুর্ঘটনার দ্বার। নিপীিত কোন বাক্তি যেন 'গামাদেন মার ন। ডাকে । 
ভার যেন অনুনয় বিনয় করে আামাদে না বলে, হে প্রতিশোদ গ্রহণব্ারিণী 
শক্তিরা, তোমরা এস | ন্যায়বিচারের খড়গাথাতে হত্যাকারীর পতন ঘটা৪। 
সম্থানদের দ্বারা আহত অখবা অবহেলিত কত পিতামাত। পিপদাপনন অবস্থায় 
প্রতিকার চায়। এইভাবে এতদিন ধনে গড়ে এটা শ্বায়বিচারের সৌনটি 
তাদের অবিরাম ফ্ুননপর্বশির গানাতে আঘাতে বিপ্বস্ত হয়ে যানে একপিন | 

এজন্য অবশ্যই কোন শক্কিমতা দেবার উচিত মানুষেন সকল কর্মাকরের 
“দকে তাক্ষ দৃষ্টি রেখে নিচার করে যাগ । পাপের প্রতি মাগ্ুমে* নাতে ভয় 
থাকে, পাপকর্ম করলে সে শন্রতাপের বেদ্শার মরা দিয়ে সে পাপ যাতে 
ছণলনের চেষ্টা করতে পারে তার বাবস্থা কর। উচিত আটার । কোন মালম ব। 
নগরের মনে যদ্দি ভয় না থাকে তাহলে সেখানে শ্যায়বিচার৪ থাকতে পাবে না। 
একবার ভয় চলে গেলে কেউ ন্যায় বিচাবের কাছে যাগ। শত করবে না। 

দাসত্ব বা উচ্ছংখলতার ছাড়পত্র-কোনটাঈ চাইবে ন।। আইন ৪ 
স্বাধীনত'র সুষম সন্াবহারই পৃথিবাতে স্বর্গরাজা প্রতিষ্ঠা করতে পারে । "মাইন 
ও স্বাধনতার স্থসম সাযুজ্যই মান্ূষকে নিয়ে ষেতে পারে সর্বাঙ্গান সাফল্যের 
ছকে 1 মানুষের অন্তরে ঘদি পাপপ্রবৃত্তি থাকে, অধর্মের প্রতি প্রবলত। থাকে 
তাহলে ছাত দিয়ে পাপকর্ম করবেই | কিন্ধ ঘাব অন্তর নির্মম এবং সমস্ত পাপ 
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হতে মুক্ত সে ঈশ্বরের আশীর্বাদস্বরূপ প্রভৃত স্থখ ও সমৃদ্ধি লাভ করে। 

আমার আবেদন এই যে, স্তায়বিচারের এই বেদীটির প্রতি তোমার শ্রদ্ধ, 
অক্ষুণ্ণ রাখো | কোন স্বার্থ বা লাভের প্রতাশায় যেন টৈববিশ্বাসহীন দ্ধত্যে 
সে বেধীর পবিশ্রত। নষ্ট করো না। পৃথিবীতে কার্যকারণতৰ কাছ করে 
ঘাবেই। পাপ করলেই দুঃখ পেতে হবে। এই ভম্ন যদি মানবক্গতে থাকে 
তাহলে প্রতিটি মাঘ তার পিতামাতার জীবন ও দ্বাধীনতাকে শ্রদ্ধা করে 
চলবে এবং 'প্রতিটি অতিথির সম্মান ও নিরাপত্তার প্রতি মন্ত্রবান হবে। সততার 
প্রতি পাত্ই মানুষকে দেবে তার গাঁকাঞ্খিত সম্পদ আর সন্মান । মানুষ 
স্বতস্মর্ভভ!ণে পর্মপ্রবণ হয়ে উঠলে তার আর অকালমৃভ্যুর ভয় থাকবে এ, | 
কিন্ত যে মানুষ দর্প5রে সমন্ত প্রচলিত আইন ও নাতিকে লঙ্ঘন করে 
স্েচ্ছাচারিত|র অপ্রতিহত শোতোবেগে গ] ভাসিয়ে দেয়, তাকে পরে হগতাপ 
করতে হয়। িন্ক তখন আর সময় থাকে না। ভয়ঙ্কর ঝডে তার গাগেই 
তার জীবনতগ1? হাল, মাস্ল, পাল সব ছি'ডডে খুড়েযারর। সে তখন অকুল 
সমুদ্রে বিক্ষ্ 0েউএর মন্গে হাত দিয়ে সংগ্রাম করতে করতে আকাশে মগ ভুলে 
দেবতাদের উদ্দেশ্তে খাই প্রার্থণা জানাতে খাকে। কিন্তু দেবতাব। শপ 
উপহাসের হাসি হাসতে থাকে, তার কোন প্রার্থনায় সাডাদের না। ভখন 
তার সমণ্ড নিবু দ্দিত। হতাশ। আর অহপ্কার আশগ্কায় পরিণত হয় । দেবত দল 
সব আশিবাদ হরিয়ে তাকে সহায়সম্বলহন অবস্থায় ধ্বংসপ্রাপ্ত হতে হয়। 

এথেন্সেব বারে!জন নিধাচিত নাগরিকসহ দদবাঁ এথেন ৪ এনোসেরসসহ 

এাপোলোর প্রবেশ 
এথেন। নগরের ঘোষককে ডেকে ঘোষণা করতে বলে দা । টাইবেনিয়াক 
জয়তাক বাজিয়ে এথেন্সের আকাশ বাতাস কাঁপিয়ে তোল । সকলকে বলে দা 
যাতে কোনপিন ন্ায়বিচারের অভাব না হয় তার জন্য আমি এই চিবস্থায়ী 
বিচারসভা। বসাচ্ছি। এথেন্সের নাগরিকর। ধেন নীরব গাস্তীধে এই সভার 
মধাদ। রক্ষ। করে চলে । 
কোরাস। হে দেবতা এযাপোলো, এ বাপারে হস্তক্ষেপ করার কি অধিকার 
তোমার আছে তা বল আমাদের । 
এযাপোলো । তার 'উত্তর দেবার জন্যই এমেছি আমি । আমার ভক্ত হিসাবে 
এই লোকটি আমার আশ্রয় লাভ করেছে । আমি তাঁকে নরহত্যার পাপ 
'থেকে মুক্ত করেছি । তার মাতৃহত্যার পাপের জন্ত আমিই ছ্ায়ী বলে 
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তার পক্ষে আমিই সব কথা বলব । পালাস, বিচার শুরু করো । তোমার, 
জ্ঞানমত বিচারসভ। পরিচালনা কর । 

এথেন। ( কোরাসদলের নেতার প্রতি) তোমবাই হল বাদদ?, অভিযোগকার : 
তোমরাই প্রথমে কথা বল। এ সভা প্রথমে তোমাদের অভিযোগের পৃ 
বিবরণ শুনবে । 

কোরাস। আমাদের অভিযোগের সংখা। অনেক হলেএ কয়েকটি কথাই যথেষ্ট । 
( গরেস্টেসের প্রতি ) আমাব প্রতিটি প্রশ্নের জবাব দা9। প্রথমে বল, তুমি 
তোমার মাঙাকে হত্যা নরেছিলে? 

এরেস্টেস। আছি তা অস্বীকার করছি না! হি গামি করেছি । 

কোরাস। ঠিক আছে। 'মামাদেব প্রথম অভিযোগ সত্য প্রমাণিত হলে! । 
ওরে। এত তাডাতাডি জয়েন উল্লাসে “কান কীলণ “শই । আমি এখনে, 
সম্পৃণরূপ পপাজিত হইনি 

“কারা. এবার তোমাকে বলতে হবে কিভাবে তোযার মাতার মহ 
ঘটিয়েছিলে ? 

ওরে । একটি তরবারিন দ্বারা ভার হৃংপিগু বিদ্ধ করেছিলাম । 

কোরাস। কার প্ররোচনায় ও পরামর্শে এ কাজ কাবো? 

পরে । এাপোলোব পরামর্শে। তিনি এ বিনয়ে সাক্ষা দাণ করবেন । হাব 
দৈববাণাই শামাকে এ কাজ করতে বলে । 

“কাবাস ! ভবিষ্দ্বাণার দেবত। তোমাকে মাতহতা! করতে বলল 1 

€রে | হ্যা, সেইদিন হতে 'দাজ পথন্ত উনি আমার পাশে পাশেই আছেন । 
কোরাস। কিন্ত শাজ খনি ভুমি দোষ! সাবাস্ত হও তাহলে কি অন্য কথ। বলবে ? 
গরে। আমি ভাব উপর "মাসী বাধি। ছিনি আব মামার মৃত পিছ 
আমাকে সাহায্য করবেন । 

কোরাস। ই)! মৃতরাহ ক্োঘাকে সাহাযা করবে, কারণ তুমি তোমার মাতার 
মৃত্যু ঘটিয়ে । 

ওরে | আমার মাতা দ্বিগুণ অপরাধে ছিলেন 'অপরাধিনী । 

কোরাস। কেন তা সভাকে বল। 

ওরে । তিনি তার স্বামী ও আমার পিতাকে হত্যা করেন । 

কোরাস। কিন্ত ভারা পাপের জন্য মার গেছে। আমার তৃমি এখনো বেঁচে 
রয়েছ। 
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পরে | কিন্তু তিনি যখন জীবিত ছিলেন তোমরা কেন তাকে শাস্তি 
দানি? 

কোরাস। যে লোককে সে হত্যা করে সে লোক এক রক্তের ছিল ন!। 
কিন্ত তোমার মাতা তোমাকে গর্ভে ধারণ করেননি, বক্ষে লালন করেননি ? 
তোমার মাতার রক্ত তোমার দেহে আছে তুমি তা৷ অস্বীকার করতে পার ? 
ওরে । আ্যাপোলো, এবার য! বলার তুমি বল। আমার মাতাকে হত্যা করা 
আমার পক্ষে যুক্তিসঙ্গত হয়েছিল কিন! এটা! বুঝিয়ে বল। 

এাপোলো । এথেন্সের এই মহতী সভায় এবার আমি আমার বক্তবা 
উপস্থাপিত করব । আমি আমার টববাণীর আসন থেকে এমন কোন কথ 
ঘোষণ। করিনি যা অলিম্পিয়াধিপিতি আমার পিতার দ্বার! পূর্ব নির্দিষ্ট হয়নি । 
সততরাং আমার অন্থরোধ তোমাদের কাছে, প্রথমে স্ায়বিচারের কথাটি ভেবে 
দেখলেও পরে আমার পিতার ইচ্ভার কথাটিও ভেবে দেখো । সমস্ত শপথের 
বক্ষাকর্ত৷ জিয়াসের থেকে কোন শপথই বড হতে পারে না । 

কোরাস। তাহলে কি জিয়াসঈ এই টদববাণী পাঠিয়েছিলেন! পিতৃহত্যার 
£তিশোধকেই কি তিনি মাতার প্রতি কর্তবোর থেকে বড় করে তুলে 
ধরেছিলেন? 

এ্াপোলো | হা! জিয়ামে এটাই হলো বিধান । কারণ 'এই ছুটে মৃত্যু 
'া্ীৎ পিতার ও মাতাব-এক করে দেখলে হবে না। কারণ ওর পিত' 
ছিলেন রাজা, তিনি দৈন আদেশে রাজদণ্ড ধারণ করতেন । কিন্ধু সামান্য 
একজন নারী সেই রাজাকে হতা। করে । রাজা যদি যুদ্ধে প্রাণতাগ করতেন 
তাহলে সে মৃত্যু হত সম্মানজনক তার পক্ষে! কিন্ত “শান পালাস, শোন 
বিচারকবুন্দ, তিনি যখন যুদ্ধে জয়লাভ করে গৃহে প্রতাবর্তন করে দেবতাদের 
উদ্েশ্তে আনুষ্ঠানিক ক্রিয়াকর্ম সব সম্পন্ন করে সান করেন তখন কৌশলে তার 
স্্া সুচীশিল্পের কাজ কর' প্রচুর পোষাক পরিয়ে সেই পোষাকের ফাদে আবদ্ধ 
করে তার দেহে আঘাত করে। যিনি কত সমরক্ষেত্রে কত সৈন্য ও রণতরী 
পরিচালন করেন মেই রাজা এইভাবে ভার ছলনাময়ী স্ত্রীর হাতে নিহত হন। 
আর সে কাহিনী শুনে তোমবা বিচলিত না হয়ে পারবে না ! 

কোরাস। আপনি ধা বললেন তাতে বোঝা ধায় জিয়াস ওর পিতার মৃতাটাকে 
বড় করে ঘেখছেন। কিন্তু তিনি নিজে একদিন তার পিতা ক্রোনাসকে 
শৃংখলিত করেন৷ স্বতরাং তাঁর কাজের মধো বৈপরীতা রয়েছে। 
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এটাপোলে'। স্বণা জন্ত কোথাকার । শৃঙ্খলের বন্ধন শিথিল হয় । এতে যদি 
কোন পাপ থাকে তাহলে তা সহজেই শ্থালন করা যায়। কিন্তু একবার ষে 
রুষ্ত পাত হয় যে জীবন চলে যায় তার কোন প্রতিকার হয় না । একমাত্র মৃত 
পাক্তিতক বাচাতে পারেন না পিতা । এছাড়া! অন্ত কোন ব্যাধি বা দুঃখবেদনার 
প্রকার কবতে পাবেন তিনি তাব ইচ্ছামজঅ। 
বোরাস' তুমি এ ব্যক্তির মুক্তির জন্য 9কালতি করছ; কিন্ধু একবার ৫৬বে 
“পখেছ কি যে ব্যন্ডি একবার তাব মাতাব রুক্কে দেশেব মাটি রঞিত করেছে সে 
পুশ কি কবে « থাকবে ? এস দশের যজ্ঞবেদীতে কিভাবে বলিব পশ্খ উৎসগ 
পরবে ? 
এপোলে। আমি তার উদর দিচ্ছি । আামার কথ। ভাল করে শান। 
দাতা সন্তানের প্রকৃত জনবহ দাবি করতে পারে না । পিতার এরসঙ্জাত 
হ্ধণটিকে মাত শুবু তার গভে লালন করে । এই কারণেই খা যায়, মাতার 
সাহাবা ছা্াউ অনেক সময় পিতা মঙ্দানের জন্ম দান করতে পারে দু্া্ 
ল্লবকপ বল' যেতে পাবে জিয়াসকন্যা কপ। | কোন মাতার অন্ধকাণ গে এ 
কণ্ঠ] লালিত হয়নি | 

শোন পালাস, আমি বাঁকে “তামার “বদীতে অগাদানেক জন্য 
পাসিয়েছিলাম সে এক উজ্জ্বল রঞ্রেব মত তোমার পগর! ও নগরপাধীছেল 
»মদ্ধ করবে সেও তার রাজা চিরকাল তোমার শনপক্ত বয়ে যাবে। 
এপুধন । এবার আমি কি বিচারকদের তাদের আপন আপন মতামত বান 
নপতে বলব? উভয় পক্ষের আবেদন কি "শান, হয়ে গেছে? 
£পোলে।। আমার য! বলার বল। হয়ে গেভে । এবান গামি পিচাবের 
পায়েব প্রত্যাশা করছি । 
এথেন | « কোরাসদলেদ প্রতি; তোমাদের এ বাপাবে কোন মাপভি নেহ ত? 
কোরাস। (বিচারকদের প্রতি ) তোমর। সবকিছু নেছ | এবার তোমরা 
আপন আপন বিবেক অভসাবে রায় দান কারো | 
এদেন ! হে এথেন্সের নাগবিকবুন্দ, এই হত্যাকাণ্ডের বিচারের সঙ্গে সঙ্গে এই 
বিচপসভাব গঠন সম্পকিত কিছু কথাও শোন। আজ হতে চিরকাল ধরে 
এ এ্রারেসপবতের উপর দেশের যে কোন নরহত্যার বিচারের জন্য এই 
বচারসভ; অন্ষ্ঠিত হবে! এখানে একবার 'মানাজন সেনাদল থিসিয়াসের 
ন?পাঁ আক্রমণ করার জন্য শিবির স্থাপন করে। তখন তারা এই পাহাড়ের 


৪৭৬ | গ্রীক নাটক সন্কলন 


চারদিকে প্রাচীর নির্মাণ করে এটিকে এক দুর্গে পরিণত করে ও পরে রণদেবত। 
এারেসের নামে তা উৎসর্গ করে যায । “সই থেকে এর নাম হয় এরোপেগাস ! 
এখানে চিরকাল শঙ্কা আর ভয় বিরার্জ করে নগরবাসীদের পাঁপকর্ম হতে বিরত 
রাখবে । "আামার আইনের বিধানকে যেন তারা চিরকাল শান্তির ভয়ে গক্ষ৪ 
রাখে। বর্ণনকে পঞ্চিলতার দ্বার! কলুষিত কবলে যেমন তার জুল পান কর। ব%! 
না৷ তেমনি আইনের পবিত্র বিপানকে লঙ্ঘন করলে স্তথ শাস্ঠি বা সমৃদ্ধি কিরঃ 
পাওয়া যায় না। কতরং 'এমন সরকার বা শাসন তামসা কামনা করবে « 
একই সঙ্গে স্বেচ্ছাচারিত। আর দাসত্বকে স্বণার চোখে দেখবে । আর যাই ককে। 
(তোমাদের নগনী থেকে ভয়কে কখনেো। শিবাসিত কনে না, তাহলে মাতা 
ন্যায়পরায়ণতাকে শ্রদ্ধা করবে না । ভয়ই "আইন « ন্ায়নাতির পবিহ তাপে, 
রক্ষা করে চলে । এইভাবে তোমাদের ছাতি দছ « মনের শক্তিতে এমন 
বলায়ান হয়ে উঠবে যে স্কাইথিলা হতে পেলোপনেমী পযন্থ বিশাল ভ-খণ্ডের এনে) 
ভন্য কোন জাতি তামাদে সমকক্ষতা দাবি করছে পারবে শা। £তামাতের 
মপো শান্তিরক্ষার খাতিবেই আমি এ বিচ!ব্মন্াপ পানপ্ক। করে ধিলাম । 

শামি অনেকক্ষণ বকে দীর্ঘ উপদেশ দান কৰবেছি। এ উপদেশ .ল* 
এখেন্সবাসীরা মনে রাখে ।. এনা মআাগপরায়ণতার দিকে লক্ষা বেখে তোমাদের 
রায় দান করো । 
বিচারকেরা উঠে দাড়াল । তাদের সামনে সব্ক্রিয় ৪ নিগ্ছিয় দুটি পাঞ ছিল ' 
তদের হাতে ছুটি কবে সাদা ৪ কালে পাথর টকবে। দেওয়া হয়েছিল । কোন 
বিচারক আসামীর মুক্তি চাইলে সে সাদ! টকরোটি সক্রিয় পাত্রে ফেলে দেবে । 
আব কেউ অসামাকে দোষী সাবাস্ত করলে বালো৷ টকরোটি ফেলে তার র'য় 
দান করবে । বিচারকর! তাদের “ভাটদান কবে আপন আপন আসন গহণ 
করল। 
কোরাম । আমিও তোমাদের উপদেশ দিচ্ছি। আমাদের প্রতি ছ্বণ'” 
বশবতী হয়ে কোন কাজ করে৷ না । তাহলে আমাদের কাছ থেকে ভাল বাবার 
পাবে না তোমাদের দেশবাসার।। 
এ্রাপোলো । আমিও বলে দিচ্ছি, তোমরা এমন কিছু করো না ধাতে আমার 
দৈববাণী ও জিয়াসের বিধান অসত্য প্রমাণিত হয় । 
কোরাস। (খ্যাপোলোর প্রতি ) রক্তাক্ত নরহত্যাকে যদি প্রশ্রয় দা 
তাহলে. এবার হতে কলুষিত বেদী হতে দৈববাণী ঘোষণা করবে । 
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এাতপালো। । তাহলে জিয়াসের বিপানের কি হলো? তিশি যখন তার এক 
ভক্ত প্রথম হত্তাকাব কে মুক্তিদান কেন তখন তার বেদী কি কলুষিত হয়? 
বল তুমি তর্ক করছ *ধস্ক আমাদের পালি না মানলে মহামারীর 
দা সমগ্র দেশকে দুষিত করে তব! 
এিপালো। তোমাদের ৫যমন বয়োশ্রবাণ চদবতারা কান সম্মান "দয় না 
“তমাঁন আমাদের মত নবান্‌ দেবতা 1৭ আন্ধা করে না। 
সস) এাডমেহাসেব বাণ্াতিএ তমি এমনি কলে নিয়তির হাত একে 
একটি মানুষের জীবনকে ছিনিয়ে এনেভিলে 
াপোলে।। আমার ভক্ত পর উপাসকলে হাহাঘ। কর? আমার উচিত পয়? 
তাচ্ছাডা এযাডমেতাসের প্রয়োজন ছিল অনন্বকাঘি। 
'কারাস। তুমি প্রাচাণ নিয্ষষ নাতি এছ পাপি পেবাদের উপহাস করে) । 
এাপোলে' | শাহ হতাশায় বিষ উপ্গাব করতে শুরু করবে। 
“নাবাস। তুমি ভবে ততাঘার দঘাবনের উদ্দামতার দ্বারা "আমাদের 
বাদপকে পদদলিত করে খাবে । আছমিএ বিচারের রায়ের জগ্য অপেক্ষ। করছি । 
আদস্থ বুঝে আমরা আমাদের ফ্রোণের প্রচগ্ডতা ছড়িয়ে যাব এথেন্স শহবে । 
এখেশ | আমি সবশেষে ভোট দেব । বিচারবর। যাই ভোট দিক 'গামি 
গবশেষে গরেস্টেসের দাবিই মেনে নেব | কোন মাতাহ আমাকে জন্ম দেয়নি । 

তাং পিতা ও পিতার করৃহ্ের প্রতি আমার আগুগতা ও শ্রদ্ধা বেশী । 
স্তি€1ং যে নারা স্বাম'কে হত্য। করে সে নার্ধার অপরাপ ওরেস্টেসের অপরাধের 
“থকে বেশি । যাই (হাক, ভোট গুলে। গণন। করে। | ছুই পক্ষে ভোট সমান 
সমাস হলেও আমার ভোটে ওরেস্েন জগ্না হবে। 

দুইজন বিচারক ভোট গণনা করতে লাগল 

হবে । হে এ্যাপোলে', কি রায় দেবে? 
কোরাল । হে রাত্রিমাতা, হে অন্ধকার, আমাদের দিকে তাকাও । 

ওরে । এই মুহুতের উপর আমার আশা হতাশ। ও জাবনমৃত্যু নির্ভর ক্ছে। 
কোরাস' আমাদের গৌরব বৃদ্ধি করে, ত। না হলে অপমান আর ক্ষয়ক্ষতি 
সাঙ হবে আমাদের । 
এটাপোলে। । হে নাগরিকবুন্দ, ভোট সাবধানে গণন। করো ভ্তায়ের খাতিরে 
প্লত)কটি ভোট যত্র করে গণনা করবে । একটি ভোট একট] গোটা সংসারকে 
বাঁচিছে দিতে পারবে। 


৪৭৮ গ্রাক নাটক সন্কলন 


ভাট সব এথেনের কাছে আনা হলো । কালো ও সাদা ভোট সমান সমান 

হলো । এথেন একটা সাদা ভোট যোগ করল । 
এথেন। নরহত্যার অপরাধ থেকে ওরেস্টেস মুক্ত । 
ওরে । হে দেবী প্যালাস, মামার বংশের রক্ষমিত্রী । আমি নির্বাসিত হিলাম ! 
তুমি আমাকে আবার পুনঃপ্রতিষ্ঠিত করেছ আমার গৃহে । পিতার সিংহাসন 
9 ধনসম্পদের অধিকারী হলাম আমি । দেবরাজ জিয়াস মামার মুত পিত 
প্রতি শ্রদ্ধাবশতঃ আমাকে মুক্ত করেছেন। 

স্তরাং আর্গসে যাবার আাগে হে দেবী তোমার দেশ ও £দশবাীব কাছে 
গামি তামার সামনে শপথ করছি । আর্গসের কোন রাজ! এ্যাটিকার বিরুদ্ধে 
কখনো যুদ্ধ ঘোষণা করবে না । যদি কেউ আমার এ শপথ ভঙ্গ করে তাহলে 
গামি শামার মৃত্যুর পরেও সমাধিগহবর হতে উঠে এসে তার প্রতিশোধ গ্রভৎ 
করব। মামার যে সব ভবিষ্যৎ বংশদরেরা আমার এই শপথ শ্রদ্ধার সঙ্গে মণ 
চলবে তার! আমার আশীর্বাদ বরাবব লাভ করে যাবে । হে পালাস বিদায় 
তোমার জয় হোক মার তোমার শক্ররা নিপাত যাক । 

€ থ্যাপোলো। ও ওবেস্টেসের প্রস্থান ) 
কোরাম। নৃতনের দ্বারা পুরাতন পদদলিত হলো । ধিক মেই সব নবীন, 
দেবতাদের যার! প্রচীন বিধানকে লঙ্ঘন করে আমাদের প্রাপা অধিকার হতে 
বঞ্চিত করল। এই অপমানের প্রতিশোধ গ্রহণের জন্য আমাব প্রচণ্ড “ক্রা” 
এদেশের দিকে দিকে বিষের আগুন ছড়িয়ে ধাবে। এমনভাবে বন্ধ্যা হয়ে 
উঠবে এদেশের মাটি যাতে কোন বৃক্ষ লতা জন্মাবে না। মাতৃগর্ভে কোন শিখ 
জন্মগ্রহণ করবে না। কোন দুঃখে আমি কাদব? এপ্রই এথেন তাক 
হঠকারিতার জন্য আক্ষেপ করতে থাকবে । হে রাত্রি আর দুঃখের কনারা, এস 
আমার সঙ্গে। এই অপমানের প্রতিশোধ নাও । 
এথেন। আমার অনুরোধ শোন তোমরা । তোমার এ ক্রোধ ও স্বণার আবেগ 
ধবরণ করে৷ । সুক্ষ বিচার হয়েছে । ভোট সমান সমান হওয়ায় তোমাদের 

জয় বা পরাজয় কোনটাই হয়নি । স্থতরাং তোমরা অপমানিত হওনি। সাক্ষ্য 
প্রমাণের হ্বারা দেখ! গেল জিয়াসের নির্দেশে কোন এক দেবতা ওরেস্টেসকে 
বাধ্য করে তার মাতাকে হত্যা করতে । সুতরাং সেই দেবতাই তার 
ভয়াবহ পরিণাম থেকে বক্ষা করে তাকে । ক্রোধ সংবরণ করো । ক্রোধের 
আভিশয্যে মড়ক আর মহামারী বিস্তার করে মরুভূমি করে তুলো! না আমার 
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দেশকে : তার বিনিময়ে আমি প্রতিশ্রুতি দিচ্ছি এখানে এই পবিত্র ধর্মস্থানে 
তোমাদের জন্য এক বাসস্থানের বাবস্থা করে দেব। এখান থেকেই তোমর' 
নগরবাস'দের কাছ থেকে শ্রদ্ধার্থা লাভ করবে । 

কোরাম । তোমাদের মত শবীন দেবতাদের ধিক যারা প্রাচীন বিধানকে 
পদদলিত করে আমাদের প্রাপা অধিকার হতে বঞ্চিত করল। এ অপমানের 
প্রতিশোধ নেবার জন্য আমাদের প্রচণ্ড রোষ দিকে দিকে বিষের আগুন ছডিয়ে 
যাবে । কোন মানবশিশু ব' বুক্ষলতা জন্মাতে পারবে না। আমবা কাদব না। 
এথেনকে একদিন আক্ষেপ করতে হবেই । চলে এস দাজ্ি আর ছৃঃখের কন্ঠাবা, 
প্রতিশোধ নাও । 

এথেন। কেউ তোমাদের অপমানিত করেনি । দেন তোমরা অকারণে মড়ক 
আর মহামারী ছড়িয়ে চলেছ ? তকবিতর্কের প্রয়োজন কি? সমস্ত দেবদেবার 
মধ্যে একমাত্র আমিই জানি .কান ঘরে “েবরাজ জ্দিয়াসের বজ্ লুকোন আছে 
এবং সে চাবিকাঠি শামার হাতে আছে । তনে আমি বলপ্রয়োগ করতে চাষ্ট 
না। তোমাদ্ে কৃষ্ণকুটিল ক্রোপাবেগ পরিহার করবো! এই পর্মস্থানে বাসম্তান 
পাবে তোমরা । তাছাড়। গ্যাট্টিকাৰ বিশাল প্রান্তরে এরপর থেকে এ 
দেশের জনগণ বিবাহ ও সন্তানপ্রসবকালে তোমাদের জন্য নিদিঈ বেদীতে 
শ্রদ্ধাথা দান করবে । স্থতরাং আমার কথ! শোন । 

কোরাস । হায় কী দুঃখ, কী লজ্জা! আমার ভাগো এই ছিল? ম্াামরা 
আমাদের অতীতের গৌরবের আপন হতে নিয়ে পতিত হলাম । হে স্থ্রাচীন 
ধরিত্রীমাতা, হে রাত্রিমাতা, আমার অপমান স্বচক্ষে দেখ, আমার এই 
নকরুণ আর্তনাদ স্বকর্পে শোন । নবান দেবতারা আবার আমাকে আমার 
অধিকার থেকে বঞ্চিত করেছে । 

এথেন । তোমরা বয়োগ্রবীণ বলেই আমি এত কিছু লহ করছি । মামা 
থেকে তোমাদের জ্ঞান বেশী হতে পারে । কিন্ত জিয়াস আমায় বিচারক্ষমত। 
দান করেছেন । আমার কথ! শোন, তোমর! ঘর্দি এখন অন্ত কোন দেশে চলে 
বাও-_তাহলে পরে এদেশের সমৃদ্ধি দেখে এথেছ্নে আসার জন্ত ব্যাকুল হয়ে উঠবে 
তোমরা ॥ এবেখখিয়াসের মন্দিরের পাশে তোমরা যে সম্মানের আসন লাভ 
করবে, এথেন্সের নরনারীর কাছে যে শ্রদ্ধাধ্য লাভ করবে তা৷ কখনো অন্ত কোন 
দেশ থেকে পাবে ন|। স্থতরাং আমার দেশের মধ্যে মড়ক ছড়িও না। এদেশের 
যুবকদের ন্যায়নীতির বিরুদ্ধে বিজ্রোহী করে দেশের গৃহযুদ্ধ জাগিয়ে তুলো ন।। 


৪৮০ গ্রাক নাটক সঙ্কলন 


শে? লোক যেন,স্থখে শান্তিতে এক্যনদ্ধ হয়ে নাঁপ করতে পারে। স্ৃতরাং 
শোন আমি তোমাদের এই এথেন্সের মপোই বাসস্থান দান করছি উপযুক্ত 
সম্মাণ লাভেরও ব্যবস্থা করছি | 

কোর!শ । হায়, কি দুখ আর লজ্জার কথা। হায়, কা দুর্ভাগা আমাদের | 
০ পবিভ্রী, হে রাত্রিমাতা, দদখ নবান দেনতার' বিভাগে আমাদের অর্পিকারচ্যুত 
করল। | 

এল্ধন 1 তা সত্বেএ আমি (তোমাদের সঙ্গে ভাল ন্যনহান করে যাব । ভাল 
কথ। সলে যাব । একথ| “তোমরা কখনই খলতে পারণে না যে নবীন দেবতার। 
তোমাদের এদেশ থেকে অপমান কৰে তাডিয়ে দিয়েছে । যদি গামার-কথায় 
(তামাদের বিশ্বাস হয় তাহলে এ দশেই থেকে যা€। আর যি না থাকতে 
চ€ তাহলে চলে বাঁও। কিস্ত এদেশের লোকদের ক্ষতি করার কোন অধিকার 
প্ই “তামাদের | ন্যায় বিচারকে অক্ষুগ্র রেখে তোমাদের যথাযোগ্য সম্মান দান 
কর। হয়েছে । 

কাণস। আমাদের কোন জায়গাট। দিতে চাও দেবা এথেন ? 

এথেন । যে জায়গা সব দিক দিয় মুড । এখন তা গ্রহণ করলেই হয় । 
"কাপ।স। ধরে না গ্রহণ করলাম। কিন্তু আমার অধিকার কি থাকবে? 
এখেন । এমন বিধান থাকবে যে এথেম্মের কোন পরিধার তোমার কপ] ছাড়। 
শ্রপধ সমৃদ্ধি লাভ করতে পারবে পা ! 

কোণাস। তুমি এই ক্ষমতাদানের প্রতিশ্রুতি দিচ্ছ ? 

এথেন । তোমাকে যারা শ্রদ্ধা করবে আমি তাদের রক্ষা করব । 

কোধাস। চিরদিনের মত একথা শপথ করে বলছ? 

এথেন । আমি কি এমন কথা শপথ করব যা রাখতে পারব না? 

কোর।স। আমার ক্রোধের উপশম ঘটল । তোমার কথায় মুগ্ধ হলাম আমি ! 
এথেন। অনাবিল জয়ের আনন্দ আর জলে স্থলে ও অন্তরীক্ষ হতে দৈব 
আশধাদ ঝরে পড়ক। কৃষিজ সম্পদ ও গবাদি পশুর দ্বারা সমৃদ্ধ হয়ে উঠক 
আমার দেশ । এ দেশের বীর সম্ভানরা এ দেশের শাস্তি ও স্বাধীনতা রক্ষা 
করুক। অধমীচরণের দ্বারা যেন কেউ সততার কুস্থমকে অকালে শুকিয়ে না৷ 
দেয়। ন্যায়পরায়ণ ব্যক্তিদের জীবন যেন কোন শরতানির দ্বারা ক্ষতিগ্রস্ত 
না হয়-সেদিকে আমি নজর রাখব। তোমাকেও আবীরাদ করতে 
হবে তার্দের। 
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"কারাস। যে স্থান দেবতাদের এক সথরক্ষিত দুর্গবিশেষ, যে স্থান জিয়াস ও 
এারেসের মত শক্তিমান দেবতারা বেছে নিয়েছেন বাসস্থান হিসাবে, সে 
স্থানে গ্রীসদেশের গৌরবস্বরূপা দেবী এথেনের সঙ্গে আমরাও বাস করব। 
এথেন্সের জন্য আমি এই প্রার্থনা করছি ঘে উজ্জ্বল স্যকিরণে প্লাবিত এই 
দশে যেন শমিত স্বাস্থা এ সম্পদ্দের কোন অভাব না হয়। 

এখেন - এই সব শক্তিদেব দেবীর মযাদ। দান করে এই নগরের মধ্যে এদের 
ব!সস্থানের ব্যবস্থা করে দিলাদ। এদের আবাদ এই নগরীকে এম্খযমণ্ডিত 
করে তুলবে । এদের কাজ হবে কোন লোক ধাতে পাপকর্ম না করে তা 
[দখা । কোন লোক যদি এদেন শক্রতা করে তাহলে অভিশধ্চ হবে তাদের 
ক্বন। দুঃখ আর মৃতা তাদের অজ্ঞাতসারে তাঁদের জীবনকুস্্রমকে কুছে কুডে 
অন্তঃসারশূন্ত করে দেবে; 

কোরাস । আমি আরও প্রতিশ্রুতি দিচ্ছি কোন হিমেল বাতাস গাছে কল 
ন্ট করবে না। কোন বন্ধ্যাত্ব বা ফসলহানি ঘটবে না দেশে । দিনে দিনে 
“ন্যশালিনা হয়ে উঠবে এ দেশ | 

এথেন। হে আমাদের রক্ষাকর্তাগণ, এদের আশবাদের কথা শোন। 
নিগ্নাতির বিধানলজ্ঘনকারীদের উপর যার] প্রতিশোধ নেয় তার হ্বর্গে ও নরকে 
সমানভাবে সম্মানিত হয় । তারা মর্তাভূষিতে থেকে মান্গষের কর্মাকর্ম 
অন্ঞপারে স্থথ ছুঃণ দান করে থাকে । 

'কারাস। আমি প্রার্থনা করছি কোন যুবক ব। যুবতা অকালে মৃত মুখে 
পতিত হবে না। অকালে কেউ যেন যৌবনের আনন্দ থেকে বঞ্চিত না হয়। 
হে স্বরস্থ দেবতাবৃন্দ, আমাদের এই প্রার্থনা পূরণ করো। নিয়তির মোঘ 
পিধান যেন সকলেই মেনে চলতে বাধা হয়। হে দেবতাগণ, তোমরা যারা 
ঘচব ঘরে পূজিত হও, প্রতিটি মানুষকে ন্যায় ও নাতির শাসনে অন্ুশাদিত 
করো । 

এথেন। এখন তোমরা আমার দেশের প্রতি ঘে ভালবাসার পরিচয় দিয়েছ 
তাতে আমি মুগ্ধ হয়ে গিয়েছি। আজ তোঙ্করাও আমাদের সঙ্গে একই 
বিজয়গৌরব ভাগ কবে নেবে। জিয়াসের কৃপায় আজ ধর্ধ ও ন্যায়েরই 
জয় হলে] । 

কোরাস। এখথেন্দে গৃহযুদ্ধ বা অহেতুক রক্তপাতের অশুভ কোন ঘটন। যেন 
না ঘটে । দেশের সকল মানুষ যেন পরম্পরে মিলে মিশে ভালবাপার বন্ধনে 
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'আবদ্ধ হয়ে আনন্দে জ।বন বাপন্‌, করে। প্রতিটি মানুষ যেন অন্য সব 
মানুষকে তার সহোদর ভাই হিসাবে দেখে । এই সম্প্রীতির মধ্যেই আছে 
মানবজগতের সকল সমস্যার নিঃশেধিত সমাধানের মূল মন্ত্র । 
এথেন । ভোমাদের এই সন গুভেচ্ছার লাণী নগরবাসীদের জীবনের পথকে 
স্গম করে দিক। স পথ তাদের প্রজ্ঞার আলোতে নিয়ে বাক। এথেন্স 
দেশ চিরকাল ন্বায়বিচারকেই সবচেয়ে বেশী প্রাধান্য দেয় এবং এই সব €দবীকে 
উপাসনা করে গৌরব 9 সম্দদ্ধি লাভ করবে । 
কোরাস । হে নগরবাসাগণ, তোমর। গান করো । আনন্দ করো । তোমরা 
"দনতাদের প্রিয়পাত্র । তোমাদের প্রজ্ঞা এবং ন্যায়বিচার স্ব্গন্ভক দেবরাজের 
প্রজ্ঞ। ও ন্যায়বিচারের সমকক্ষ হোক | 
এথেন | এনার আমি 'তামাদের এই পাহাড়ের মাঝে (তোমাদের নিদিষ্ট 
বাসস্থানে নিয়ে যার |  ঠর! (তোমায় মশালের আলে। দিয়ে পথ দেখিয়ে নিয়ে 
যাবে। খে।ল! মন শার গভীর আগ্রহসহকারে এই পনণিত্র স্থানে এস। 
এথেন্সের স্থষোগ্য সন্থানগণ, এদের পথ “দখিয়ে নিয়ে চল । এদের অভ্যর্থন' 
করো । এর তোমাদের এই নগরপ্রাচাবের মধো থাকবেন । ওরা আমাদের 
আশীর্বাদ করুন, 'আমরা 5 পদের প্রতি আমাদের শুভেচ্ছ। জ্ঞাপন করব । 
কোরাস । এ দেশের সকলকেই আমর! আশীর্বাদ করছি । তোমরা যার! 
আমাদের সরল অন্তঃকরণে আমাদের সাদর অভ্যর্থনা জানাচ্ছ তার 
উত্তরোত্তর স্থখসমৃদ্ধি লাভ করবে । 
এথেন। তোমাদের আশীর্বাদের জন্য ধন্যবাদ। এখন মশাল হাতে 
নীলবসর্ন৷ নারীগণ আমাকে সঙ্গে নিয়ে ভূগর্ভস্থ তোমাদের বাসস্থানে নিয়ে 
যাবে তোমাদের । (তামরা এই দেবীদের উপাসনা করবে শ্রদ্ধার সঙ্গে যাতে 
পরের বছরে আমাদের দেশের স্থখসম্পদের বৃদ্ধি হয় । 
জন্নস্ত মশালসহ এক শোভাযাত্রা এসে কোরাসদলকে মঞ্চ থেকে নিয়ে 
গেল। ' সকলে মিলে গান গাইতে লাগল । 

সকলের গান । হে আদিম রাত্রির কন্াগণ, ঘরে চল তোমরা । 

বন্ধুদের শুভেচ্ছ। গ্রহণ করে শান্তিতে বাস করো । 

এক পবিত্র ধর্মভাবে উদ্দীপিত হয়ে উঠুক 

তোমাদের প্রতিটি কথা । 

ধরিত্রীমাতার যে গভীর জঠরে তোমাদের ঘর 
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,স ঘরে চল তোমরা । 

মানুষ তোমাদের ভয়ে পাধা হয়ে উপাসন' কবলে তোমাদের । 
বলির পশু উৎসর্গ করনে । 

কোন মানুষ যেন আর কোন কটবাকা না বলে ! 

হ ভয়ঙ্কর দেবীগণ, তামর আমাদের বন্ধ, 

আমাদের দেশকে তোমরা রক্ষ। করো। 

এক অনাবিল আনন্দের গান ধ্বনিত হয়ে উঠব, 

এ “দশের প্রতিটি মান্থুষের কে । 

এ “দশের প্রতিটি গাছ হতে মগ্যের মধু 

ঝড়ে পড়ক। 

এই প্যালাসের মহান নশবা যেন দেবা» জিয়াসেং 

দ্বারা রক্ষিত হয়। 

এই দেশের মাটিতেই প্রথম মিলন ঘটল 

বৈরী দেবত। ও নিয়তির মাঝে । 

সকলের আনন্দধ্বনিতে সার্থক হয়ে উঠক শামাদের সঙ্গাত । 


সমাপ্ত 


